
A Z A B A F F Y C S A L Á D 
L E V É L T Á R A 
1247-1515 

A D A N C S C S A L Á D 
L E V É L T Á R A 
1232-1525 

A H A N V A Y C S A L Á D 
L E V É L T Á R A 
1216-1525 



AZ ABAFFY CSALÁD 
LEVÉLTÁRA 

1247—1515 

A DANCS CSALÁD 
LEVÉLTÁRA 

1232—1525 

A HANVAY CSALÁD 
LEVÉLTÁRA 

1216—1525 

A Magyar Országos Levéltár 
kiadványai II. 

Forráskiadványok 23. 

Az 1940-es évek második felé
ben és az 1950-es évek elején az 
Országos Levéltárban őrzött 48 
családi levéltár középkori (1526. 
augusztus 29-ig terjedő) i ratanya
gáról egy akkor fogalmazott út
mutató alapján mintegy 12000 
oklevélkivonat készült, de közzé
tételükre nem kerülhetett sor. 
Ezek közzététele az Országos T u 
dományos Kutatási A lap támoga
tásával vált lehetővé. Kötetünk 
három kisebb családi levéltár 482 
oklevélszövegének kivonatát teszi 
közzé. 

E három családot rokoni kap
csolat fűzte össze, így az oklevelek 
zöme Abaúj, Gömör, Nógrád, Bor
sod megyében volt birtokaikat 
érinti. Természetesen vannak ok
levelek más — így Árva, Közép
szolnok, Turóc, Zaránd — me
gyékre vonatkozóan is. 



AZ ABAFFY CSALÁD 
LEVÉLTÁRA 
1247-1515 

A DANCS CSALÁD 
LEVÉLTÁRA 
1232-1525 

A HANVAY CSALÁD 
LEVÉLTÁRA 
1216-1525 

A K A D É M I A I KIADÓ, BUDAPEST 



AZ ABAFFY CSALÁD 
LEVÉLTÁRA 

1247—1515 

A DANCS CSALÁD 
LEVÉLTÁRA 

1232—1525 

A HANVAY CSALÁD 
LEVÉLTÁRA 

1216—1525 

A Magyar Országos Levéltár 
kiadványai II. 

Forráskiadványok 23. 

Az 1940-es évek második felé
ben és az 1950-es évek elején az 
Országos Levéltárban őrzött 48 
családi levéltár középkori (1526. 
augusztus 29-ig terjedő) iratanya
gáról egy akkor fogalmazott út
mutató alapján mintegy 12000 
oklevélkivonat készült, de közzé
tételükre nem kerülhetett sor. 
Ezek közzététele az Országos Tu
dományos Kutatási Alap támoga
tásával vált lehetővé. Kötetünk 
három kisebb családi levéltár 482 
oklevélszövegének kivonatát teszi 
közzé. 

E három családot rokoni kap
csolat fűzte össze, így az oklevelek 
zöme Abaúj, Gömör, Nógrád, Bor
sod megyében volt birtokaikat 
érinti. Természetesen vannak ok
levelek más — így Árva, Közép
szolnok, Turóc, Zaránd — me
gyékre vonatkozóan is. 

AKADÉMIAI KIADÓ 
BUDAPEST 



A MAGYAR ORSZÁGOS LEVÉLTÁR KIADVÁNYAI 

I I . 

FORRÁSKIADVÁNYOK 

Sorozat-főszerkesztő: Varga János 

23. 

A Z A B A F F Y CSALÁD 
L E V É L T Á R A 

1247—1515 

A DANCS C S A L Á D 
L E V É L T Á R A 

1232—1525 

A H A N V A Y CSALÁD 
L E V É L T Á R A 

1216—1525 

ÉJÉ) 
AKADÉMIAI KIADÓ • BUDAPEST 



A Z A B A F F Y C S A L Á D L E V É L T Á R A 

1247—1515 

A DANCS C S A L Á D L E V É L T Á R A 

1232—1525 

A H A N V A Y C S A L Á D L E V É L T Á R A 

1216—1525 



A Z ABAFFY C S A L Á D 
LEVÉLTÁRA 

1247-1515 

A DANCS C S A L Á D 
LEVÉLTÁRA 

1232—1525 

A H A N V A Y C S A L Á D 
LEVÉLTÁRA 

1216—1525 

I L A BÁLINT 

kézirata alapján sajtó alá rendezte 
és szerkesztette 

BORSA IVÁN 

m 
AKADÉMIAI KIADÓ • BUDAPEST 



Készült az Országos Tudományos Kutatási Alap 
támogatásával 

ISBN 963 05 6625 7 

Kiadja az Akadémiai Kiadó, Budapest 

Első kiadás: 1993 

© Borsa Iván, 1993 

© Ha Bálint jogutódja, 1993 

Minden jog fenntartva 

Printed in Hungary 



ELŐSZÓ 

A Magyar Országos Levéltár kiadványainak I I . (Forráskiadványok) sorozatában 
ez a negyedik olyan kötet, amely családi levéltár Mohács előtti teljes iratanyagát teszi 
közzé kivonatokban. Amíg az előző három kötet egy-egy család (a Szent-Ivány, a 
Balassa, a Justh) okleveleinek kivonatait közölte, addig a jelen kötet három család (az 
Abaffy, a Dancs, a Hanvay) okleveleinek kivonatait tartalmazza. 

E három családot rokoni kapcsolat fűzte össze, így az oklevelek zöme Abaúj, 
Gömör, Nógrád, Borsod megyében volt birtokaikat érinti. (Természetesen vannak 
egyes oklevelek más megyékre, így Árva, Középszolnok, Turóc, Zaránd megyére vo
natkozóan is.) A kivonatokban pedig az a közös, hogy azokat — néhány kivételtől 
eltekintve — Gömör településtörténetének monográfusa, Ila Bálint készítette. 

Az 1948-ban készített kivonatok történetéről, kiegészítésükről, korszerűsítésük
ről részleteket a Szent-Ivány család levéltára 1230—1525 című kötet előszavában ol
vashat az érdeklődő. Ugyanott olvashatók a kivonatok készítésénél és közlésénél ér
vényesülő szabályok is. 

A Szent-Ivány család levéltárának okleveleihez írt bevezetés kiegészítéseképpen 
meg kell jegyezni, hogy a nyomtatásban már megjelent határleírások közlését nem te
kintettük feladatnak, csupán a nevek betűhív írását nem követő közlések és a latin 
szavakban mutatkozó értelemzavaró hibák javítása volt a cél. 

Az Abaffy család 1925-ben helyezte el első letétjét a Magyar Nemzeti Múzeum 
levéltárában, és azt 1934 után a Magyar Országos Levéltárban folyamatosan, egészen 
1944-ig gyarapította. A letét középkori oklevelei 1944-ben biztonsági mikrofilmre ke
rültek, s ennek köszönhetjük, hogy kivonatuk most publikálható, mert a teljes letét 
Budapest ostroma alatt, 1945 januárjában tűz martaléka lett. Takarékossági szempon
tokat követve, az akkori mikrofilmezés a legtöbb oklevél hátlapjára nem terjedt ki, így 
a hátlapokon esetleg volt feljegyzésekről a kivonatok nem számolhatnak be. 

A család levéltárának 24 okleveléről a biztonsági mikrofilmek segítségével ké
szített fényképek a Diplomatikai Levéltárban 94899—94922. szám alatt találhatók. A 
22 oklevélről 37 kivonat készült. 

A Dancs család 1877-ben adta letétbe levéltárát a Magyar Nemzeti Múzeum le
véltárának, s azzal együtt került 1934-ben a Magyar Országos Levéltár állományába. 
Az 1940-es évek első felében a letét Mohács előtti okleveleit az átmenetileg létezett 
„Kisebb letétek" elnevezésű gyűjteményben helyezték el, ahol az „ 1. címet" alkották. 
E címen belül az okleveleket sorszámmal látták el. Az oklevelek a biztonsági filme
zéskor is ezt a számot viselték. (Ez a szám az oklevélkivonatok végén a DL-szám után 
zárójelben megtalálható.) A legmagasabb sorszám ekkor 88. volt. A letétnek e 88 da
rabja közül azonban jelenleg csak 83 található a Diplomatikai Levéltár 57066—57148. 
sorszáma alatt. Ezekhez járul kiegészítésképpen az 1968-ban előkerült darab, amely a 



Diplomatikai Levéltárban a 105907. jelzetet kapta. A levéltár újkori iratai 1945-ben 
elpusztultak. 

Az öt, Mohács előtti oklevél kivonatára csak Ila Bálint kéziratának ismételt el
lenőrzése, részbeni átdolgozása és sajtó alá rendezése során derült fény. Először az 
tűnt fel, hogy Garai Miklós nádor 1409. június 12-én kelt két oklevelének — 
DL 57096. (35.) és DL 57097. (36.) — csak a fényképe van meg. Ila Bálint 1948-ban 
készített kivonatában úgy fogalmazott, hogy „az ez idő szerint nem található erede
tiről készült fényképmásolat" van a helyén. Amikor pedig azt ellenőriztem, hogy az 
Anjou-kori okmánytárban a levéltár mely oklevelei vannak kiadva, kiderült, hogy az 
V. kötetben a Dancs-levéltárból két olyan — több átírást is tartalmazó — oklevél van 
kiadva, amely jelenleg szintén nincs meg (1347. május 29. és 1349. július 15.). 

Kézenfekvőnek látszott, hogy a hiányzó oklevelek mikrofilmjét a már említett 
biztonsági filmek között lehet remélni. A remény azonban szertefoszlott. Bár eddig 
úgy tudtuk, hogy a Magyar Nemzeti Múzeum épületében elhelyezett biztonsági filmek 
a háborút követően ugyan károsodást szenvedtek, de a tönkrement filmek mind meg
maradt eredetiről készültek (vö. a Levéltári Közlemények L I I I . évfolyamának 84. 
számával), most kiderült, hogy — sajnos — van kivétel. A Dancs-levéltár hat oklevele 
(a 16—18. és a 20., továbbá a már említett 35. és 36. számú) közül négynek ugyanis 
nincs biztonsági filmje, de ebből kettőnek szövegét megőrizte az Anjou-kori okmány
tár V. kötete. 

A Dancs-levéltár középkori okleveleinek filmje ugyanis 1945-ben elveszett, és 
az elveszett biztonsági filmeknek az 50-es évek elején történt pótlásakor a már DL-
számokkal ellátott oklevelek kerültek filmre, ide számítva a két „lappangó" eredetinek 
a fényképét is. Nem tudni, hogy ezek a fényképek milyen negatívról készültek, s talán 
egyszer arra is fény derül, hogy a biztonsági filmezés és az ostrom között miért került 
ki a helyéről az elveszettnek tekinthető hat oklevél. (Legnagyobb valószínűsége annak 
van, hogy kutató — Ila Bálint? — részére voltak kiadva, és így pusztultak el, amire 
van más példa is, miként arra is, hogy egy oklevél az elégett raktárból éppen azért ma
radt meg, mert kutatónak volt kiadva, pl. DL 40000.) 

Minthogy a sorszámozott oklevelek évrendezettek voltak, a nyom nélkül, végle
gesen elpusztultnak tekinthető két oklevélről csak annyit sikerült megállapítani, hogy 
1345. és 1351. között keletkeztek. 

Megemlítendő még, hogy egy, a XV. század közepén keletkezett töredéknek is 
csak a fényképe maradt ránk (lásd a 107. számú kivonatot). 

A Dancs-levéltár eredetiben, fényképen és nyomtatásban megmaradt 86 okleve
léről 148 kivonat készült. 

A Hanvay család 1876-ban helyezte letétbe levéltárát a Magyar Nemzeti Mú
zeum levéltárában. A családi levéltár újkori részét az Országos Levéltár egyetlen 
fondban (P 310) őrzi, amelynek terjedelme 0,98 iratfolyóméter. A Mohács előtti dara
bok az 1950-es évek első felében kerültek a Diplomatikai Levéltárba, ahol a 
DL 56819—57065, DL 56858a (DL 108022) és a DL 98355—98356. sorszámot 
kapták. (Az utolsó két darab 1953-ban került elő.) 

A Hanvay család levéltárának 1526-ig terjedő egységeit a Magyar Nemzeti Mú
zeum levéltárában — más letétek okleveleivel azonos módon — külön-külön, pallium-
ba helyezve őrizték. A háború alatt történt biztonsági mikrofilmezéskor ezek a pal-
liumok sorszámot kaptak, megkönnyítendő a mikrofilmek azonosítását, az okleve
leken azonban ezek a milkrofílmezési jelzések nem jelentek/jelennek meg. Az egyes 
kivonatok végén a DL-számot követően ez a szám, mint régi jelzet, zárójelben olvas-



ható. Megjegyzendő még, hogy ezek az ideiglenes jellegű levéltári jelzetek nem hiány
talanok. E levéltár esetében azonban a hiányzó szám nem jelent valódi hiányt, mint a 
Dancs-levéltár esetében. A hiány oka az, hogy az egyes oklevelek újkori másolatai a 
mikrofilmezéskor nem az eredetivel egy palhumban, hanem külön szám alatt voltak 
elhelyezve. Ez a helyzet a Diplomatikai Levéltárba történt besoroláskor megszűnt. 

A Hanvay-levéltár 250, Mohács előtti darabjából 297 kivonat készült. 
A kötet összesen 358 darabnak 482 kivonatát tartalmazza. A kivonatokat az 

1940-es évek második felében Ila Bálint készítette, és e sorok írója ellenőrizte, aki a 
négy évtizedesnél idősebb kéziratot most kiegészítette, korszerűsítette és sajtó alá ren
dezte. 

Az oklevélkivonatok szövegében alkalmazott rövidítések: 

hon. 
ill. 
magn. 
nob. 
prov. 
prud. 
reüg. 
spect. 
ven. 

discr. 
egr. 
fr. 

circumsp circumspectus 
discretus 
egregius 
fráter 
honorabilis 
illustris 
magnificus 
nobilis 
providus 
prudens 
religiosus 
spectabilis 
venerabilis 
vagy ezek valamelyik alakja. 

Borsa Iván 
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A Z A B A F F Y C S A L Á D LEVÉLTÁRA 

1. 1247. augusztus 3. (III. Non Aug.). 
Móric királyi asztalnokmester, nyitrai ispán Aba fiát: Márkot1, aki neki mint 

vérrokona (Aba patrui nostri propinquiori consanguinitatis(!) linea nobis attineat), 
részben e rokonság miatt, részben neki tett szolgálatai jutalmazására birtokaiból része
síteni kívánván, örökre neki és örököseinek adományozza két prédiumát, éspedig a 
Gömör megyei, a [Rima] folyó mellett fekvő, királyi adományban nyert Symvn és a 
Drawa folyón túli, Noak közelében elterülő Dumbul nevű vett prédiumokat. 

Átírta IV. Béla király 1247. augusztus 20-án kelt privilégiumában. DL 94899. 
Wenzel VII. 250. 
1 Markuv Alias Aba. A dőlt betűk vakaráson, X V I I . századi kéztől. 

2. 1247. augusztus 20. (XIII. Kai. Sept). 
Béla király Aba fia1: Márk bemutatásában és kérésére szóról szóra átírja és 

megerősíti Móric királyi asztalnokmester és nyitrai ispán 1247. augusztus 3-án kelt 
adománylevelét (lásd az 1. sz.). 

Diszes kezdő B , hártyán, függőpecsételés helyével. DL 94899. 
Wenzel VII . 230; Reg. Arp. 859. (reg.) 
1 füius Aba. A dőlt betűk vakaráson, X V I I . századi kéztől. 

3. 1302. 

A jászói konvent bizonyítja, hogy Heche fiai: János, Miklós és Tamás Humrud-i 
nemesek a konvent előtt egy darab, Erdeufolua-tól nyugatra fekvő földjüket, amelyet 
egykor a Homroud-i nemesek Erdeufolua földből foglaltak el, és amely a Humroud és 
Erdeufolua között határt képező Zekzoupataka folyóig terjed, örök jogon átengedték 
Dedych comes-nek és örököseinek. 

Tartalmilag átírta Pál országbíró 1344. május 12-én kelt oklevelében. DL 94901. 
Sedlák I. 172.; Anjou-kori okit. I. 327. (reg.) 

4. 1342. január 17. (5. die oct. epiph.). 
János mester borsodi foesperes, a lelkiekben N. (Miklós) egri püspök általános 

vikáriusa bizonyítja, hogy előtte Olcece-i Aba fiának: Péternek leánya: Margit nemes 
hajadon vízkereszt nyolcadán (jan. 13.) panaszt tett személyesen jelenlevő nagybátyjai 
(patrueles suos), a nevezett Aba fiai: Miklós, János, Gergely és László ellen, hogy őt 
az elmúlt Kisasszony-nap nyolcadán (szept. 15.) a nevezett Olcece birtokból nem vit
ték magukkal saját házukba, ezáltal a vikárius előtt írásban foglalt, erre vonatkozó 
megállapodásukat megszegték, illetve nem teljesítették. A vádlottak a panaszra azt 



felelték, hogy a mondott időponttól számított egy éven belül lettek volna csak kötele
sek a leányt magukhoz vinni, és erre az évre részére Olcece-ben elég élelmet is hagy
tak, mégis a püspök a vikáriussal és a káptalan tagjaival az ügyet rendezte (fecit 
ordinationem). Eszerint vagy átköltözik Margit nagybátyjaihoz, vagy ha ezt nem teszi, 
és őt anyja közemberhez, birtoktalan jövevényhez (homini populari seu alicui advene 
non possessionato) adná feleségül, akkor Aba fiai jogot nyernek arra, hogy őt ne föld
del, hanem pénzbeü fizetéssel elégítsék ki. Amikor a leányt a vikárius, Woyk fia: Ist
ván egri kanonok és Eger város plébánosa az egri püspök megbízásából megkérdezte, 
akar-e házasságkötés érdekében (pro adeptione copula matrimoniah) nagybátyjaihoz 
költözni, kijelentette, hogy semmiképpen sem akar hozzájuk menni, bár azok hajlan
dók lettek volna őt saját házukba magukkal vinni. 

Hártyán, zárópecsételés nyomával. DL 94900. 

5. 1344. május 12. (12. die oct. Georgü) Buda. 
Pál comes országbíró bizonyítja, hogy előtte az elmúlt újév nyolcadán (jan. 8.) 

Humroud-i János fia: Mark, Erdeufolua-i Dedych fia: János ellenében bemutatta az 
egri káptalan oklevelét, amely szerint Baktha-i Imre fia: György királyi ember István 
pap káptalani küldött jelenlétében pénteken, mindenszentek ünnepének vigíliáján 
(1343. okt. 31.) a szomszédok, és ezek között Dedych fia: Dedych és fia: János jelen
létében el akarta határolni Humroud birtokot Erdeufolua felől, nyugatról pedig a 
Zekzoupataka nevű folyó és Erdeufolua közt a felperes útmutatása szerint, majd be 
akarta iktatni a felperest, Dedych fia: János azonban eltiltotta őket az iktatástól, de a 
határjárástól nem; ellent senki nem mondott. A régi határok a bemutatott oklevél sze
rint: a plaga septemtrionali iuxta quoddam antiquum fossatum intra limites dicte 
possessionis Erdeufolua remanens et deinde versus plagam meridionalem transiret per 
finem cuiusdam orti iobagionis eiusdem Dedych et iungeret aliam metam terream in 
extremitate et fine cuiusdam térre paludose adiacentem et ibi terminaretur. Két határ
jelet a királyi és a káptalani ember régi jelnek fogadott el (considerassent), de Dedych 
fia: János ezeket hangyabolynak mondta (domicilia seu foramina formicarum esse 
asseruisset). — A panaszra az alperes nevében Kozma fia: János mester a jászói kon
vent megbízólevelével azt felelte, hogy az idézett határok közé eső birtokrész nem a 
felperesé, hanem az alperesé, és ennek Erdeufolua nevű birtokához tartozik. Bizonyí
tékul bemutatta a jászói konvent 1302-ben kelt privilégiumát (lásd a 3. sz.). János fia: 
Mark ezzel szemben Pál országbíró memoriálisát mutatta be, amely szerint az ország
bíró a Humroud-i János fia: Mark felperes és Dedych fia: Dedych alperes között pün
kösd nyolcadán (jún 8.) folyó birtokpert Jakab-nap tizenötödére (aug. 8.) elhalasztotta 
azzal, hogy a felek 2-2 fogott bírót válasszanak, és azok az Abawyuar megye által ki-
küldendő két szolgabíró jelenlétében — akiket e levelével rendelt ki (amicabiliter 
postulassemus) — Jakab-nap nyolcadán (aug. 1.) a helyszínen, Humroud és Erdeu
folua helységben hozzanak ítéletet a vitás földre vonatkozólag, és ez alkalommal 
Dedych köteles bemutatni István király privilégiumát; ha valamelyik fél a fogott bírák 
határozatát (arbitrium) nem fogadná el vagy fogott bíráit nem állítaná elő, vagy István 
király privilégiumát Dedych nem mutatná be, perbe lépés előtt — a bírói részt is 
beleértve — 6 márkát fizessen. Jakab-nap tizenötödén János fia: Mark bemutatta 
Abaúj megye alispánjának és szolgabíráinak levelét, amely szerint Mark Jakab-nap 
nyolcadán (aug. 1.) Monay-i Corrardus fia: Domokos és Petry-i László fia: János 
megyebeli szolgabírákat és két nemes férfiút a birtokrészre vezetett, ellenben Dedych 
sem maga nem jött el, sem mást nem küldött, fogott bírákról sem gondoskodott, sem 



István király privilégiumát be nem mutatta, amiért is a 6 márka bírságban hagyta ma
gát elmarasztalni; majd Dedych Jakab-nap tizenötödén sem jelent meg, s nem is kül
dött senkit, bár Mark négy napig várt rá. — Az országbíró ezután a vele ülésező bá
rókkal és nemesekkel úgy ítélkezett, hogy az alperes böjtközépkor (márc. 10.) erede
tiben mutassa be István király és a jászói konvent privilégiumát, valamint az ügyre vo
natkozó és minden más, bizonyító értékű oklevelét; és tegye ezt a felperes is. — A 
megjelölt időpontban a felperes személyesen követelte a két privilégium bemutatását, 
mire az alperes nevezett ügyvédje István király 1272-i és a jászói konvent privilégiu
mát eredetiben be is mutatta. Az országbíró a pert annak súlyossága (arduitatem) és 
bírótársai kis száma (paucitatem) miatt György-nap nyolcadára (máj. 1.) halasztotta a 
bizonyítékok újabb bemutatásának kötelezettségével. Ekkor a felperes személyesen és 
Kozma fia: János deák, az alperes ügyvédje bejelentette, hogy fogott bírák közvetíté
sével bírói engedéllyel megegyeztek, hogy János-nap nyolcadán (júl 1.) Monay-i 
Mathe fia: János, Baktha-i Imre fia: György vagy Petry-i László fia: János felperesi, 
valamint Kynis-i Imre, Monay-i Pál fia: Miklós és Chech-i Pousa fia: István alperesi 
királyi emberek egyike az egri káptalan két hites személye jelenlétében — amire a 
káptalant levelével kéri fel — az alperes által felmutatandó, István király privilégiu
mában leírt határokkal megjárják a vitás darab föld határait a régi határok mellett, 
ahol szükséges, újakat emelnek, és ezután a föld birtokába a felperest bevezetik; ha az 
alperes a határokat így megvonni nem engedné, és nem akarná a vitás földet a felpe
resnek átengedni, akkor párbajban vesztesként marasztaltassék el. Az egri káptalan a 
határjárásról Mihály-nap nyolcadára (okt. 6.) tegyen jelentést. 

Hártyán, zárópecsételés nyomával. DL 94901. 
Tartalmilag átírta Pál országbíró 1346. március 19-én kelt oklevelében. DL 94902. 

6. 1344. július 1. [oct. nat. Joh. bapt] után. 
Az egri káptalan jelenti, hogy Baktha-i Imre fia: György és Monay-i Pál fia: 

Miklós királyi emberek a káptalani hites személyek, éspedig La... [László vagy Lő
rinc] pap, az egri egyház Szent Erzsébet-oltárának magistere felperesi és Mátyás kar
pap alperesi hites személy jelenlétében az alperes által felmutatott, István királytól 
származó és Erdeufolua birtok határait tartalmazó privilégium alapján a birtok régi 
határait Iván-nap nyolcadán (júl. 1.) megjárták, azonban a felek a határjelekben több 
helyen nem tudtak megegyezni, mert az Mark-nak több kárt okozott volna (plus 
preiudicium generare videretur), és mert Dedych fia: János István király oklevelét 
nem mutatta meg, és kezéből ki nem adta, így a királyi és a káptalani emberek dolguk
végezetlen (nullo fine peracto) visszavonultak. Az egri káptalan jelentésében szereplő 
határleírás olvasható része: ipsam villám ... Zekzoupataka in eadem valle currente ... 
loco a plaga orientaü et iuxta ipsam vallem idem Johannes filius Dedych non plures ... 
nisi quendam unum monticulum ipsis pro meta ostendisset ... quod olim dicte tres 
mete iuxta demonstrationem eiusdem privilegii ... duas metas agricultorias perarassent, 
quem quidem unum monticulum ipsi pro vera meta esse et füisse considerare 
nequivissent, a quoquidem loco ipsi versus plagam occidentalem procedentes, dictam 
vallem transeuntes iuxta cursum metarum in eodem privilegio existentium(?) 
asscendissent ad quoddam berch, in quo ter ... fore demonstrasset, ipsi autem non 
aliquas alias metas, nisi quoddam signum terrestre fore(?) conspexissent; cuius quidem 
etiam privilegii tenor abinde ... versus plagam septentrionalem usque ad ... monasterii 
de Jazou; abinde reflectendo rursus ad plagam orientalem ad ... reditur, demonstrasset, 
ubi prenotatus Johannes filius Dedych particulam cursum ipsorum(!) novas metas 



dicto Mark erigi facere permittere noluisset, sed extra talem ... Johannem filium 
Dedych... quo supra ... ex parte eiusdem possessionis Erdeufolua nulla particula térre 
... residuisse. 

Tartalmilag átírta Pál országbíró 1346. március 19-én kelt oklevelében. DL 94902. 

7. 1346. március 19. (12. die oct. diei cynerum) in Wyssegrad. 
Pál comes országbíró a jászói konventhez. Humuroud-i János fia: Mark hamva

zószerda nyolcadán (márc. 8.) személyesen megjelenvén bírói széke előtt Dedych fia: 
János ellenében bemutatta az országbíró és az egri káptalan több oklevelét, és ezek 
alapján záró ítéletet kért (finem cause sue inponere dignaremur). Ezek közül tartalmi
lag átírta saját [1344. máj. 12-én kelt] oklevelét (lásd az 5. sz.). [1344-ben], Mihály-
nap nyolcadán (okt. 6.) Dedych — fiát: Jánost a jászói konvent ügyvédvalló levelével 
képviselve — és János fia: Mark személyesen megjelenve bemutatta az egri káptalan 
[1344. júl. 1. után kelt] oklevelét (lásd a 6. sz.). E jelentés bemutatása után Mark kije
lentette, hogy János a földdarabnak nem igaz és valódi határait mutatta meg. Ezután 
az országbíró a vele ülésező bárókkal és nemesekkel úgy ítélkezett, hogy az alperes 
vízkereszt nyolcadán (1345. jan. 13.) előtte eredetiben mutassa be az István király-féle 
privilégiumot, a felperes pedig az egri káptalan jelentését, amelyet pecsétfővel lezárva 
neki visszaad, hogy azok alapján hozzon ítéletet. Vízkereszt nyolcadán Dedych jelent 
meg, fiát a jászói konvent levelével képviselve, s különösebb ok nélkül (absque 
efficaci ratione) kérte, hogy István király oklevelét későbbi időpontban mutathassa be, 
Mark pedig kész volt az egri káptalan oklevelének bemutatására, mire az országbíró 
elrendelte az okleveleknek böjtközépkor (márc. 2.) való bemutatását, az alperest 
perbe lépés előtt lefizetendő 3 márka bírsággal sújtva. Böjtközépkor az alperes Jánost 
Mogh fia: Demeter képviselte a jászói konvent oklevelével, és a felperes ellenében 
István király oklevelét nem eredetiben, hanem átírásban mutatta be, amivel a másik fél 
nem elégedett meg (de quo pars adversa minimé contentabatur), az ügyvéd ismét 
különösebb ok nélkül új határidőt kért. Az országbíró az oklevélnek György-nap 
nyolcadán (máj. 1.) történő bemutatását rendelte el, újabb 3 márka bírságot róva ki, és 
az előzőt kétszeresére emelve. E nyolcadon az alperes az oklevelet nem mutatta be, és 
a 9 márka bírságot sem fizette meg, ezért a bírságot megkétszerezve a pert a hadosz
lás tizenötödére halasztotta. A Horvátország ellen indított had vízkereszt tizenötödére 
(1346. jan. 20.) hirdetett oszlásának tizenötödén (febr. 3.) az alperes nem jelent meg, 
a privilégiumot nem mutatta be, és a 9 márka bírság kétszeresét sem fizette meg, ezért 
a határidő elmulasztása miatt (ratione omissionis termini) egyszerű bírsággal, a bírság 
meg nem fizetése miatt pedig annak kétszeresében marasztalta el a országbíró. A 
felperes 18 napig hiába várt rá, ezért az országbíró kéri a konventet, küldje ki hites 
emberét, hogy annak jelenlétében Baktha-i Imre fia: György, Monay-i Mathe fia: 
János, Bedechke-i András fia: Péter és Monay-i Pál fia: Tamás királyi emberek egyike 
az alperes Dedych fiát: Jánost István király sokat emlegetett privilégiumának eredeti
ben történő bemutatására János fia: Márk felperes ellenében húsvét nyolcadára (ápr. 
23.) a király jelenléte elé megidézze. 

Rongált hártyán, zárópecsételés nyomával. DL 94902. 

8. 1357. szeptember 14. (in exalt. Crucis) in Zolio. 
Lajos király, mivel az Árvában elterülő, eddig teljesen lakatlanul állott Bistriche 

és Magrad erdőt benépesíteni, és bennük falvakat és várost alapítani akar, megengedi, 



hogy Vilhom Mihály és Byacich Pál (Michael Vilhom et Paulus Byacich vocati), va
lamint velük más, szabad állapotú emberek a nevezett erdőknek ama helyein, amelye
ket nekik Craczer (dictus) Rudolfus zólyomi ispán és árvái várnagy kijelölt, királyi 
védelme és gyámsága alatt megtelepedjenek, érkezésük napjától számított 20 évig tel
jes libertas-t élvezzenek, a 20 év eltelte után pedig Silyna civis-einek és hospes-einek a 
kiváltságait nyerjék el. Meghagyta egyben minden nemesnek és más rendű birtokosnak 
(aliis cuiusvis status et conditionis hominibus iobagiones habentibus), hogy jobbágyai
kat, ha azok a szokásos terragium-ot engedélyükkel megfizették, a fenti erdőkbe en
gedjék elmenni és letelepedni, s a királyi erdőben letelepedni akarókat ne akadályoz
zák. Elrendeli végül, hogy e parancsát mindenütt (in foris et locis) tegyék közhírré. Ha 
e levelét visszahozzák, a határok leírásával és szabadságaik részletezésével (expres-
sione libertatum) privilégiumot fog adni. 

Átírta Garai Miklós nádor 1407. január 10-én kelt oklevelében. DL 94910. 

9. 1371. május 19. (12. die 8. diei oct. Georgii) in Wyssegrad. 
László opuliai és veluni herceg, nádor, a kunok bírája bizonyítja, hogy előző íté

letlevele értelmében —- amint az a jászói konvent előtte felmutatott jelentéséből kitű
nik — Kysuarkun-i Abba fiának: Jánosnak fiai: István és Jakab, valamint Monyo-
rousd-i Miklós fia: László külön-külön huszonötödmagukkal, nemes eskütársakkal 
György-nap nyolcadán (máj. 1.) a konvent előtt Ozd-i Donch fia: Miklós özvegyével 
szemben letették az esküt arra vonatkozólag, hogy ők 1369-ben, pünkösd ünnepének 
vigíliáján (máj. 19.) a nevezett Donch fia: Miklóst Kysuarkun-ban nem akarták 
megölni, hátaslovát el nem pusztították, pünkösd ünnepén pedig Ozd-ban levő házára 
nem törtek, annak ajtajait és a házban Miklós szekrényeit (scrinia) fel nem törték, az 
azokban talált holmit és okleveleket el nem vitték, és Miklóst Nempty faluból hazafelé 
tartva meg nem ölték, fegyvereit, pénzét és a szentek ereklyéit tartalmazó keresztjét 
tőle el nem vették. Az eskütétel 8. napján az eskütevők ügyvédje, Horuathy-i Miklós 
fia: János nádori megbízólevéllel bemutatván a konvent fenti oklevelét, a nádor 
Istvánt, Jakabot és Lászlót felmentette (reddimus et committimus expeditos). 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 94903. 

10. 1379. január 3. (3. die circumcis. Domini) Diós Györ. 
Lajos király a Gömör megyei Kyshanwa-i Miklós fiának: Ferencnek, aki vélet

lenségből megölte a szintén Kyshanwa-i Domokos fiát: Lénárdot, és fejének váltság
díjául a megölt Lénárd gyermekeinek: Péternek, Lászlónak és Miklósnak a Gömör 
megyei Kyshanwa birtokban levő részét akarta átengedni, mert másképp nem tudtak 
megegyezni, ez ellen azonban a legközelebbi osztályos vérrokon atyafiai (proximi sui 
consanguinei in proxima divisionali linea cum eodem existentes) tiltakoztak, megenge
di, hogy az ország régi szokásához híven birtokrészét fejének megváltásáért a megölt 
egyén fiainak átengedje, nem lévén ennek akadálya a nevezett rokonainak tiltakozása; 
s egyben elrendeli az egri káptalannak, hogy a birtokrésznek a megölt fiai részére 
történő iktatásához küldje ki hites emberét. — Kijelölt királyi emberek: Korod-i Mik
lós fia: György, Hegy-i István fia: Márk, ugyanezen István másik fia: Mátyás, (a név 
hiányzik) fia: Bálint és Hangon-i Gergely fia: Tamás.1 

Átírta az egri káptalan 1379. január 21-én kelt privilégiumában. DL 94916. 
1 Az oklevél szövege a meglevő fényképen csak részben és nehezen olvasható. Segítségül 

szolgált a Hanvay-levéltárban található X V I I I . századi gyenge másolat (DL 56907.). 



11. 1379. január 21. (in Agnetis). 

Az egri káptalan Lajos királynak hozzá intézett — Kyshanwa-i Miklós fia: Fe
renc, valamint szintén Kishanwa-i Lénárd fia: László által előtte felmutatott — 1379. 
január 3-án kelt mandátumára (lásd a 10. sz.) kiküldte János mester kanonokot, aki 
Korod-i György királyi emberrel együtt vízkereszt nyolcadát követő kedden (jan. 18.) 
a mandátumban megjelölt Kyshanwa, másként Myklosfalwa birtokban a nevezett Fe
renc részének a megölt Lénárd fiai birtoka felé eső fele részét az összes tartozékával 
Lénárd fiainak átadta (cum locis sessionalibus, patronatu ecclesie Sancti Nicolai 
confessoris in eadem fundatae, terris arabilibus, pratis, silvis, nemoribus... ac cum 
medietate molendini in fluvio Sayo, necnon una terrae particulae Arus et quibusdam 
terrarum iugeribus a parte térre Dyenesfelde nuncupatae adiacentibus excepta terra 
[Elekusjfelde nuncupata) az alábbi határokkal: prima meta incipit a parte orientali 
iuxta fluvium Holthsayo, unde per parvum spatium tendendo venit ad dictum fluvium 
Sayo, quem pertranseundo iungit prefatum molendinum partium in eodem fluvio 
habitum constructum, quod quidem molendinum per médium transeundo et [ad 
plagam occidentalem eundo] venit ad unum lacum Weresthow nominatum ipsumque 
lacum pertranseundo et ad dictam plagam occidentalem in quodam prato pergendo 
accedit ad unam metam terream per ipsos de novo erectam, [de qua] in eodem 
currendo venit ad aliam novam metam terream in eodem prato existentem; abinde ad 
eandem plagam currendo et in villám dictam Kyshanwa intrando venit ad tertiam 
metam terream in piatea dicte ville per ipsos de novo erectam, unde adhuc ad eandem 
plagam occidentalem per continuas metas terreas in terris arabilibus per eos positas et 
erectas pergendo venit ad quendam monticulam Hyztak nominatum, in cuius 
summitate novam metam terream erexissent; unde ad plagam septentrionalem girando 
et per bercz ipsius montis transeundo venit stratam publicam(!), quam pertranseundo 
iungit arborem iliceam, meta terrea circumfossam, abindeque in dicta via versus 
plagam occidentalem(?) eundo accedit unam metam terream iuxta quandam semitam 
de novo cumulatam, in qua quidem sémita per silvam transeundo pervenit ad unam 
stratam publicam in villám Zeech nominatam ducentem, ubi relicta ipsa sémita per 
praefatam viam in dicta silva ad prescriptam plagam occidentalem transeundo iungit 
unam novam metam terream iuxta metas térre filiorum Dionisii existentem et ibi 
terminatur. 

Átírta az egri káptalan 1464. szeptember 29. körül kelt privilégiumában. DL 94916. — A 
foltos, kopott és gyűrött oklevélről készült fénykép nehezen olvasható, segítséget adott a Hanvay-le-
véltárban fennmaradt X V I I I . századi másolat. DL 56907. 

12. 1379. szeptember 27. ( I I I . a. Michaelis). 

Bubek (dictus) Detre mester, királyi(!) asztalnokmester és árvái várnagy bizo
nyítja, hogy Arwa-ban levő bizonyos erdőket a király különös meghagyásából benépe
síteni kíván, ezért az Árva folyó, az országút és egy kis patak között a Bzyna-i irtás 
alatt német módra és Korpona város szabadságaival (quandam silvam regálém in lato 
prato, videlicet a tylea, que est iuxta fluvium Arwa sita et inter viam pupplicam, qua 
itur per ipsum pratum in Bzyna et silvam pertransiens inter quendam parvum ryvulum 
sub eradicationibus populorum de dicta Bzyna habitum ac inter alpes Walch existen
tem more Teutunicorum ac libertatum civitatis de Corpona) leendő megtelepítésre 
Byach fiának: Pálnak, Magrad-i bírónak adja soltészségbe (nomine sculteti) egy 
szabad laneum-mal és malommal, valamint a bírósághoz (iudicatus) tartozó egyéb 



haszonvétellel együtt, azzal a lehetőséggel (conditione), hogy minden szabad állapotú 
személy (libere conditionis homines), aki ide jön telepesnek, érkezésének napjától 20 
évig teljes mentességet élvezzen. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 94904. 

13. 1388. január 20. (in Fab. et Sebastiani) Buda. 

Zsigmond király az Abaúj vármegyei Boldokew királyi vár alatt fekvő 
Abacheche falut, mivel az a nevezett várhoz nagyon szükséges és fontos, Abafalwa-i 
László fiától: Imre mestertől, ennek Mihály és László nevű fiaitól, unokatestvéreiktől: 
Abafalwa-i György fiától: Miklóstól, továbbá Kyswarkon-i János fiától: Pétertől és 
Kyswarkon-i Jakab fiától: Andrástól, akiket e falu jog szerint megillet, azok beleegye
zésével a saját kezébe veszi, és azt örök jogon a nevezett Boldokew várhoz csatolja, 
cserében viszont nekik adja új adomány címén a Szabolcs megyei Kowch királyi bir
tokot annak összes tartozékával együtt úgy, hogy mind a király, mind a fent nevezet
tek egymást a mondott birtokokban kölcsönösen saját erejükkel és költségükön meg
védelmezni tartoznak. — A jobb felső sarokban: [Relatio] Georgii Bubek, [Emerici 
Bubek iudicis] curie et Leustachii magistri curie. — A pecsét helyén: [Relatio Georjgii 
Bubek, [Leustacjhü magistri cu[rie] et Emerici Bubek. 

Hártyán, alul pecsételés nyomával. DL 94905. 
Zsigmondkori okit. I. 403. (reg.) 

14. 1393. május 1. (in Philippi et Jacobi) Buda. 
Zsigmond király részben Abbafalua-i Abba fia: Imre ez irányú kérésére, részben 

pedig az ország javáért nevezett Gömör megyei Abbafalua nevű birtokán minden ked
den1 leendő vásártartási jogot adományoz egyéb hetivásárok mintájára úgy, hogy e 
vásárra minden kereskedő és vevő szabadon jöhessen, és onnan áruival szabadon bár
hová el is mehessen. — A pecsét helyén: Relatio magistri Frank de Zecche(!) thesau-
rarii. 

Hártyán, alul pecsét helye DL 94906. 
Zsigmondkori okit. I. 2916. (reg.) 
1 A vásártartás napja az oklevélben kétszer van feljegyezve, az első helyen szemmel látható

lag későbbi beírással dominicis diebus áll , m í g a második helyen singulis feriis tertiis. Kétségkívül 
az utóbbi az eredeti, és ez a szöveg állott az e lső helyen is. 

15. 1395. december 4. (in Barbáré) Buda. 
Zsigmond király a neki és a szent koronának tett hadi szolgálataiért Makow fiá

nak: Domokosnak és általa testvéreinek adja új adomány címén az örökös nélkül el
halt Arka-i Pál deák fia: István és Péter fia: János Arka-i földjét Abaúj megyében, 
amely két nemesi kúria számára elegendő. 

Tartalmilag átírta Szécsényi Frank országbíró 1398. február 8-án kelt privilégiumában. DL 94907. 
Zsigmondkori okit. I. 4178. (reg.) 

16. 1398. február 9. (28. die oct. epiph.) in Wysegrad. 

Zechen-i Konya bán fia: Frank comes országbíró bizonyítja, hogy az örökös 
nélkül elhalt Arka-i Pál deák fia: István és Péter fia: János Abaúj megyei Arka nevű, 
két nemesi kúriányi földje iktatásának történt ellentmondása miatt Nenke-i Makow 



fia: Domokos és testvére: István a királyi ember és a jászói konvent küldötte útján 
1396. vízkereszt nyolcadára (jan. 13.) a királyi jelenlét elé idézte Gadna-i Miklós fiát: 
Mihályt. A per innen böjtközép nyolcadára (márc. 15.) halasztódott, amikor Paztoh-i 
János akkori országbíró előtt a felperesek ügyvédje, János fia: Pál — a jászói konvent 
levelével — az ellentmondás okát kérdezte, mire az alperes ügyvédje, Beke fia: László 
a jászói konvent levelével azt állította, hogy a föld uráé, és a birtokjogra bizonyítékai 
is vannak. János országbíró úgy intézkedett, hogy az alperes minden oklevelét 
pünkösd nyolcadán (máj. 28.) mutassa be, de az alperes ekkor nem jelent meg, amiért 
megbírságolták. Amikor pedig az alperes a királyi ember és a jászói konvent küldötté
nek idézésére sem jelent meg, és a felperesek ügyvédje ítéletet kért, az országbíró el
rendelte az alperes három vásáron történő kihirdetéssel — 18 márka bírság megfizeté
sének kötelezettségével — való megidézését Mihály-nap nyolcadára (1397. okt. 6.). 
Ekkor a felperes Domokos — testvérét a konvent oklevelével képviselve — bemutatta 
Zsigmond király Budán, 1395. december 4-én kelt oklevelét (lásd a 15. sz.). Az okle
vél bemutatása után a felperes az alperes bizonyítékainak bemutatását kérte, mire az 
alperes nevezett ügyvédje semmiféle oklevelet nem tudott felmutatni, csupán arra hi
vatkozott, hogy az alperes a nevezett Arka-i Pál deák fia: István leányának a fia, tehát 
a nevezett István része után őt hitbér és leánynegyed illeti meg. Az országbíró a felpe
resek bizonyítékai alapján a vitás földet — királyi új adomány címén — nekik ítélte, 
és kérte a jászói konventet, küldje ki megbízottját, hogy annak jelenlétében a királyi 
ember az ítélet végrehajtásaképpen királyi új adomány címén a felpereseket és örökö
seiket a nevezett föld, valamint annak minden haszonvétele és tartozéka birtokába 
Miklós-nap 8. napján (dec. 13.) bevezesse, és erről vízkereszt nyolcadára tegyen jelen
tést. Ekkor Domokos Zechen-i Frank országbíró előtt bemutatta a jászói konvent je
lentését arról, hogy ... - i András királyi ember és Mihály deák karbeü clericus konventi 
küldött a megjelölt napon Arka birtokon a két nemesi kúria birtokába (portionem 
possessionariam seu duas curias nobilium in Arka) a felpereseket bevezette. Az or
szágbíró mindezt fuggőpecsetjével megerősített privilegiális levélbe foglalta. 

Átírta Zsigmond király 1406. április 19-én kelt privilégiumában. DL 94907. 
Zsigmondkori okit. I. 5180. (reg.) 

17. 1406. április 19. (XIII . [Kai.] Maii). 

Zsigmond király Nenke-i Makow fia: Domokos fiának: Dávidnak saját és atyja 
nevében előterjesztett kérésére, tekintettel az általuk különböző időben és helyen neki 
és a szent koronának teljesített szolgálataikra, szóról szóra átírja, és királyi hatalma 
teljéből, a főpapok és bárók tanácsában megerősíti Zechen-i Frank országbíró 1398. 
február 9-én kelt privilegiális levelét (lásd a 16. sz.). Saját privilégiumát új, kettős pe
csétjével erősíttette meg. — Arenga és méltóságsor. 

Gyűrött hártyán, függőpecsételés nyomával. DL 94907. 

18. 1407. január 10. (II . p. epiph.) Cassouie. 

Gara-i Miklós nádor, a kunok bírája előtt Knesy-i Mihály és Mokred-i Byach 
fia: János polgárok (cives) — a maguk, valamint ugyanott lakó hospes-eik nevében 
is— kérték Lajos király 1357. szeptember 14-én kelt, titkos pecsétjével megerősített 
pátens oklevelében (lásd a 8. sz.) leírt szabadságok állandósítását (permanere). Az 
oklevél átírása után meghagyja a Magrad-i polgárokat és vendégeket a királyi privilé-



gium adta jogaikban, egyben megparancsolja Árva várbeli várnagyának és ispánjainak, 
hogy ne háborgassák, sőt tartsák és védjék meg őket szabadságaikban. 

Hártyán, alul pecsét nyomával . DL 94910. 
Zsigmondkori okit. II. 5228. (reg.) 

19. 1407. november 6. (6. die omnium sanctorum) Buda. 
Zsigmond király meghagyja a jászói konventnek, küldje ki hites emberét, hogy 

annak jelenlétében Erdewthelek-i Balázs fia: János, Homorogh-i György, ennek fia: 
László, Monay-i Szaniszló fia: Balázs, ennek fia: Benedek és Monay-i Mihály fia: Já
nos kijelölt királyi emberek egyike Nenke-i Makó fiát: Domokost és ennek fiát: Dávi
dot bevezesse az Arka birtok határai között fekvő, és őket minden jogon megillető 
Izathfewlde/Izathfelde nevű föld birtokába, és az esetleges ellentmondókat a nádori 
jelenlét elé megidézze. 

Átírta a jászói konvent 1408. január 16-án kelt jelentésében. DL 94908. 

20. 1408. január 16. (II. a. Fabiani et Sebastiani). 
A jászói Keresztelő Szent János-monostor konventje bizonyítja, hogy Zsigmond 

király 1407. november 6-án kelt parancsára (lásd a 19. sz.) Szaniszló fia: Balázs kirá
lyi ember Miklós deák karpap jelenlétében Cecília-napon (nov. 22.) Domokost, fiát: 
Dávidot és örököseiket ellentmondás nélkül beiktatta Arka birtok Izathfewlde nevű 
földdarabja (particule térre) birtokába. Az oklevelet függőpecséttel látták el. — A jobb 
alsó sarokban: LR. 

Hártyán, függőpecsétje az oklevél alsó darabjával kiszakadt. DL 94908. 

21. 1408. július 13. (in Margarethe) in Magna villa. 
Bala-i Domokos és Balázs fia: Miklós, Arwa vára várnagyai bizonyítják: szava

hihető tanúktól értesültek, hogy János Mocrad-i bíró és testvére (fráter suus): Vitus, 
Byach fiai a Mocrad-i soltészségükre vonatkozó (super advocatiam), Lajos királytól 
és Mária királynőtől származó okleveleiket elvesztették, illetve azok Culbyn-ban, a 
plébános házában, a házzal együtt elégtek; bizonyítják egyben, hogy szavahihető sze
mélyek, tudnjullik a szolgabírák és az egész provincia vallomása szerint a nevezett 
testvérek a következő szabadságot birtokolják: volt egy egész szabad laneus-uk ma
lommal és kocsmával (thaberna) és a soltészséghez tartozó összes haszonvétellel, 
úgymint megművelt és meg nem művelt földekkel, erdőkkel, rétekkel, kaszálókkal 
(fenetis), vizeikben kis halak varsa-vai és hálóval (sagena) való fogásának lehetőségé
vel; továbbá mindazok a jogok megillették őket, amelyek Sylina polgárait és vendé
geit, minden hatodik jobbágy az övék a tartozékaikkal; határaik pedig ezek voltak: 
inchoantur de quodam vado pertransiendo per fluvium Arwa ad villám Bessenow; de 
eodem vado vulgo dictum(!) brod tendit super quendam petram vulgo dictam 
scalicza; deinde de eadem petra tendit supra montem supra villám Bzyna usque 
siccitatem dictum(!) vulgo Dubrua, item deinde tendit de eadem Dubrua infra super 
quendam fontem, de quo fonté rivulus manat et de eodem fonté cum iamdicto rivulo 
pervenitur ad quendam locum aquosum et ibidem conveniunt mete de Cublyn; item de 
eodem loco aquoso eundo inter metas Cublyn et ipsorum metas pervenitur supra 
montem et deinde pervenitur ad pristinum meatum, unde origó incepit, videlicet ad 
vadum ultra aquam; évenkénti tartozásuk 1 aranyforint census, tudniillik Mihály-



napkor és György-napkor 6-6 pensa; prandiales-t tartoznak adni, ha a várnagy nem 
száll náluk, pedig hívták, vagy ha nem találta a szállást megfelelőnek, a fenti két ünne
pen 2-2 pensát; Mihály-napkor 2 köböl búzát és 1 köböl zabot; karácsonykor 4 csir
két; húsvétkor pedig 50 tojást és 2 sajtot adnak, egy napot kaszálnak, és ezt a szénát a 
várhoz be is hordják; a tolvajlás, gyújtogatás és emberölés ügyét kivéve más ügyekben 
maguk ítélkeznek; a laneus-ok a faluban szélesebbek, mint a falu végén, mert ott meg
rövidülnek egyfelől vizes hely, másfelől sziklák és hegyek miatt; a Knesy-i és 
Mezybrodna-i bírókkal közösen adnak 1 fiatal tehenet azzal, ami vele jár; ha enge
délyt adnak bármely jövevénynek a letelepedéshez (advene darent liberam libertatém 
causa morandi), vagy átadják neki egyik telküket (mansiones) akár fizetségért, akár 
más módon, az érvényes legyen (transeat omnino in effectum). A megbízható tanúk 
meghallgatása után az eddigi előjogaikról (libertates) pecséteik alatt tanúsítványt állí
tottak ki. 

Átírta Zsigmond király 1409. február 26-án kelt pátensében. DL 94909. — Zsigmond király 
oklevelét átírta I. Mátyás király 1482. április 9-én kelt privilégiumában. DL 94918. — Eltérő írás
mód: Culbin, Silina, Bessenyew. 

Zsigmondkori okit. II. 6224. 

22. 1409. február 26. (III. p. Invocavit) Buda. 
Zsigmond király előtt Byach fia: Vittus Mocrad-i bíró a maga és testvére (fratris 

sui): János, szintén Mocrad-i bíró nevében bemutatta Bala-i Domokos és Balázs fia: 
Miklós Arwa-i királyi várnagyok 1408. július 13-án kelt oklevelét a soltészség jogai
nak, előjogainak, örökségeinek, joghatóságuknak és haszonvételeinek helyzetéről 
(factum iurium, hbertatum, hereditatum, iurisdictionum [...] utilitatum iudicatus seu 
advocatie) (lásd a 21. sz.), és kérte annak megerősítését. A király az oklevelet szóról 
szóra átírja, az abban foglalt minden szabadságot a nevezettek és örököseik javára 
megerősíti, egyben meghagyja Arwa vára jelenlegi és jövő várnagyainak, hogy a neve
zetteket és utódaikat a jogokban ne merészeljék háborgatni, sőt őket azokban meg
tartsák és megvédjék. — A szöveg fölött jobbról: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, hátlapjára nyomott pecsételéssel. DL 94909. 
Átírta I. Mátyás király 1482. április 9-én kelt privilégiumában. DL 94918. — Eltérő írásmód: 

Vitus, Makrád. 
Tartalmilag átírta Hédervári Lőrinc nádor 1437. augusztus 25-én kelt privilégiumában. DL 94911. 
Zsigmondkori okit. II. 6614. (reg.) 

23. 1437. augusztus 25. (12. die vig. assumpt. Marié) Zenthmarfhon mezőváros mellett. 
Hedrehwara-i Lőrinc nádor, a kunok bírája bizonyítja, hogy Turóc és Árva me

gye nemeseinek egyeteme részére Zsigmond király külön parancsára Zenthmarthon 
mezőváros (opidum) mellett Nagyboldogasszony ünnepének vigíliáján (aug. 14.) tar
tott nádori közgyűlésen Byach fia: János fia: Simon, Mocred-i soltész a maga és a 
Mocred-i említett Byath fia: Vid fiai: Pál és Balázs nevében nádori ügyvédvalló levél
lel panaszt emelt Zazkalycza-i András és felesége: Erzsébet nemes asszony — a neve
zett Byath leánya — gyermekei: Gergely presbiter, Zsigmond, János és Katalin ellen 
azért, mert tőlük Mocred-en egy jobbágytelket (quendam fundum curie seu sessionem 
iobagionalem dicte scultetie seu advocatie eorum in predicta Mocred habitum) hatal
maskodva elfoglaltak, és ma is elfoglalva tartják, noha a felperesek Gergely presbiter
nek és testvéreinek részét tőlük 6 aranyforintban a maguk részére megváltották. Arra, 
hogy a soltészség közös birtokuk volt, bemutatták Zsigmond király 1409. február 26-án 



kelt oklevelét (lásd a 22. sz.), amely teljes szövegű átírásban tartalmazta és meg
erősítette Bala-i Domokos és Balázs fia: Miklós árvái várnagy 1408. július 13-án kelt 
oklevelét (tartalmilag átírva, lásd a 21. sz.). Az oklevél bemutatása után a felperesek 
nevében Simon a foglalás okát kérdezte. Az alperesek nevében Gergely presbiter 
elismerte, hogy ő és fivérei a részüket valóban eladták, azonban az eladásnak testvé
rük: Katalin ellentmondott, és az adásvételt nem engedte érvényesíteni (venditionem 
effectui deducere non permisisset), a 6 forintot viszont a felperesek az ő rendes 
(ordinarius) bírájuknál letették (depositos), aki azt [elfogadta], így az alperesek bir
tokban maradtak. A felek kérésére a nádor a két megye alispánjaival, szolgabíráival és 
esküdtjeivel így ítélkezett: Mivel a fent nevezett Byath-nak két fia volt: Vid és János, 
meg egy leánya: Erzsébet, így a soltészség két részben a fiúkra és egy részben a neve
zett leányra szállott, és mivel e leánytól: Erzsébettől származó, nevezett Gergely pres
biter és testvére: János a 6 forintnak a felperes részére történő visszaadása előtt lépett 
ismét a birtokba, ezért őket jogtalan birtokbavétel miatt (indebita regressione) hatal
maskodás címén — a két megye szokásai szerint (secundum morém et consuetudinem 
predictorum comitatuum) — el kellett marasztalni, és részüket a nevezett soltész-
ségben a felperesek mindaddig birtokolni fogják, amíg azt nővérük: Katalin vagy más 
illetékes a 6 forintért ki nem váltja; egyszersmind a soltészség két részét örökre a fel
pereseknek ítélték oda. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. DL 94911. 

24. 1443. június 29. (in Petri et Pauli) in Zenthmarthon. 

Losonch-i László bán fiának: [Déne]snek fiai: János és Albert familiárisuknak: 
Keer-i Fekete/Fekethe (dictus) Péter fiának: Györgynek ajándékozzák — sok és kü
lönböző szolgálatai jutalmazására — élete végéig való birtoklásra a Feyerkeres folyó 
mellett fekvő, Zaránd megyei Nagnywegh nevű öröklött birtokukat annak összes 
haszonvételével és tartozékával együtt; egyben vállalják, hogy abban minden igény
lővel és felperessel szemben perben és peren kívül megvédik, aminek bizonyságául 
saját fuggőpecsétjük által megerősített oklevelet adnak, s minderről hiteles hely által 
kiállított privilégiumot is ígérnek. — Az oklevél jobb alsó sarkában: per TB(?). 

Foltos hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. DL 94912. 

25. 1455. március 12. (in Gregorii) Wienne. 

László király Barius Miklós (ven. et egr.) kánonjogi doktor, egri prépost és kirá
lyi alkancellár kérésére Abafalwa-i Mihály fia: néhai János fiának: Kristófnak (hon.), a 
művészetek borostyánosának (artium facultatis baccalau[reo]), a veszprémi egyház 
föesperesének és kanonokjának, valamint testvéreinek (fr. carnales): Demeternek és 
Albertnek, továbbá Kristóf osztályos testvéreinek: Warkon-i András fiainak: Jánosnak 
és Tamásnak meg Abafalwa-i László fiainak: Miklósnak és Péternek, és egy másik 
László fiainak: Mihálynak és Imrének új adományként adja a neki és Magyarország 
szent koronájának tett hűséges szolgálataikért a Gömör megyei Lycze, másképp Aba-
falwa, Kyshanwa, más néven [Ky]sabafalwa, Kysmali, másképp Liberfewlde, Gycze, 
más néven Janosfalwa, Hanwa, másképp Miclosfalwa, a Borsod megyei Abafalwa és a 
Nógrád megyei Kysrochman birtokot, valamint a Gömör megyei Jolegenfewlde és a 
Szabolcs megyei Kyrch prédiumot — amelyeket ők és felmenőik régóta birtokol
nak — a bennük levő királyi jogokkal, továbbá ezek minden haszonvételével és tar-



tozékával. — A jobb felső sarokban és erősen rövidítve a pecsét alatt: Commissio 
propria domini regis. 

Hártyán, alul pecsét nyomával . DL 94913. 

26. 1456. áprüis 20. ( I I I . a. Georgii). 
László király az országnak, a szent koronának, valamint a királyi felségnek tett 

sok és különböző szolgálataik jutalmazására Abafalwa-i András fiainak: Jánosnak és 
Tamásnak, László fiainak: Miklósnak és Péternek, másik László fiainak: Mihálynak és 
Imrének meg János fiainak: Demeternek és Albertnek, Janusfalwa-i Jakab fiainak: 
Jánosnak és Jakabnak, akik mindannyian Abbafalwa-i néhai Abba fiai (filiorum scilicet 
condam Abba de Abbafalwa), adományozza királyi új adomány címén az esetleg még 
lappangó királyi joggal együtt a Borsod megyei Abafalwa, más néven Kyswarkon, to
vábbá a Gömör megyei Kysabbafalwa, más néven Myklosfalwa, Lycze, más néven 
Abbafalwa, Janusfalwa és Myklosfalwa, másként Kysmale birtokot, valamint Jolegen-
felde, Genefelde, Borzaypathaka, Elekesfelde és Kelechen, más néven Lyberthfelde 
prédiumot, végül a Szabolcs megyei Kolch prédiumot, amelyeket a megadomá-
nyozottak ősei már régtől fogva békésen birtokoltak, és a nevezettek ma is birto
kolnak. — A szöveg fölött jobbról [és a pecsét alatt]: Commissio propria domini 
regis. 

Hártyán, alul pecsét töredéke. DL 94914. 
Átírta I. Mátyás király 1465. június 5-én kelt privilégiumában. DL 94917. — A nevek írásá

ban nincs eltérés. 

27. 1460. április 12. (in vig. pasc.) apud [Sanctum] Laurentium supra Budám. 
Tamás(?) fráter, a Szent Ágoston reguláit követő pálos rend generális prior-a a 

Dedes-i frater-ektől kapott jelentés alapján kérésére Abafalwa-i Abba János özvegyét: 
Katalin asszonyt, fiaival: Demeterrel és Alberttel meg leányaival: Borbálával és 
Krisztinával egyetemben (te unacum filiis Demetrio et Alberto Blasii ac Barbara et 
Cristina filiabus tuis) felveszi a rendbe confrater-nek. 

Rongált papíron, alul pecsét töredékével. DL 94915. 

28. 1464. március 14. (IV. p. Gregorii) Buda. 
Palocz-i László comes országbíró kéri az egri káptalant, küldje ki hites emberét, 

hogy annak jelenlétében Zenthkyral-i Gergely, Sayonempthy-i Beken Tamás, Janusy-i 
Fülöp, Banrew[e]-i László és Ferenc, Panyth-i Wza, Naprad-i Péter, Sayonempthy-i 
Vgfy János és Miklós, Chernen-i Tamás és Fodorhaza-i Miklós kijelölt királyi 
emberek egyike Abafalwa-i András fiát: Jánost, Tamás fiát: Benedeket, valamint 
László fiait: Miklóst és Pétert, másik László fiait: Mihályt és Imrét, János fiait: De
metert és Albertet, végül Janusfalwa-i Jakab fiait: Jánost és Jakabot királyi új 
adomány címén bevezesse a Borsod megyei Abafalwa, más néven Kyswarkon, továb
bá a Gömör megyei Kysabafalwa, másként Myklosfalwa, Lycze, másként Abafalwa, 
Janusfalwa, másként szintén Lycze és Myklosfalwa, másként Kysmaly birtok, azután 
Jolegenfelde, Elekesfelde, Genefelde, Borzahaypathaka és Kelechen, másként Lybe-
erfelde prédium, végül a Szabolcs megyei Kolch prédium és a bennük esetleg 
lappangó királyi jog birtokába, az esetleges ellentmondókat pedig a királyi jelenlét elé 
megidézze. 



Átírta az egri káptalan 1464. április 30-án kelt levelében, amelyet I. Mátyás király 1465. 
június 5-én kelt oklevele tartott fenn. DL 94917. 

Egy X V I I . századi másolatának töredéke DL 94922.. 

29. 1464. április 30. (16. die dom. p. Thib. et Valeriani). 
Az egri káptalan bizonyítja, hogy Palocz-i László comes országbíró 1464. már

cius 14-én kelt levelére (lásd a 28. sz.) Sayonempthy-i Beken Tamás királyi ember, 
Imre pap, a Máté apostol-oltár rektora, káptalani küldött és a szomszédok jelenlétében 
a Tiburcius- és Valerianus-nap után következő vasárnapon (ápr. 15.) a felsorolt bir
tokokban és prédiumokban az iktatást ellentmondás nélkül végrehajtotta. A megjelent 
szomszédok: Zenthkyral-i Gergely, Zenthkyral-i Boon Tamás, Miklós és másik Boon 
Tamás, Zenthkyral-i Perkes Vince, Lewrynczfalwa-i Beken András, Sayonempthy-i 
Wgfy János, Belei Tamás, Pelbárt fia: Bálint, Fodorhaza-i Miklós, Cherney-i Tamás, 
Bolk-i Lukács. Kelt Hethy-i Benedek kánonjogi doktor, lector és kanonok keze ál
tal. — Méltóságsor: Lukács nagyprépost (preposito kathedrali), Naghmyhal-i András 
éneklő-, Thyma-i Antal őrkanonok, Tamás székesegyházi foesperes, Zyrma-i Miklós, 
az egyház oldalához épített Szűz Mária-kápolna prépostja, Pazthoh-i István, a Szent 
Péter-egyház prépostja, János Pankotha-i, István Patha-i, Kálmán Tharczafew-i, 
Ambrus Zabolch-i, Balázs Hewes-i és Imre Vng-i foesperes; Mátyás magyar király, 
Zeech-i Dénes esztergomi, Kyswarda-i István kalocsai érsek, Hedrehwara-i László 
egri püspök. 

Átírta I. Mátyás király 1465. június 5-én kelt oklevelében. DL 94917. 

30. 1464. augusztus 19. (dom. p. assumpt. Marié) in Dyosgewr. 
Mátyás király meghagyja az egri káptalannak, hogy a levéltárában őrzött máso

latról (pária) az elvesztett eredeti pótlására átírásban adja ki Abafalwa-i Aba (dictus) 
Jánosnak a Borsod megyei Abafalwa, a Gömör megyei Lycze, Kyshanwa és Jole-
genfewlde, a Heves megyei Zeek és Therpe, végül a Nógrád megyei [Kisromhány] 
birtokára vonatkozó oklevelet. 

Átírta az egri káptalan 1464. szeptember 29. körül kelt privilégiumában. DL 94916. 

31. 1464. szeptember 29. körül (... Michaelis arch.). 
Az egri egyház káptalanja, átírván Mátyás király 1464. augusztus 19-én kelt ke-

restetőlevelét (litteras requisitorias) (lásd az előző számot), a sekrestyében megtalált, 
Kyshanwa, más néven [My]klosfalwa birtokra vonatkozó, átvágott betűkkel ellátott 
eredeti, 1379. január 21-én kelt privilégiumának szövegét (lásd a 11. sz.) szóról szóra 
átírva és e privilégiumát nagyobb pecsétjével megerősítve néhai András fiának:(!) az 
említett Jánosnak kiadja. 

Foltos és kopott hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. DL 94916. 

32. 1465. június 5. (ipso (!) Nonas Junii). 
Mátyás király Abafalwa-i László fiának: Miklósnak és János fiának: Demeternek 

kérésére a maguk és Péter, illetve Albert nevű testvéreik, valamint András fia: János, 
néhai Tamás fia: Benedek, Abafalwa-i László fiai: Mihály és Imre, Janusfalwa-i Jakab 
fiai: János és Jakab — akik néhai Abafalwa-i Aba fiai — nevében bemutatott két 
oklevelet, éspedig László király 1456. április 20-án kelt adomány levelét (lásd a 26. sz.) és 



az egri káptalan 1464. április 30-án kelt privilégiumát (lásd a 29. sz.) privilegiális alakban 
szóról szóra átírja, és őket a felsorolt birtokokban megerősíti. — Méltóságsor. — A 
szöveg fölött jobbról: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. DL 94917. 

33. 1482. április 9. (3. die resurr. Domini) Buda. 
Mátyás király Gergelynek, Makrád királyi birtok polgárának és lakosának (pro-

vidus Gregorius civis et inhabitator possessionis nostre Makrád) a saját és testvére 
(fratris eiusdem): Lőrinc nevében előterjesztett kérésére átírja és megerősíti Zsigmond 
király 1409. február 26-án kelt, általa bemutatott pátens oklevelét (lásd a 22. sz.), 
mert pecsétje a rossz őrzés következtében megsérült (litere ipse in sigillo propter 
maiam et incautam earundem conservationem certum defectum patiebantur). 

Hártyán, alul pecsét nyomával. DL 94918. 

34. 1487. június 19. (III. p. corp. Christi). 
A Kolosmonostra-i Szűz Mária-monostor konventje bizonyítja, hogy előtte 

Fyged-i Balázs bevallást tett, amely szerint Janosfalwa-i Jakab fia: László és testvére 
(fr. carnalis): Sebestyén részeinek harmadrészét a Gömör megyei Kelechen, Bor-
zahay, Elekesfewlde, Bemaldfalwa/Lenardfalwa, Janosfalwa, Myklosfalwa és Zenthky-
ral birtokban, amelyeket azok minden haszonvételével és tartozékával ő a ne
vezettektől 400 magyar aranyforintért vásárolt meg, Bathor-i István országbíró okle
vele alapján ugyanezért a 400 forintért visszavonhatatlanul eladta Abafalwa-i Abafy 
Zorad nemesnek Bathor-i István országbíró oklevelével egyetemben. 

Átírta I. Mátyás király 1490. március 31-én kelt privilégiumában. DL 94919. 

35. 1490. március 31. (IV. a. Ramispalmarum) Wienne. 
Mátyás király az Abafalwa-i Abafy Zoradus és Bernát nevében bemutatott, a 

kolozsmonostori konvent által 1487. június 19-én kiadott oklevelet a nevezettek ré
szére hűséges szolgálataikra való tekintettel szóról szóra átírja, királyi hozzájárulását 
adja, továbbá megerősíti, és egyben a Gömör megyei Kelechen, Borzahay, Eleke-
fewlde(!), Lenardfalwa, Janosfalwa, Miklosfalwa és Zenthkyral birtokban, a nevezett 
Abafy-ak által megvett részekben esetleg lappangó királyi jogot — annak minden ha
szonvételével és tartozékával egyetemben — Beatrix királyné egyetértésével és akara
tából örök jogon nekik adományozza. — A szöveg fölött jobbról: Commissio propria 
domini regis. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. DL 94919. — Az elpusztult eredetiről készült gyen
ge fénykép hiányait egy 1800 körül készített másolat alapján lehetett pótolni. A másolat szerint az 
oklevélen királyi aláírás is volt (manu propria domini regis). 

36. 1502. április 7. (V. p. Ambrosii). 
Az egri káptalan bizonyítja, hogy előtte Bylke-i János özvegye: Anna, Janos

falwa-i Jakabcha Jakab és felesége: Borbála leánya nyugtatta Abafalwa-i Abbafy Péter 
fiait: Szórádot (Zorardus), Istvánt és Bernátot, továbbá Abafalwa-i néhai Abbafy 
Mihály fiait: Lászlót, Albertet és Mártont, végül Warkon-i néhai Tamás fiát: Benede
ket és Warkon-i néhai János fiát: Miklóst, mivel azok atyjának a Gömör megyei 



Myklosfalwa, más néven Lenardfalwa, Janosfalwa, Myklosfalwa, másképp Kysmale 
birtokban, valamint Elekesfeldew, Jolekenfeldew, Kelechen és Borzahelpathaka prédi-
umban bírt részei után anyjának járó hitbér és jegy ajándék, valamint saját leány
negyede tekintetében teljesen eleget tettek. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. DL 94920. 

37. 1515. november 18. (decimo octavo die [menjsis Nov.) in sancto [...] conventu 
nostro Budensi. 
Dees-i Balázs, az obszerváns minorita rend magyarországi provinciájának 

p[rof]esszora Abafalwa-i Zoratus-t (egr.) annak a tiszteletnek jutalmazására, amelyet 
a rend és a szeráfi Szent Ferenc iránt érez, feleségével: Annával, gyermekeikkel: Gás
párral, ... és Annával, vejével: Zemere Mihály nemessel és ennek feleségével: Mag
dolnával, nemkülönben ezután születendő gyermekeikkel egyetemben a rend con-
frater-évé fogadja. — A szöveg alatt jobbról: Blasius, qui supra, manu propria. 

Rongált papíron, hátlapján pecsételés nyomával. DL 94921. 





A D A N C S CSALÁD LEVÉLTÁRA 

1. 1232. 
András király privilegiális oklevele arról, hogy Éüás comes Kezew föld miatt 

Corpas/Corpaz fiait: Zagrab-ot, Mentha-t és Lőrincet a király előtt perbe vonta, amire 
pedig ő 20 márkát költött. A per során Corpas fiai rátermett (idoneus) férfiak tanúbi
zonyságával bizonyították, hogy a földet öröklési jogon régóta birtokolják, ezért a ki
rály Illés comes-nek a föld megszerzésére vonatkozó privilégiumát hamisnak, az igaz
ság elhallgatásával elnyertnek nyilvánította, és Kezew földet, részletesen leírva határa
it, Corpas fiainak visszaadta (restituisset). 

Tartalmilag átírta Miklós nádor 1347. május 29-én kelt oklevelében. (Az átíró oklevél való
színűleg elpusztult.) 

Anjou V. 83. 

2. 1251. 
Az esztergomi egyház káptalanja bizonyítja, hogy az Aba nembeli Chobanka fi

ai: János és Péter a Gömör megyei Zvha birtokban Koprad(!) fia: Zabragh, Zador fia: 
Péter, Péter fia: Drug és Natus fia: Muhtun földjei között fekvő földjüket 10 ezüst
márkáért (marcis argenti) eladták a nevezett Zabragh-nak, Péternek, Omundus fiának: 
Absa-nak, Beche fiának: Chakan-nak és Karachinus/Karachynus-nak. Az eladáshoz, 
amint az Miklós gömöri foesperes és Barnabás mester esztergomi kanonok oklevelé
ben olvasható, Drug és Muhtun mint szomszéd hozzájárult. 

Tartalmilag átírta Opuliai László nádor 1368. január 24-én kelt oklevelében. DL 57092. és 
DL 57093. — Eltérő írásmód: Druget. (A másik példányban is így volt, de az utolsó két betűt áthúzták.) 

Opuliai László nádor okleve lé t tartalmilag átírta ugyanő 1368. szeptember 2-án kelt privilé
giumában. DL 57091. — Eltérő írásmód: Zuha, Drugh, Muhton. 

3. 1269. november 6. (VI I I . Id. Nov.). 
Az esztergomi káptalan bizonyítja, hogy Poruos fia: Sándor nemes férfiú, va

lamint Mátyás fia: Máté, Zabrag comes unokája bemutatták a káptalan egy korábbi 
oklevelét, amelyben Zabrag comes özvegye és leánya ennek férjét: Sándort és fiát: 
Andrást bízták meg hitbére, illetve leányegyede ügyének Mátyás fiával: Mátéval tör
ténő elintézésével, vállalva, hogy intézkedéseiket jóvá fogják hagyni. Az oklevél be
mutatása után Sándor előadta, hogy miután Mátét Fülöp esztergomi érsek elé idézte, 
az érsek engedélyével az ügyet derék férfiak döntésére (arbitrationi) bízták; a döntés 
alapján Máté 14 ezüstmárkát fizetett neki, amiről Sándor — fia nevében is — nyug
tatta őt, egyben vállalta, hogy hitbér és jegyajándék ügyében Mátét más igénylővel 
szemben megvédik. — Az oklevél Sixtus mester olvasókanonok keze által kelt. 



Hártyán, felül A B C chirographummal, selyemzsinóron függött pecsétje hiányzik. DL 57066. (1.) 
Tartalmilag átírta Tamás országbíró 1357. április 3-án kelt privilégiumában. DL 57082. — Eltérő 

írásmód: Pous fia: Sándor. 
Hazai okmt. V I I . 119. 

4. [1270—1272.] 
István király privilégiuma arról, hogy [az 1328-ban élt] István fiának: Gergely

nek és Somorak fiának: Máténak ősei (progenitores) a várjobbágyságból kiemeltetvén 
a nemesek sorába (cetum) kerültek földjeikkel együtt. 

Tartalmilag átírta Vilmos szepesi és újvári ispán, öt megyébe kiküldött királyi bíró 1328. 
március 9-én kelt oklevelében. DL 57104. 

5. 1275. 

László király, figyelembe véve Malah-i Opsa fiai: András és Mihály, Hutizlaus 
fia: Hazos, Tubul fia: Heydricus, Gurguk fiai: Bosdar és Pongrác Gumur vára jobbá
gyai érdemeit — különösen a cseh királlyal a Morva mellett (iuxta Morauiam) vívott 
harcban tett szolgálatait, ahol a nevezett Bosdar és Pongrác testvére: Simon vitézül 
harcolva el is esett — Fülöp fia: Lukács comes kérésére, őket a várjobbágyságból 
öröklött, vásárolt és szerzett földjeikkel együtt felszabadítva a királyi serviensek közé 
felveszi úgy, hogy korábbi állapotukból kifolyólag felettük és örököseik fölött sem a 
nevezett vár ispánjának, sem officiálisának semmi hatalma ne legyen (possint vei 
debeant vendicare iurisdictionem nullám). — Méltóságsor. 

Hártyán, függőpecsételés nyomával . DL 57067. (2.) 
Tartalmilag átírta Tamás országbíró 1351. április 3-án kelt oklevelében. DL 57082. — Eltérő 

írásmód: Hutyzlaus, Hedricus. 
Hazai okmt. VII . 158.; Reg. Arp. 2605. (reg.) 

6. 1282. 
Az egri káptalan privilegiális oklevele arról, hogy Zagrab fiának: Mátyásnak fiai: 

Mathyus, Bors, Miklós és Zok között a király által erre a célra delegált bírák, úgymint 
Chelen comes, Endre fia: Benedek, Fülöp fia: Lukács mester és Serephen fia: Aba 
közvetítésével összes örökölt és vásárolt Rechke, Kezw, Haripan, Louch és Appaty 
birtokaikban, valamint szolgáik és szolgálóik tekintetében osztály jött létre. Eszerint 
Rechke-ből egy rész a parte occidentali a quadam publica strata, que de Sancto Rege 
duceret in Gumur incipiendo usque ad fluvium Sayou, minden haszonvételével és 
tartozékával, valamint Poyk leánya: Agnus, Agnus nevű leánygyermek, továbbá 
Puynna szolgáló fia: Balázs jutott Mathyus-nak és örököseinek; Rechke másik, keleti 
része a nevezett strata-tól Kezw és Haripan birtokkal, minden haszonvételükkel és 
tartozékukkal, meg Poyk leánya: Margita s a nevezett Pewnya fia: Baas szolgáló és 
szolga jutott Miklósnak; Poyk fia: Koycha és Pewnya leánya: Scegenye jutott Zok-
nak és örököseinek, az említett út két oldalán (in utraque extremitate strate 
supradicte) határokat emelve; végül Louch és Appaty Poyk szolgával, feleségével és 
Pál fiával jutottak Bors és örökösei részére. 

Tartalmilag átírta Tamás országbíró 1351. április 3-án kelt privilégiumában. DL 57082. 
Tartalmilag rövidebben átírta Bebek István országbíró 1360. augusztus 27-én kelt privilégiu

mában. DL 57085. 
Hazai okmt. VIII . 225. 



7. 1287. 
Az egri egyház káptalanja bizonyítja, hogy Kezu-i Zabrag testvérének: Lőrinc

nek fia: Herbordus Gömör megyei nemes Kezo földnek egyharmadát, öröklött részét, 
minden haszonvételével és tartozékával átvett 15 márkáért eladta rokonainak a neve
zett Zabrag fia: Mátyás fiainak: Máténak, Bors-nak és Zook-nak, egyben vállalta, 
hogy megvédi őket és örököseiket a birtokban testvérével, a tatár (Tartarorum) fog
ságba került és onnan esetleg visszatérő Jánossal szemben. — Saul mester olvasó-, 
Mykov őrkanonok, Márk Patha-i, Márton Hewes-i, Simon Vng-i, Miklós Zumbun-i, 
Bernát Borsva-i, Gergely Zobolch-i, István Zemlyn-i, Péter Kemey-i foesperes. 

Hártyán, alul A B C chirographummal, selyemzsinóron f ü g g ő pecséttel. DL 57068. (3.) 
Hazai okmt. VII . 202. 

8. 1296. június 12. (in crastino Barnabe). 
[Az egri káptalan]1 emlékezetül adja (dátum pro memória), hogy Aas-i Hescen 

fia: Guke Aas terra-ban bírt részének felét minden haszonvételével 3 márkáért elzálo
gosította Barnabás-naptól (jún. 11.) számított egy év tartamára Peree-i Chendur-
nuk/Chudurnuk fiának: Miklósnak; ha a kitűzött időre nem tudná visszaváltani, 
köteles lesz azt a káptalan privilégiumával Miklósnak elidegeníteni (perpetuare). 

Hártyán, zárópecsét darabkáival. DL 57069. (4.) 
Hazai okit. 148. 
1 A kiegészítés a pecsét mérete alapján. 

9. 1299. május 5. (5. die oct. Georgii). 
A váci egyház káptalanja előadja, hogy István alországbíró oklevele értelmében 

Kázmér fiai: Felicián és Gunchul/Gunchun meg Ugrin fiának: Istvánnak fia: Domokos 
György-nap nyolcadán (máj. 1.) 10 márkát tartozott fizetni részben dénárban, részben 
megfelelő becsértékben Fulkus fiainak: Simonnak, Pálnak, Péternek és Mihálynak; 
ugyanakkor a káptalan oklevele értelmében Fulkus fiai György-nap 22. napján (máj. 
15.) ugyancsak 10 márkát tartoztak fizetni készpénzben és becsértékben Mihály fiai
nak: Mihálynak, Mathe-nak és Og-nak. György-nap nyolcadán (máj. 1.) Kázmér fia: 
Felicián — rokona (fi*.): Domokos nevében is ügyvédvalló levéllel — vállalta, hogy a 
10 márkát megfizeti Mihály fiainak, akiket Mathe képviselt, s aki ezt szintén vállalta. 
Ezért Fulkus fia: Simon nyugtatta Kázmér fiait és Domokost, Mathe pedig Fulkus fia
it; így Mihály fiainak Fulkus fiai ellenében kiállított oklevelei érvénytelenekké váltak. 

Hártyán, zárópecsét nyomával DL 57070. (5.) 
Hazai okmt. VII . 277. 

10. 1300. szeptember 9. (7. die quind. regis Stephani) Buda. 
István comes alországbíró bizony ságlevele arról, hogy Tóbiás fia: Mathey/Mathe 

comes, s fiai: János, Márton és Benedek között egy részről, s Tóbiás fia: Pál, Máté 
testvére között más részről Pál szolgáinak, szolgálóinak és birtokainak elidegenítése 
miatt Mihály-napon előtte indított perben engedélyével derék férfiak döntésével meg
egyezés jött létre. Ennek értelmében szolgáiból, szolgálóiból és birtokaiból testvére: 
Mátyás(!) comes és fiai tudomása és hozzájárulása nélkül semmit sem idegenít el, a 
már ehdegenítetteket visszaszerzi; ha Pál meghal, javai öröklési jogon a másik félre 
szállnak. Megállapodtak (voluerunt) továbbá, hogy a még atyjuk: Tóbiás által szol-



gáikban, szolgálóikban és birtokaikban közöttük tett osztályt érvényben tartják. Ón
ként vállalták továbbá, hogy Elk nevű szolgálójuk két lányát: Zumboth-ot és Kotus-t 
átengedik Tóbiás comes leányának, azaz leánytestvérüknek, aki Symark fia: Péter fe
lesége. Elk-et ugyanis atyjuk hat gyermekével átadta leányának, aki idézés nélkül 
jelent meg, és bejelentette, hogy Mathe és Pál négy embert birtokolt (quatuor capita 
hominum ... possidebunt). Nővérük az átadott két szolgálót elajándékozhatja, hagyo
mányozhatja, felszabadíthatja és eladhatja (donandi, legandi, manumittendi et venden-
di liberam semper habeat facultatem), míg a további négy szolgálót és szolgát élete 
végéig birtokolhatja. Végül Kisasszony-nap harmadik napjának tizenötödén (szept. 
24.) Mark és Senthol comes a felek akaratából és kívánságára a közöttük már koráb
ban létrejött osztályt a helyszínen elrendezi (temperabunt), és azt a szükség szerint 
helyesbíti. 

Kissé rongált hártyán, zárópecsét nyomával . DL 57071. (6.) 
Hazai okmt. V I I . 295. 

11. 1321. 

A szepesi egyház káptalanja bizonyítja, hogy Malah-i János fia: Miklós comes és 
Malah-i Isaak fia: János előtte megegyezett abban, hogy idegenek kezén levő Haripan 
és Kezw nevű birtokaikat bírói úton fogják visszaszerezni, és a visszaszerzetteket 
egymás között egyenlően fogják felosztani. 

Átírta Tamás országbíró 1351. április 3-án kelt privilégiumában. DL 57082. 
Anjou V. 443. 

12. (1323—1326.) október 6. után ( I I I . p. oct. Michaelis).1 

Az [erdélyi káptalan] előtt kötött osztályegyezség. Az oklevél az utolsó két sor 
egyes részeinek kivételével csersawal volt kezelve, aminek következtében az írás ol
vashatatlanná vált, legfeljebb egyes szavait lehet megállapítani, így említi Bugath terra-t, 
Zylag folyót. — Miklós prépost, Santus éneklő-, Tamás őrkanonok és Benedek Clus-
war-i plébános, az egyház dékánja. 

Hártyán, kopott függőpecséttel. DL 57146. (86.) 
1 1323 és 1329 között az erdélyi káptalan privilégiumaiban Miklós prépost, Santus éneklő- és 

Tamás őrkanonok együtt szerepel az egyház dékánjával a sor végén. A jelen ok levé l en kívül Bene
dek kolozsvári plébános dékánságára csak 1325. április 20-ról van adatunk (Zimmermann, 
Franz—Werner, Kari : Urkundenbuch zur Geshichte der Deutschen in Siebenbürgen. Bd. I. Her-
mannstadt, 1982. 393.), de mind 1324-ben, mind pedig 1325 októberében más a dékán. 1326 szep
temberében Benedek plébános pedig már nem élt. (Documente privind istoria Romániei. C. 
Transilvania. Veacul X I V , vol. II. Bucuresti, 1953. 379.) 

13. 1323. november 25. (in quind. Martini) Wysl. 
Miklós comes, Fülöp nádor albírája kéri az egri egyház káptalanját, küldje ki 

hites emberét, hogy annak jelenlétében az ő embere: Ornoldus fia: László vagy Albert 
fia: Imre hamvazószerda nyolcadán (1324. márc. 7.), összehíván a szomszédokat és 
határosokat, bevezesse Pere-i Miklós fiát: Tamást, Zynar-i Sebestyén fia: Péter comes 
sponsus-át, Zynar-i Móric fiának: Mihálynak a nevezett Zyner terra-ban levő része 
harmadába, amelyet minden haszonvételével és telkeinek felével Péter comes megvá
sárolt, és a káptalan levelével lányának, Tamás feleségének adományozott. Az eljárás
ról szóló jelentését (seriem facti) a felek a nyolcadik napon mutassák be neki. 

Átírta az egri káptalan 1324. március 11-én kelt jelentésében. DL 57072. 



14. 1324. március 11. (in Reminiscere). 
Az egri egyház káptalanja jelenti Miklós comesnek, Fülöp nádor albírájának, 

hogy 1323. november 25-én kelt levelére (lásda 13. sz.) embere, Ornoldus fia: László 
és kiküldötte, Donatus mester kanonok (socius noster) a káptalanba visszatérve jelen
tette, hogy Invocavit vasárnapot követő szerdán (márc. 7.) Zynar terra-ban Sebestyén 
fia: Péter által Móric fiától: Mihálytól vásárolt részt, amely felülről Tamás, alulról 
pedig Péter része között fekszik, három részre osztották, és ezek közül Péter az alsó, 
az ő birtoka felé eső részt akarta átadni Tamásnak, aki azonban azt nem fogadta el, 
mondván: Péter a káptalan előtt a saját birtoka felől eső felső harmadrészt ígérte oda. 

Hártyán, zárópecsét nyomával. DL 57072. (7.) 

15. 1324. április 6. (VI . p. Judica) in Visl. 
Fülöp nádor a Malah-i János fiai: Miklós és Jakab által bemutatott különféle 

oklevélmásolatokból (pária litterarum) megállapította, hogy más, azokban szereplő 
birtokok mellett Felharipan-t, amelyet most Zenthdemeter-nek neveznek, az oklevél
ben leírt határok mellett különböző személyekkel való hosszas pereskedés után a ne
vezett Miklósnak és Jakabnak ítélte oda örök jogon. 

Tartalmilag átírta Garai Miklós nádor 1409. június 12-én kelt oklevelében. DL 57096. és 
DL 57097. 

A tartalmi átírás megtalálható Garai Miklós nádor 1409. szeptember 16-án kelt privilégiu
mában is. DL 57099. — Eltérő írásmód: Wisl. 

Zsigmondkori okit. II . 6832. (reg.) 

16. 1324. 

Az egri káptalan privilegiális formában átírja az esztergomi káptalan 1251. évi 
privilégiumát (lásd a 2. sz.). 

Tartalmilag átírta Opuliai László nádor 1368. január 2 4 - é n kelt oklevelében. DL 57092. és 
DL 57093. 

Opuliai László nádor oklevelét tartalmilag átírta ugyanő 1368. szeptember 2-án kelt privilé
giumában. DL 57091. 

17. 1328. március 7. ( II . p. Oculi) után, Gumur villa. 
Vilmos mester szepesi és újvári ispán előadja, hogy Oculi vasárnapot követő 

hétfőn (márc. 7.) Gömör megye valamennyi nemese részére Gumur villa-ban tartott 
gyűlésén a Zagrab nembeli Herbordus fia: Kozma az ugyanezen nembeli Isaak fiával: 
Jánossal szemben a felső és alsó Haripan (Haripan superiori et inferiori), Kezw, Rech
ke és Appati birtokban volt részeit elvesztette. Ezután Malah-i János fia: Chyinige 
Miklós comes előadta, hogy a nevezett birtokokat az azokat elfoglalva tartó Deseu 
fiaitól közös erőfeszítéssel és közös költségen szerezték vissza, amire vonatkozóan be
mutatta a szepesi káptalan hét évvel előbb kelt oklevelét e birtokok visszaszerzése 
érdekében kötött megállapodásról, s több káptalani és konventi oklevelet a vissza
szerzésről, közösen fizettek utánuk hitbért és jegyajándékot Fyur (dictus) Máté 
özvegyének, s ugyancsak közösen váltották ki Haripan egy részét 5 márkáért Gallus 
fiaitól. Vilmos mester alispánjával: Domokos mesterrel, István fia: Pongrác, Chelen 
fia: Sándor, Zemekey fia: András és Mark fia: Péter szolgabírákkal a birtokok két
harmad részét Miklósnak és Jánosnak ítélte, míg Kozma harmadrésze Vilmos mesteré 
lett mint bírói rész azzal, hogy azt Miklós és János tőle megfelelő becsértéken bármi-



kor megválthatja, továbbá Isaak fia: János a visszaváltási költségek felét tartozik Mik
lósnak megfizetni. 

Tartalmilag átírta Tamás országbíró 1351. április 3-án kelt privilégiumában. DL 57082. 
Anjou V. 441. 

18. 1328. [március 7. után]1. 

Vilmos mester, szepesi és újvári ispán [tanúsítja], hogy alispánjával: Domokos 
mesterrel és Gömör megye négy szolgabír áj ával kiszállt felső és alsó Haripan, Kezew, 
Rechke és Appati birtokra, amelyeket más nemesek jelenlétében a következőképpen 
osztottak fel: Felső Haripan-t [Isaak fia:] János, Kezew-t és Rechke-t minden haszon
vételével (cum omnibus usibus) [Chynige] Miklós kapja, Kozma harmadrésze — alsó 
Haripan — pedig bírói részként neki jutott, míg az előbbiek ki nem váltják; egyesek 
ugyan eltiltották a feleket a felosztástól, de Vilmos mester így döntött. 

Átírta Tamás országbíró 1351. április 3-án kelt privilégiumában. DL 57082. 
Anjou V. 442. 
1 A keltezés az e lőző oklevél alapján volt meghatározható. 

19. 1328. március 9. (3. die II . p. Oculi) in villa Gwmer. 

Vilmos mester, szepesi és újvári ispán, öt megyében a király által küldött általá
nos bíró (iudex generális), miután Gömör megye valamennyi nemesével Oculi vasár
nap utáni hétfőn (márc. 7.) Gwmer villa-ban tartott gyűlésén, amikor is a gömöri vár 
jobbágyait kutatta, hogy előző kiváltságaikat megújítsa (volentes eosdem ad pristinam 
reformare libertatém), István fia: Gergely Wal-i nemes bemutatta István király privi
légiumát (lásd a 4. sz.), amelyből megállapította, hogy e Gergelynek és Somorak fiá
nak: Máténak őseit István király, kivéve a nevezett vár kötelékéből, földjeikkel együtt 
az ország nemesei közé sorozta, ezért Gergelyt és Mátét, valamint leszármazóikat 
nemesi jogaikban megerősítette. 

Átírta Rozgonyi Simon országbíró 1413. február 18-án kelt privilégiumában. DL 57104. 

20. 1328. március 10. (4. die I I . p. Oculi) in Gwmur. 

Vilmos szepesi és újvári ispán a bemutatott oklevelek alapján megállapította, 
hogy János fia: Cynege (dictus) Miklós comes a két Haripan (Haripan utramque), 
Kezew és Rechke Gömör megyei birtokot a saját erőfeszítésével és költségén szerezte 
vissza peres úton idegen kezekből, sőt Fyor (dictus) Máté özvegyének kifizette a bir
tokok után járó hitbért és jegyajándékot, s Harypan egy részét az azt zálogban bíró 
Gaal fiaitól 5 márkáért visszaváltotta; továbbá mivel Isaak fia: János e birtokokból 
nemzetségi jogon (ratione generationis) osztályt kívánt, úgy ítélkezik, hogy Isaak fia: 
János a felsorolt költségek felét, fél fertó híján 13 márkát részben dénárban, részben 
méltányos ellenértékben megtéríteni tartozik Visol-ban az ispán előtt az oklevélben 
meghatározott időpontban. 

Tartalmilag átírta Garai Miklós nádor 1409. június 12-én kelt oklevelében. DL 57096. és 
DL 57097. — Eltérő írásmód: Gwmer, Chynige. — A tartalmi átírás megtalálható Garai Miklós 
nádor 1409. szeptember 16-án kelt privilégiumában is. DL 57099. 

Zsigmondkori okit. II . 6832. (reg.) 



21. 1328. július 12. (5. die quind. nat. Joh. bapt.) Eger (Agrie). 
Péter mester Sombon-i foesperes, Csanád egri püspök általános vikáriusa előad

ja, hogy Homorokd-i András fiai: Jakab és Péter a Mihály fiának: Bertalannak felesé
ge: Ilona1 nemes asszony ellen folyó perben előzetes memoriálisa értelmében Iván-nap 
tizenötödén (július 8.) megjelenni tartoztak végleges válaszadás végett (ad perhemp-
toriam responsionem faciendam, tamquam de lite contestanda). Ekkor az asszonyt 
férje képviselte az egri káptalan ügyvédvalló levelével, András fiai személyesen be
mutatták Vilmos mester levelét, akinek kérésére a pert — az előző levelében leírt 
állapotban — Kisasszony-nap nyolcadára (szept. 15.) halasztotta. 

Hártyán, zárópecsét nyomával. DL 5 7073. (8.) 
1 így az eredetiben. 

22. 1330. január 13. (in oct. epiph.). 
Az egri káptalan bizonyítja, hogy Malah-i János fiai: Cynege (dictus) Miklós és 

György titokban (oculte) tiltakoztak amiatt, hogy Alharipan és Felharipan, más néven 
Zenthdemeter nevű örökölt birtokaiknak a király hirdetőlevele alapján az ország szo
kásai szerint való megváltását Vilmos mester fenyegetései miatt nem merték vállalni, 
nehogy más birtokaikból kizárja őket, hanem mindenben alávetették magukat Vilmos 
mester akaratának. 

Tartalmilag átírta Garai Miklós nádor 1409. június 12-én kelt oklevelében. DL 57096. és 
DL 57097. — Eltérő írásmód: Chenege, — A tartalmi átírás megtalálható Garai Miklós nádor 1409. 
szeptember 16-án kelt privilégiumában is. DL 57099. 

Zsigmondkori okit. II. 6832. (reg.) 

23. 1330. március 14. (in medii quadragesime). 
Az egri káptalan bizonyítja, hogy Honwa-i Pál fia: Pál comes Cynege (dictus) 

Miklós comes-nek a nővérétől (ex sorore sua) született kiskorú gyermekei (parvulis 
filiis): István, János és Jakab érdekében eltiltotta Miklós comes-t és testvérét, Györ
gyöt öröklött birtokuk: Felherepan elidegenítésétől, Vilmos mestert pedig annak el
foglalásától. 

Tartalmilag átírta Garai Miklós nádor 1409. június 12-én kelt oklevelében. DL 57096. és 
DL 57097. — Eltérő írásmód: Chenege, Felheripan. — A tartalmi átírás megtalálható Garai Miklós 
nádor 1409. szeptember 16-án kelt privilégiumában is. DL 57099. 

Zsigmondkori okit. II. 6832. (reg.) 

24. 1330. 

Pál országbíró három pátens és az egri káptalan két privilegiális chirographált 
oklevele Zenthdemeter, Haripan, Apaty és Malah birtok ügyében. Ennek az öt okle
vélnek összevont kivonata Garai Miklós nádor 1409. június 12-én kelt oklevelében 
(lásd a 91. sz.). Az egri káptalan egyik oklevele azonos volt a következő szám alatt 
közölttel. 

Zsigmondkori okit. II. 6832. (reg.) 

25. 1330. 

Az egri egyház káptalanja bizonyítja, hogy előtte Vilmos mester (magn.) szepesi 
és újvári ispán nevében nótáriusa — ura által kiállított ügyvédvalló levéllel — egyrész-



röl, másrészről pedig Mátyás mester és Kathus nemes asszony, Malah-i Isaak özvegye 
meg fiai: György, Pál és Adrianus az alábbi bevallást tette: István fia: Loránd királyi 
ember a káptalan küldöttének jelenlétében beiktatta Vilmos mestert a bírósága előtt 
Malah-i János fia: György ellenében útonállás miatt (super facto latrocinii) mint pár
bajban vesztesek, főbenjáró büntetésben elítélt Isaak fiainak: Jánosnak, Istvánnak, Mi
hálynak és Gergelynek az ítélet folytán Scenthdemeter, más néven Feulharypan, 
Alharipan fele részében, Apathy és Malah birtokban rászállt részeibe. Ennek azonban 
Kathus asszony és három fia ellentmondott (contradictionis obstaculo obviassent) az
zal az indokkal, hogy ezeket a birtokrészeket megválthatják (eorum convenirent 
redemptioni); ezért a királyi ember vízkereszt tizenötödére (jan. 20.) megidézte őket 
Vilmos mester ellenében a királyi jelenlét elé. Ekkor Pál országbíró engedélyével úgy 
egyeztek meg, hogy Vilmos mester a Malah-i részeket minden haszonvétellel és tarto
zékkal átengedte Katus-nak és három fiának örök birtokul, és fizetett neki ezen felül 
20 márkát budai dénárokban (promptis denariis ad numerum Budensem); ezzel szem
ben az asszony és három fia átengedte Vilmos mesternek és örököseinek a Zenth
demeter, másként Feulharipan birtokban levő részeiket és Haripan birtok felét, továb
bá az Isaak elítélt fiainak részeit Scenthdemeter-ben és alsó Haripan (Haripan inferio-
ris) felét, amelyeket egyébként magukhoz válthattak volna; rnindezeket azzal, hogy 
Vilmos mester azt bárkinek ajándékozhatja. Kathus asszony elengedte az átadott 
birtokok után neki járó hitbért és jegyajándékot. A nevezett Isaak leánya: Katha és 
nővére: Ylunch a káptalan előtt megjelenvén szintén elengedte az őket megillető le
ánynegyedet; végül az e két birtok, a hitbér és jegyajándék ügyében eddig kiadott 
mindennemű oklevelet érvénytelenítettek. — Péter prépost, Miklós olvasó-, János őr-, 
Márton éneklőkanonok, Domokos újvári, Lőrinc kemeji, Péter zempléni, Péter zsom-
bolyi, Dávid szabolcsi, István hevesi, János borsodi, Miklós borsovai, János ungi 
foesperes; Károly király, Miklós választott esztergomi érsek, László kalocsai érsek, 
Csanád egri püspök. 

Átírta az egri káptalan 1358. november 11-én kelt pátensében. DL 57084. 

26. 1331. március 30. (in vig. passce). 
Az esztergomi káptalan bizonyítja, hogy Drugeth Vilmos mester (magn. vir), 

szepesi és újvári ispán, hét megyének a király által kirendelt bírája a káptalan előtt a 
Gömör megyei Felharipan, másként Zenthdemeter birtokát, amely reá a párbajban 
vesztes Isaak fiai, Malah-i nemesek után bírói részként szállt, minden haszonvételével 
és tartozékával a Fülöp volt nádornak, majd neki tett szolgálataiért örök jogon nótári
usának, Máté comes fiának: Mátyás mesternek és örököseinek adományozta. 

Tartalmilag átírta Garai Miklós nádor 1409. június 12-én kelt oklevelében. DL 57096. és 
DL 57097. — Eltérő írásmód: Felheripan. — A tartalmi átírás megtalálható Garai Miklós nádor 
1409. szeptember 16-án kelt privilégiumában is. DL 57099. 

Zsigmondkori okit. II . 6832. (reg.) 

27. 1331. 
Az egri káptalan bizonyítja, hogy egyfelől Tekus fiának: Istvánnak fia: István 

mester és előbbi István fia: Iwachynus a maguk, valamint rokonaik (fratres): Tekus, 
Máté és László, továbbá ez István fia: Loránd mester a maga, valamint fiai: László és 
Hertel, másfelől pedig Katha-i Loránd fiának: Miklósnak fia: Desew mint anyjának 
ügyvédje az egri káptalan ügyvédvalló levelével megjelenvén István három fia a 



Gömör megyei Nogrekche és Warfeulde nevű, az elődeik által is birtokolt birtokaikat 
leánynegyed fejében átengedték nővérüknek: Klárának, az említett Lőrinc(!) fia: 
Miklós özvegyének, aki leánynegyedét jog szerint és az ország szokásai szerint birto
kaikból Miklós egri püspök és vikáriusa előtt követelte. Az özvegy fia és ügyvédje ez
zel megelégedve nyugtatta István fiait, akik rokonaik nevében is vállalták, hogy meg
védik az özvegyet és örököseit ezek birtokában, s ha ez nem sikerülne, más birtokaik
ból adnak ugyanannyit cserébe. 

Tartalmilag átírta Miklós nádor 1347. május 29-én kelt oklevelében. (Az átíró oklevél v a l ó 
színűleg elpusztult.) 

Anjou V 80. 

28. 1332. július 13. (in Margarethe). 
Az esztergomi káptalan bizonyítja, hogy Petenye fia: Pál Gömör megyei nemes 

János fia: Miklós fiai: István, János és Jakab érdekében eltiltotta Miklóst a három 
gyermek birtokrészei eüdegenítésétől, a vevőket pedig azok megszerzésétől és hasznai 
szedésétől. 

Tartalmilag átírta Garai Miklós nádor 1409. június 12-én kelt oklevelében. DL 57096. é s 
DL 57097. — A tartalmi átírás megtalálható Garai Miklós nádor 1409. szeptember 16-án kelt privi
légiumában is. DL 57099. 

Zsigmondkori okit. II. 6832. (reg.) 

29. 1333. szeptember 29. (in Michaelis). 
Az egri egyház káptalanja bizonyítja, hogy előtte Chaba-i Mihály fia: Lukács — 

testvére (fr. uterinus): Demeter nevében is — és Chaba-i István fiának: Simonnak fia: 
Miklós személyesen tiltakozva előadták, hogy urukat Zech-i Miklós fiát: Dénes mester 
bánt, meg bizonyos servienseit az egri káptalan ügyvédvalló oklevelében csak a 
Kerezthur-i Ponyth fiának: Jakabnak fia: János és Fekete (niger) Domokos meg Lu
kács Thokay-i nemes ellen indított vagy indítandó pereikben bízták meg képviseletük
kel, nevezett ügyvédjeiket minden más peres ügyükbe történő beavatkozástól eltiltották. 

Hártyán, zárópecsét nyomaival. DL 57074. (9.) 
Anjou III . 36. 

30. 1337. április 2. (oct. med. quadr.) után. 
Az egri egyház káptalanja pátens oklevelével bizonyítja, hogy megegyezést tar

talmazó előző oklevele értelmében böjtközép nyolcadán (ápr. 2.) kiküldték Tamás 
mester kanonokot [Tekus fiának: Istvánnak fia:] István mester Warfeulde és Malah-i 
János fia: Cynege (dictus) Miklós Rekche, más néven Kezw nevű birtoka közti határ
nak András király — Szent Erzsébet atyja — 1232. évi privilégiuma alapján történő 
kijelölésére. A káptalan tanúbizonysága Cynege (dictus) Miklóssal és István mester 
rokonával és procurator-ával, Kata-i Miklós fiával: Katho (dictus) László mester 
clericus-sal a megjelölt időpontban kiszállt a helyszínre és sok nemes jelenlétében a két 
birtokot András király oklevele szerint elhatárolták. A határt Tamás mester és a felek 
jelentése, továbbá András király privilégiuma és a káptalani kiküldött által a helyszínen 
(in facie possessionum) készített registrum alapján írta le. 

Tartalmilag átírta Miklós nádor 1347. május 29-én kelt oklevelében. (Az átíró oklevél v a l ó 
színűleg elpusztult.) 

Anjou V. 81. 



31. 1338. november 2. (2. die omn. sanct.) in Wyssegrad. 
Károly király bizonyítja, hogy Demeter tárnokmester (magn.) bevallást tett, 

amely szerint a királytól rokona (proximi nostri): Tamás erdélyi vajda és szolnoki is
pán útján nyert engedélye és beleegyezése alapján Visegrád városában levő kúriájának 
felét faniiliárisának és rokonának (proximi sui), Jobbagh-i Peteuch fiának: Miklósnak 
adományozta örök jogon hü szolgálataiért azzal, hogy az adománnyal halála esetére is 
teljes joggal rendelkezhet, szabadon eladhatja, hagyományozhatja. — Az adomány le
írása: quandam medietatem fundi curie sue in civitate Wyssegradiensi Hungaricali 
habito ex parte ecclesie Beaté Virginis in eadem civitate fundate adiacenti, incipiendo 
in monte a parte orientali, inde descenderet ante stubam, que caleficitur de parte 
exteriori, abhinc penes domum Petri sartoris transiret ad piateam civitatis, dehinc trans
eundo per piateam reflecteretur ad dictam partém orientalem ad prescriptam ecclesiam 
Beaté Virginis, exceptis tamen edificiis Dominici dicti de Trinchinyo, necnon coquine 
sue proprie, quarum térre consumptis et anichilatis eisdem edificiis ipsi Nicolao 
remanerent. 

Átírta I. Lajos király 1365. július 25-én kelt oklevelében. DL 57087. 

32. 1339. szeptember 10. (4. die III . a. nat. Virg.) Olsolcha. 
Drugett Vilmos nádor, a kunok bírája bizonyítja, hogy Borsod és Torna megye 

nemeseinek egyeteme részére Olsolcha villa mellett Kisasszony-nap előtti kedden 
(szept. 7.) tartott közgyűlésén Petry-i László fia: János panaszt tett Mohy-i Ban fiá
nak: Péternek veje: Vörös (ruphus) Antal ellen, mert az Mohy villa-ban élő népei se
gítségével 4 lovát és 1 ökrét vitte el hatalmaskodva. Borsod megye szolgabírái, es
küdtjei, ülnökei és valamennyi nemese — a nádor kérdésére — a hatalmaskodás 
megtörténtét egyöntetűleg megerősítették. — A hátlapon, részben a pecsét alatt: I I . s. 

Hártyán, gyűrűs zárópecsét nyomával. DL 57075. (10.) 

33. 1341. március 14. (in medio quadragesime). 
A kolozsmonostori Boldogságos Szűz-monostor konventje bizonyítja, hogy 

Marcel fia: Miklós Olfermenes-i nemes előtte tett bevallásával bírságok miatt lefoglalt 
más birtokai visszaváltására nagy szükségében elzálogosította Rimái (dictus de Ryma) 
Mihály mesternek a Külsőszolnok megyei (de comitatu exteriori! Zulnuk) Olfermenes 
birtokát 60 márka tiszta ezüstért; amennyiben a jelen levél keltétől számított egy év 
alatt a birtokot nem tudná visszaváltani, évenként 20 márka büntetést tartozik fizetni 
Ryma-i Mihálynak mindaddig, míg vissza nem váltja. Az elzálogosításhoz a birtok 
szomszédjai, Mykud fia: Miklós fiai: László és Miklós, Doboka-i nemesek beleegye
zésüket adták. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 57076. (11.) 
Anjou I V . 78. 

34. 1341. augusztus 22. (in oct. assum. Virginis). 
Az egri egyház káptalanja bizonyítja, hogy előttük Buy-i Iwan fiának: Marcell-

nak fia: Vak (cecus) János a Hevesújvár megyei Beu, a Borsod megyei Bolk és 
Dyuin, valamint az Abaúj vár megyei Zaka birtokban levő részeit Malah-i János fiának: 
Chynege (dictus) Miklós mesternek és testvérének (fr. uterinus): Györgynek, akiknek 
anyja az ő nővére volt, engedi át egyrészt mint legközelebbi rokonainak (sibi in linea 



consanguineitatis pre ceteris connexi exstitissent), másrészt mert ők és nővére: Margit 
asszony tanácsaikkal és ügyei intézésével segítségére voltak, továbbá a János fiaitól 
kapott 40 márka fejében, és mert nővére leánynegyede és anyja hitbére és jegyaján
déka felől nyugtatták őt. 

Tartalmilag átírta Miklós nádor 1349. július 15-én kelt oklevelében. (Az átíró oklevél való
színűleg elpusztult.) 

Anjou V. 304. 

35. 1341. szeptember 6. (4. die I I . a. nat. Marié) Örvény (Ewreyn). 
Drugetth Vilmos nádor, a kunok bírája bizonyítja, hogy Hevesújvár megye ne

meseinek egyeteme részére tartott gyűlésén Solymus-i Mihály fia: István és Pál fia: 
Benenyg előadták, hogy a megyében fekvő Solymus nevű birtokuknak azt a részét, 
amely őket öröklési jogon illeti, Tamás erdélyi vajda és szolnoki ispán Tagadou fia: 
Sebestyén magszakadása címén Károly királytól adományba kérte. A nevezett darab 
föld mindig Solymus része volt (nunquam distincte ab eadem Solymus, sed semper 
eius membrum extitisset), s azért hívták Tagadoufeude-nek, mert azt Tagadou nevű 
jobbágyuk, majd halála után ennek fia: Sebestyén művelte más jobbágyok módján ha
láláig. Kérték, hogy a megye szolgabírái, esküdt ülnökei, szomszédaik és határosaik, 
továbbá a megye minden nemese és más rendű lakosai tegyenek ez ügyben vallomást. 
A nádor kérdésére a szolgabírák és a megye nemeseinek egyeteme által számára bíró
társul választott esküdt ülnökök Istenbe vetett hitükre, a királynak és a szent koroná
nak tartozó hűségükre, valamint János fia: Sameyl, más szomszédok és valamennyi 
nemes az előadottakat megerősítették, mondván: Tagadou és fia sohasem voltak ne
mesek, közemberek (homines populares) voltak, a földet jobbágyként művelték, és az 
a nevezett Solymus határán belül fekszik és ahhoz tartozik. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 57077. (12.) 

36. 1341. október 6. (in oct. Michaelis). 
Az egri egyház káptalanja bizonyítja, hogy előtte Goron-i Hedricus fia: Mi

hály — akinek személyazonosságát Goron-i Pál fia: Miklós comes és Gömör megye 
más nemesei meg Domokos Capulna-i plébános, Gömör megyei esperes által kiállított, 
a jelen ügyre vonatkozó kötelezvény bizonyította — nyugtatta Valy-i István fiát: Ger
gely comes-t és utódait annak a hitbérnek, jegyajándéknak és leánynegyednek pénzben 
történt megfizetését illetően, amely őt Gálya fia: Bank felesége nemes asszony és e 
Bank leánya nemes asszony után, aki az ő anyja, Val és Galsa birtok után megillette, s 
amelyek miatt ellene pert indított; egyben vállalta, hogy Gergely comes-t és utódait 
saját munkájával és költségén megvédi azokkal szemben, akik ez ügyben őt zaklatnák. 
A káptalan e levél bemutatása esetén privilégium kiállítását ígéri. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 57078. (13.) 

37. 1342. június 5. (IV. p. quind. penthecostes). 
Az egri káptalan bizonyítja, hogy Malah-i János fia: György a maga, valamint 

testvére: Cynege (dictus) Miklós és ennek fiai: István, János és Jakab nevében a fent 
nevezett (ti. Drugeth Vilmos nádor volt ítélőmesterét) Mátyás mestert eltiltotta a már 
említett Zenthdemeter, más néven Felharipan falu és Apaty birtok felének ehdegeníté-
sétől, Lőrinc fiait, Miklós fiait, Pongrác fiait — Lőrinc, Miklós és Pongrác, Csanád 
esztergomi érsek testvéreit — és másokat a birtokok megszerzésétől. 



Tartalmilag átírta Garai Miklós nádor 1409. június 12-én kelt oklevelében. DL 57096. és 
DL 57097. — Eltérő írásmód: Chenege, Felharipan. — A tartalmi átírás megtalálható Garai Miklós 
nádor 1409. szeptember 16-án kelt privilégiumában is. DL 57099. 

Zsigmondkori okit. II . 6328. (reg. június 6-i kelettel). 

38. 1342. június 6. (in oct. corp. Christi). 
Az egri káptalan bizonyítja, hogy Mátyás mester deák (prov.) Drugeth Vilmos 

nádornak és a kunok bírájának ítélőmestere, a maga és János nevű fia nevében szer
zeményi birtokát (titulo aquisitionis ad ipsum devolute) a Gömör megyei Zenthde
meter, más néven Felharypan falut és Apaty birtok felét minden haszonvételével és 
tartozékával — a nevezett Vilmos nádor hozzájárulásával — 200 bécsi márka örök 
áron (pro ducentis marcis Vyennensibus denariis computi Budensis) eladta Lőrinc 
fiainak: János és Tamás mesternek, Miklós fiainak: Istvánnak, Györgynek és Miklós
nak, meg Pongrác fiainak: Tamásnak és Kelemennek (Lőrinc, Miklós és Pongrác, 
Csanád esztergomi érsek testvérei), akiknek képviseletében a káptalan előtt Csanád 
esztergomi érsek aljegyzője: literátus János mester járt el. 

Tartalmilag átírta Garai Miklós nádor 1409. június 12-én kelt oklevelében. DL 57096. és 
DL 57097. — Eltérő írásmód: Felheripan. — A tartalmi átírás megtalálható Garai M i k l ó s nádor 
1409. szeptember 16-án kelt privilégiumában is. DL 57099. 

Zsigmondkori okit. II . 6832. (reg.) 

39. 1343. július 21. (II . a. Jacobi). 
A váci egyház káptalanja tanúsítja, hogy Lajos király határjáró levelére kiküldte 

Pál karpapot, aki Osgyat-i(!) Petew királyi emberrel a káptalanba visszatérve jelentet
te, hogy Margit-napon (júl. 13.) a szomszédokat összehíván az esztergomi káptalan 
Borsod megyei, Scenthalberth nevű birtokának határát Kerench falu felől az áradások 
miatt ugyan megjárni nem tudták, azonban Kerench-i György a helyszínen az eszter
gomi káptalan ügyvédjével: László mesterrel, a szentgyörgyi préposttal megegyezett. 
Az egyezség értelmében, ha a káptalan a Kerench felőli határ kijelölésére kiküld va
lakit, György átengedi a káptalannak szigetének felét Zemlen megyében levő összes 
haszonvételével, a káptalan viszont György malmát Borsod megye felől (ex parte 
comitatus Borsodiensis) nem háborgatja, ha azonban a káptalan magának malmot épí
tene, az átengedett sziget felét köteles volna visszaadni Györgynek, s ebben az esetben 
a Sayo folyó lenne a határ. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 57079. (14.) 

40. 1343. 
Az egri káptalan bizonyítja, hogy Malah-i Donch fia: Domokos nevében rokona 

(proximus), László fiának: Péternek fia: Péter bevallást tett arról, hogy Domokos ér
tesülése szerint Isaak fiai: György és Pál meg e György fia: Miklós Malah-i nemesek 
Haripan, Zenddemetur, Kezw, Kueches és más birtokaikban levő részeik elidegenítése 
felől az egri káptalan előtt megegyeztek Malah-i János fiaival: Chynige (dictus) Mik
lós comes-szel és testvérével: Györggyel; nrinthogy Domokos semmivel sem tartozik 
nekik (in nullo debito eisdem ... teneri dynosscerentur!), ezért eltiltotta Isaak fiait és 
unokáját e részek ajándékozásától, szétdarabolásától és bármi módon való elidegeníté
sétől (a datione, distractione et quovis colore de se alienatione), János fiait pedig ezek 
megszerzésétől. 



Tartalmilag átírta Tamás országbíró 1351. április 3-án kelt privilégiumában. DL 57082. 
Anjou V. 443. 

41. 1345. október 19. (IV. a. undecim millia virg.) 
A jászói prépost oklevele arról, hogy a 11 ezer szűz ünnepét megelőző szerdán 

(1345. okt. 19.) Kozma királyi ember János fráter konventi küldöttel megjárta a Gö
mör megyei Warfeulde leírt határait, de egyes részek kivételével a határjárásnak és az 
iktatásnak Cynege (dictus) Miklós ellentmondott. 

Tartalmilag átírta Miklós nádor 1347. május 29-én kelt oklevelében. (Az átíró oklevél va ló 
színűleg elpusztult.) 

Anjou V. 79. 

42. 1345. november 7. (II. p. omnium sanctorum) Gwmur. 
Celen fiának: Sándornak fia: János mester, Lajos király adományából Gumur 

provincia comes-e és e provincia négy szolgabírája bizonyítja, hogy a provincia neme
seinek királyi levél által összehívott egyetemes gyűlésén Gwmur vüla-ban, az igazság 
erőteljesebb bizonyíthatása kedvéért az arra szintén a király által kiküldött Miklós 
mester királyi famulus és Péter, a váci káptalan kanonokja és embere jelenlétében 
Mathee fia: Bakou Beleser-i nemes előadta, hogy őt Domokos fia: György mester 
Pelseuch-i nemes több, mint egy évvel ezelőtt szintén Gwmur megye valamennyi ne
mesének Gwmur villa-ban tartott közgyűlésén minden ok nélkül ütlegelte és megsebe
sítette. Ezt megerősítették a közgyűlésen jelen levő nemesek is, ellenben György 
mester sem maga nem jelent meg, sem maga helyett nem küldött senkit. 

Hártyán, öt zárópecsét nyomával. DL 57080. (15.) 

43. 1345. december 30. (VI. a. circumcis. Domini). 
Az egri egyház káptalanja bizonyítja, hogy előtte Márk fiának: Lászlónak fiai: 

Pál és János, Zenthkyral-i nemesek, mivel rajtuk teljes árvaságukban Malah-i János 
fia: Chenege (dictus) Miklós comes és ennek felesége, ki az ő édestestvérük (sororis 
ipsorum uterine), valamint jelen levő fiaik: István, János és Jakab sokat segítettek tet
tel, tanáccsal és kedvezéssel (opere, consilio et favore), részben e szolgálatokért, rész
ben pedig nővérüket, Miklós comes feleségét, anyja után összes javukból megillető 
hitbér és jegyajándék, valamint a neki járó leánynegyed fejében átengedték nővérük 
fiainak: Istvánnak, Jánosnak és Jakabnak a Gömör megyei Zwha, más néven Mark-
rethe nevű birtokukat minden haszonvételével és tartozékával ugyanolyan jogon és 
teljességgel (eo iure eaque plenitudine), amellyel azt egykor a fent írt Márk fia: 
Moyos és az ő (Pál és János) atyjuk: László birtokolta, semmiféle jogot sem tartva 
fenn maguknak; kötelezték egyben magukat, hogy rokonaik esetleges háborgatásától 
Miklós comes fiait saját fáradságukkal és költségükön meg fogják védeni, ezek viszont 
nyugtatták Pált és Jánost a hitbér, jegyajándék és leánynegyed kiegyenlítését illetően. 

Átírta az egri káptalan 1376. május 8-án kelt privilégiumában, melyet a káptalan 1479. áp
rilis l-jén kelt privi légiuma tartott fenn. DL 57137. 

44. 1346. november 8. (in oct. omnium sanctorum). 

Az egri egyház káptalanjának bizonyságlevele arról a békés megegyezésről, 
amelyet előtte Molach-i Chyma fiának: Jánosnak fiai: Cynege (dictus) Miklós comes 



és György egy részről, Molach-i Isak fiai: György és Pál a maguk meg testvérük (fr. 
ipsorum uterino): Gergely pálos szerzetes nevében — ügyét magukra vállalva — más 
részről a közöttük levő peres ügyekben, különösen a nevezett Isak fiainak: Jánosnak, 
Mihálynak és Istvánnak a nevezett János fia: György által Druget Vilmos (magn.) volt 
nádor előtt párbajban történt — Isten így akarván (Deo sic volente) — megöletésének, 
valamint az első fél javára a második féllel szemben először Druget Vilmos egykori, 
majd Miklós mostani nádor által Gwmur villa közelében tartott különböző gyűléseken 
hozott főbenjáró ítélet ügyében — Benedek fia: Kun (dictus) Miklós mester, Bubek 
(dictus) Domokos fiai: István és György meg Fábián fia: Siculus Gergely közvetítésé
vel — kötöttek. Eszerint az első fél elengedi a másodiknak a főbenjáró büntetést, és 
visszaadja neki a Gömör megyei Molach-i birtokrészét, amelyet az első fél az említett 
párbaj óta birtokol; ezzel szemben a második fél a Gömör megyei Haripan, Kezeu, 
Rechche, más néven Kweches és Apaty, más néven Zwha birtokokban (in terris seu 
possessionibus) levő összes részét, amelyek jelenleg is az első fél kezén vannak, 
örökre és visszavonhatatlanul nekik adja át; a második fél köteles lesz azokat az okle
veleket, amelyeket gondatlan őrizése folytán már 18 évvel ezelőtt elloptak a Molach-i 
Szent Erzsébet egyházból, ha azokat az első fél valakinél megtalálja, ennek részére a 
saját erejéből és költségén visszaszerezni. Kötelezték továbbá magukat és örököseiket, 
hogy ha az első fél a megegyezést megszegné, vagy pert indítana, akkor a második 
féllel szemben patvarkodás vétségében (in vitio calumpnie), a második fél pedig ha
sonló esetben az elsővel szemben párbajban vesztesként (in succubitu duelli facti 
potentialis) marasztaltassék el. Végül a felek a köztük folyt összes perben kelt okleve
let érvénytelenítik, hogy cseppnyi gyűlölködés (scintillula invidie) se maradjon köztük. 

Átírta Garai Miklós nádor 1412. április 2 9 - é n kelt privilégiumában. DL 57102. 
Tartalmilag átírta Tamás országbíró 1351. április 3-án kelt privilégiumában. DL 57082. — 

Eltérő írásmód: Malah-i, Chynige, Malah-i Isak, Malah, Kezw, Rekche, Kueches, Appaty. 
Anjou V. 448. (a tartalmi kivonat). 

45. 1346. 

Az egri káptalan bizonyítja, hogy [Donch fia] Domokos szemtől szemben (facie 
ad faciem ac oculo ad oculum) eltiltotta Isaak fiait: Györgyöt és Pált, nemzetségének 
nemeseit a Gömör megyei Haripan, Kezw, Rechke és Appaty birtokban levő részeinek 
elajándékozásától, elidegenítésétől és elörökítésétől, János fiait: Miklós mestert és 
Györgyöt ezek átvételétől és elfoglalásától. 

Tartalmilag átírta Tamás országbíró 1351. április 3-án kelt privilégiumában. DL 57082. 
Anjou V. 444. 

46. 1347. 

Gömör megye ispánja és a szolgabírák tiltakozó levele arról, hogy előttük 
Donch fia: Domokos tiltakozott, mondván: ő a Zagrab és Korpás nemzetségből való, 
és a Gömör megyei Rechke birtok fele örökösen az övé (sua esset perpetualis), s a 
másik fele nemzetségi egyenesága alapján (ratione linee generationis) őt illeti, és nem 
Malah-i Chynige (dictus) János fiát: Miklóst és Telukes-i Miklós fiát: Jánost, ezért 
eltiltotta őket eüdegenítésétől. 

Tartalmilag átírta Tamás országbíró 1351. április 3-án kelt privilégiumában. DL 57082. 
Anjou V. 444. 



47. 1347. 
Az egri káptalan [jelenti Lajos királynak, hogy] a parancsára megtartott vizsgá

lat megerősítette Malah-i Donch fia: Domokos állítását, amely szerint ő és összes elő
de (ipse et predecessores eorum ab avo et prothavo) a Zagrab és Korpás nemzetségből 
való. 

Tartalmilag átírta Tamás országbíró 1351. április 3-án kelt privilégiumában. DL 57082. 
Anjou V. 444. 

48. 1347. 
A jászói konventnek az előzővel azonos tartalmú oklevele. 
Tartalmilag átírta Tamás országbíró 1351. április 3 -án kelt privilégiumában. DL 57082. 
Anjou V. 445. 

49. 1347. február 27. (III. p. Reminisscere) in villa Gumur. 
Gömör megye ispánja és szolgabírái vizsgálati leveléből kitűnt (cernebatur), mi

szerint Kata-i Miklós fia: János azt mondta a királynak, hogy Chynige (dictus) Miklós 
azt állította magáról, hogy ő a Zagrab és Korpás nemzetségből származik, de ő nem 
állította ugyanezt saját magáról. A király ezért megparancsolta nekik: egy vagy két 
megbízott kiküldésével, főleg pedig megyei közgyűlésen vizsgálják ki, hogy Chynige 
(dictus) Miklós tagja-e a nemzetségnek. Az ispán és a szolgabírák a megyének 
Reminiscere vasárnapot követően kedden Gumur villa-ban Aba fia: Miklós királyi 
ember és az egri káptalan küldötte jelenlétében a közgyűlés résztvevői között vizs
gálatot tartottak, s ekkor minden nemes azt vallotta, hogy Chynige (dictus) Miklós 
nem tagja a nemzetségnek (non fuisset et non extitisset). 

Tartalmilag átírta Tamás országbíró 1351. április 3 -án kelt privilégiumában. DL 57082. 
Anjou V. 445. 

50. 1347. május 13. (dom. p. asc. Domini). 
A váci egyház káptalanja jelenti Miklós nádornak, hogy levelére Scharsy-i(!) Já

nos fia: László nádori emberrel elküldte Péter Teneu-i prépostot Kata-i Miklós fia: 
János részére, Malah-i Cynege (dictus) Miklós részére pedig Miklós fiával: Beke-vel 
László mester kanonokot küldte ki, akik visszatérve jelentették, hogy György-nap t i 
zenötödén (máj. 8.) kiszálltak Warfeulde és Kezeu birtokra, ahol a szomszédok és 
határosok jelenlétében András király eredeti oklevele alapján Miklós fia: János útmu
tatása szerint megjárták a határt, s ebben a felek egyetértettek. A felek egyúttal közö
sen vállalták a bíró megengesztelését (placationem). 

Átírta Mik lós nádor 1347. május 29-én kelt privilégiumában. (Az átíró oklevél valószínűleg 
elpusztult.) 

Anjou V. 86. (a formulás részek elhagyásával). 

51. 1347. május 29. (15. die 22. diei Georgii) Buda. 

Miklós nádor, a kunok bírája előadja, hogy az elmúlt év vízkereszt ünnepének 
tizenötödére hirdetett hadoszlás tizenötödén (1346. febr. 3.) Kata-i Miklós fia: János 
személyesen megjelenvén Cynege (dictus) János fia: Miklós ellenében bemutatta a 
jászói prépost és a konvent 1345. október 19. után kelt oklevelét (lásd a 41. sz.), az 



egri káptalan 1331. évi privilégiumát (lásd a 27. sz.), majd kérte, hogy Cynege 
(dictus) Miklós adja okát ellentmondó eltiltásának (contradictorie inhibitionis). Miklós 
azt válaszolta, hogy János az ő Rekche, más néven Kezw nevű birtokából egy részt 
Warfeulde nevű birtokához akart elfoglalni, s legott bemutatta az egri káptalan 1337. 
évi oklevelét (lásd a 30. sz.). Miklós fia: János azonban nem elégedett meg az egri 
káptalan pátens oklevelével, és András király oklevelének bemutatását kérte. A nádor 
Miklós kérésére erre György-nap nyolcadát (máj. 1.) jelölte ki, de onnan királyi ren
deletre (edictum) mindenszentek nyolcadának tizenötödére (nov. 22.) halasztódott. 
Ekkor Cynege (dictus) Miklós perbeli ellenfelének jelenlétében bemutatta András 
király 1232. évi privilégiumát (lásd az 1. sz.). A királyi oklevélben ugyan le vannak ír
va a föld határai, és Kezew birtokkal határos föld is van ott, de az egri káptalan [1331. 
évi] privilégiuma szerint Tekus fia: István fiainak: Istvánnak és Lorándnak fiai, vala
mint fiaik leánynegyed címén megkapták Warfewlde és Nogrekche birtokot, az ő je
lenlétük (interessentia) nélkül, de a nádor nem tudott megfelelő ítéletet hozni, a bírók 
és az ország nemesei tanácsából megparancsolta, hogy nádori emberek a váci káptalan 
tanúbizonyságai jelenlétében összehíván a szomszédokat és határosokat, először 
Warfeulde határait járják meg az első határjárás és Miklós fia: János útmutatása sze
rint, majd Kezw birtokét András király privilégiuma szerint, amelyet Cynege (dictus) 
Miklós a helyszínen eredetiben köteles bemutatni. Ha az érdekelt felek egyetértenek, 
mindegyiknek hagyja meg a maga részét; ha nem értenek egyet, a vitás földdarabkát, 
amelyben ellentmondás történt, határjelekkel jelöljék meg, királyi mértékkel mérjék 
meg, és az ország szokásai szerint mennyiségére, minőségére, hasznosságára és érté
kére nézve becsüljék meg, továbbá Miklós fia: János a Warfeulde birtokon történő el
járás során Tekus fiának: Istvánnak fiát: Istvánt, István fiait: Mátét és Lászlót, vala
mint Tekus fia: István fiának: Lorándnak fiait: Lászlót és Herchegh-et György-nap 
jelenlegi 22. napjára (máj. 15), amikor az erről szóló jelentést is be kellett mutatni, 
végleges (peremtoria) válaszadásra idézze meg. Ennek érdekében írt a váci egyház 
káptalanjának, hogy küldje ki megbízottjait, akiknek jelenlétében Miklós fia: János ré
szére Hanua-i Miklós fia: Miklós, Scarus-i János fia: László vagy Myssalyn-i Lőrinc 
fia: Tamás, Cynege (dictus) Miklós részére pedig Cholta-i Gál fia: Pál, Mellete-i 
Baruch fia: Miklós vagy Miklós fia: Beke nádori ember egyikének jelenlétében 
György-nap tizenötödén a fentieket hajtsák végre. György-nap 22. napján a felek elő
adták, hogy az ország több nemesének közbejöttével, bírói engedélyét elnyerve ama 
földdarab ügyében, amelyet Kata-i János Warfeulde, Cynege (dictus) Miklós pedig 
Kezw birtokhoz tartozónak állított, megegyeztek. Ennek igazolására bemutatták a 
váci káptalan 1347. május 13-án kelt jelentését (lásd az 50. sz.). A nádor a megegye
zéstjóváhagyta, és privilégiumával megerősítette. 

Hártyán, selyemzsinóron függött pecséttel a Dancs család levéltárában volt. (Lásd a kötet be
vezetését.) 

Anjou V. 79. 

52. 1349. július 15. (6. die VI . a. div. ap.) Eger folyója mellett. 
Miklós nádor, a kunok bírája bizonyítja, hogy Hevesújvár megye nemeseinek 

egyeteme részére az apostolok oszlása ünnepét megelőző pénteken (júl. 10.) az Eger 
folyója mellett (prope fluvium Agrie) tartott közgyűlésén Malah-i János fia: Chynege 
(dictus) Miklós felemelkedve bemutatta az egri káptalan 1341. augusztus 22-én kelt 
pátens oklevelét (lásd a 34. sz.), egyben kérte, kérdezze meg a nádor, hogy a Bew-i 
birtokrész ajándékozásával kapcsolatban van-e valakinek mondani- és ellenvetnivalója 



(quitquam dicere et obviare haberent). A nádor többszöri kérdésére (requiri et inter-
rogari) ellentmondó akadály nem volt. 

Az oklevél hátlapján pecsét nyoma volt látható. (Az oklevél eredetije valószínűleg elpusztult.) 
Anjou V. 303. 

53. 1350. április 15. (8. die quind. annunc. Virginis) Buda. 

Miklós nádor, a kunok bírája bizonyítja, hogy bírói széke előtt Solymus-i Tamás 
fia: Demeter az ott személyesen jelenlevő Tamás országbírót szemtől szemben eltiltot
ta az ő Solymus nevű birtokának elfoglalásától és használásától. 

Papíron, zárópecsét maradványaival. DL 57081. (19.) 

54. 1350. július 8. (in quind. nat. Joh. bapt.) után. 

Az egri egyház káptalanja [jelenti], hogy Donch fia: Domokos a királyi emberrel 
és a káptalan kiküldöttjével a szomszédok jelenlétében Iván-nap tizenötödén (júl. 8.) 
meg akarta járatni Rechke, Kezw és Haripan birtokot, és magát ezekbe be akarta ik
tattatni, amikor is Chynige (dictus) Miklós és testvére: György meg Herbordus fia: 
Kozma Malah-ról és Haripan-ból őt nem a határjárástól, hanem az elhatárolástól 
(distinctio) és az iktatástól eltiltotta. 

Tartalmilag átírta Tamás országbíró 1351. április 3 -án kelt privilégiumában. DL 57082. 
Anjou V. 440. 

55. 1350. július 10. (sab. a. Margarethe) 

Az egri káptalan bizonyítja, hogy Donch fia: Jakab nevében rokona (cognatus), 
Tyba fia: Imre az akkor még gyermek Jakab nevében eltiltotta annak rokonait (fratres 
suos) a vitás darab föld adományozásától vagy elidegenítésétől, Hubou-i Péter fiát: 
Miklóst és Györgyöt pedig annak elfogadásától vagy elfoglalásától. 

Tartalmilag átírta Bebek István országbíró 1360. augusztus 27-én kelt privilégiumában. DL 57085. 

56. 1350. 

Az egri káptalan vizsgálati levele szerint (in ... littera ... habebatur) Malah-i 
Donch fia: Domokos nevében azt mondták a királynak, hogy Malah-i Chynige (dictus) 
Miklós és János fia: György a Gömör megyei Kezw, Keueches és Haripan birtokon 
Domokos részeit régóta önkényesen (propria eorum auctoritate et potentia indebite et 
iniuste) használja, eltiltása ellenére. Ezért a király megparancsolta a káptalannak, hogy 
küldje ki megbízottját, akinek jelenlétében a királyi ember tartson vizsgálatot. A birto
kok szomszédjai és határosai között megtartott vizsgálat a panaszt jogosnak találta. 

Tartalmilag átírta Tamás országbíró 1351. április 3 -án kelt privilégiumában. DL 57082. 
Anjou V. 446. 

57. [1351.]1 február 1. (III. a. purif. Virg.) után. 

Az egri káptalan jelenti [Lajos] királynak, hogy parancsára kiküldöttének jelen
létében Kilián fia: Demeter királyi ember a gyertyaszentelő Boldogasszony ünnepe 
előtt levő kedden (febr. 1.) Malah birtokon királyi szóval felszólította Isak fiait: Györ
gyöt és Pált: adják vissza a Haripan, Kezw és Rechke birtokra vonatkozó írásbeli bi-



zonyítékokat Malah-i János fiainak: Miklósnak és Györgynek, akik szerint ezeket 
tőlük tulajdonították el. A felszólítottak ezeket nem adták vissza, s kijelentették, hogy 
ezek nincsenek náluk, ezért a királyi ember a jelen böjtközépre (márc. 23.) megidézte 
őket a királyi jelenlét elé. 

Tartalmilag átírta Tamás országbíró 1351. ápri l is 3-án kelt privilégiumában. DL 57082. 
Anjou V. 447. 
1 Bár az oklevél évszámát az átírás nem emlí t i , az 1351. év biztosra vehető, mert a királyi 

ember az idézéskor presentem diem medii XLme tűzte k i időpontul. 

58. 1351. [április 3.] előtt.1 

Az egri káptalan bizonyítja, hogy [Donch fia:] Domokos nevében eltiltották 
Herbordus fiát: Kázmért Haripan, Kezw, Rechke és Appati birtokban bírt részeinek 
bárminő módon történő elidegenítésétől, Malah-i János fiait: Miklóst és Györgyöt 
pedig azok átvételétől és elfoglalásától. 

Átírta Tamás országbíró 1351. április 3-án kelt privilégiumában. DL 57082. 
Anjou V. 444. 
1 A közelebbi keltezést az átíró oklevél határozza meg. 

59. 1351. április 3. (12. die medü XL m e ) Buda. 
Tamás országbíró ítéletlevele. Az 1350. november l-jén kelt oklevele értelmében 

bírósága előtt megjelent Donch fia: Domokos és Malah-i János fiai: Miklós és György 
meg Haripan-i Herbordus fia: Kozma ellenében bemutatta az egri káptalan oklevelét, 
amely — szerinte — keresetét (actionem et propositionem) is tartalmazta (lásd az 54. 
sz.). Domokos felperes az ellentmondás okát akarta megtudni az alperesektől, mire 
Miklós — testvérét: Jánost országbírói levéllel képviselve — és Kozma azt állította, 
hogy a birtokok öröklési jogon őket illetik, és bizonyítékaikat (instrumenta) kijelölen
dő későbbi időpontban készek bemutatni. Az országbíró ezért elrendelte, hogy a felek 
bizonyítékaikat vízkereszt nyolcadán (1351. jan. 13.) mutassák be. — Ekkor a felpe
res kész volt bizonyítékai bemutatására, de az alperesek újabb határidő kijelölését 
kérték. Az országbíró ezt böjtközepére (márc. 23.) tűzte ki, és az alpereseket 3 márka 
bírságban marasztalta el. Böjtközépkor a felek személyesen megjelenvén, Chynige 
(dictus) Miklós és testvére: György a nevezett birtokokhoz való jogaik igazolására 
három oklevelet mutattak be, éspedig Vilmos mester szepesi és újvári ispán két 1328-i 
és a szepesi káptalan 1321-i oklevelét (lásd a 17., a 18. és a 11. sz.). Az oklevelek be
mutatása után Chynige (dictus) Miklós és testvére: György még hozzátette (obie-
cerunt), hogy ők, valamint a felperes Domokos atyja: Donch meg Herbordus fia: 
Cozma közös nemzetségnek, éspedig Zagrab nemzetségnek egyazon vonalában (in 
una generationis linea) vannak, ezért birtokolják a nevezett három birtokot, és ezért 
mondottak ellent a felperes Domokos iktatásának is. Hogy az alperesek állítása nem 
áll meg, arra vonatkozólag a felperes Domokos több tiltakozó és vizsgálati levelet 
mutatott be, így az egri káptalan három és Gömör megye egy tiltakozó levelét (lásd a 
40., 45., 58. és a 46. sz.), majd az egri káptalan két egybehangzó (in uno sensu 
verborum), 1347-ben kelt (lásd a 47. és 48. sz.), majd Gömör megye 1347. február 
26-án kelt (lásd a 49. sz.) és az egri káptalan 1350-ben kelt vizsgálati levelét (lásd az 
56. sz.), végül pedig három privilégiumot, László királyét, az esztergomi és az egri 
káptalanét (lásd az 5., a 6. és a 3. sz.). — A felperes bizonyítékaira az alperesek az 
esztergomi és egri káptalanok privilégiumait az országbíróval lefoglaltatták (per nos 



fecerunt detineri), mondván, hogy azokat más oklevelekkel együtt tőlük a Malah-i 
Szent Erzsébet-egyházból Isaak személyesen jelen levő fiai: György és Pál lopták el, 
akiket perbe is vontak, s erre nézve be is mutatták az egri káptalan idéző levelét (lásd 
az 57. sz.). Az alperesek végül bemutatták az egri káptalan 1346. november 8-i pátens 
levelét (lásd a 44. sz.). Isak fiai: György és Pál ártatlannak vallotta magát János fiai
nak minden vádját illetően (in totali actione et acquisitione), kijelentve, hogyha János 
fiai megtalálták az oklevelet, kötelességük és vállalásuk értelmében készek saját erőfe
szítésükkel és költségükön segíteni azok visszaszerzésében; kérték továbbá, hogy az 
okleveleket, amelyek miatt perbe hivattak és megvádoltattak, Domokos mutassa be, 
mert azok őket nem illetik. — Az országbíró az ügy súlyosságára (arduitatem) való 
tekintettel a pert harmadnapra elnapolta (distulissemus), majd a vele együtt ülésező 
bírák — Miklós nádor, Vgal-i Pál Szlavónia és Horvátország volt bánja, Peteuch fia: 
Miklós egykor erdélyi vajda és Miklós mester, Miklós nádor protonotáriusa és az 
ország több nemese — előtt megjelentek Chynige (dictus) Miklós, testvérét nádori 
oklevéllel képviselve, másik részről pedig Isak fiai, valamint Donch fia: Domokos, és 
a bemutatott oklevelek alapján végső ítéletet kértek. A bemutatott oklevelek elol
vasása és a felek meghallgatása után az országbíró háromszor megkérdezte Chynige 
(dictus) Miklóst, hogy az általa birtokolt oklevelek övék-e, s a két privilegiális oklevél 
az ő birtokaira vonatkozik-e. Miklós — testvére nevében is — azt felelte, hogy az 
oklevelek nem az övéik, a két oklevelet pedig Herbordus fiától: Kozmától kapta 
megőrzésre, s a két privilegiális levelet a Szent Erzsébet-egyházból másokkal együtt 
lopták el. — Az országbíró megkérdezte Kozmát, hogy a két privilegiálist megőrzésre 
adta-e Miklóséknak. Kozma azt válaszolta, hogy ezeket nem adta át, mert azok kibo
csátásuk óta nála, nemzetségbeliéknél, elődeiknél, így Domokos apjánál: Donch-nál 
voltak, s most Domokosnál vannak. Minthogy János fiai: Miklós és György sose 
voltak egy nemzetségi ágban (in una linea generationis) a felperessel, az országbíró 
ismét megkérdezte Chynege (dictus) Miklóst, milyen okkal rejti szekrényében (celan-
do in scrinio suo) a mások jogait érintő okleveleket, az nem tudott elfogadható 
(efficacem) indokot mondani, hanem csak azt mondta (simplici verborum insinuati-
one), hogy ők egy nemzetségi ágon vannak Domokossal, és hogy Kozma adta nekik a 
birtokokkal, de ezt semmivel sem tudta bizonyítani (nullo evidenti documento potuit 
comprobare). Erre való tekintettel, továbbá arra, hogy az alperes Miklós és György 
nem a Zagrab-Korpas nemzetségből származik, tehát ilyen jogon a nevezett földekre 
igényt nem tarthat, azokat mások jogainak sérelme nélkül (sine preiudicio iuris alieni) 
visszaítélték a felperes Domokosnak. Az alpereseket a birtokok jogtalan és 
hatalmaskodó birtoklása miatt, továbbá mivel nem sikerült bizonyítaniuk, hogy a két 
oklevelet Kozmától kapták, és Isak fiai lopták el a Malah-i egyházból a privilégiumo
kat, Isak fiai: György és Pál fejváltságában (in emenda homicidiorum dictorum 
Georgii et Pauli filiorum Isak) marasztalták el. Végül, minthogy az alperesek és János 
{helyesen: Isak) fiai között az egri káptalan előtt létrejött egyezség értelmében (vő, a 
44. sz.), az egyezség megszegője patvarkodás vétségét (in facto calumpnie) követi el, 
ezért az alpereseket Magyarországon levő javaik elvesztésére ítéli, kétharmad részt 
magának, egyharmadát pedig a perbeli ellenfélnek juttatva. Oklevelét függő pecsétje 
alatt Donch fiának: Domokosnak, valamint Isaak fiainak kiadja. 

Hártyán, selyemzsinóron függő, részben kopott pecséttel . DL 57082. (21.) 
Anjou V. 439. 



60. 1352. június 14. (in oct. corp. Christi) Buda. 
Tamás comes országbíró, Turóc megye ispánja bizonyítja, hogy Isaak fiai: 

György és Pál meg Donch fia: Domokos között egyrészről, János fia: Chynege 
(dictus) Miklós és ennek két fia: Jakab és — az atyja által a királyi kápolnaispán ügy
védvalló levelével képviselt — István között más részről előtte bírói engedélyével (ex 
nostra iudiciaria licentia et permissione) közvetítők közbenjöttével mindenféle vétsé
gek (super omnibus causis, dampnis, nocumentis et generaliter quibusübet malefico-
rum generibus) ügyében megegyezés jött létre. Ennek értelmében az első fél elengedi 
a második fémek mindama bírságokat és bírói terheket (iudicia et iudiciorum quebibet 
gravamina), amelyekben ez velük szemben elmarasztaltatott, kivéve a bírói részt; Já
nos fiai viszont Nagyboldogasszony ünnepén (aug. 15.) visszaadják az egri káptalan 
előtt András királynak (posterioris regis) a Gömör megyei Kezw föld határaira vonat
kozó privilégiumát.1 Ha ez megtörtént, Isaak fiai meg Donch fiai: Domokos és Jakab 
a Gömör megyei Olsoharipan nevű birtokot — minden haszonvételével és tartozé
kával, az eddigi határok között —, amelyet Tamás országbíró ítéletével nyertek a 
másik féltől, továbbá az idegen kézből visszaváltandó Apathy, másként Zuha birtok 
felét adják át a második félnek, szintén az egri káptalan előtt. Ha a privilégiumot János 
fiai nem adnák át, akkor Jasaak(!) fiai és Donch fiai Olsoharipan-t örök jogon meg
tartják maguknak, továbbá Apathy, másként Zuha birtokot — minden haszonvételével 
és tartozékával — az azt elfoglalva tartóktól visszaváltva átadják János fiainak. Chy
nege (dictus) Miklós, testvére: György, valamint saját fiai: Jakab, István és János vagy 
örököseik az idők folyamán kapott birtokot elörökíteni, eladni, elzálogosítani vagy 
elcserélni akarnák, azt csak Isaak fiaival vagy Donch fiaival vagy örököseivel tehetik. 
A megegyezésig kelt peres leveleket, kivéve a birtokokra vonatkozó privilégiumokat, 
érvényteleneknek nyilvánították. A felek vállalták továbbá, hogy jelen nem levő test
véreiket és fiaikat a megegyezés maradéktalan elismerése érdekében a megjelölt 
időpontban az egri káptalan elé állítják. A szerződést esetleg részben vagy egészben 
meg nem tartó fél úgy tekintessék, mintha párbajban vesztes lett volna. 

Hártyán, selyemzsinóron függő, kissé rongált pecséttel. DL 57083. (22.) 
Tartalmilag átírta Opuliai László nádor 1368. január 24-én kelt oklevelében. DL 57092. — Eltérő 

írásmód: Isak, Alsouharipan, Apaty, Zvha. — Másik példánya DL 57093. — Eltérő írásmód: Cynege, 
Alsoharpian (!), Apaty, Zvha. 

Opuliai László nádor oklevelét tartalmilag átírta ugyanő 1368. szeptember 2-án kelt privilé
giumában. DL 57091. Eltérő írásmód: Cynege, Kezen(!) , Alsouharpian(l), Apaty. 

1 Vö. Reg. Arp. 498. 

61. 1352. augusztus 8. (in quind. Jacobi). 
Az egri káptalan előtt Cynege (dictus) Miklós tiltakozva kijelentette, hogy And

rás királynak (posterioris regis) Kezeu birtok határait tartalmazó oklevelét nem tudja 
átadni Nagyboldogasszony-napján (aug. 15.) Isak és Donch fiainak, mert az nincs nála. 

Tartalmilag átírta Opuliai László nádor 1368. január 24-én kelt oklevelében. DL 57092. és 
DL 57093. — Eltérő írásmód: Cynege. 

Opuliai László nádor oklevelét tartalmilag átírta ugyanő 1368. szeptember 2-án kelt privilé
giumában. DL 57091. —Eltérő írásmód: Isaak. 

62. 1352. augusztus 16. (crastino assump. Virg.). 
Az egri káptalan bizonyítja, hogy Nagyboldogasszony ünnepén (aug. 15.) Isak 

fiai: György és Pál, Donch fiai: Domokos és Jakab, valamint Cynege (dictus) Miklós 



comes és testvére: György előttük személyesen megjelentek ugyan — Miklós fiait: 
Jánost, Jakabot és Istvánt Nenke-i Vörös (rufűs) Péter képviselte a királyi kápolnais
pán levelével —, de mivel Miklós comes és fiai András király (posterioris regis) 
privilegiális levelét sem eredetiben, sem átírásban nem tudták átadni, így Isak és 
Donch fiai sem engedték át Alsou Harypan birtokot; a felek és az ügyvéd azonban 
megígérték, hogy a Tamás országbíró oklevelében foglalt kötelezettségeiket megtartják. 

Tartalmilag átírta Opuliai László nádor 1368. január 24-én kelt oklevelében. DL 57092. és 
DL 57093. — Eltérő írásmód: Alsouharapan. 

Opuliai Lász ló nádor oklevelét tartalmilag átírta ugyanő 1368. szeptember 2-án kelt 
privilégiumában. DL 57091. — Eltérő írásmód: Isaak, Neuke-i, Alsouharpian. 

63. 1352. december 17. (II . p. Lucie). 
A szepesi káptalan bizonyítja, hogy Donch fia: Jakab nevében famulusa: Domo

kos fia: Márton tiltakozott (tiltakozása azonos az 55. sz. alattival). 
Tartalmilag átírta Bebek István országbíró 1360. augusztus 27-én kelt privilégiumában. 

DL 57085. 

64. 1353. január 19. (12. die oct. strennarum). 

Tamás comes országbíró oklevele szerint a Hubou-i Péter fia: Miklós és Domo
kos fia: György pert indítottak Malah-i Isak fiai: Pál és György, valamint Malah-i 
Donch fia: Domokos ellen egy darab, Kezeu birtokból kiszakított, s az őseik által a 
Felharippan faluban álló Szent Demeter-egyháznak adományozott föld miatt, azt állít
ván, hogy az birtokuk határai között fekszik. A perben többszöri halasztás után az 
országbíró közös tanuvallatást (communis inquisitio) rendelt el az egri káptalan útján, 
amely szerint a felperesek Kezeu-ben öröklött földet, kúriát és házakat birtokolnak, a 
vitás földet pedig őseik lelkiüdvükért adományozták a nevezett egyháznak, és az 
Kezeu határán belül fekszik. Ezért az országbíró a földet a felpereseknek ítélte oda, és 
annak birtokába őket az egri káptalan hites embere jelenlétében be is vezettette. 

Tartalmilag átírta Bebek István országbíró 1360. augusztus 27-én kelt privilégiumában. 
DL 57085. 

65. 1358. április 16. (II. p. quind. resurr. Domini). 
Az egri egyház káptalanja [jelenti a királynak, hogy Donch fia:] Jakab Nenke-i 

György királyi emberrel és a káptalan küldöttével húsvét tizenötöde előtti pénteken 
(ápr. 13.) kiszállt Harypan birtok egy részére (cuiusdam térre seu possessionarie portio-
nis) és azt a szomszédok — különösen Hubow-i György —jelenlétében a régi határok 
szerint megjáratni és abba magát beiktattatni akarta, de Hubou-i György őt nem a 
határjárástól, hanem az iktatástól és határjelek állításától tiltotta el. 

Tartalmilag átírta Ugrin fia: Miklós országbíró oklevele alapján Bebek István országbíró 
1360. augusztus 2 7 - é n kelt privilégiumában. DL 57085. 

66. 1358. augusztus 1. (oct. Jacobi) után. 
Zeech-i Miklós comes országbíró bírói széke előtt Jakab-nap nyolcadán Donch 

fia: Jakab helyett ügyvédje: Kepus fia: Tamás — a szepesi káptalan ügyvédvalló leve
lével — Hubou-i Domokos fia: György ellenében bemutatta az egri káptalan 1358. 
április 16-án kelt levelét (lásd a 65. sz.), közölve, hogy az tartalmazza Jakab vádját és 
javaslatát (actionem et propositionem). Az országbíró kérdésére György azzal indo-



kolta az ellentmondást, hogy a birtokrésszel kapcsolatosan bizonyítékai vannak, ame
lyeket kész későbbi időpontban bemutatni, mire az országbíró mindenszentek nyolca
dátjelölte ki, hogy bemutassa bizonyítékait Domokos fia: György ellenében. 

Tartalmilag átírta Ugrin fia: Miklós átírása alapján Bebek István országbíró 1360. augusztus 
27-én kelt privilégiumában. DL 57085. 

67. 1358. november 9. (VI. a. Martini) in Velpreth. 
Konth Miklós nádor, a kunok bírája kéri az egri egyház káptalanját, hogy 

Malah-i János fia: Miklós részére az Olharypan és Felseuharypan, más néven Zenth
demeter, valamint Kezeu meg Rechke birtokokra vonatkozó, a káptalan levéltárában 
(sacristia seu conservatorio) elhelyezett okleveles bizonyítékait (litteralia instrumenta) 
jogai megvédése céljából átírásban adja ki. 

Átírta az egri káptalan 1358. november 11-én kelt pátens oklevelében. DL 57084. 

68. 1358. november 11. (in Martini). 
Az egri egyház káptalanja Konth Miklós nádor 1358. november 9-i, hozzá intézett és 

előtte Malah-i Cynege (dictus) Miklós comes és fia: János által felmutatott levelére (lásd a 
67. sz.) nevezetteknek teljes szövegű átírásban kiadja a saját 1330-ban kelt privilégiumát 
(lásd a 25. sz.), s az eredetit ismét a káptalan conservatorium-ában helyezte el. 

Hártyán, hátlapjára nyomott pecsét nyomával. DL 57084. (23.) 

69. 1360. május 31. (oct. penthecostes) után. 
Az egri káptalan jelenti Lajos királynak, hogy Ugrin fia: Miklós országbíró kéré

sére Donch fia: Jakab nevében rokona (cognato), Tyba fia: Imre az akkor még gyer
mek Jakabnak nevében eltiltotta annak rokonait (fi*, suos) a vitás darab föld adomá
nyozásától vagy eüdegenítésétől, Hubou-i Péter fiát: Miklóst és Domokos fiát: Györ
gyöt pedig annak elfogadásától vagy elfoglalásától. A felperes Jakab tanúinak vallo
másai szerint a föld mindig Harypan-hoz tartozott, s azt Jakab ősei, majd maga Jakab 
mindig birtokolta. — A tanúk nevei: Nenke-i László fiai: Pál és Péter, Nenke-i Beke 
fia: Miklós, Zuhafeu-i Miklós fia: János, Looch-i János fia: László, Buken-i Miklós 
fia: Mathe, Looch-i László fia: Pál, András fia: János, Sand fia: Pál, mind határosok 
(commetanei); Tornalya-i Gál fia: Miklós, János fia: Mihály és Peteu fia: Miklós, 
Domokos fia: György határosok; Tornalya-i Péter fia: János, Harypan-i Mihály fia: 
Miklós, Harypan-i Miklós fia: György, Sarus-i János fia: Batyz, Simon fia: János, 
Miklós fia: Tamás és Lőrinc fia: András, Hangun-i Lampert fia: Lázár, Kysfalud-i 
Péter fiai: Corradys és Simon, Fygey-i Lőrinc fia: Kozma, Mellete-i Abaach fiai: Ja
kab és Miklós, Waly-i Gergely fia: István, Corrardus fia: János, Pál fiai: János és 
Miklós, Mellete-i Péter fia: Miklós, Mellete-i Péter fiai: Miklós és István, Ezeren-i 
Mark fia: Pál, Mihály fia: Péter, Sous (dictus) Miklós, János fia: Gergely és Mihály 
fia: Miklós, Chakan-i Péter fia: Miklós, Chakan-i János fia: Domokos, továbbá 
Hanua-i Hunth fia: János fiai: László és Farkas, Hanua-i Sándor fia: Péter, 
Hangunfeu-i Pál fia: Miklós, Kecheu-i Egereh fia: Egyed, Guche-i Zekel (dictus) Ger
gely fia: Miklós, Waly-i Jakab fia: János, Demechen fiai: Lőrinc és Miklós, Bodun fia: 
Benedek, Miklós fia: János, Demeter fia: András, Mihály fia: Miklós, Domokos fia: 
András és Simon fia: Miklós, Mellete-i István fia: Benedek, István fia: János, Garan-i 
Domokos fia: Péter, Tybahaza-i Pál fia: Mihály, Sankfalua-i Domokos fia: Péter, 



Choltow-i Mihály fia: Simon, Iwan-i Demeter fia: Bethes, Zador fia: János, Bethlen 
fia: Gergely deák hallomásból, Chenys-i Sándor fiai: Mihály és Péter, Basd-i János 
fia: István, Kysfalud-i János fia: Kelemen, Dámján fia: László, Hangwn-i Miklós fia: 
Péter, Chythnuk-i Miklós fia: Akus, Kuthus-i Egyed fiai: Pál és Miklós, Olmagh-i 
Simon fia: Gál, Mihály fia: Batha, Rechke-i István fia: Bertalan, Olmagh-i Mihály fia: 
Pál és e Pál fia: Jakab, mind megyebeli nemes, végül Gergely fia: László és Laachk 
fia: Miklós, Tereztenye-i nemesek Torna megyéből. Kezeu-i és Hubou-i Domonkos 
fia: György tanúi — legtöbbjük hallomásból (ex auditu) — pedig azt vallották, hogy a 
darab föld mindig Kezeu-höz tartozott, és az alperesek ősei adományozták azt lelki 
üdvükért az egyháznak. — Tanúi: Nenke-i János fia: Pál, a vitás föld szomszédja 
hallomásból, Keuy-i Pál fia: Jakab, Zuha-i János fia: Mihály, Waly-i János fia: Egyed, 
Othrochuk-i Myseyen fia: Tamás, Zuha-i Pál fia: Péter, János fia: Sebestyén, 
Othrochuk-i András fia: Domokos, Zuha-i Tyba fia: Domokos, Malah-i Péter fia: Pál, 
Iwanka fia: János, Orthuan-i Simon, ennek fia: Miklós, Waly-i Jakab fia: Lőrinc, 
Haborou-i Bona fia: Mihály, Bona fia: Jakab, Sankfalua-i János fia: Miklós, Zuha-i 
Farkas fia: György, László fia: János, a Turuch folyó melléki Leukushaza-i Leukus 
fia: János, Zuha-i László fia: Miklós, Nenke-i Churka fia: Péter, Heren-i Egyed, János 
fia: Miklós és Gumur-i Jakab fia: János, mind Gömör megyei nemesek. — A 
tanúvallatás után a vitás földet visuaüs becsléssel másfél ekényire becsülték. 

Tartalmilag átírta Bebek István országbíró 1360. augusztus 27-én kelt privilégiumában. 
DL 57085. 

70. 1360. augusztus 1. (oct. Jacobi) után. 
Az egri káptalan jelenti a királynak, hogy Fygey-i Chotow fia: László királyi 

ember és a providus ifjú, János mester, káptalani subnotarius, hites személy (providum 
iuvenem, videlicet magistrum Johannem subnotarium ipsorum) Jakab-nap nyolcadán 
(aug. 1.) a vitás földet a szomszédok jelenlétében az alábbi régi és új határokkal 
különítették el: primo incepissent in quodam monte in illis partibus Halmhege 
nuncupato, ubi essent due mete terree, una antiqua et aha de novo erecta, ubi 
memorata litigiosa particula térre connecteretur possessioni ipsius Jacobi Harypan 
prenotate; a quibus in dicto monte seu berch quasi post meridionalem per modicum 
spatium transeuntes venissent ad duas metas terreas antiquas per ipsos renovatas, in 
quarum una arbor ilicis metalis fore dinosceretur; a quibus adhuc ad eandem plagam 
euntes pervenissent ad unam arborem ilicis meta terrea circumfusam et prope 
quandam stratam publicam existentem, iuxta quam ipsi a parte sinistra unam novam 
metam terream erexissent; unde ipsi ad plagam septemtrionalem girantes et iuxta 
cursum eiusdem vie in ipsa via in latere dicti montis descendentes ac ad plagam 
occidentalem reflectentes et in quibusdam segetibus semper in eadem via transeuntes 
pervenissent ad ryvulum Harypanpataka nuncupatum, iuxta quem ipsi unam novam 
metam terream erexissent et abinde prefatum ryvulum transeuntes ac in terris 
arabilibus et rubetis ad dictam plagam occidentalem per largum spatium procedentes 
venissent ad quendam montem, in cuius vertice esset una strata publica et iuxta 
eandem antiqua meta terrea, que separaret ipsam litigiosam térre particulam a 
possessione Nenke prenotata, iuxta quam ipsi aliam novam metam terream erexissent; 
abindeque ipsi in eisdem monte et via ad prescriptam plagam septentrionalem per 
largum spatium pergentes attigissent duas arbores iliceas metis terreis circumfossas et 
ex opposito dicti montis Holmhege adiacentes, inter quas ipsi unam novam metam 
terream erexissent et ibi prescripta reambulatio terminaretur. A királyi ember azt is 



elmondta a káptalannak, hogy Donch fia: Jakab eskütársaival: Looch-i László fia: 
Buken mint határos (commetaneus), Sankfalua-i Benedek fia: Egyed, Chakan-i Péter 
fia: Miklós és Chakan-i János fia: Domokos nemessel, a nevezett Harypanpataka 
mellett állva megoldott övvel, csupasz lábakkal és földdel a fejükön, amint az szokás, 
letette a számára ítéletileg előírt esküt az alperes Hubou-i Domokos fia: György 
jelenlétében, a királyi ember Jakabot a vitás darab föld birtokába bevezette. 

Tartalmilag átírta Bebek István országbíró 1360. augusztus 27-én kelt privilégiumában. 
DL 57085. 

71. 1360. augusztus 5. (IV. p. oct. Jacobi). 
Az egri káptalan bizonyítja, hogy Hangonfew-i Dama fia: János Kezy-i 

Herbordus fia: Kozma nevében tiltakozott amiatt, hogy Kezw-i Miklós fia: Danch és 
Isaak fiai: György és Pál Heripan, más néven Zenthdemeter Gömör megyei birtokukat 
elidegenítsék, Telegd-i Lőrinc fiai: Tamás és János vagy bárki más azt átvegye és el
foglalja. 

Tartalmilag átírta Garai Miklós nádor 1409. június 12-én kelt oklevelében. DL 57096. és 
DL 57097. — A tartalmi átírás megtalálható Garai Miklós nádor 1409. szeptember 16-án kelt privi
légiumában is. DL 57099. 

Zsigmondkori okit. II . 6382. (reg.) 

72. 1360. augusztus 27. (20. die 8. die oct. Jacobi) in Wysegrad. 
Bubeek István comes országbíró ítéletlevele. Zeech-i Miklós comes országbíró előtt 

1358. Jakab-nap nyolcadán folyt per (lásd a 66. sz.), amely az 1358. mindenszentek 
nyolcadáról Jakab-nap nyolcadára halasztódott, miközben a király Zeech-i Miklós 
országbírót Horvátország és Dalmácia bánjává nevezte ki (sublimatus), és az 
országbíróságot Ugrin fiának: Miklósnak adományozta, aki a bizonyítékbemutatást 
mindenszentek nyolcadára (1359. nov. 8.) halasztotta. Ekkor a felperes Donch fia: Jakab 
helyett ügyvédje, Vörös (rufus) László, a szepesi káptalan levelével, Hubou-i Domokos 
fia: György viszont személyesen jelent meg. Utóbbi bemutatta Tamás országbíró 1353. 
január 19-én kelt privilégiumát (lásd a 64. sz.). A felperes képviselője ennek ellenében 
kijelentette, hogy a föld sohasem tartozott Kezeu-höz, hanem urának: Jakabnak Harypan 
nevű birtokához. Állítása igazolására három oklevelet mutatott be: az egri káptalan 1282-
ben kelt chirographált privilégiumát (lásd a 6. sz.) és az 1350. július 10-én kelt tiltakozó 
levelét (lásd az 55. sz.), valamint a szepesi káptalan 1352. december 17-én kelt tiltakozó 
levelét (lásd a 63. sz.). — Az oklevelek bemutatása után Vörös László ügyvéd 
jogorvoslatot (medelam iustitie) kért. Ugrin fia: Miklós országbíró — minthogy Donch fia: 
Jakab ügyvédje szerint a földdarab, amelyről Domokos fia: György azt állította, hogy 
elődei Kezeu nevű birtokukból kihasítva adták a Harypan-i Szent Demeter-egyháznak, azt 
bizonyította, hogy az sohasem volt az alperesé és elődeié, hanem Jakab és elődei Harypan 
nevű birtokához tartozott — közös vizsgálat megtartását látta szükségesnek, ezért kérte az 
egri káptalant, hogy mindkét fél részére küldje ki embereit, akiknek jelenlétében a királyi 
emberek pünkösd nyolcadán (1360. máj. 31.) valamennyi szomszéd és határos, valamint a 
felek vagy ügyvédjeik jelenlétében és megyebeli nemeseket is bevonva tartsanak vizs
gálatot: hogy a vitás föld kit illet, majd a vitás földet határjelekkel megjelölve királyi 
mértékkel mérjék vagy becsüljék meg, s erről a nyolcad 8. napján (jún. 7.) tegyenek jelen
tést. — Közben Miklós országbíró meghalt, és ő kapván az országbíróságot, előtte megje
lent Harypan-i Domokos fia: Jakab és Hubou-i Domokos fia: György, és bemutatták az 



egri káptalan 1360. május 31. után kelt jelentését (lásd a 69. sz.). Az országbíró — 
előrebocsátva, hogy Jakab be akarta magát ilrtattatni a vitás földbe, de ennek György 
ellentmondott, s amikor Ugrin fia: Miklós országbíró előtt ellentmondását indokolandó 
Tamás országbíró privilégiumát bemutatta, amellyel a vitás földdarab ügyében közös 
vizsgálatot rendelt el, s a vallomások alapján, amelyben a tanúk neve nem volt felsorolva, 
a földet elvette Isaak fiaitól és Donch fiától, de nem ítélt ez ügyben sem esküt, sem 
párbajt, s ezért Miklós országbíró újabb közös vizsgálatot rendelt el — a vele ülésező 
nemesekkel úgy határozott, hogy miután több tanú vallott a felperes mellett, őt 
ötödmagával a helyszínen földre teendő esküre kötelezte, és kérte az egri káptalant, hogy 
küldje ki hites emberét, aki a királyi emberrel Jakab-nap nyolcadán (aug. 1.) az eskünél és 
utána a földnek a felperes részére a régi határokkal történő iktatásánál jelen legyen, majd a 
káptalan a nyolcad 8. napjára tegyen jelentést. — Kijelölt királyi emberek voltak: 
Kysysyp-i Péter fia: Benedek, Naprad-i Domokos fiai: János és György, Fygud-i Chatou 
fia: László, Loch-i László fiai: Buken és Pál, Hangunfeu-i Dama fia: Imre, Beleseer-i Pál 
fia: Miklós, Hangunfeu-i Dama fia: János a felperes részére; Mellete-i Lukács fia: János, 
Othrochuk-i András fia: Domokos, Nenka-i János fia: György és Nenka-i Fylenthe fia: 
Makou, Naprad-i Domokos fia: János az alperes részére. — Jakab-nap nyolcadának 8. 
napján Harypan-i Donch fia: Jakab bemutatta az egri káptalan 1360. augusztus 1. után kelt 
jelentését (lásd a 70. sz.). Miután az országbíró a káptalani jelentésből megállapította, hogy 
ítéletét tökéletesen végrehajtották, a felperes az esküt letette, és ennek alapján őt a birtokba 
bevezették, a földet véglegesen neki ítéli oda, és az alperesnek örök hallgatást parancsolva, 
a felperesnek ezt az ítéletlevelet kiadja. 

Hártyán, selyemzsinóron függő, kissé kopott pecséttel . DL 57085. (24.) 

73. 1361. március 15. (II. p. Judica). 
Gömör megye alispánja és a szolgabírák közgyűlésükön bizonyítják: Cynege 

(dictus) Miklós kijelentette, hogy Isak fiai: György és Pál Apaty, más néven Zuha 
birtokrész darabkája ügyében (super facto cuiusdam particule possessionarie portionis) 
a Tamás országbíró privilégiumában megszabott elégtételt nem adták meg. 

Tartalmilag átírta Opuliai László nádor 1368. január 24-én kelt oklevelében. DL 57092. és 
DL 57093. — Eltérő írásmód: Cynege. 

Opuliai Lász ló nádor oklevelét tartalmilag átírta ugyanő 1368. szeptember 2-án kelt priv i lé
giumában. DL 57091. 

74. 1361. szeptember 17. (VI. p. exalt. Crucis) in Wysegrad. 
Konth Miklós nádor, a kunok bírája kéri az egri egyház káptalanját, küldje ki 

hites emberét, hogy annak jelenlétében a kijelölt nádori emberek — Zalouk-i Péter, 
testvére (fráter) János és Vechy-i Egyed — egyike idézze meg Solmus-i Mihály fiát: 
Istvánt és Kompolt/Kompolty fiát: Mihályt Solmus-i Tamás fia: Demeter ellenében a 
nádori jelenlét elé. 

Átírta az egri káptalan 1361. október 1-én kelt jelentésében. DL 57086. 

75. 1361. október 1. (3. die Michaelis). 

Az egri egyház káptalanja jelenti Konth Miklós nádornak, hogy 1361. szeptem
ber 17-én kelt levele értelmében Zalouk-i Péter nádori emberrel kiküldték János mes
ter káptalani subnotarius-t (providum iuvenem magistrum Johannem subnotarium), 



visszatérve a nádori ember közölte, hogy Mihály-nap előtti csütörtökön (szept. 23.) 
Solmus-i Mihály fiát: Istvánt és Kompoldus fiát: Mihályt Kyskompolth nevű birto
kukban bírt részeikből Solmus-i Tamás fia: Demeter ellenében a nádor elé Mihály-nap 
másnapjának tizenötödére (okt. 14.) megidézte, amit a konventi küldött is megerősí
tett. — A megidézett részére kiállított példány. 

Papíron, középrészében kissé tört zárópecséttel. DL 57086. (25.) 

76. 1362. augusztus 1. (II . p. Jacobi) in villa Tornalia. 
Gömör megye alispánja és a szolgabírák bizonyítják, hogy az Isak fiai: György 

és Pál által Bartalius fiának: Péternek fia: István ellen előttük Apaty birtok ügyében 
indított pert — látván a királyi levelet — István és testvérei kiskorúsága miatt meg
szüntették (condescendi fecissent). 

Tartalmilag átírta Opuliai László nádor 1368. január 24-én kelt oklevelében. DL 57092. és 
DL 57093. 

Opuliai Lász ló nádor oklevelét tartalmilag átírta ugyanő 1368. szeptember 2-án kelt privi lé
giumában. DL 57091. — Eltérő írásmód: Tornalya, Isaak, Bartalyus. 

77. 1365. július 25. (in Jacobi) loco prenotato, t i . in Wyssegrad. 
Lajos király Jobbagh-i néhai Miklós vajda fia: Péter mester kérésére és bemuta

tásában annak részére szóról szóra átírja és megerősíti Károly király 1338. november 
2-án kelt pátens oklevelét (lásd a 31. sz.). 

Hártyán, hátlapján királyi nagy pecsét nyomaival. DL 57087. (26.) 

78. 1365. december 17. (IV. a. Thome ap.) után. 
A jászói konvent [jelenti Kont Miklós] nádornak, hogy Ivan fia: János nádori 

ember Benedek fráter konventi küldött jelenlétében Tamás apostol napja előtti szerdán 
Donch fiait: Domokost és Jakabot, valamint György fiát: Miklóst vízkereszt nyolcadá
ra (1366. jan. 13.) megidézték a nádor elé. 

Tartalmilag átírta Opuliai László nádor 1368. január 24-én kelt oklevelében. DL 57092. és 
DL 57093. 

Opuliai László nádor oklevelét tartalmilag átírta ugyanő 1368. szeptember 2-án kelt privi lé
giumában. D L 57091. —El térő írásmód: Iuan. 

79. 1366. március 18. (in oct. med. quadr.) után. 
A jászói konvent jelenti Konth Miklós nádor levelére, hogy Tomalya-i Pál fia: 

Miklós, a felperes, Zenthkyral-i György fia: János, az alperesek nádori embere, meg 
András és Lukács kanonok, konventi hites személy böjtközép nyolcadán (márc. 18.) 
Apaty birtok határait (kivéve a per alatt álló részt) megjárták, azonban az alperesek őseik 
által régen történt ehdegenítésre és a határok közben történt lerombolására hivatkozva a 
helyes határokat bizonyos helyeken nem tudták megmutatni, továbbá mert Deer (dictus) 
János és Péter fia: Demeter öröklött birtokuk felől Apaty egy részének határait megóvták, 
a felperes Cynege (dictus) Miklós fia: Jakab a határjárást és bevezetést nem fogadta el. 

Tartalmilag átírta Opuliai László nádor 1368. január 24-én kelt oklevelében. DL 57092. és 
DL 57093. 

Opuliai László nádor oklevelét tartalmilag átírta ugyanő 1368. szeptember 2-án kelt privi lé
giumában. DL 57091. 



80. 1366. július 1. (oct. nat. Joh. bapt.) után. 
A jászói konvent jelenti Opuliai László nádornak, hogy a Malah-i Miklós fia: 

István felperes részére kijelölt Hubou-i György és a Malah-i Donch fia: Miklós alperes 
részére kijelölt Mellethe-i Benedek nádori emberrel kiküldte János és Albert frater-t, 
akik visszatérve jelentették, hogy Iván-nap nyolcadán (júl. 1.) Apaty birtok határait 
valamennyi szomszéd és a felek jelenlétében megjárták az alábbiak szerint. Primo a 
quodam rivulo Zvhapatak dicto de una nova meta terrea versus meridiem procedendo 
et transseundo quandam viam iuxta quandam terram spinosam vulgariter mesde 
vocatam veniret ad aliam metam terream; de qua directe ad eandem plagam tendens in 
uno berch meta terrea haberetur — István e határokat újaknak állította, és nem az 
igaziaknak —; post hec de dicta meta parum versus occidentem girando currendo a 
parte possessionum Kelemer et Puzaba in una valle descendendo versus occidentem et 
transeundo quandam viam veniret ad duas arbores quercinas — amelyeket Domokos 
határjeleknek mondott —; de quibus ad partém superiorem tendens in latere unius 
berch unam antiquam metam terream a possessione Johannis filii Ivan dictam posses-
sionem Apaty separantem reperissent — amelyet mind a két fél határul ismert el —; 
de qua versus septentrionem tendens transeundo unam vallem veniret ad unam 
arborem querci meta terrea circumfossam; de qua versus dictam plagam septen-
trionalem a parte possessionis dicti Johannis descendendo veniret ad unam antiquam 
metam terream similiter possessionem ipsius Johannis a dicta possessione Apaty 
separantem — amelyet a felek szintén igaz határnak ismertek el —; de qua 
descendendo et transseundo unam viam et rivulum Zvhapatak predictum veniret ad 
metam terree Jacobi filii Latrand; de qua versus eandem iuxta pratum dicti Jacobi 
currendo et transeundo unam viam veniret ad unam arborem querci pro meta 
ostensam; abhinc superius in uno berch ad duas arbores querci venissent — amelyeket 
az alperesek igaz és régi határoknak ismertek el, István azonban nem —; post hec ad 
unam antiquam metam terream venissent — amelyet Donch fiai saját határuknak, 
Zvha-i, másként Apaty-i Péter fia: Demeter pedig az ő határának állított —; cum ab 
eadem procedendo ad unam metam terream de ipsa descendendo et transseundo 
rivulum in latere cuiusdam berch currendo veniret ad tres metas antiquas erectas iuxta 
viam existentes, quarum una esset possessionis Ragal, aha dicti Demetrii, tertia vero 
filiorum Donch; et abhinc versus partém orientalem girando et in uno berch ad bonum 
spatium currendo et reflectendo versus meridiem et transeundo superius domum 
predicti Demetrii unum rivulum asscendendo ad unum berch et currendo descenderet 
et transiret unam viam usque ad priorem locum seu metam iuxta dictum rivulum 
Zuhapatak existentem. A határjárás után a felperest a birtokba bevezették, a határok
nak azonban — a két tölgyfáig — csak az említett Péter fia: Demeter mondott ellent, 
ezért öt az alperesek ellenében a nádor elé perbe idézték Jakab-nap nyolcadára, a 
birtokba pedig a felperes Istvánt, habár a határokkal nem mindenütt értett egyet, örök 
jogon bevezették. 

Tartalmilag átírta Opuliai László nádor 1368. január 24-én kelt oklevelében. DL 57092. és 
DL 57093. 

Opuliai László nádor oklevelét tartalmilag átírta ugyanő 1368. szeptember 2-án kelt privi lé
giumában. DL 57091. — Eltérő írásmód: Zuhapataka, Kelemyr, Iuan, Zuhapatak, Latrandi. 

81. 1366. október 10. (5. die oct. Michaelis). 

Az egri egyház káptalanja bizonyítja, hogy Baba-i Miklós fiának: Jánosnak öz
vegye: Klára fiaival: a serdülő (adolescentibus) Miklóssal és Jakabbal meg a kisgyer-



mek (infantulo) Jánossal, valamint a nevezett Baba-i Miklós fiának: Fülöpnek fia: 
Miklós a káptalan előtt Baba-i Péter fiát: Jánost, Kutus-i Miklós fiait: Demetert és Ist
vánt, meg az általuk képviselt szolgáikat (famulis): Kereztur-i Miklóst és János fiát: 
Miklóst, akik egy évvel ezelőtt Kozma és Dámján napján (szept. 27.) Klára asszony 
férjét, nevezett gyermekei apját és a nevezett Baba-i Miklós nagybátyját (patruus) 
Baba faluban megölték, az emberölés miatt ellenük indított vagy indítható összes pe
rükben és az emberölés vétségétől felmentették, miután ezek nekik 10 márkadénár 
fizetésével teljes és méltányos elégtételt szolgáltattak; egyben az ügyben kelt összes 
peres oklevelet is érvénytelennek nyilvánították, továbbá a maguk és örököseik 
nevében vállalták, hogy őket a haláleset miatt zaklatókkal szemben saját erőfeszítéssel 
és költségen megvédik. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 57088. (27.) 

82. 1368. január 5. (in vig. epiph.). 
[Lajos] király Bubeek István országbíró kérésére kegyelemben részesíti Donch 

fiait: Jakabot és Domokost, akik a Tamás volt erdélyi vajda1 előtt vállalt kötelessé
güknek nem tettek eleget, mert nem tudták átadni Apaty, másképpen Zvha birtokot az 
időközben elhunyt Cynege (dictus) Miklós fiainak: Istvánnak, Jánosnak és Jakabnak, 
és elengedi nekik a párbajban vesztesnek kijáró büntetést és a bírának járó kétharmad 
részt, nem érintve ezzel perbeli ellenfeleik perindítási jogát (absque actione et 
aquisitione partium adversarum). 

Tartalmilag átírta Opuliai Lász ló nádor 1368. január 24-én kelt oklevelében. DL 57092. és 
DL 57093. 

Opuliai Lász ló nádor oklevelét tartalmilag átírta ugyanő 1368. szeptember 2-án kelt privi lé
giumában. DL 57091. 

1 Helyesen országbíró. 

83. 1368. január 24. (12. die oct. epiphanie) Wyssegrad. 
László, Opulya hercege, nádor és a kunok bírája az egri egyház káptalanjához. 

Malah/Molah-i Miklós fia: Jakab Konth Miklós volt nádor által Gömör és Torna me
gye részére 1364-ben Mihály-nap tizenötödét követő hétfőn (okt. 14.) Tornalia mel
lett tartott gyűlésen a nádor halasztó levele alapján Malah-i Donch fiai: Jakab és Do
mokos, meg Malah-i György fia: Miklós ellenében bemutatta Tamás országbíró 1352. 
június 14-én kelt privilégiumát (lásd a 60. sz.), az egri káptalan 1352. augusztus 8-án 
kelt tiltakozó levelét (lásd a 61. sz.), továbbá Gömör megye 1361. március 15-én kelt 
oklevelét (lásd a 73. sz.), majd e bizonyítékokkal szemben az alperesek a következő
ket mutatták be: az egri káptalan 1352. augusztus 16-án kelt pátens oklevelét (lásd a 
62. sz.), Gömör megyének 1362. augusztus l-jén kelt oklevelét (lásd a 76. sz.). — A 
bizonyítékok bemutatása és átolvasása után a fentiek tárgyalását a felek kérésére és az 
ügy nehézsége (arduitas) miatt Miklós nádor a per azonos állapotában vízkereszt nyol
cadára (1365. jan. 13.) saját jelenléte elé a bárók döntésére elhalasztotta, majd 
ismételt halasztás után a per a Bulgária felé indított királyi had Mihály-nap nyolcadára 
hirdetett oszlásának tizenötödére (1365. okt. 20.) halasztódott. Ekkor Malah-i Donch 
fiai: Domokos és Jakab, valamint György fia: Miklós nem jelentek meg, bár Miklós 
fia: Jakab 43 napig várt, ezért a nádor külön levelével megbírságolta őket. Jakab íté
letet kért, de a nádor a vele ülésező bárókkal és nemesekkel ehhez idézést tartott 
szükségesnek, ezért kérte a jászói konventet, hogy küldje ki megbízottját, akinek je-



lenlétében a nádori ember idézze meg a meg nem jelenteket vízkereszt nyolcadára 
(1366. jan. 13.). — Ekkor Miklós fia: Jakab — Malah-i Donch fiai és György fia: 
Miklós ügyvédjének, Pál fiának: Jánosnak (országbírói levéllel) jelenlétében — bemu
tatta a jászói konvent 1365. december 17. után kelt levelét (lásd a 78. sz.), és ítéletet 
kért. A nádor többször megkérdezte az ügyvédet, hogy megbízói hajlandók-e — 
Tamás országbíró oklevelének megfelelően — Apaty birtokot átadni, mire az ügyvéd 
(itt tévesen: Miklós fia: Jakab) azt válaszolta, hogy a birtok egyik fele idegen kézen 
van, másik felének határai miatt pedig Donch fia: Domokos ugyan perben áll Zuha-i 
Beke fiaival: Istvánnal és Tamással, de kérik azt böjtközép nyolcadán (1366. márc. 
18.) a nádori emberek révén a jászói konvent tanúbizonysága mellett átadni. A nádor 
ezért kérte a jászói konventet, küldje ki megbízottját, hogy annak jelenlétében a két fél 
részére kijelölt nádori emberek — Tornalya-i Pál fia: Miklós, Naprad-i Domokos fia: 
György, Otruchuk-i András fia: János, Zuha-i Tamás fia: Antal, Tornalya-i Mihály 
fia: János a felperes részére, Zenthkyral-i György fia: János, Melete-i Benedek, 
Nenke-i Bakou, Nenke-i Kis (parvus) György, Berenthke-i Alaph fia: Tamás, Cholto-i 
Mihály fia: Miklós és Ezren-i János fia: Gergely az alperesek részére — közül egy-
egy Apaty határait böjtközép nyolcadán a felek és a szomszédok jelenlétében meg
járja, és a perben álló rész kivételével örök jogon birtokába vezesse be a felperest, 
majd erről húsvét nyolcadára (ápr. 12.) tegyen jelentést. A per ezután György-nap 
nyolcadára került, közben Miklós nádor meghalt, s a király Opuliai Lászlót nevezte ki, 
de közben elhunyt Malah-i Miklós fia: Jakab is, és így a per István nevű testvérére 
szállt, aki az összes alperes nevében (Bubeek István országbíró levelével) megjelent 
Donch fia: Jakab alperes jelenlétében bemutatta a jászói konventnek 1366. március 
18-án kelt jelentését (lásd a 79. sz.), majd ítéletet kért. Minthogy Apaty birtok 
határjárása nélkül az ügyben nem lehetett végső ítéletet hozni, a nádor a vele ülésező 
bárókkal és nemesekkel úgy ítélt, hogy Hubo-i György felperesi és Melethe-i András 
fia: Benedek alperesi nádori ember Iván-nap nyolcadán (júl. 1.) a jászói konvent hites 
személyei jelenlétében Apaty határait ismét járja meg, más részbirtokoktól különítsék 
el, majd annak birtokába minden haszonvételével és tartozékával a felperest vezessék 
be, és az ellentmondókat az alperesek ellenében Jakab-nap nyolcadára (aug. 1.) a 
nádor elé perbe idézzék meg. Jakab-nap nyolcadán Miklós fia: István felperes és 
Donch fia: Jakab alperes, aki Domokost és Miklóst is képviselte a csanádi káptalan 
oklevelével, bemutatták a jászói konvent 1366. július 1. után kelt jelentését (lásd a 80. 
sz.). Jakab-nap nyolcadán az alperesek nevében Donch fia: Jakab megkérdezte az 
ellentmondás okát Péter fiától: Demetertől, aki bizonyítékaira hivatkozott, amelynek 
bemutatására határidőt kért, ezért a nádor a pert mindszentek nyolcadára (nov. 8.) 
halasztotta. Ekkor Donch fiai — társukat a jászói konvent levelével képviselve — 
kérték a bizonyítékok bemutatását, mire Péter fia: Demeter bemutatta az egri káptalan 
1324-i privilégiumát (lásd a 16. sz.), amely átírta az esztergomi káptalan 1251-i 
privilégiumát (lásd a 2. sz.). Miklós fia: István viszont Tamás országbíró 1352. június 
14-én kelt privilégiumával (lásd a 60. sz., tartalmilag röviden átírva) bizonyította, 
hogy a fenti Apaty, más néven Zvha birtokot őseinek és így neki Isak fiai és Donch 
fiai adták el örök áron. A nádor az ügy nehézségére való tekintettel a pert a jelen 
vízkereszt nyolcadára halasztotta, amikorra a feleknek okleveleik bemutatását is 
elrendelte, minthogy azoknak magánál való megőrzését megtagadta. Ekkor Donch fia: 
Jakab — testvérét és társát országbírói levéllel képviselve — és az ellentmondó Péter 
fia: Demeter megjelenvén, Miklós fia: István ítéletet kért. Minthogy Donch fiai a 
maguk által, valamint Miklós az atyja által vállalt kötelezettségnek nem tettek eleget, 
mert Apaty birtokot nem adták át a felperesnek, Tamás országbíró oklevele alapján 



mint párbajban vesztest el kellett volna őket marasztalni, de Donch fia: Jakab 
bemutatta [Lajos] király 1368. január 5-én nagy pecsétje alatt kelt levelét (lásd a 82. 
sz.). Ezt követően a nádor a vele ülésező bárókkal és nemesekkel úgy ítélt, hogy a 
királyi kúriából kiküldött Monay-i István fia: Albert nádori ember, az egri káptalan 
hites embere, valamint a szomszédok és a felek vagy ügyvédjeik jelenlétében 
böjtközép nyolcadán (márc. 22.) járja meg Apaty határait, és az alperesek részeibe, 
ahol nem lesz ellentmondás, vezesse be a felperest, majd Apaty birtok felbecsült 
hiányát (defectum eiusdem possessionis) az alpereseknek e birtokkal határos más 
birtokaiból egészítse és pótolja ki (adimplere et quoequare) a felek ellentmondását 
nem véve figyelembe, végül az alperesek összes birtokát minden haszonvételével és 
tartozékával járja és becsülje fel. A nádor felkérte a káptalant, hogy az ítéletnek a 
nádori ember által történő végrehajtásához küldje ki hites emberét, és György-nap 
nyolcadán tegyen a végrehajtás lefolyásáról jelentést. 

Hártyán, zárópecsét nyomaival. DL 57092. (31.) A Donch fiai és György fia: Miklós részére 
kiállított példány. — Az oklevél másik példánya ugyancsak hártyán, zárópecsét nyomával. 
DL 57093. (32.) A Chynege Miklós fia: István részére kiáll ított példány. 

Átírta Opuliai László nádor 1368. szeptember 2-án kelt privilégiumában. DL 57091. 

84. 1368. augusztus 14. (in vig. assumpt. Virginis). 
Az egri egyház káptalanja jelenti Opuliai László nádornak, hogy ítéletet tartal

mazó levele (vő. a 83. sz.) értelmében a Malah-i Chenege (dictus) Miklós fia: István 
felperes, valamint Malah-i Donch fiai: Jakab és Domokos meg György fia: Miklós 
közti perben a határjárást, iktatást, birtokkiegészítést és becslést böjtközép nyolcadán 
(márc. 22.) és a következő napokon kellett volna elvégezni, de azt királyi parancsra 
előbb húsvét tizenötödére (ápr. 23.), majd az alperesek javára kiadott újabb királyi pa
rancsra az alperesek kára nélkül Jakab-nap nyolcadára (aug. 1.) halasztották. Ekkor 
Monay-i István fia: Albert, a királyi kúriából kiküldött nádori ember és a káptalan 
kiküldötte: Fábián pap, a Mindenszentek-oltár mestere Jakab-nap nyolcadán Apaty, 
más néven Zuha birtok határait megjárták, ahol két ekényi Donch fiaié és György fiáé: 
Miklósé volt, a többi a nemesek kezén volt, három Apaty nevű falut (villás) foglalt 
magában 27 egész jobb ágy telekkel (mansio) és 8 ekényi földdel, s ezekbe Miklós fiát: 
Istvánt bevezették. Ezután az alperesek Kueches, Kezeu és Harypan birtokainak hatá
rait megjárták, és Apaty birtok hiányát ki akarták egyenlíteni (adequare), de a peres 
felek a szomszédok és közvetítők közbenjöttével békésen egyezséget kötöttek. A 
megegyezés értelmében minden köztük folyt birtokpert (lites et actiones) semmisnek 
tekintenek, és minden becslést mellőzve Donch fiai és Miklós Apaty hiányának ellen
értékeként átengedték a felperesnek Kweches nevű birtokukat örök jogon; a felperes 
viszont visszaadta nekik az Apaty-ban neki iktatott birtokrész negyedrészét; idegen 
kézen levő és az ági rokonság folytán a feleket közösen megillető birtokok visszaszer
zésében egymást támogatni kötelesek; ha a fent átengedett birtokokat valamelyik fél
től jogi úton elvennék, azt a másik fél a sajátjából köteles kárpótolni; az egyezséget 
meg nem tartó fél a Tamás országbíró által kiadott, s László nádor fent hivatkozott 
ítéletlevelében átírt kötelezvényben megszabott büntetésben részesüljön; a felperes Já
nos nevű testvérének fiával: Miklóssal, az alperesek pedig Domokos fiával: Miklóssal, 
továbbá Györgynek az alperes Miklós apjával, János és István nevű fiaival, valamint 
Isaak fiának, Pálnak fiaival: Istvánnal és Györggyel, rokonaikkal (proximos suos) is 
elismertetik a megegyezést, de terheiket addig is magukra vállalják; végül a nevezett 
Kueches-ből azok a szolgák és házzal rendelkező jobbágyok (ex famulis et ioba-



gionibus domicilia habentibus), akik akarnak, e megegyezés keltétől számított 15 nap 
alatt elköltözhetnek; az alperes nemesek és rokonaik pedig Mihály-napig javaikkal 
együtt kötelesek máshova költözni. A felperesnek átadott Keueches birtokot más 
részektől a következő határok választják el. Príma enim meta incipit a plaga septem-
trionali a parte térre Deseufeulde vocate ex inferiori fine cuiusdam térre Holdzegh 
nuncupate, ubi est una meta terrea iuxta quendam alveum de novo posita et erecta; 
unde egreditur ad partém meridionalem et parumper ad quendam monticulum 
asscendendo iungit aham metam terream iuxta quandam viam saxosam de dicta villa 
Kueches in possessionem Loch ducentem similiter de novo erectam; de qua directe ad 
eandem plagam descendendo pervenit ad unam arborem ilicis meta terrea circum-
fossam; abindeque in quadam silvula vulgo ereztewen dictam pertranseundo annectit 
unam arborem quercy meta terrea similiter circumfossam; a qua dictam silvam per
transeundo ac ad prescriptam plagam per parvum spatium eundo pervenit ad quintam 
metam terream in quibusdam vepribus per ipsos positam et erectam, ubi dicta 
possessio Kueches commetaneretur possessioni Kysrechke nominate et ibi terminan-
tur. 

Hártyán, zárópecsét nyomával. DL 57089. ( A Malah-i Chenege Miklós fia: István részére ki
adott példány.) — Másik példány ugyancsak hártyán, zárópecsét nyomával. DL 57090. (30.) (A 
Kweches-i Donch fiai: Jakab és Domokos meg György fia: Miklós részére kiadott példány.) Eltérő 
írásmód: Kueches, Kezeu, Harypan, Deseufolde. 

Átírta Opuliai László nádor 1368. szeptember 2-án kelt privilégiumában. DL 57091. -
Eltérő írásmód: Cynege, Kweches, Kezew, Harypan, ereztwen. 

85. 1368. szeptember 2. (12. die oct. assumpt. Virg.) in Wyssegrad. 
László, Opulya hercege, Magyarország nádora, a kunok bírája bizonyítja, hogy 

amikor az ország előkelőivel (proceribus) törvényszéket ült, megjelent előtte Malah-i 
Cynege (dictus) Miklós fia: István nevében Hubou-i Domokos fia: György — az egri 
káptalan levelével —, továbbá Malah-i Donch fia: Jakab, aki testvérét: Domokost és 
Malah-i György fiát: Miklóst a jászói konvent levelével képviselte, és bemutatták a 
nádor 1368. január 24-én kelt (lásd a 83. sz., részletes tartalmi átírásban) és az egri 
káptalanhoz intézett bírói ítéletlevelét, valamint e káptalannak a parancsra küldött, 
1368. augusztus 14-én kelt jelentését (lásd a 84. sz.). A nádor háromszori kérdésére, 
hogy a káptalan levelében leírt egyezséget megtartják-e, István ügyvédje, valamint Ja
kab a maga meg testvére: Domokos és társa: Miklós nevében ellentmondás nélkül, 
többszörösen megígérte. Erről ezt az oklevelet a nádor a nevezett Istvánnak kiadta. 

Hártyán, amelyről a selyemzsinór és a függőpecsét hiányzik. DL 57091. (28.) 

86. 1369. március 7. (IV. p. Oculi). 
Az egri káptalan bizonyítja, hogy Kezy-i Herbordus fia: Kozma tiltakozva 

[eltiltotta] Malah-i Danch fiát: Domokost, Isaak fiának: Györgynek fiait: Miklóst, Ist
vánt és Jánost meg ugyanezen Isak fiának: Pálnak fiait: Istvánt és Györgyöt meg min
denki mást Kezy, Heripan, Zenthdemeter és Apaty birtok elfoglalásától és hasznuk 
szedésétől. 

Tartalmilag átírta Garai Miklós nádor 1409. június 12-én kelt oklevelében. DL 57096. és 
DL 57097. — A tartalmi átírás megtalálható Garai Miklós nádor 1409. szeptember 16-án kelt privi
légiumában is. DL 57099. 

Zsigmondkori okit. II . 6382. (reg.) 



87. 1376. május 8. (in quind. Georgii). 
Az egri egyház káptalanja Keweches-i Chenege (dictus) Miklós fiának: István

nak és János nevű testvére általa képviselt fia: Miklós kérésére chirographáltan, auten
tikus pecsétjével megerősítve privilegiális formában átírja a saját 1345. december 30-
án kelt pátens oklevelét (lásd a 43. sz.), amelyet a kérelmező mutatott be. János pré
post, István olvasó-, Miklós éneklő-, János őrkanonok, Miklós Zemlen-i, György 
Patha-i, Péter Borswa-i, Miklós Pankota-i, Miklós Vngh-i, Mihály Borsod-i és Mihály 
Tarcha-i foesperes; Lajos király, János esztergomi és István kalocsai érsek, Mihály 
egri püspök. 

Átírta az egri káptalan 1479. április 1-én kelt privilégiumában. DL 57137. 

88. 1383. július 5. (dom. [p.] VI . p. Petii et Pauli). 
Az egri egyház káptalanja jelenti Gara-i Miklós nádornak, hogy ítéletlevele 

végrehajtásaképpen Zalanta-i Domokos nádori ember és Jakab karbeli klerikus Baba-i 
Jakab fiának: Istvánnak fiait: Miklóst, Balázst és Jánost, Albert fiának: Jánosnak fiait: 
Benedeket, Egyedet és Miklóst, valamint a nevezett Jakab fiának: Péternek fiát: Ger
gelyt Baba birtokban bírt részeiken Péter-Pál napját követő pénteken (júl. 3.) Baba-i 
Mátyás fia: Miklós ellenében az ítéletlevélben meghatározott ügyben Jakab-nap nyol
cadára (aug. 1.) a nádor elé perbe idézték. 

Papíron, zárópecsét darabkáival. DL 57094. (33.) — A külzet alatt: Contra non venit. A hát
lapon keresztben írva: A personaliter; Borsod; solvit. 

89. 1393. október 31. (in víg. omn. sanctorum). 
A jászói konvent bizonyítja, hogy Ozd-i Péter Kweches-i Miklós fia: István és e 

Miklós fia: János fia: Miklós nevében Telegd-i Miklós fiát: Jánost és Kezy-i Danch fi
ának: Domokosnak fiait: Miklóst, Jánost és Balázst, meg mindenki mást eltiltott a 
Gömör megyei Zenthdemeter, más néven Herepan, Kezy és Apaty megtartásától, i l 
letve eüdegenítésétől. 

Tartalmilag átírta Garai Miklós nádor 1409. június 12-én kelt oklevelében. DL 57096 és 
DL 57097. — Eltérő írásmód: Felharipan. — A tartalmi átírás megtalálható Garai Miklós nádor 
1409. szeptember 16-án kelt privilégiumában is. DL 57099. 

Zsigmondkori okit. II. 6832. (reg.) 

90. 1407. február 19. (sab. a. kath. Petri). 
Az egri egyház káptalanja bizonyítja, hogy előtte megjelent Korayshaza-i Komis 

fia: Pál egyfelől, másfelől pedig Tulus-i Mátyás fia: Miklós deák a maga és testvére 
(fi*, uterinus): János nevében. Pethtri-i Zalay (dictus) Péter fiait: Pétert és Benedeket, 
valamint Miklós deák és János atyját: Mátyást bizonyos perekben több bírságban el
marasztalták Komis fia: Pál ellenében. Péter és Benedek halála után Pethtry-i birtok
részei öröklési jogon (iure successorio) Miklós deákra és Jánosra szálltak. Most Pál 
rokoni szeretetből (allectus amore fraternali) elengedte mindazokat a bírságokat, 
amelyekben Pétert, Benedeket és Mátyást elmarasztalták, s ugyanezt tették Miklós 
deák és János fia: Pál bírságaival; kölcsönösen nyugtatták egymást, s minden vizsgá
lati, idéző, tiltó és perbeli leveleiket érvénytelenítették (cassassent, anullassent et 
irritassent). 

Papíron, hátlapján megrongálódott pecséttel. DL 57095. (34.) 



91. 1409. június 12. (43. die oct. Georgii) Buda. 
Gara-i Miklós nádor, a kunok bírája az egri egyház káptalanjához. Kweches-i 

János fia: Miklós fia: János fia: Cynege (dictus) Miklós kérésére, Gömör és Torna 
megye nemeseinek egyeteme részére Gwmer villa közelében 1406-ban Kisasszony
napot követő hétfőn (szept. 13.) tartott nádori gyűléséből birtokvisszafoglalásra kikül
dött embere: Nagy (magnus) Tamás, továbbá Erdel-i László királyi és László deák, a 
fehérvári káptalani ember — mint jelentették — vasárnap, a közgyűlés 14. napján 
(szept. 26.) a Gömör megyei Zenthdemeter, más néven Felherepan birtokot minden 
haszonvételével és tartozékával Cynege (dictus) Miklósnak iktatni akarták, ennek 
azonban Telegd-i Miklós fia: János mester nevében Mihály deák a váradi káptalan le
velével ellentmondott, ezért megidézték a nádor elé. Cynege Miklós kérésére János 
mester nevében Mihály deák azt válaszolta, hogy megbízójának bizonyítékai vannak, 
és azt későbbi időpontban kész bemutatni. Minthogy az ügyvéd ezeket sem a jelen, 
sem más közgyűlésen nem tudta bemutatni, ezért az okeveles bizonyítást 3 márka 
bírság mellett vízkereszt nyolcadára (1407. jan. 12.) a királyi kúriába, jelenléte elé 
halasztotta. Ekkor Cynege Miklós ügyvédje, Ozd-i Péter megfelelő napokon át hiába 
várt, ezért a nádor az alperest megbírságolta, továbbá a saját és a jászói konvent em
bere útján először György-nap nyolcadára (máj. 1.), majd makacsság miatt Jakab-nap 
nyolcadára (aug. 1.) három vásáron való kihirdetéssel megidéztette; majd királyi ren
deletre — a másik félnek fizetendő 3 márka bírság mellett — Mihály-nap nyolcadára 
halasztotta. Zomlen-i Kis (parvus) Mihály ügyvéd kérte a bizonyítékbemutatás és a 
bírságmegfizetés — újabb 3 márka bírság mellett — vízkereszt nyolcadára (1409. jan. 
13.) való elhalasztását, majd ekkor ugyanezt kérte a jelen György-napra való halasztás 
érdekében. Ekkor a felperes Cynege (dictus) Miklós a birtokhoz való öröklési jogának 
bizonyítására bemutatta Fülöp nádor 1324. április 6-án kelt privilégiumát (lásd a 15. 
sz.), valamint Vilmos szepesi és újvári ispán 1328. március 10-én kelt levelét (lásd a 
20. sz.). Ezt követően Cynege Miklós kérte, hogy János mester is mutassa be 
okleveleit. Erre Zomlen-i Mihály ura nevében hét oklevelet mutatott be, az első három 
Pál comes országbírónak, kettő az egri káptalannak az oklevele, mind az öt 1330-ban 
kelt. Ezek szerint a fent nevezett Vilmos comes, a király által mások mellett Gömör 
megyébe is kiküldött általános bíró (pro iudice generáli deputatus) a Malah-i János 
fiával: Györggyel szemben útonállás (latrocinium) és egyéb bűnök miatt a jelenlétében 
párbajban vesztesként főbenjáró büntetésre ítélt Malah-i Isaak fiai: János, István, 
Mihály és Gergely birtokainak kezéhez történő átadását kérte Károly királytól, aki 
meg is hagyta az egri káptalannak, hogy a királyi ember hirdesse ki vásárokon és más 
nyilvános helyeken Isaak nevezett fiai birtokai elvesztését, és az esetleg a birtokokra 
rokoni vagy szomszédi igénnyel jelentkezőket Vilmos comes ellenében a király elé 
idézze meg; ha ilyenek nem lennének, úgy határjárás után Zenthdemeter, Haripan és 
Apaty birtokba teljesen, Malah-ban meg a nevezett elítéltek itteni részeibe iktassák be 
Vilmos comes-t, ha nincs ellentmondás, majd tegyen jelentést. — Az egri káptalan 
jelentette a királynak, hogy amikor István fia: Loránd királyi ember és Miklós mester, 
kanonok a kihirdetést Gömör megyében végrehajtották, Vilmos mester iktatásának 
Malah-i János fiai: Miklós és György rokonság címén (in proxima linea generationis) 
ellentmondottak, és kijelentették, hogy Haripan felének, valamint a teljes Zenthde-
meter-nek megváltására joguk van, és magukhoz is akarják váltani, ezért őket megi
dézték a királyi jelenlét elé. — Ezután az országbíró előtt Mátyás mester, Vilmos 
mester protonotáriusa ura megbízólevelével egy részről, más részről pedig Malah-i Já
nos fia: Miklós — testvérét: Györgyöt a káptalan levelével képviselve —, továbbá 



Katus asszony, a fent nevezett Isaak özvegye, ez asszony fia: Pál, s rajtuk kívül 
Malah-i Miklós fia: Donch és Malah-i Barthaleus fia: Donch megjelenvén, Danch és 
Donch, bár nemzetségi jogon magukhoz válthatták volna Vilmos mestertől Isaak el
ítélt négy fia részeit Zenthdemeter-ben, és alsó (inferioris) Heripan felét, szegénységük 
miatt ezt nem tudták megtenni, ezért átengedték a birtokokat örök jogon Vilmos 
mesternek, utódainak vagy akinek el akarja idegeníteni; Katus asszony, valamint Isaak 
fiai: György, Pál és Adorján pedig, mivel Vilmos mester visszaadta nekik az elítéltek 
részeit Malah-ban, és ezen felül még 20 márkát is fizetett, átengedték neki mind a ma
guk, mind az említett elítéltek részeit Zenthdemeter-ben, más néven Felharipan-ban és 
Heripan birtok felét; végül János fia: Miklós és Mátyás mester bejelentette, hogy a 
fele részben János fiai: György és Miklós, fele részben meg az elítéltek által birtokolt 
Zenthdemeter, más néven Felharipan birtokot minden haszonvételével és tartozékával 
két egyenlő részre osztja, s az egyik felét Vilmos mester — vagy akinek ő ezt adja — 
kapja bírói rész címén, másik felét pedig János fiai: György és Miklós kapják a 
sértettnek járó harmadrész fejében. — Az osztást a királyi ember és az egri káptalan 
hites embere ejtette meg; Vilmos mester részére jegyzője és ügyvédje: Mátyás mester 
Zenthdemeter-t, más néven Felharipan-t választotta, a másik rész maradt Györgynek 
és Miklósnak. A két részt elválasztó határ leírása: prima meta inciperet a parte 
orientali iuxta quandam viam in vertice cuiusdam berch, ubi erecte essent due mete 
terree; deinde descendendo ad vallem versus occidentem perveniret ad caput cuiusdam 
vallis Kerekreth vocate et ibi essent due mete terree; deinde ad eandem plagam 
descendendo per médium eiusdem vallis super meatum cuiusdam ryvuli Laazpataka 
vocati per paucas arundines et per dumos arborum fruticum perveniret usque ad 
locum, ubi idem rivulus adiungeretur alio ryvulo, qui descenderet de villa Zenth
demeter superius norninata et saliendo de eodem ryvulo inter terras arabiles 
asscendendo ad eandem plagam iuxta dictum fluvium essent due mete terree; deinde 
asscendendo ad parvum spatium iuxta quandam viam, qua iretur de villa Zenth
demeter ad Haripan inferiorem, ibique essent due mete terree; abinde asscendendo per 
rubeta directe per metas contiguas iret ad angulum cuiusdam vallis et exinde 
asscenderet usque ad verticem alterius berch a parte occidentis usque ad aliam viam, 
que separaret a nobilibus de Hubo et ibi terminarentur. — Az alperes képviselője által 
bemutatott hatodik oklevél az esztergomi káptalannak 1331. március 30-án kelt 
chirographált privilégiuma (lásd a 26. sz.); végül a hetedik oklevél az egri káptalan 
1342. június 6-án kelt oklevele (lásd a 38. sz.). A hét oklevéllel szemben Cynege 
(dictus) Miklós bemutatta az egri káptalan 1330. január 13-án kelt zárt tiltakozó leve
lét (lásd a 22. sz.), továbbá bemutatott még hat zárt eltiltó oklevelet, éspedig elsődle
gesen (principahter) az egri káptalan 1330. március 14-én (lásd a 23. sz.), majd az 
esztergomi káptalan 1332. július 13-án (lásd a 28. sz.), az egri káptalan 1342. június 
5-én (lásd a 37. sz.), továbbá az 1360. augusztus 5-én (lásd a 71. sz.) és az 1369. 
március 7-én kelt (lásd a 86. sz.), valamint a jászói konvent 1393. október 31-én kelt 
oklevelét (lásd a 89. sz.). Az oklevelek bemutatása után a felek kijelentették, hogy 
más oklevelet sem most, sem a jövőben nem tudnak bemutatni, majd mind Miklós, 
mind pedig János mester ügyvédje ítéletet (iuris equitatem) kért. — A nádor és bíró
sága a bemutatott oklevelek alapján a történteket összefoglalva megállapítja, hogy 
Vilmos mester és a birtokban jogutódai csak Vilmos mester bírói része jogán jutottak 
a birtokba, ilyen, és nem öröklött joga van abban a Cynege Miklós bevezetésének el
lentmondó Telegd-i Jánosnak is, viszont Cynege Miklós ősei a birtokjogukról sohasem 
mondottak le, amint azt a birtokra vonatkozó folyamatos tiltakozásaik igazolják, ezért 



Zenthdemeter vagy Felharipan jog szerint változatlanul Cynege Miklóst illeti meg, 
neki is ítélik oda, tartozik azonban Drugeth Vilmos bírói részének értékét az egri 
káptalan előtt Telegd-i János mesternek megfizetni. Kéri tehát a nádor az egri kápta
lant, küldje ki hites emberét, hogy annak jelenlétében Panit-i Sebestyén, Gench-i Ba
lázs, Kolta-i Márton, Alba-i László és Zala-i Mihály nádori ember és nótárius egyike 
Jakab-nap nyolcadik napján (aug. 1.) Zenthdemeter vagy Felharipan birtok megbecslé
sével állapítsa meg Drugeth Vilmos bírói részét, az összegből vonja le a 23 márkát és 
1 forintot, amelyben az alperest a felperessel szemben eddig elmarasztalta, és a kü
lönbözetet Cynege Miklós tartsa meg Miklós fiának: Jánosnak, aki, ha nem jelennék 
meg vagy vonakodnék átvenni, azt János javára sekrestyéjükben helyezze el; ezután 
Miklóst és örököseit e birtokba és haszonvételeibe vezesse be örök jogon, nem véve 
figyelembe János ellentmondását, majd pedig 8. napra (aug. 8.) tegyen jelentést. 

Hártyára írt eredetije 1948 óta nem található. Helyén az oklevél előlapjáról készült fényképek 
vannak. DL 57096. (35.) Másodpéldánya helyén ugyancsak fénykép van. Minthogy a hátlapokról 
nem készült felvétel, nem állapítható meg, hogy melyik példányt melyik fél részére állították ki. 
DL 57097. (36.) — Eltérő írásmód: Chynige, Felherripan, Chenege, Felheripan, Kathws, beerch, 
Koltha. 

Tartalmilag részletesen átírta Garai Miklós nádor 1409. szeptember 16-án kelt privilégiumá
ban. DL 57099. (38.) 

Zsigmondkori okit. II. 6832. (reg.) 

92. 1409. augusztus 16. (16. die 8. diei Jacobi). 
Az egri egyház káptalanja bizonyítja, hogy Gara-i Miklós nádor, a kunok bírája 

ítéletlevelének értelmében (vő. az előző sz.) Gench-i Balázs nádori ember és nótárius 
és Mogy-i György mester kanonok Keueches-i János fiát: Cinege (dictus) Miklóst és 
örököseit Jakab-nap 8. napján (aug. 1.) a szomszédok jelenlétében bevezették 
[Zenthdemeter, más néven Felheripan]1 birtokba, Thelekd-i Miklós fia: János mester 
és mások ellentmondása nem jelentvén akadályt. — Bereck prépost, Suhtha-i János 
éneklő- és János őrkanonok, Miklós Borsod-i, Jakab Patha-i, András Borsva-i, Bene
dek Hewes-i, János Pankotha-i és László Tarchafev-i foesperes, Zsigmond király, Já
nos esztergomi érsek, a kalocsai érseki, az egri püspöki szék üres. 

Hártyán, a szöveg alatt ABC chirographummal, selyemzsinóron függő pecséttel . DL 57098. 
Tartalmilag átírta Garai Miklós nádor 1409. szeptember 16-án kelt privilégiumában. DL 57099. 
1 A szövegből az oklevél kiállítása alkalmával kifelejtették a birtok nevét, a zárójelben sze

replő név az oklevél tartalmi átírásából való . 

93. 1409. szeptember 16. (40. die 8. diei oct. Jacobi) Buda. 
Gara-i Miklós nádor, a kunok bírája ítéletlevele Kuueches-i János fia: Miklós 

fia: János fia: Chynege (dictus) Miklós felperes és Telegd-i Miklós fia: János mester 
alperes között a Gömör megyei Zenthdemeter, más néven Felheripan birtoknak a fel
peres részére történt visszafoglalása alkalmából az alperes által nyilvánított ellentmon
dás miatt keletkezett peres ügyben. Az ügy György-nap nyolcadán történt tárgyalása
kor a nádor ítéletet hozott Chinege Miklós iktatása érdekében (lásd a 91. sz., amely
nek szövege be van illesztve ebbe az oklevélbe). Jakab-nap nyolcadik napjának nyol
cadik napján1 Chinege Miklós személyesen bemutatta az egri káptalan [1409. augusz
tus 16-án kelt] chirographált privilegiális levelét (lásd a 92. sz.), amelynek tartalmilag 
történt átírása után a nádor végérvényesen visszaítélte a felperes Chinege Miklósnak a 
szóban forgó birtokot, és ítéletét a privilegiális oklevelében neki kiadta. 



Hártyán, ép függőpecséttel . DL 57099. (38.) 
1 A bemutatás bizonyára nem a jelzett napon (aug. 8.) történt, hanem a nyolcad későbbi (38.) 

napján. 

94. 1412. április 22. (VI . a. Georgii) in Thornallya. 
Gara-i Miklós nádor, a kunok bírája bizonyítja, hogy előtte Zuhafew-i Sebes

tyén mester egyrészről, Tornallya-i Facyan (dictus) Domokos másrészről egy darab 
Zuhafeu-höz tartozó és egykor a második fél által az elsőnek elzálogosított szántónak, 
továbbá egy másik darab, az előző szántó mellett Sebestyén mester jobbágya: Vegh 
(dictus) András által irtott darab föld elfoglalása ügyében így egyeztek meg: a szántót 
Domokos az abban levő vetéssel együtt ez évben továbbra is zálogban hagyta Sebes
tyén mesternél annak kiváltásáig, az irtványt pedig e Sebestyén mester nevezett jobbá
gyának hagyta örök birtokul, Sebestyén pedig az ügyben kelt vizsgálati levelet érvény
telennek nyilvánította, és Domokost a nevezett földek elfoglalását illetően nyugtat
ta. — A hátlap közepének alsó szélén: magister Sebastian. 

Papíron, hátlapján pecsét darabkája. DL 57100. (39.) 

95. 1412. április 24. (in Georgii) in Tornába. 
Gara-i Miklós nádor, a kunok bírája bizonyítja, hogy előtte Kweches-i Chynege 

(dictus) György leánya: Anna nemes asszony, Chobanka (dictus) Pál özvegye, a neki 
anyja: Margit asszony után, atyjának: Györgynek Kweches, Kezy, Malah, Alsohery-
pan, Zenthdemeter, Markrete és Apathy birtokban levő részeiből járó leánynegyedét, 
valamint az anyjának járó hitbért és jegyajándékot illetően Kweches-i János fiát: 
Chynege (dictus) Miklóst úgy nyugtatja, hogy az köteles őt élete végéig a szükséges 
élelemmel és ruházattal ellátni, akár nála tartózkodik, akár másutt. — A lehajtott 
plica-n kb. száz évvel későbbi írással: Zenthdemeter. 

Hártyán, függőpecsételés nyomával. DL 57101. (40.) 

96. 1412. április 29. (12. die I I . p. quind. passce) prope villám Tornallia. 
Gara-i Miklós nádor, a kunok bírája, Gömör és Torna megye nemeseinek 

egyeteme részére húsvét tizenötödét követő hétfőn (ápr. 18.) Tornallia villa mellett 
tartott közgyűlésén Kweches-i Cynege (dictus) Miklós kérésére privilegiális formában 
átírja az egri káptalan 1346. november 8-án kelt, általa bemutatott pátens oklevelét 
(lásd a 44. sz.). 

Hártyán, selyemzsinóron függő, részben kopott pecséttel. DL 57102. (41.) 

97. 1412. [július]1 Gyarmath. 
[Nyek-i Miklós fia: István]1 Gara-i Miklós nádornak Nógrád és Hont megyei 

bírságbehajtója Harkyan-i Kysbalogh (nominatus) ...t a Thold-i Mihály és Márton, 
meg Lyzka-i Miklós özvegyével szemben rája kiszabott 18 márka2 bírság megfizetését 
illetően nyugtatja. 

Papíron, amelynek e l ső harmada hiányzik, a szöveg alatt sérült rányomott pecséttel. 
DL 57103. (42.) 

1 Kiegészítve D L 65006 alapján. 
2 E két szó a hátlapon levő, XVII . századi kivonattöredékből. 



98. 1413. február 18. (2. die V I . p. Valentini) Wyssegrad. 
Rozgon-i Miklós fia: Simon comes országbíró bizonyítja, hogy Val-i Miklós fia: 

György mester, királyi altárnokmester az előtte Bálint-napot követő pénteken (febr. 17.) 
Wyssegrad-on szemtől szemben történt idézésről kiállított levele alapján Malah-i Pétertől 
kérte, hogy mutassa be Vilmos mester szepesi és újvári ispán, öt megyébe kiküldött királyi 
bíró oklevelét, mert annak átírására a saját kivételezettségének kinyilvánításához (pro 
declaratione dicte exemptionis) szüksége van. Péter bemutatta Vilmos mester 1328. 
március 9-én kelt oklevelét (lásd a 19. sz.). Az országbíró a bemutatott oklevelet privi
legiális formában átírva és függőpecsétjével megerősítve, György mesternek kiadta. 

Hártyán, selyemzsinóron f ü g g ő , majdnem ép függőpecséttel. DL 57104. (44.) 

99. 1413. február 24. (in Mathie) Wyssegrad. 
Gara-i Miklós nádor, a kunok bírája bizony ságlevele arról az osztályegyezség

ről, amelyet előtte az egymást kölcsönösen generációs és osztályos testvérekké fogadó 
Kezy-i Danch fiának: Domokosnak fiai: Miklós, az egri egyház éneklőkanonokja és 
János, meg e János fia: Gergely egyrészről, valamint Kueches-i Chinige/Chynige (dic
tus) János fia: Miklós másrészről kötött. A köztük volt perek, viszályok és gyűlöl
ködések megszüntetése érdekében egymást kölcsönösen nemzetségbeü és osztályos 
testvérükké fogadták, továbbá Kezy-ék Kezy birtok felét és részeiket Alsóheripan s 
Apathy birtokban átadták Cynige Miklósnak, aki Keueches nevű birtoka felét és 
Apathy-ban levő részét minden tartozékukkal engedte át osztályban az első félnek; 
egymás birtokban tartását vállalták, különösen az első fél a másodikét az első fél osz
tályostestvéreivel, Horka-i Isaak fiának: Pálnak fiaival: Istvánnal és Györggyel, 
Horka-i György fiával: Istvánnal, Horka-i Miklós fiával: Lászlóval és Horka-i István 
fiával: Jánossal szemben, ha pedig nem tudnák a második felet birtokban tartani, ak
kor saját örökölt birtokaikból kötelesek kárpótlást adni; a birtokokkal kapcsolatos 
esetleges peres ügyeket és bírói ítéleteket közös költségen és közösen viselik; idegen 
kézben levő birtokaikat szintén közös költséggel szerzik vissza, és egyenlően megoszt
ják; jogbiztosító okleveleiket, különösen András király privilégiumát egymásnak szük
ség esetén átadják, az egymás közti pereikben kelt peres leveleket pedig érvénytelení
tik; az osztályt a király által megerősíttetik; az osztályt meg nem tartó vagy ismét pert 
indító, vagy a királyi megerősítést a király megérkezése után halogató fél vagy örökö
sei perkezdés előtt 1000 aranyforintnak (puri auri) perbe lépés előtt való letételében 
— a bírói rész nélkül — marasztaltatik el a másik féllel szemben; a másik fél a neki 
átadott birtokokat minden bírói ítélet nélkül szabadon birtokba veheti; megerősítették 
végül a felek, hogy 1406. október 9-én, amikor a fenti ügyben ugyancsak Gara-i nádor 
előtt más bevallást tettek, Domokos nevezett fiai: Miklós és János meg Balázs, továb
bá e János fia: Gergely és e Balázs fiai: György és Mátyás volt csak életben, akiknek 
terhét Balázs és János magára vállalta. Ezt az okevelet a nádor az első félnek adta ki. 

Hártyán, selyemzsinóron f ü g g ő pecséttel, amelynek széle több helyen lekopott, a fészke kissé 
sérült. DL 57106. — Másodpéldányát a nádor a második fél részére adta ki . Ennek pecsétszéle sé
rült, a pecsétfészeknek pedig majdnem fele hiányzik. DL 57106. (46.) — Eltérő írásmód: Chynege, 
Kweches, Alsoherypan, Appathy, Isak, Wyssegrad. 

100. 1413. április 6. (V. p. Letare). 
Az egri egyház káptalanja bizonyítja, hogy Keweches-i János fia: Chynege 

(dictus) Miklós egyrészről, Keweches-i Miklós mester, a káptalani egyház Szűz Má-



ria-oltárának az igazgatója meg testvérei (fr. uterinis): János és Balázs másrészről, 
mint nemrégen (a nonnullis retroactis temporibus) osztályostestvérek, annak érdeké
ben, hogy utódaik és örököseik is örök békében éljenek, az általuk saját költségen és 
erőfeszítéssel visszaszerzett és őket közösen megillető Gömör megyei Zenthdemeter 
(amelyet Miklós) és Herepan (amelyet Miklós mester, János és Balázs szerzett vissza) 
nevű birtokaira nézve egyezséget kötöttek; eszerint Zenthdemeter lakosai közül (ex 
hospitibus) Pachos (dictus) Jakabot az első, László fiának, Lőrincnek fiát: Bartha-t a 
második fél választotta magának, a birtoknak pedig fele jut az egyik, fele a másik fél
nek és örököseiknek, annak rninden haszonvételével és tartozékával. Mivel Chynege 
Miklós több pénzt adott ki Zenthdemeter visszaszerzésére, mint a másik fél Herepan-
éra, ezért Herepan is két egyenlő részre osztatik a felek között, ugyancsak minden ha
szonvételével és tartozékával, úgymint művelt és műveletlen földjeivel, rétjeivel, erde
ivel, vizeivel, legelőivel és vízfolyásaival. Chynege Miklós Zenthdemeter-ben saját 
költségén építtetett csűrét (horreum) onnan tetszése szerint bárhová elviheti; ha vala
melyik fél az egyezséget nem akarná megtartani, a Zenthdemeter visszaszerzésére ki
adott összegben, 166 új pénzben (nove monete), forintban — minden forintot 100 dé
nárjával — számolva, a második fél pedig ennek kétszeresében marasztaltatik el; a 
felek a most megosztott földeken általuk már elvetett gabona hozamát teljes egészében 
megkapják. A privilégiumot a nagyobb autentikus függőpecsettel erősítették meg. — 
Arenga. 

Két példányban, hártyán, selyemzsinóron függő pecséttel. A DL 57107/1. jelzésű példány pe
csétje és annak fészke egy helyen sérült, a DL 57107/2. jelzésűé ép. — Eltérő írásmód: Chy-
nige/Chynyge, Zenthdemether. 

101. 1414. március 7. (IV. a. Gregorii) Buda. 
Zsigmond király meghagyja Pelseuch-i Bebek János királyi tárnokmesternek és 

gömöri ispánnak, meg a szolgabíráknak, hogy Zwhafe birtok szomszédaitól és a me
gyebeli nemesektől Istenbe vetett hitükre, a királynak és a szent királyi koronának 
tartozó hűségükre, a feszület érintésével tett eskü alatt vizsgálják ki Zwzafe-i(!) Se
bestyén mester, királyi kúriai jegyző, továbbá Thornalya-i Benkes Miklós meg 
Fachyan (dicti) Domokos és László, Choltho-i László és Somogy (dictus) István fia: 
László Zwhafe-i nemes panaszát, amely szerint Keueches-i Chynege Miklós és fia: 
István az elmúlt Mihály-nap nyolcadik napja (okt. 6.) körül Markrethe-i jobbágyaikkal 
az éj csendjében felszántották, bevetették, és Markrethe nevű birtokukhoz csatolták a 
panaszosoknak Zwhafe/Zwhafew birtokhoz tartozó nagy darab szántóját és a két bir
tokot elválasztó Mezde nevű árkot. Ha a panasz valósnak bizonyul, a Zwfew-i(!) ne
meseket ismét vezessék be az elfoglalt földdarabok birtokába, és védjék meg őket ab
ban. 

Átírta Pelsőci Bebek János királyi tárnokmester és gömöri ispán 1414. december 31-én kelt 
jelentésében. DL 57109. 

102. 1414. augusztus 16. (in die animarum) Porozlo. 
Porozlo-i Hanczko fia: János mester elismeri, hogy Balázs nemes, az egri vár 

várnagya, a tőle új pénzben kölcsönvett 50 (nove monete) forint egyik felét személye
sen adta meg, a másik felét pedig a kölcsönt adó familiárisával: Negies-i Istvánnal 
küldte meg. 

Papíron, a szöveg alá nyomott pecsét darabjával. DL 57108. (43.) 



103. 1414. december 31. (2. die dom. p. nat. Domini) Pelsewch. 
Pelseuch-i Bebek János királyi tárnokmester és gömöri ispán jelenti Zsigmond 

királynak, hogy 1414. március 7-én kelt levelére (lásd a 101. sz.) a kiküldött megyei 
ember: Thornalya-i Jakab fia: Miklós — Zwhafew helység szomszédja — visszatérve 
jelentette, hogy Szaniszűó-nap körül Gömör megyében a parancsban leírt módon, 
egyenként tartott tanúvallatással, különösen Zwhafew birtok szomszédjainak vallomá
saiból megállapította, hogy Chynege Miklós Zwhafew-ből három hold, a végével a 
Rakathyaspathaka-ra dűlő használatos szántóföldet (tria hígéra térre arabilis usualia), 
valamint az említett Mesde határárkot felszántotta, bevetette, és Markrethe birtokhoz 
csatolta. Az ezt követően a nagyobb bizonyosság kedvéért (ad capiendam ex super-
habundanti maiorem veritatem) kiküldött megyei ember: Cholthou-i István Molah-i 
János megyei szolgabíróval eljárva, jelentette, hogy a karácsonyt követő vasárnapon 
(dec. 30.) — előzőleg újabb vizsgálatot tartván, és az igazságot megállapítván — a 
három hold föld birtokába a szomszédok jelenlétében örökre visszaiktatta a Zwhafew-i 
nemeseket. 

Kissé szakadozott papíron, a szöveg alá nyomott pecsét darabkáival. DL 57109. (49.) 

104. 1415. február 2. (26. die oct. strennarum) Vissegrad. 
Zsigmond király Harkyan-i Miklós fiának: Pálnak és János fiának: Miklósnak a 

Zenthkyral-i Egyed által a váci káptalan levelével képviselt Mehy-i György ellen kirá
lyi idéztető levelében és a váci káptalan jelenlétében leírt ügyben újév nyolcadán indí
tott perét, minthogy az alperes képviselője nem tudott érdemileg felelni, és az ügy a 
szokott bírság mellett történő elhalasztását kérte, böjtközép (márc. 13.) nyolcadára 
halasztja el, szintén a királyi különös jelenlét elé 3 márka bírság terhe mellett. Az ok
levelet, minthogy Eberhard zágrábi püspök, királyi kancellár távol van a királyi pecsé
tekkel, az ő pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 57110. (50.) — Hátlapján a külzet alatt: Contra non venit, 
alatta: et iterum non venit. — A hátlap bal oldalán keresztben írva: ex actoribus Paulus et Nicolaus 
pro se ipsis personaliter et pro aliis cum palatinalibus; alatta: Neugradiensis. 

105. 1416. február 11. (III. p. Dorothee). 
Az egri egyház káptalanja bizonyítja, hogy előtte Zwha-i Orros (dictus) Miklós fia: 

Dániel a maga, nevezett atyja és testvérei (fr. et sororibus uterinis): István, András, 
György, Demeter és Josua meg Anko és Margit hajadon nevében is — ügyüket magára 
vállalva — a Gömör megyei Apathy felét, amelyet atyjuknak: Miklósnak és neki magának 
néhai anyjuknak hitbére, jegyajándéka és leánynegyede kielégítésére adott át Keweches-i 
Cynege (dictus) János fia: Miklós és Cynege (dictus) István, részben a Cynege (dictus) 
Miklós által nekik tett sok szívességért, részben pedig az általa az említett jogok 
kiegyenlítésére fizetett új pénzben (nove monete) számított 150 forint fejében — minden 
forintot 100 dénárban számítva — örök jogon visszabocsátotta Cynege (dictus) János 
fiának: Miklósnak, és egyben nyugtatta őt és örököseit a fenti hitbér, jegyajándék és 
leánynegyed kiegyenlítését illetően. A káptalan az oklevelet nagy autentikus függőpe
csétjével erősítette meg. Az oklevél végén, a dátum után meg van jegyezve, hogy Zwha-i 
Miklóst az Orros melléknévvel nevezték, ez azonban az oklevél megfelelő helyén az írnok 
figyelmetlensége miatt (ex inadvertentia scribentis) kimaradt. 

Hártyán, selyemzsinóron függött pecsétje hiányzik. DL 57111. (51.) 



106. 1417. október 4. (in Francisci). 

László prépost és a sági egyház konventje bizonyítja, hogy előttük Harthyan-i 
Miklós fia: Pál, felesége: Orsolya nemes asszony, aki Lythwa-i György fia: néhai István 
leánya, továbbá Anna meg Katalin nevű leányának és Leusták nevű fiuknak nevében 
tiltakozott amiatt, hogy — felesége és gyermekei hiteles értesülése szerint (veraciter 
percepissent) — Zsigmond király a feleségét és gyermekeiket jogosan megillető, Hont 
megyei Lythwa birtokot Zechen-i Konya bán fiainak: Frank vajdának és Simonnak adta új 
adományként, majd eltiltotta a királyt az adományozástól, Simon fiát: Miklós mestert, 
Frank vajda fiának: Lászlónak fiát: Lászlót és Beyn-i Lászlót meg mindenki mást annak 
elfoglalásától, megtartásától, hasznai szedésétől és a bevezetéstől. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 57112. 

107. [1419—1432.]l december 5. (28. die oct. omnium sanct.) Buda. 

[Zsigmond király] perbeli parancsának töredéke egy hiteles helyhez. Iktassák be 
[Hartyáni] Miklóst és Pált Bozthelek prédium felébe, amelyet ... Györgynek kellett 
átengednie, s az esetleges ellentmondókat idézzék a királyi különös jelenlét bírósága 
elé. Az oklevelet [János?] püspök távolléte miatt (annak pecsétjével) erősítette meg. — 
A szövegben szerepel még: Somispathak-i Mihály hiteleshelyi pap, Sylde-i Celetus, 
Harkyan-i ..., ... - i Egyed. 

Egykor nagyobb papíroklevél alsó, középső része. DL 57148. (87.) Az oklevéltöredéknek 
csak a fényképe áll rendelkezésre. 

1 Az oklevelet a kancellária a távollevő kancellár pecsétjével erősítette meg. A töredékben 
nincs meg a kancel lár neve, rangjára is csak a venerabilis címből lehet következtetni. Az írás a X V . 
század közepére mutat, ezért legvalószínűbb Albeni János korszaka, bár Rozgonyi Simon kancel
lársága (1440—1444) sem zárható ki . 

108. 1423. június 12. (sab. p. [Barnabe]1) Tokay. 

Zsigmond király királyi hatalma teljéből, a főpapok és a bárók tanácsából 
visszavonja ítéletét Bwthka-i László fia: János ellen, és meghagyja a nádornak, or
szágbírónak és az ország összes egyházi és világi bíróságának, hogy őt ebből az ítélet
ből kifolyólag háborgatni vagy büntetni ne merjék, mások kezén levő birtokaihoz a 
végleges ítélethozatalig ne nyúljanak. A pert Bwthka-i János ellen bizonyos István és 
Bathor-i Péter fia: néhai János özvegye indította. 

A papíroklevélnek csupán a középső harmada van meg, s a szöveg alatt vörös pecsét töredé
ke. DL 57113. (53.) 

1 A kitört n é v megoldását Engel Pálnak köszönöm. 

109. 1425. november 19. (in Elizabeth) Buda. 

Zsigmond király meghagyja az egri egyház káptalanjának, küldje ki hites embe
rét, hogy annak jelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike vizsgálja ki Hodaz-i 
Syketh Balázs és Hodaz-i Frank nevében a király elé terjesztett panaszt, amely szerint, 
midőn a nevezett panaszosok az Omorath török (Turcorum) császár ellen induló kirá
lyi hadba akartak vonulni, és némely familiárisaikat elküldték a Mohy-ban tartani szo
kott évi vásárra fegyver és más hadfelszerelési tárgyak megvásárlására, a vásárolt tár
gyakkal hazafelé tartó familiárisokat Gerench-i Miklós János nevű fia és Kesken Fü
löp meg István nevű Gerench-i familiárisai révén nyíllövésekkel megtámadták, őket i l -



letlen szavakkal illették, és a náluk levő vásárolt holmikat (forizata) tőlük elvéve, azt 
maguknál tartották. — Kijelölt királyi emberek: Boda-i András fiai: György és Lu
kács, Neges-i Peres Péter fia: János, Ketheles-i Waryas Lukács, Hangas-i Benedek, 
Zalanta-i Antal, Baba-i Mátyás és Mihály. 

Átírta az egri káptalan 1425. november 27. után kelt jelentésében. DL 57114. 

110. 1425. november 27. után (3. die... p. [Ka]therine). 
Az egri egyház káptalanja jelenti Zsigmond királynak, hogy az 1425. november 

19-én kelt levelére (lásd a 109. sz.) Hangas-i Benedek királyi ember és Mihály pap, 
karkáplán, káptalani hites személy Katalin-napot követő [...] (nov. 25. után) a vizsgá
latot megejtette, és tanúk vallomásaiból megállapította, hogy a hatalmaskodás úgy 
történt meg, amint azt a panaszosok előadták. 

Alsó részén h iányos papíron, zárópecsét darabkáival. DL 57114. (57.) 

111. 1435. áprüis 28. (37. die medi X L m e ) Buda. 
Bathor-i István comes országbíró bizonyítja, hogy Crucho-i Imre deák Zeged-i 

Syketh (dictus) Balázs képviseletében az egri káptalan megbízólevelével Berenthe-i 
Miklós ellenében böjtközép napjától (márc. 23.), amely terminusra külön királyi ren
deletre vízkereszt nyolcadáról az összes, a királyi kúriában levő peres ügyet elhalasz
tották, 36 napig várt, ellenben az alperes, akinek Paloch-i Mathyus országbíró ítéletle
vele értelmében, az abban szereplő ügyben, letett esküjéről szóló jelentés megvizsgálá
sára meg kellett volna jelennie, sem maga nem jött el, sem ügyvédet nem küldött, és 
nem fizette meg a rá rótt 39 márka bírságot sem; ezért őt a szokásos bírságban, az 
előbbi 39 márka bírság le nem fizetése miatt pedig ennek kétszeresében elmarasztalja, 
ha magát okszerűen kimenteni nem tudja. 

Papíron, zárópecsét helyével. DL 57115. (55.) — A hátlapon a küket alatt: Borsod; kézjegy, 
solvit. 

112. 1445. szeptember 30. (in Jeronimi). 
A váradi egyház káptalanja bizonyítja, hogy előtte Pelezarwad-i Egyed a 

Középszolnok megyei Pelezarwad-ban és Hathwan-ban levő teljes részeit minden ha
szonvételével és tartozékával leányának: Susko-nak, Susko férjének: Péternek és e 
Péter testvérének (fratri eiusdem): Bertalan papnak — néhai Kyszarwad-i Nagy 
(magnus) Antal fiainak — és örököseinek adományozta örök jogon, olyan feltétellel, 
hogy azokat élete végéig saját maga szabadon használhassa és élvezhesse. — Péter ol
vasó-, Gywla-i Miklós éneklőkanonok, Thapolcza-i János őrkanonok, kánonjogi (dec-
retorum) doktor. 

Hártyán, selyemzsinóron függő pecsétfészekben világosabb színű pecsétnyomokkal. DL 57116. 
(56.) 

113. 1448. április 1. (II . a. Ambrosii) Zechen. 

Legen-i Ágoston és Pelen-i Péter, Nógrád megye aüspánjai és a megyei szolga-
bírák bizonyítják, hogy előttük Keresthvr-i László Ambrus-napot megelőző hétfőn 
Meger-i Rymay Pál ellenében a saját személyében szabályszerűen letette az esküt arra, 
hogy nem vitt el a nevezett Pál officiolatus-ából 25 és 1/2 (viginti sextum dünidium) 



aranyforintot és 125 kereszt gabonát (capetias frugum), továbbá nem hajtotta el ha
talmaskodva a nevezett Pál kárára Hwnyad-i János kormányzónak az erdélyi részeken 
(in partibus Transsiluanensibus) fekvő Solmos birtokban élő jobbágyának 37 birkáját, 
és nem tulajdonított el Gech-i Miklós részéből 9 aranyforintot, illetve mindezen cse
lekményekben teljesen ártatlan; ezért őt felmentették. 

Papíron, hátlapján egy rányomott pecsét darabkájával, háromnak pedig a nyomaival. 
DL 57117. (57.) — A hátlap közepének alsó szélén: Ladislai de Keresthvr, solvit X X I d.; non. 

114. 1448. szeptember 18. (IV. a. Mathei) Wacie. 
Az országnagyok (prelati, barones, nobiles et proceres regni Hungarie universi) 

kérik a váci egyház káptalanját, küldje ki hites emberét, akinek jelenlétében kijelölt 
embereik egyike vizsgálja ki Harthyan-i Miklós fiának: Jánosnak fiai: Dénes, Antal és 
Albert, ez Antal fia: János meg az előbbi Miklós fia: János fia: Bolog (dictus) Miklós 
fia: Imre nevében előterjesztett panaszt, és a bepanaszoltakat idézze meg jelenlétük elé 
vízkereszt nyolcadára. A panasz szerint Benedek nevű jobbágyukat, aki böjtközépet 
követő kedden (márc. 5.) kerítés javítása céljaira (pro reformatione sepium) vesszőt 
vágott Kaza-i Gywla fia: György (egr.) Meghyer nevű birtokán, Saag-i Balázs (egr.) 
familiárisai: Baasth-i Chamaaz (dictus) János fia: Mathyws és Malah-i Pál uruk meg
bízásából megtámadták, fejszéit (secures) és egy tőrét (bicellum) hatalmaskodva elvet
ték. — Kijelölt emberek: Beren-i Gáspár, Koythfalwa-i Koth Tamás, ennek fia: János, 
Koythfalwa-i István, Kysfalwd-i Gergely, Kerezthwr-i János és László, Felsegech-i 
Duzma Miklós, ennek fia: István, Kezepsewgech-i Tamás és Geech-i Pál. 

Átírta a váci káptalan 1448. szeptember 2 4 - é n kelt jelentésében. DL 57118. 

115. 1448. szeptember 18. (IV. a. Mathei) Wacie. 
Az országnagyok meghagyják a sági konventnek, küldje ki hites emberét, hogy 

annak jelenlétében az ő embereik egyike vizsgálja ki Harthyan-i Miklós fia: János fiai: 
Dénes, Antal és Albert, ez Antal fia: János meg az előbbi Miklós fia: János fia: Balog 
(dictus) Miklós fia: Imre nevében előterjesztett panaszt. Eszerint az előző év Mihály-
napja körül a panaszosok Harthyan-ban élő Albert nevű jobbágyától Saag-i Balázs 
(egr.) familiárisai: Pelen-i Fábián és Karnis (dictus) Antal uruk megbízásából a pana
szosok háza közelében erőszakkal elvettek egy kocsit az azt húzó állatokkal együtt; a 
kocsi a Harthyan-hoz tartozó saját erdőben vágott vesszővel volt megrakva, és vele a 
nevezett jobbágy hazafelé tartott. — Kijelölt emberek: Beren-i Gáspár, Koythaza-i Koyth1 

(dictus) Tamás, fia: János, Koythaza-i István, Felsewgech-i Gergely, fia: István, Kezep
sewgech-i Tamás, Gech-i Pál. 

Átírta a sági konvent 1448. október l-jén kelt jelentésében. DL 57119. 
1 Mindkét szóban az y áthúzva. 

116. 1448. szeptember 18. (IV. a. Mathei) Wacie. 
Az országnagyok Nógrád megye ispánjának vagy aüspánjának és szolgabíráinak. 

Tartsanak vizsgálatot Harthyan-i Miklós fia: János fiai: Dénes, Antal és Albert, a ne
vezett Antal fia: János, továbbá a szintén nevezett Miklós fia: János fia: Balog (dictus) 
Miklós fia: Imre és Harthyan-i Zyma (dictus) György, Looch-i Balázs fia: László, 
Lengend-i István fia: Dénes és Péter fia: Vitális nevében előterjesztett alábbi panasz 
ügyében. Saag-i Balázs (egr.) familiárisa: Martun fia: Jakab Wyfalw-ban, Tamás fia: 



Márton és Benedek fia: Mátyás Ethes-ben, valamint Baryus (dictus) [...] Albert Saag-
ban élő jobbágyokkal uruk parancsából a panaszosok rétjén 10 aranyforintnyi kárt 
okoztak azzal, hogy négy, sóval megrakott szekérrel átmentek rajta. 

Átírta Nógrád megye 1448. október 14-én kelt je lentésében. DL 57120. 

117. 1448. szeptember 24. (4. die Mathei). 
A váci egyház káptalanja jelenti az országnagyoknak, hogy 1448. szeptember 

18-án kelt vizsgálati és idéző levelük (lásd a 114. sz.) értelmében Beren-i Gáspár em
berük és János presbiter, a Szent Apollónia-oltár igazgatója, káptalani hites személy 
Nógrád megyében Máté-napon (szept. 21.) tartott tanúvallatásból megállapította, hogy 
a panasz megfelelt a történteknek, ezért Saag-i Balázst Wyfalw nevű birtokából vízke
reszt nyolcadára (jan. 13.) jelenlétük elé (vestre universitatis in presentiam) perbe 
idézték. 

Papíron, zárópecsét helyével. DL 57118. (58.) — A hátlap bal oldalán keresztben írva: E x 
actoribus Anthonius de Harthyan personaliter et pro aliis cum iudicis curie; Joannes fdius Anthonii 
exmittatur. — Pro actoribus Thomas de Harthyan cum palatinalibus. 

118. 1448. október 1. (7. die IV. a. Michaelis). 
Pál sági prépost és a Szűz Mária-egyház konventje jelenti az országnagyoknak, 

hogy 1448. szeptember 18-án kelt vizsgálati levelükre (lásd a 115. sz.) emberük, 
Koythaza-i1 Tamás fia: János és Antal rendtag visszatérve jelentették, hogy Mihály-
nap előtti szerdán (szept. 28.) a konventi kiküldött Nógrád megyei tanúk vallomásai
ból megállapította, hogy a parancsban szereplő hatalmaskodás úgy történt meg, amint 
azt a panaszosok előadták. 

Papíron, zárópecsét darabkáival. DL 57119. (59.) 
1 Koythaza szó y-ja áthúzva. 

119. 1448. október 14. (II. a. Galli) Zechen. 
Legen-i Ágoston és Pelen-i Péter alispánok és Nógrád megye szolgabírái jelentik 

az országnagyoknak, hogy 1448. szeptember 18-án kelt vizsgálati levelükre (lásd a 
116. sz.) Zekellw-i Imre szolgabíró a parancsban szereplő panaszra Mihály-nap más
napján (szept. 30.) tanúvallatást tartván megállapította, hogy a hatalmaskodás úgy 
történt meg, amint azt a panaszosok előadták. 

A középső részén rongált papíron egy záró gyűrűspecsét nyomával és három, melléje nyo
mottnak kisebb-nagyobb darabjával. DL 57120. (60.) 

120. 1449. február 10. (in Scolastice) in Gemer. 
Panith-i Wza Bereck gömöri alispán és a megyei szolgabírák bizonyítják, hogy a 

Hannwa-ban lakó Fekethe (dictus) János az általa Harthyan-i Dénes és Antal ellen 
adósság miatt előttük indított pert megszüntette, és velük közvetítők segítségével 
megegyezett. Ennek értelmében Keresztelő Szent János fővétele napján (aug. 29.) fi
zetnek neki 1 aranyforintot, Mihály-napon (szept. 29.) pedig 8 köböl gabonát (fru-
mentum) és 8 köböl zabot; ha a terminust elmulasztanák, akkor a kétszeresben ma-
rasztaltatnának el. 

Papíron, hátlapján három gyűrűspecsét nyomával. DL 57121. (61.) — Hátlapjának alsó szé
lén, középen: Johannis Fekethe in Hannwa commorantis; solvit. 



121. 1449. december 18. (V. a. Thome ap.) Wacie. 

Az országnagyok meghagyják a váci káptalannak, küldje ki hites emberét, hogy 
annak jelenlétében embereik egyike Harthyan-i János fiai: Dénes, Antal és Albert, meg 
Harthyan-i Balog (dictus) Miklós fia: Imre nevében előadott panasz ügyében tartson 
vizsgálatot, és idézze meg a bepanaszoltakat jelenlétük elé. A panasz szerint Saag-i 
Balázs fia: János elfoglalva tartja mindmáig a panaszosok Nógrád megyei Bozthelek 
nevű prédiumát, amelyet atyja, a nevezett Balázs a nemrég elmúlt háborús időkben 
(proxime preteritis guerrarum temporibus) foglalt el hatalmaskodva tőlük. Az elfogla
lásban a következő jobbágyok vettek részt: Saagh-ból Chorda György és Mihály, 
Bardius M . . . , Mykon Simon, Mykon Benedek, Alch Pál, Thamasy Benedek, Zelemer 
Imre, János, ... László, Nagy (magnus) Benedek, Byro Benedek, ... Balázs és János 
fia: Albert; Wyfalw-ból Myczo Benedek, Kis (parvus) György, Jakab, János fia: Se
bestyén, Péter fia: Mihály, Maczo György, Mátyás, P... Ferenc, Crupar György, Me
zes Benedek, Thoth István, Hwzar Jakab és Kwuer István; Elhes-ből Habon János, 
Henchyd Miklós, Dámján varga (sutor), Imre, Zolomy János, Mátyás kerékgyártó 
(carpentarius), Ferenc, Syrko Egyed, Danyk, Ffewthew Pál, Hanus(?) György, István, 
Sclavus László, Carpentarius fia: Albert, Sipos Pál, Sclavus Bálint, István, Ffarkas 
Mátyás, Hordecz Tamás, Zalados Jakab, Syrko Balázs, Nagy (magnus) Péter és 
Sclavus Imre. — Az országnagyok által kijelölt emberek: Gewcz-i Pál és Tamás, 
Gewcz-i Dwzma Miklós, Beren-i Gáspár, Harthyan-i Zyma György és Kerezthwr-i 
János. 

Átírva a váci káptalan 1449. december 25-én kelt jelentésében. DL 57122. 

122. 1449. december 25. (6. die Thome apostoli). 

A váci egyház káptalanja jelenti az országnagyoknak, hogy 1449. december 18-
án kelt vizsgálati és idézőlevelük (lásd a 121. sz.) szerint emberük: Kerezthwr-i János 
és a káptalan küldötte [János pap], a Szent Apollónia-oltár rektora a káptalanba 
visszatérve jelentette, hogy Tamás apostol napja előtti szombaton (dec. 20.) Nógrád 
megyei tanúk vallomásából a parancsban szereplő hatalmaskodás megtörténtét megál
lapították, a hatalmaskodó Saag-i Balázs fiát: Jánost pedig Wyfalw nevű birtokán víz
kereszt nyolcadára (1450. jan. 13.) eléjük (vestrarum dominationum in presentiam) 
megidézték, meghagyván neki, hogy a hatalmaskodásban részt vett jobbágyait is állítsa 
elő. 

Kissé hiányos papíron, zárópecsét darabkáival. DL 57122. (62.) — A hátlap bal oldalán ke
resztbén írva: E x actoribus Anthonius de Harthian personaliter et procuratoriis comitis Ladislai de 
Palocz, Newgrad. — [Pro] actore Demetrius de Therbeded cum iudicis curie; Newgrad. — A hátlap 
jobb oldalán keresztben írva: ad Georgii. 

123. [1449.y december 29. (II . in Thome mart.) Zechen. 

Legen-i Ágoston és Kormoso-i Ambrus, Nógrád megye aüspánjai és a szolgabí-
rák bizonyítják, hogy Harthyan-i Antal Lengend-i Dénes ellenében Tamás vértanú ün
nepén (dec. 29.) személyesen megjelent előttük, és ott egész nap hiába várt (per diem 
legitimé stetit in termino), ugyanis az alperes sem maga nem jött el, sem ügyvédet 
nem küldött, hogy halasztó levelük értelmében perhemptorie válaszoljon, ezért őt, ha
csak magát okszerűen kimenteni nem tudja, a bírságban elmarasztalják. 



Papíron, egy ép záró gyűrűspecséttel és kettőnek a darabjával. DL 57124. (64.) — Hátlapján 
a külzet alatt: non. 

1 Az oklevél hétfőn, Tamás vértanú ünnepén kelt az 1450. évben. E z évben ez az ünnep kedd
re esett, viszont 1449-ben hétfőre. Minthogy a karácsonyi évkezdet e században még gyakori volt, 
az évszámot javítani kellett, bár a naptárelnézés lehetősége sem zárható ki . 

124. 1450. szeptember 24. (V. p. Mathei) Zenpeter. 
Banfalwa-i Barius János Borsod megye alispánja és a szolgabírák jelentik 

Palocz-i László országbírónak, hogy a megye bírósága előtt Lugna/Lwgna-i György a 
Máté-napot követő csütörtökön (szept. 24.) előttük perbe vonta Darocz-i Tiboldus 
fiának: Lászlónak fiát: Jánost, mert az ő Kondo-i jobbágyától: Fodor Istvántól hatal
maskodva egy hordó bort vitt el; mivel a bepanaszolt azt állította, hogy a nevezett 
jobbágy az övé, Kondo-ban van háza, és mint zsellér szolgál; az egy hordó bort nem 
hatalmaskodva, hanem a rá kivetett taksa fejében vitte el tőle, amit a helység plébáno
sával és villicus-ával tud igazolni, s mivel ezt a bizonyítást a felperes György nem volt 
hajlandó elfogadni, az alperest harmadmagával nemes eskütársakkal tizenötödnapon 
leteendő esküre ítélték. Miután a felperes felmutatta az országbíró 1450. szeptember 
17-én Helmecz-en kelt oklevelét, amellyel a pert a királyi kúriába átküldeni rendelte, a 
pert vízkereszt nyolcadára (1451. jan. 13.) az országbíró, más főpapok és főurak 
döntése elé terjesztették. 

Papíron, három zárópecsét nyomával. DL 57123. (63.) — Hátlapján a külzet közé fordítva 
írva: Chobad. 

125. 1451. április 5. (II. p. med. quadragesime) in Zechen. 
Legen-i Ágoston és Kormoso-i Ambrus, Nógrád megye alispánjai, meg a me

gyei szolgabírák bizonyítják, hogy Harthyan-i Antal a maga, valamint László és Ta
más nevű fiai nevében megyei megbízólevéllel böjtközépet követő hétfon megjelent 
előttük Legend/Lengend-i István fia: Dénes ellenében, hogy halasztólevelük értelmé
ben perhemptorie válaszoljon neki, de egész napon át hiába várakozott, Dénes ügyvé
det sem küldött; ezért őt, mivel magát okszerűen kimenteni nem tudta, bírságban el
marasztalták. 

Papíron, egy ép záró gyűrűspecséttel, kettőnek pedig darabjával. DL 57125. (65.) — Hát
lapján a külzet alatt: non. 

126. 1451. június 7. (II. a. Barnabe). 
Az egri egyház káptalanja bizonyítja, hogy előtte Naghfay-i, más néven 

PalfyJanosfalwa-i néhai Tamás fia: Pál, akinek anyja Warasow-i néhai Kanthor (dic
tus) János leánya: Anasztázia — fiai: János és Mihály, valamint leányai: Angletha, 
Kebelkwth-i Balázs felesége, továbbá Borbála, Krisztina, Katalin és Margit hajadon, 
végül osztályostestvére: Eghazaszenthelsebeth-i néhai Mátyás fia: Antal terhét is ma
gára vállalván —, szükségtől hajtva (necessitate compulsus) a Heves megyei Eghazas-
zenthelsebeth nevű birtokukat minden haszonvételével — úgymint megművelt és meg 
nem művelt szántóföldekkel, rétekkel, kaszálókkal, vizekkel, vízfolyásokkal, legelők
kel, dombokkal, szőlőkkel, szőlőhegyekkel, erdőkkel, bozótosokkal, cserjésekkel — 
és minden tartozékával átvett 200 magyar aranyforintért (veri et iusti ponderis) vissza
vonhatatlanul eladta, átadta (vendidisset, dedisset, assignasset et perpetuo ascripsisset) 
Zenthelsebeth-i Gáspár fiának: Jánosnak, valamint Miklós, János és Lázár nevű fiai-



nak, semniiféle jogot sem tartva fenn magának, fiainak, lányainak, rokonainak és 
örököseinek. Ha nem tudnák őket vagy utódaikat a birtokban megvédeni és megtar
tani, akkor a vételárat teljes egészében tartoznának nekik peres eljárás nélkül visszafi
zetni; egyben minden olyan, az eladott birtokra vonatkozó peres levelet, amelyet el
lenük adtak ki, érvénytelennek nyilvánított. A privilegiális oklevelet függő, nagy, 
autentikus pecsétjükkel, átvágott betűkkel megerősítve Zenthelsebeth-i Jánosnak és 
fiainak adták ki. Dátum per manus honorabilis domini Stephani de Pastoh lectoris et 
concanonici nostri, honorabilibus dominis Philippo preposito kathedrali, Stephano de 
Lakach cantore, Ladislao de Syroka custode, Francisco archydiacono kathedrali, 
Nicolao Baryus capelle Beaté Marié virginis ad latus dicte ecclesie nostre constructe, 
Valentino de Thatha ecclesie Beati Petri apostoli prepositis, Georgio de Sebes 
Wywariensi, Johanne de Pankotha, Nicolao de Patha, Andrea de Tharchafew, Paulo 
de Zabolcz, Stephano de Hewes et Emerico de Wngh ... archydiaconis, regnum 
Hungarie spectabili et magnifico dominó Johanne de Hwnyad gubernante, reverendis-
simis dominis Dyonisio de Zeecz Strigoniensi, Raphaele de Zekchew Colochensi 
archiepiscopis reverendoque in Christo patre dominó Ladizlao de Hedrehwara 
antedicte ecclesie Agriensis episcopo, dominó et prelato nostro existentibus. — 
Arenga. 

Hártyán, a s zöveg fölött A B C chirographummal, függőpecsételés nyomával. DL 57126. (66.) 

127. 1452. október 19. (V. p. Luce) in Zenpeter. 
Kerezthwr-i Tamás és Banfalwa-i Barius János Borsod megye alispánjai és a 

szolgabírák jelentik Palocz-i László országbírónak, hogy Tokay-i Lőrinc a megye ha
lasztólevele értelmében Lukács-napot követő csütörtökön törvényszékük előtt panaszt 
tett Chaba-i Pál ellen, mert ez az ő Chaba-i birtokrészének szántóföldjéről 30 kalan
gya gabonát (capecias frugum) vitt el hatalmaskodva; az alperes Pál magát ártatlannak 
mondotta, ezért harmadmagával, nemes eskütársakkal leteendő esküre ítélték; Pál 
azonban ezzel nem volt megelégedve, ezért bemutatta az országbírónak Zenpeter-ben 
Máté-nap előtti szombaton (szept. 16.) kelt levelét (litteras introductorias cause), 
amelyben a pernek a királyi kúriában történő átküldését követelte (postulavit). Ezért a 
pert vízkereszt nyolcadára a királyi kúriába az országbíró elé átteszik. 

Papíron, három zárópecsét nyomával. DL 57127. (127.) 

128. 1462. április 14. (6. die VI . p. Ambrosii). 
A váci egyház káptalanja jelenti Mátyás királynak, hogy Harthyan-i Balogh 

(dictus) Miklós fiai: Antal, Miklós, Zsigmond és Imre érdekében Saag-i Balázs fia: Já
nos ellenében kiadott hirdető levelére (litteras proclamatorias) Markhaza-i Gergely ki
rályi emberrel kiküldték Váci (de Wacia) Benedek mester kanonokot. Ok visszatérve 
jelentették, hogy először Ambrus-napot követő szerdán (ápr. 7.) Zechen, majd csütör
tökön Gyarmati mezővárosban, pénteken pedig Vác városában (in civitate Waciensi) 
Saag-i Jánost kikiáltással György-nap nyolcadára (máj. 1.) a király jelenléte elé idéz
ték, hogy az előző királyi levelekre peremtorie adjon választ, s a bíráknak és a másik 
félnek járó 248 márkát fizesse meg; egyben figyelmeztették őt, hogy távolléte és tilta
kozása (absentia et rebellione) nem lesz akadálya a lezáró ítélet meghozatalának. 

Papíron, zárópecsét darabjaival. DL 105907. (Régi jelzet nélkül.) — A hátlap bal oldalán ke
resztben írva: Pro actore magister Symon de Lyberche cum palatinalibus; solvit. 



129. 1464. március 24. (in vig. annunc). 
Az egri egyház káptalanja bizonyítja, hogy előtte Berenthe-i Gergely fiának: né

hai Simonnak fia: Detre — testvérei és vérrokonai terhét is magára vállalva — házát 
és kúriáját (domum et curiam proprias) a Borsod megyei Zeged birtokban és az 
ugyancsak Zeged határában fekvő, Sebeser nevű erdő felével, rninden haszonvételével 
és tartozékával — úgymint megművelt és meg nem művelt szántóföldjével, rétjeivel, 
legelőivel, kaszálóival, erdeivel, vizeivel, folyóival, vízfolyásaival, halastavaival, halá-
szóhelyeivel, malmaival és malomhelyeivel — átvett 24 magyar aranyforintért örök 
áron eladta a Maly-ban élő Belsey Mártonnak (Martino Belsey in Maly commoranti) 
és örököseinek; egyben vállalta, hogy Belse-i Mártont és örököseit saját erővel és 
költségen megvédi ezek birtokában. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 57128. (68.) 

130. 1468. március 22. (70. die oct. epiph.) Buda. 
Palocz-i László comes országbíró bizonyítja, hogy perhalasztó oklevele értel

mében Lugna-i György vízkereszt nyolcadán előadta, hogy Dopza-i Szaniszló három 
évvel ezelőtt, Mihály-nap (1466. szept. 29.) táján — nem tudni, kinek a tanácsára — 
fegyveresekkel az Abaúj megyei Dobza-ban levő allodialis házára tört, és az összes ott 
talált gabonát (fruges et blada) elvitette, némely jobbágyát és faniiliárisát illetlen sza
vakkal gyalázta (verbis illicitis et vituperiosis afficiendo), és meg is ölte volna őket, ha 
meg nem védik őket, amint mindezt az egri káptalannak az általa végzett vizsgálatról 
szóló jelentése bizonyítja. Ezzel szemben az alperes képviselője, Thernye-i Mátyás a 
szepesi káptalan oklevelével azt állította, hogy ura az ügyben teljesen ártatlan. A felpe
res bizonyításul közös vizsgálatot vagy párbajt (signum duelli de capite suo capiti 
antefati Stanislai dimicandi porrigendo) kívánt, amit az ügyvéd nem fogadott el, ezért 
az országbíró az alperest ötvenedmagával, nemes eskütársakkal György-nap 23. nap
ján (máj. 16.) a szepesi káptalan előtt leteendő esküre ítélte, s erről a felek a káptalan 
levelét György-nap nyolcadára kötelesek bemutatni. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 57129. (69.) — Hátlapján a külzet alatt: Non. 

131. 1469. március 1. (48. die oct. epiph.) Buda. 
Palocz-i László comes országbíró bizonyítja, hogy Lwgna-i György és Chobad-i 

Péter képviseletében Zalontha-i István az országbíró és az egri káptalan meghatalmazó 
levelével — az országbíró halasztólevele értelmében, az egri káptalan tanúvallató, idé
ző és insinuatio-s levelében megjelölt ügyben — vízkereszt nyolcadán törvényben 
megjelent Dobza-i János fia: László ellen, ott 47 napot várt, az alperes azonban sem 
maga nem jött el, sem ügyvédet nem küldött; ezért őt a szokásos bírságban elmarasztalta. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 57130. (70.) — Hátlapján a külzet alatt: lnsinuatus, 
Abawywar. 

132. 1469. július 3. ( I I . p. visit. Marié) Zechen. 

Dalyo-i Mihály és Ludan-i Nagy (magnus) Pál, Nógrád megye alispánjai és a 
szolgabírák bizonyítják, hogy a Harthyan-i Imre és Harthyan-i Antal fiai: László és 
Tamás kérésére kiküldött szolgabíró: Zekellew-i Imre Péter és Pál napján (jún. 29.) a 
megyében — nemesek és nem nemesek között — tanúvallatást tartott, és megállapí
totta, hogy Kaza-i Gywla fia: György jobbágya: Surchyk Albert ura akaratából, a pa-



naszosok szántóit és jelesül mesgyéit (signanter metas) felszántotta és megsemmisítet
te a panaszosok nagy kárára. 

Papíron, hátlapján két gyűrűspecsét darabjával, háromnak pedig nyomával. DL 57131. (71.) — 
A hátlap közepének alsó szélén: Nobilium de Harthyan; non. 

133. 1469. augusztus 29. (III. in decoll. Johannis). 

A jászói Keresztelő Szent János-egyház konventje bizonyítja, hogy előtte 
Chabad-i [Péter] az ország egyházi és világi bírái előtt folyó ügyeiben, ügyvédekül a 
következőket vallotta: Sarwar-i Gergelyt, Zal...-i István deákot, Bolczard-i ...-t, 
Thernye-i Mátyást, Fay-i Lászlót, ... Albertet, Rakocz-i ...-t, Benye-i Zor Györgyöt, 
másik .... L[iteratus] Györgyöt. 

Papíron, amelynek jobb oldala hiányzik, hátlapján rányomott pecsét darabkáival. DL 57132. (72.) 

134. 1470. március 22. (V. p. Benedicti) in opido nostro Lewa. 

Gwth-i Orzag Mihály nádor, a kunok bírája Harthyan-i Tamás és László pana
szára elrendeü Nógrád megye ispánjának vagy alispánjának és szolgabíráinak, hogy a 
megye előtt FekethwErdw-i Ferenc, felesége: Dorottya és fia: János, valamint Myka-
thelek-i Miklós fia: Gergely, Walka-i Mátyás, Azzwpatak-i Bertalan és Harthyan-i 
Dénes özvegye: Zsófia asszony által bizonyos ügy miatt a panaszosok ellen indított 
perben hozzanak igazságos ítéletet, és ha ezzel a panaszosok nem lennének meg
elégedve, tegyék át az ügyet új terminussal a királyi kúriába a nádor bírósága elé, 
minthogy a panaszosok elfogultaknak tartják őket. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 57133. (73.) 

135. 1471. október 16. (in Galli). 

Az egri káptalan bizonyítja, hogy Zenthlelek-i Porkoláb Mihály az általa és 
Lugna-i György által a káptalan másik levele szerint Berenthe-i Simon fiaitól: Deme
tertől, Miklóstól és Jánostól a Borsod megyei Zewged-ben és Zenthalberth-ben 300 
aranyforintért közösen vásárolt birtokrészek őt illető teljes felét zálogba adta Lugna-i 
Györgynek a vételárból rá eső, de helyette Lugna-i György által kifizetett 150 arany
forint fejében mindaddig, amíg ezt az összeget neki meg nem tudja fizetni. 

Kissé szakadt papíron, hátlapján rányomott pecsét nyomával. DL 57134. (74.) 

136. 1473. április 18. (in resur. Domini) in domo Michaelis Vámos in opido Mohi. 

György [fia:] István és Nagy (magnus) Péter, gyalogoskapitányok (capitanei 
pedestrum) bizonyítják, hogy a Mochi mezőváros közelében fekvő Tulus villa-ban 
familiárisaik: Albert és Pál, valamint más, Tulus-ban lakók között 1473-ban húsvét 
ünnepén keletkezett viszálykodást — Lugna-i György, Olah János és Tulus-i Miklós 
nemes, valamint Ladhaza-i Magi András, Kotus István, Vámos Mihály és Nagy (mag
nus) Bálint Mochi mezőváros bírája, továbbá Bálint, Mochi mezőváros plébánosa 
döntéséből — 6 aranyforint lefizetésével elintézettnek nyilvánították, és a nevezett 
Tulus-ban lakó nem nemes személyeket (ipsos providos viros in Tulus commorantes) 
nyugtatták. 

Papíron, a s zöveg alatt zöld viaszú pecsét nyomával. DL 57136. (75.) 



137. 1473. november 11. (V., in Martini) in opido Zechen. 
Néhai Zechen-i László (magn.) leánya: Hedvig, valamint Losoncz-i Albert 

(magn.) fiai: László és István kötelezik magukat, hogy az általuk Hartyan-i Tamástól 
kölcsönvett 90 magyar aranyforintot neki és általa Ábrahám nevű testvérének (fr. 
uterino) István első vértanú napján (dec. 26.) visszafizetik, ha ezt nem tudnák vagy 
nem akarnák megtenni, akkor jelen kötelezvénnyel jogot adnak nekik arra, hogy a 90 
forint erejéig zálogképpen birtokukba vegyék és használják öröklött jogú birtokuknak, 
a Nógrád megyei Zakal-nak felét annak minden haszonvételével és tartozékával mind
addig, amíg a 90 forintot vissza nem kapják, egyben vállalták, hogy saját erejükből és 
költségükön visszaváltásig megvédik őket annak birtokában. 

Kissé szakadozott papíron, alul pecsét nyomával. DL 57135. (76.) 

138. 1479. április 1. (V. a. Ambrosii). 
Az egri egyház káptalanja Hethy-i Kilián kérésére privilegiális formában átírja a 

saját, 1376. május 8-án kelt, a káptalan nagy pecsétjével megerősített és Kilián által 
bemutatott privilégiumát (lásd a 87. sz.). 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. DL 57137. (77.) 

139. 1487. június 15. (in crast. corp. Christi). 
Márton prépost és a jászói Keresztelő Szent János-egyház konventje bizonyítja, 

hogy előtte Farkaspathaka-i néhai Pathaky Mihály fia: Bálint — nővére: Zsófia nemes 
leány, kinek anyja néhai Orsolya asszony, Ilswafew-i néhai Thekes János leánya, ter
hét is magára vállalva — nyugtatta Zeen-i néhai Péter fiait: Jánost és Mihályt, mivel 
azok atyjának, Mihálynak elhunyta után a kezükbe került, ellenben öröklési jogon őt 
és Zsófiát illető ingóságok ellenértékét neki megfizették, s amivel elégedett volt 
(sufficienter contentus extitisset), nyugtatta továbbá a jobbágyaitól szedett jövedelmet 
(exactione proventuum et collectarum) és az ezzel okozott kárt illetően is. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 57138. (78.) 

140. 1488. június 16. (II . p. Barnabe). 
Márton prépost és a jászói Keresztelő Szent János-monostor konventje bizonyít

ja, hogy előtte Margit nemes asszony, ki Otthrochok-i Swsa Bernát felesége és 
Keweches-i Czynege István özvegyének: Ilonának leánya, nyugtatta Keweches-i 
Danch Györgyöt, mivel az neki az őt anyja: Ilona asszony után megillető hitbért és 
jegyajándékot, valamint anyja és a saját leánynegyedét illetően atyjának, a nevezett 
Czynege Istvánnak a Borsod megyei Thulas, továbbá a Gömör megyei Keweches, 
Kezy, Zenthdemether és Malah birtokban meg Alsoherepan, Markrethe, Borsfelde és 
Desewfelde prédiumban bírt részei után az ország dicséretes szokása szerint kész
pénzfizetéssel teljesen eleget tett. 

Papíron, hátlapján pecsét darabkáival. DL 57139. (79.) 

141. 1492. július 26. (V t a p. Jacobi). 

Zaturczie-i Dénes, Turóc megye alispánja és négy szolgabíró 3 márka bírságban 
marasztalja el Ffolkussowa-i Oczko András nemest (Andreám Oczko de Ffolkussowa 
villa), mert tótprónai (de Prona Sclauonicali) Susky Mihály (circumsp.) felperessel 



szemben bizonyos hitbér ügyében (ratione cuiusdam dotalitii) a megye törvényszéke 
előtt nem jelent meg. 

Papíron, hátlapján öt függőpecsét nyomával . DL 57140. (80.) 

142. 1495. szeptember 17. (decimo septimo die Septembris) Agrie. 
Bertalan, a kánonjog (decretorum) doktora, egri őrkanonok, kanonok, lelki 

ügyekben az egri egyház vikáriusa és általános ügyhallgató a felek és ügyvédjeik aka
ratából engedelmességükre hivatkozva kiközösítés büntetés terhe alatt meghagyja a 
Chaba-i és Gerembel-i plébánosoknak, András pap Thapolcza-i káplánnak, Fülöp pap
nak, a Myskolch-i Szűz Mária-oltár igazgatójának, hogy Chaba-i Kowach István 
(egr.) felperes és János plébános Myskolch-i esperes alperes közti, az ügy aktáiban 
részletezett perben a jelen levél keltének 10. napján (szept. 26.) Chaba birtokban hall
gassák ki a felek vagy ügyvédjeik jelenlétében a felperes tanúit az evangéliumra tett 
eskü alatt, majd e tanúkat a felek jelenléte nélkül szólítsák fel az igazság közlésére és 
elmondására. Az általuk mondottakat írják össze, majd azt lezárva haladéktalanul, az 
eljárás hatodik napján küldjék meg. — A jobb oldalon a szöveg alatt: Thomas de 
Lyzka nótárius. 

Két darabra szakadt, és négy helyen erősen rongált papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. 
DL 57141. (81.) 

143. 1501. augusztus 23. (in vig. Bartholomei) Zalolna. 
Zeen-i néhai Péter fiai: János és Mihály záloglevele, amelynek erejével — nehéz 

szükségtől kényszerítve — a Torna megyei Zeen birtokban a Joswa folyón épült, 
Joswafew-i Thekes Istvántól cserélt malmukat minden haszonvételével és jövedelmé
vel (proventibus emolumentorum) Derenchen-i György (egr.) Zeen-ben bírt részén élő 
jobbágyának: Kowach (dictus) Simonnak (prov.) átvett 20 aranyforintért visszaváltá
sig elzálogosították, egyben vállalták, hogy őt minden zaklatással szemben saját ere
jükkel és költségükön megvédik. Az oklevelet saját autentikus pecsétjükkel erősítették 
meg. 

Papíron, a szöveg alatt zöld viaszpecsét darabjával. DL 57142. (88.) — A hátlap jobb alsó 
sarkában: f i . X X . 

144. 1504. december 8. (in concept. Virg.) Buda. 
Peren-i Imre, Abaúj megye örökös ispánja, nádor, a kunok bírája bizonyítja, 

hogy előtte nemes Bellyen-i Albert mester — Bellyen-i Gált és Lászlót, testvéreit (fr. 
suis carnabibus) az egri káptalan levelével képviselve — nyugtatta nemes Zwhafew-i 
Arnolfus-t ama 50 aranyforint megfizetését illetően, amely összeget neki, mint a néhai 
nemes Anna asszony — ki Warkon-i Aba fia: Jakab leánya és Lazlofalwa-i László fia: 
István özvegye volt — után Lazlofalwa birtokból kijáró hitbér és jegyajándék fejében 
bíróilag ítélték meg. — Jobb oldalon a szöveg alatt: Lecta. 

Papíron, a szöveg alatt vörös pecsét maradványaival. DL 57143. (84.) 

145. [1509.]1 május 17. (in asc. Domini) Buda. 
Zalka-i László D[yosgewr] vár és Borsod [megye] ispánja tanúsítja, hogy a 

Zarwady János által neki Baba birtokban elzálogosított jobbágytelket visszabocsátotta, 



miután Zarwady-tól a zálogösszeget visszakapta, egyben nyugtatja őt a 14 forint meg
fizetéséről. 

Papíron, amelynek jobb harmada hiányzik, a s z ö v e g alatt zöld viaszú pecséttel. DL 57147. 
(88.) 

1 Zalkái L á s z l ó 1509 áprilisában kapta Diósgyőr várát, s azt egy évnél nem sokkal tovább 
birtokolta, így az 1510. május 9. sem zárható ki. (Az adatokat Kubinyi Andrásnak köszönöm.) 

146. 1522. május 17. (sab. p. Sopbie) in Harthyan. 
Harthyan-i Miklós és Tamás elismeri, hogy Barocz Zsigmond, Lotho Ferenc, 

Lypthay Mihály és Thezer László előtt nemes Myko Thelke-i Zsigmond az összes, 
Hartyhan és Almagh helységre, valamint Kelechen prédiumra vonatkozó privilégiu
mokat és okleveleket átadta — mint közös kéznek (manu communi) — Palfalwa-i 
Naghfay Györgynek azzal a feltétellel, hogy a nevezett Hartyhan-i Miklós és Tamás 
meg Simon, Hartyhan-i presbiter őt a levelek átadását és egyéb ingóságokat illetően 
Antal hitvalló napjáig (jún. 13.) oklevéllel nyugtatják, amint azt a fenti arbiterek elren
delték. 

Papíron, papírfelzetes pecséttel. DL 57144. (83.) 

147. 1524. augusztus 7. (dom. p. transfig. Domini). 
Cassouia-i Péter prépost és a jászói Keresztelő Szent János-egyház konventje 

bizonyítja, hogy Chenthehaza-i Inffy Gergely felesége: Margit és Chenthehaza-i Be
nedek felesége: Orsolya — mindketten néhai Rechke-i Balázs leányai — testvérük 
(soror camalis) Felsewrechke birtokon levő részeit az ott levő puszta házzal, nemesi 
kúriával és jobb ágy telekkel (simul cum domo et curia nobiütari necnon sessione 
iobagionali predialibus) és minden más haszonvételével és tartozékával együtt 100 
aranyforint örök áron eladták Keweches-i Danch Demeter (egr.) királyi kamarásnak 
(cubicularius), valamint néhai Keweches-i Danch Pál (egr.) [többi] fiának: Ferencnek, 
Györgynek, Miklósnak és Istvánnak meg örököseiknek. 

Átírta Lajos király 1525. február l-jén kelt privilégiumában. DL 57145. 

148. 1525. február 1. (IV. a. purif. Virg.) Buda. 
Lajos király kamarásának: Keweches-i Danch Demeternek (egr.), valamint 

Keweches-i Danch Pál (egr.) [többi] fiának: Ferencnek, Györgynek, Miklósnak és Ist
vánnak kérésére privilegiális alakban átírja, és minden pontjában megerősíti a jászói 
konvent 1524. augusztus 7-én kelt, papíron írt és rányomott pecséttel megerősített 
pátens oklevelét, amellyel néhai Rechke-i Balázs leányai a Gömör megyei 
FelsewRechke birtokban levő teljes részüket nekik és örököseiknek 100 aranyforintért 
eladták; egyben a nevezettek által tett szolgálatuk elismerésére FelsewRechke-i ré
szükben esetleg lappangó királyi jogot is örök jogon nekik adományozza. — A jobb 
oldalon a szöveg alatt: Relatio Emerici Bebeek secretarii regié maiestatis. — A plica 
lehajtott jobb alsó sarkában: Emericus Bebek secretarius. 

Hártyán, é p függőpecséttel. DL 57145. (85.) 





1. 1216. 
András király a Gumur várához tartozó Tussá földet Péternek és testvérének: 

Stras-nak — és általuk örököseiknek és azok utódainak — adományozza annak a hű
ségnek a jutalmazására, amellyel mint hívei iránta és az ország iránt már ifjú koruktól 
kezdve viseltettek. A földet korábban már Péter és Stras testvérének (fratri scilicet 
eorundem), Tubus comes-nek ajándékozta. A föld birtokába a Rogas villa-ból való 
Balázs fia: Johanka pristaldus vezette be őket a leírt határokkal. — Méltóságsor. 

Átírta István nádor 1387. november 8-án kelt privilégiumában. DL 56931. — Másik példá
nya DL 56930. — Eltérő névírás a határjárásban: Thusa, Cuslood, Hongun, Yene. 

Reg. Arp. 303.; Marsinal. 204. 

2. 1254. május 27. (VI. Kai. Junii). 
Fülöp prépost és az esztergomi egyház káptalanja tanúsítja, hogy előtte Hunga 

villa-ból való Buck özvegye — férje rokona (cognatus), Atanasius fia: Fulkus jelenlé
tében — annak a Borkan nevű földnek a harmadrészét, amelyet férje az esztergomi 
káptalan bemutatott oklevelével a Zah nemzetségből származó nemesektől vett, és 
végakaratában a nevezett Fulkus hozzájárulásával hitbére fejében ráhagyott, minthogy 
gyermekei nincsenek, néhai férje kívánságának megfelelően átengedte a nevezett 
Fulkusnak; a fennmaradó kétharmad részt pedig a szomszédok — Thyba fia: Simon, 
Gurge, Amandus fia: Fábián és Gergely Zulga Geur-i ember — jelenlétében és bele
egyezésével már átvett 15 márka tiszta és finomított (puri et finiti argenti) ezüstért el
adta Mycus comes testvéreinek (fratribus): Budulou-nak és Buda-nak, elvállalván 
egyben megvédésüket a birtokban. — A szomszédok földjeinek felsorolása. 

Hártyán, fölül A B C D chirographummal, selyemzsinóron függött pecsétje elveszett. DL 56819. 
(1.) — A hátlapon XIII. századi írással: cum ista vendit duas parte(!) térre Borcan, Bodolow etc. 

Hazai okmt. V I I . 45. 

3. 1254. október 18. (XV. Kai. Nov). 
Béla király Borsod-i serviensének: Damjánnak (Damianus serviens noster 

Borsodyensis) kérésére, hogy őt a Gömör megyei Gömör várától elszakított Neproad 
terra birtokában testvéreivel együtt erősítse meg, amely földet a király neki és Elke 
meg Muhul nevű testvéreinek az ő Malyn földjükért adta cserébe, hogy azt viszont hí
vének, Erdew fia: Erney-nek, Borsod-i comes-nek mint Deduchkwe várához igen 
hasznos és szükséges földet neki és a koronának tett hűséges szolgálataiért odaadomá
nyozhassa, Neproad határait megjáratja, és annak birtokában Damjánt nevezett két 



testvérével együtt megerősíti. — A határokat Hytlen comesnek, Benedek esztergomi 
érsek officiálisának levele szerint leírja. 

Átírta az egri káptalan 1364. november 8-án vagy 15-én kelt privilégiumában, amelyet a 
káptalannak 1399. szeptember 21-én kelt privilégiuma tartott fenn. DL 56940. 

Reg. Arp. 1021. A 316. lap 1. sorában helyesen: Deduchkwe, a 21. sorban: Holmhege. — 
Marsina II . 457. 

4. 1266. 
Benedek mester, István király udvarbírája és újvári ispán bizonyítja, hogy Marcus 

fia: Honth comes, valamint Simon fiai: Sándor és Elek — Honth atyafiai (fratres eiusdem) 
egyrészről, Vencezlaus fia: Miklós rokonuk (cognatus eorundem) másrészről — a 
közöttük Zakalus terra miatt folyó perben megegyeztek. Ennek értelmében Miklós, 
Sándor és Elek Zazteluk nevű birtokukat minden haszonvételével adták át idősebb 
rokonuknak, Honth comes-nek (maiori fratri ipsorum) és utódainak részben rokoni 
szeretetből, részben pedig azért, mert neki az eddigi osztályokban mindig a kisebb és 
silányabb részek jutottak; kötelezettséget vállaltak végül mind a maguk, mind fiaik s ezek 
utódai nevében, hogy a Zazteluk, Sancta Crux, Zakalus, Runa és Honua földekben tett 
osztályt mindörökre megtartják, ha pedig emiatt bárki is közülük vagy utódaik közül pert 
indítana, azt csak akkor tehesse, miután előzőleg 20 márkát már lefizetett. 

Átírta Garai Miklós nádor 1384. február 11-én kelt privilégiumában. DL 56922 
Tartalmilag átírta ugyanő 1384. február 13-án kelt bírói intézkedésében (DL 56921) é s 1384. 

június 24-én kelt ítéletében. (DL 56926.) — Eltérő névalak: Hunth, Zaztelek. 

5. 1271. január 16. (VI. p. oct. epiph.) Buda. 
[V. István király] Dátum pro memória kezdetű oklevele. Előtte Honoa-i Hunt 

comes egyrészről, Iwanus fia: Miklós másrészről bejelentették, hogy az utóbbi által 
Hunt ellen bizonyos, Scarus és Buruznuk föld területén követelt földdarabok (super 
particulis terrarum) miatt indított ügyben választott bírák útján megegyeztek. Ennek 
értelmében Miklós Scarus terra-ban öröklési jogon bírt részét átengedi rokonának 
(cognato): Hunt-nak, ez viszont a Miklósnak Buruznuk terra-ból kijáró részt adja át, 5 
márkát fizet Miklósnak két egyenlő részben, amint ez a választott bírák leveléből kide
rül. Az 5 márka első felét gyertyaszentelő nyolcadán (febr. 9.) méltányos becsérték
kel, másik felét pedig hamvazószerda nyolcadán (febr. 25.) kimért ezüstben (in 
argento staterali) az egri káptalan előtt kell megfizetnie. Ha az első részletet elmulasz
taná, bírságot, a második részlet elmulasztása esetén már kétszeres büntetést (penam 
dupü!) tartozzék fizetni. A felek tartoznak az egri káptalantól érvényes oklevelet 
(litteras stabiles) szerezni. — A választott bírák voltak: Fülöp comes fia: Lukács 
mester, Endere fia: Benedek, Chulen, Milgost fia: Miklós, Ruhman fia: János, Cypov 
és Straas fia: Miklós. 

Átírta az egri káptalan 1271. november 8-i privilégiumában. DL 56820. 
Hazai okmt. VII . 131.; Reg. Arp. 2078. 

6. 1271. október 10. (5. die oct. Mich.) iuxta Sytua apud Kamarun. 
[V. István király] Dátum pro memória kezdetű oklevele. Honoa-i Hunt és 

Iwanus fia: Miklós, valamint ennek két fia: Mihály és Simon között Mihály-nap nyol
cadán (okt. 6.) Scarus terra miatt folyt perben az alábbi megegyezés jött létre. A felek 
mindenszentek nyolcadán (nov. 8.) megjelennek az egri káptalan előtt, és ott Miklós 



nevezett két fiával együtt bevallja, hogy Scarus-ban birtokolt részüket örök birtokul 
átadják Hunt-nak, és erről neki a káptalan által privilegiális alakban oklevelet állíttat 
ki, majd György-nap nyolcadán a felek ismételten megjelennek a király előtt. 

Átírta az egri káptalan 1271. november 8-án kelt privilégiumában. DL 56820. 
Hazai okmt. V I I . 131.; Reg. Arp. 2114. 

7. 1271. november 8. (in oct. omnium sanctorum). 
Az egri egyház káptalanja bizonyítja, hogy mindenszentek nyolcadán (nov. 8.) 

Honoa-i Hunt comes egyrészről, Iwanus fia: Miklós másrészről bemutatta István ki
rály 1271. január 16-án és 1271. október 10-én kelt két, Dátum pro memória kezdetű 
oklevelét (lásd az 5. és a 6. sz.), és miután az azokban foglalt megegyezés értelmében 
a nevezett Miklós — fia: Simon jelenlétében — élőszóval bevallotta, hogy a szóban 
forgó Scaros terra-ban bírt részét örök birtoklásra, örökösei és rokonai vagy ilyenek 
által vissza nem kérhetően, átengedte Hunt comes-nek és örököseinek, aki viszont 
Buruznuk terra-ban a Miklóst megillető részt ennek adja át, szintén örök birtokul, és 
ugyanúgy visszavonhatatlanul; továbbá Miklós elismerte, hogy Hunt-tól az 5 márka 
ezüstöt is hiánytalanul megkapta, s így vitás ügyeiket illetően egymást kölcsönösen 
nyugtatták, a káptalan pedig — a bemutatott két oklevél egyidejű átírásával — tagjai 
egyetértésével (ex communi fratrum nostrorum consensu) a felek részére a jelen okle
velet kiadja. — Farkas éneklő-, Tamás olvasó- és János őrkanonok, Márk Pata-i, An
tal Sumbun-i, Péter Hung-i foesperes; István király, Fülöp esztergomi, István kalocsai 
érsek, Lampert egri püspök. 

Hártyán, fölül A B C D chirographummal, selyemzsinóron függött pecsétje elveszett. DL 56820. (2.) 
Hazai okmt. V I I . 130. 

8. 1272. február 17. 
V. István király a Torna nevű királyi prédiumban levő Kovácsi földből kiszakított 

Teresztenye földdarabot eladományozván, leírja határait az egri káptalan jelentése szerint. 
— Az oklevelet Vencel király 1303. január 23-án kelt oklevele tartotta fenn. DL 76193. 
(A Zichy család zsélyi levéltára, 217-C-l.) — Kiadva: Zichy-okmánytár I . 28—33. 

A Hanvay család levéltárában csak a határjárás XV. század végi egyszerű másolata található. 
DL 56821. (3.) Eltérő írásmód a kiadott szövegtől: Telekus — Theelekes, Erdou — Erdew, Kalnou — 
Calno, Mokud — Mokod, Koachy — Kowachy, Mokud — Mokodh, Lazou — Lázon, Terescene — 
Terrestene, Gumur — Geemer, Ilsuafey — Ilswafew, Farkaspotoka — Farkaspataka, Terestene — 
Terresthenee, Terstenee, Ilsuafey — Irswafew, Noak — Nowak, Trestene — Terrestene, Koyacha — 
Kyacha, silex — ilex, Wtyhlepene — Vylepenyee, tylia (kifelejtődött), Farkaspotaka, Farkaspotoka — 
Farkaspataka Mellabini, Mellabim — Mellaben, Iurtyan — gyergyan, Ilsuchk — Ilswk, Ilsukfey — 
Ilswkfew, Rednekfey — Rednekfew, silex — ilex. — A Zichy-okmt. I . 31. 22. sorában levő silex vocatum 
szavakat követően a határleírás így fejeződik be: et deinde super eandem vallem descendendo pervenit ad 
ipsum Rednek et abinde vádit ad unum fossatum argille, ubi sunt due mete térre; et deinde tendit et vádit 
ad fluvium Lason vocatum et transeundo ipsum fluvium super portum ipsius fluvii et super antiquam 
viam vádit ad montem Kazahegyee vocatum et ascendendo ipsum montem pervenit ad duas metas unam 
terream, aliam arborem sylex vocatam et abinde in latere ipsius montis eundo pervenit ad ipsas priores 
quatuor metas, ubi incepta fűit prior meta et ibi terminatur. 

9. 1277. 

Az egri egyház káptalanja előtt Hongun-i Endre fia: Egyed és fia: Tamás fel
menti Hongun-i Pongrác(?) fiát: Pétert és Stras fiát: Miklóst Egyed fia: Tamás testve-



re: Anda általuk okozott halálának minden következménye alól, miután tőlük a kápta
lan előtt 32 márka tiszta ezüstöt (argento puro in aestimatione condigna) kaptak; köte
lezték egyben magukat arra is, hogy ha a jövőben Pétert és Miklóst vagy örököseiket 
valaki e halálozás miatt megtámadná, őket saját erejükkel és költségükön védik meg. 

X V I I I . század eleji egyszerű másolat. DL 56825. (4.) 

10. 1283. 
Az egri egyház káptalanja előtt Honwa-i Seruusdei comes leánya, Hongun-i 

Ztras fiának: Miklós comes-nek özvegye — testvérével: Marcus-sal együtt — a maga 
és leánykái: El[en]a, Annus és Florys nevében is elismeri, hogy férjének, a nevezett 
Miklós comes-nek fia: Péter az ő teljes hitbére és jegyajándéka fejében 12 márka 
ezüstöt, 11 barmot (pecudes), úgymint 6 ökröt és 5 tehenet adott. Péter pedig kijelen
tette, hogy nőtestvéreinek (sororibus), a nevezett három leánykának leánynegyed cí
mén három örökölt szolgáját (tres servos suos hereditarios): Pétert, ennek fiát: Pált és 
Mihályt engedte át. Az özvegy testvérével együtt örököseik nevében is kötelezi magát, 
hogy Pétert és örököseit a fentiek tekintetében bárki által esetleg támasztandó igény
nyel szemben a saját erejükkel és költségükön megvédik. A káptalan az oklevelet a ta
tárjárás óta másodszor megújított pecséttel erősíti meg. — Haab mester prépost, Antal 
éneklő-, Saul olvasókanonok, Bertalan patai, Márton szabolcsi, Lőrinc zempléni fő-
esperes; László király, Lodomerius esztergomi, János kalocsai érsek, András egri püspök. 

Hártyán, selyemzsinóron függő, két helyen kissé tört pecséttel , alul ABC chirographummal. 
DL 56822. (5.) 

Hazai okmt. VII . 182. 

11. 1289. október 31. (in vig. omn. sanctorum). 
János gömöri curialis comes, valamint Lukács, Benedek, Aba és Fylente melléje 

rendelt bírák (iudices iuxta ipsum deputati) bizonyítják, hogy előttük a Honwa/Honua 
nembeli Bogus fia: Rapolth — Domokos, Helecus, János fia: Miklós, ennek testvére: 
János, Desew, Simon fia: Elek, Noe fia: Dénes, Markep, Domokos és mások jelenlé
tében — a Hanawa-ban levő, Domokos és Elekws között fekvő földjét minden tarto
zékával 6 márka ezüstért nyolc aratás tartamára (per revolutionem octo messium) el
zálogosítja Hunth fiainak: Jánosnak és Tamásnak úgy, hogy ha a zálogosítási határidő 
lejárta után Rapolth, Domokos és Elekws vissza tudja váltani, ezt tegye, ha nem, ak
kor rokonai (cognati sui) a földet felbecsülik, s a többletet (superfluum) a zálogba ve
vők és testvéreik (fratres) Rapoldus-nak a szent király ünnepén (aug. 20.) megfizetik, 
Rapolth pedig, valamint Domokos és Elekws a földet el fogja örökíteni. 

Átírta I. Mátyás király 1476. június második felében kelt mandátumában DL 57005, és 1479. 
november 30-án kelt privilégiumában DL 57010. 

Hazai okmt. VII . 208. 

— 1290. Egri káptalan. (Hazai okmt. VII. 215.) Lásd a 15. sz. alatt. 

12. 1291—1300. 

Az egri egyház káptalanja jelenti András királynak, hogy parancsa értelmében 
Guncul fia: György királyi ember a káptalani kiküldött jelenlétében Gumur villa-ban 
tartott törvényszéken (in sede iudiciali) Gömör megye curialis comes-ét és négy szol-
gabíráját gyertyaszentelő nyolcada előtti hétfőn eltiltotta Kerezthwr, Scarus és 



Wysnow birtoknak a saját nemzetségüktől (de generatione sua) leendő elidegenítésé
től, továbbá mindenkit azok megvételétől, végül ellentmondás nélkül beiktatta azok 
birtokába Bok (dictus) Jánost és ennek anyját. 

Hártyán, zárópecsét és I. Lajos gyűrűs zárópecsétje darabjával. DL 57063. (8.) 
Hazai okmt. V I I . 317.; Reg. Arp. 4396. (Részleges kivonat.) 

13. 1293. július 15. (die Margarethe). 
[Az egri káptalan] Dátum pro memória kezdetű oklevele. Honua-i Miklós 

comes fia: Wynchlov Honua terra-ban neki osztályban jutott részéből a leírt jelekkel 
megjelölt darabot minden haszonvételével és tartozékával Jakab apostol most követ
kező ünnepétől (júl. 25.) számított 9 évre átvett, 8 márkáért elzálogosította 
Karachynus fiának: Aba comes-nek, gömöri curialis comes-nek azzal a feltétellel, 
hogy ha Wynchlov a földet a megadott határidőre kiváltani nem tudná, akkor Aba 
comes a 10. év elteltével azonos összegért vissza fogja adni (assignabit), de ha 
Wynchlov ekkor nem váltaná ki, sem pedig testvérei vagy rokonai közül senki sem 
tenné ezt meg, akkor már csak kétszeres összegért válthatják vissza. — Aba comes-t 
nótáriusa: János mester képviselte. — Az elzálogosított földet más földektől a leírt 
határok választották el. 

Hártyán, zárópecsét és pecsétfő nyomával. DL 56823. (7.) 
Hazai okmt. V I I . 234. 

14. 1293. július 15. (3. die Margarethe). 
[Az egri káptalan] Dátum pro memória kezdetű oklevele. Honua-i Miklós 

comes fia: WynchlovAVynchlow Honua földön egy reá osztályban jutott darabot min
den haszonvételével és tartozékával Jakab-naptól (júl. 25.) számított 14 évre 14 már
káért és fertőért (pro quattuordecim marcis et fertone) elzálogosított Karachinus fiá
nak: Aba comes-nek, gömöri curialis comes-nek azzal a feltétellel, hogy ha a földet az 
előírt határidőben a zálogba tevő, testvérei vagy rokonai közül valaki a fenti összegért 
részben dénárral, részben méltányos becsüvel ki nem tudná váltani, később a kétszeres 
összeggel tartozzék a kiváltásért. — Aba comes-t (a hátlapon magister) nótáriusa: Já
nos mester képviselte. — A zálogba adott földet a zálogba adó más földjeitől a leírt 
határok választották el. 

Hártyán, hátlapján zárópecsét és egy pecsétfő nyomával . DL 56824. (6.) 
Hazai okmt. V I I . 232. — Crisam helyett Crisan, inde stagnum helyett idem stagnum. 

15. 129Í5].1 

Az egri egyház káptalanja bizonyítja, hogy előtte Honwa/Honua-i Elek fia: 
Elekws Honwa nevű öröklött birtokának a felét a Sayo folyótól a birtokon (terra) levő 
hegy lábáig terjedően, amely Hunth fiai földje felé esik, és minden hegy (omnes 
montes) e részben van, minden haszonvételével és tartozékával, átadja örök birtokul 
rokonának (consanguineo), Hanwa-i Hunth fiának: Jánosnak, valamint Tamás, Elek, 
Miklós és Pál nevű testvéreinek, továbbá örököseiknek annak a 7 márkának a fejében, 
amellyel nekik a tőlük vett dolgokért (rebus) tartozik. Az átengedéshez hozzájárult az 
átadott föld összes szomszédja, éspedig Cosma fia: Domokos a maga és testvére: Pé
ter nevében, Bogus fia: Rapolth nevében annak Morozlo nevű serviense, akik vérro-
konai (consanguinei) Elekws-nek. — Méltóságok: István mester prépost, Saul olvasó-, 



Mykow őrkanonok, Domokos hevesi foesperes, András király, Lodomerius eszter
gomi, János kalocsai érsek, András egri püspök. 

Átírta I . Mátyás király 1476. június második felében kelt mandátumában DL 57005. é s 1479. 
november 30 -án kelt privilégiumában DL 57010. 

Tartalmilag átírta Druget Vilmos nádor 1336. március 13-án kelt oklevelében. DL 56846. — 
Ebben az átírásban az összeg 6 márka. 

Hazai okmt. VII. 215. (1290-i keltezéssel.) 
1 A tartalmi átírás alapján. 

16. 1298. október 3. (5. die Michaelis). 
[Az egri egyház káptalanjának] Dátum pro memória kezdetű oklevele. Hon-

wa/Honua-i Bogus fia: Rapolth a maga és fiai nevében a Gömör megyei Hanwa nevű 
örökölt földjéből egy darab, János fiának: Miklósnak Elek fiától: Elekws-től pénzért 
vásárolt földje nagyságának megfelelő, Honth fiai földje mellett annak hosszúságában 
a Seon és Honwa folyó között fekvő földjét és hat részt a föld Honwa folyóján túl 
egészen a Haracha patakig, amelyet már korábban minden haszonvételével és 
tartozékával, a gömöri bírák levelével elzálogosított a nevezett Honth fiainak: János
nak, valamint Tamás, Elek, Miklós és Pál nevű testvéreinek, most 6 márka ezüstért 
örök áron eladja. A káptalan kijelenti, hogy ha levelét karácsonyig bemutatják, és a 
felek előttük megjelennek, erről és a határjárásról privilégiumot állít ki. Az átíró okle
vél szerint a jelen oklevél az egri káptalan pecsétjével volt megerősítve. 

Átírta I . Mátyás király 1476. június második fe lében kelt mandátumában DL 57005. é s 1479. 
november 30 -án kelt privilégiumában DL 57010. 

Hazai okmt. VII. 267. 

17. 1307. 
Az egri káptalan előtt Hangun-i Miklós fia: Péter comes Miklós nevű fiával 

együtt a Benchench fiától: Tamástól vett, Borsod megyei Hangún nevű földjét, amely 
vejének öröklött földje mellett fekszik, összes haszonvételével és tartozékával örök 
birtokul ajándékozza leányának: Korustica asszonynak, Jula fia: János feleségének, a 
szintén jelen levő Jánosnak és örököseiknek, kötelezvén magát fiával együtt, hogy 
őket a birtokban az esetleges háborgatások ellen a saját erejükkel és költségükön meg
védik. Az oklevelet Péter comes részére állították ki. — Péter mester prépost, István 
őrkanonok, János hevesi foesperes; Tamás esztergomi érsek, Vince kalocsai választott 
érsek és Márton egri választott és megerősített püspök. 

Hártyán, alul ABC chirographummal, selyemzsinóron függő pecséttel. DL 56826. (9.) 
Anjou I . 141. 

18. 1313. április 2. (II. p. Judica) Buda. 
Károly király előtt Jene-i Lampert fiának: Pálnak fiai: Petev és Miklós bepana

szolták Scech-i Iwanka fiának: Miklósnak fiait: Pétert, Beke-t és Lászlót, hogy azok 
az elmúlt vízkereszt nyolcadán (jan. 13.) fegyveresen házukra törve, őket a házba be
szorították (ipsos in domum eorum fugando), majd azt rájuk gyújtották, két szol
gájukat és egy nőt (duos servientes eorum et unam mulierem) életveszélyesen meg
sebesítettek, egy jobbágyukat megverték, és az ő, valamint jobbágyaik fosztogatásával 
nekik 70 márka kárt okoztak. Megparancsolja a király az egri egyház káptalanjának, 
hogy Melete-i Moch fia: Péter királyi emberrel küldje ki a panaszok megvizsgálására 
hites emberét, és a megállapított igazságot neki jelentse. 



Kissé rongált hártyán, zárópecsét nyomával. DL 56827. (10.) 
Anjou I. 287.; Sedlák I. 1088. (kiv.) 

19. 1315. május 9. (VI. in crast. oct. asc. Domini). 
Teophilus prépost és az esztergomi egyház káptalanja előtt Miklós fia: Miklós 

Hanua-i nemes tiltakozott amiatt, hogy a saját nemzetségéből származó Hunt fiai: Já
nos, Tamás és Sándor, Pál fia: Pál és Elek fiai: Lőrinc és Jakab, részben Miklós test
vére: Péter özvegyének felbujtására, részben előre megfontolt rossz szándékkal az őt 
öröklési jogon megillető Hanua és Runa birtokot titokban már három év óta elidegení
teni igyekeznek. Egyben eltiltotta az özvegyet, Hunt fiait és társaikat az eladástól és a 
neki ezzel okozandó kártevéstől, továbbá attól, hogy erre vonatkozólag csalárd úton 
valamely hiteleshelytől privilégiumot szerezzenek. 

Hártyán, zárópecsét nyomával . 56828. (11.) 
Anjou I. 379.; Sedlák I I . 31. 

20. 1320. május 3. (in inv. crucis). 
Mihály prépost és a jászói konvent előtt Kelemes fia: Mihály és ennek fia: Mik

lós a maguk s Mihály többi fiai: Péter, Lőrinc és Jakab nevében egyrészről, Olivér fi
ai: Loránd és Tamás másrészről, mind Ganna-i nemesek, Fülöp mester udvarbírája: 
Miklós comes által ajánlott közvetítő nemesek: Zobozlou fia: Egyed, Sudan-i Móric, 
Chebe fia: Miklós és Tyburcius fia: László közbenjöttével a Ganna birtokban birto
kolt, örökölt földjüket az atyáik által bírt határok között, éspedig először a sessio-kat, 
majd a fundus-okon kívüli szántóföldeket, cserjéseket meg erdőket egymás között két 
részre osztották, örök hallgatást parancsolva e birtokosztály ügyében. A fundusok kö
zötti választóvonal a Szent István király-plébániatemplomtól a Ganna wyze nevü pa
takig húzódott; a felső északi rész jutott az első félnek, az alsó déli pedig a második
nak. A két részt elválasztó határok leírása. Felosztottak még egy, Zeherie terra-val 
határos, különálló (iacere sequestratim per se) szerzeményföldet is haszonvételeivel. 
Ennek egyik része — Olivér fiainak része felől — Olivér fiainak, másik része — 
Wadaz felől — Mihálynak és fiainak jutott. Szintén két részre osztották a Nogutaha 
nevű földet is úgy, ahogy atyáik felosztották. 

Hártyán, hátlapján függött pecsét helyével. DL 56829. (12.) 
Anjou I. 559.; Sedlák I I . 540. sz. (reg.) 

21. 1322. február 12. (4. die oct. purif). 
Az egri egyház káptalanja bizonyítja, hogy Hongon-i Miklós fia: Péter abból 

a 12 márkából, amelyet neki — Fülöp mester emlékeztető (memorialis) oklevele ér
telmében — Hongon és Fwlfolu birtok egyharmadrésze visszaváltása fejében gyer
tyaszentelő ünnepének nyolcadán (febr. 9.) Ormows (dictus) Lőrincnek a káptalan 
előtt részben dénárban, részben megfelelő becsértékben kellett volna fizetnie, csak 3 
márkát és 1 fertót fizetett becsértékben. Bemutatta azonban az említett Fülöp mester 
levelét, amelynek alapján a káptalan a fennmaradt összegnek — egy fertó híján 9 
márkának — bírság nélküli megfizetését a következő pünkösd tizenötödéig (jún. 13.) 
elhalasztotta. 

Hártyán, zárópecsét maradványaival. DL 56830. (14.) 
Sedlák II . 759. (kiv.) 



22. 1323. május 8. (dom. p. asc. Domini) in Wysl. 
Fülöp nádor, a kunok bírája, szepesi és újvári ispán kéri az egri káptalant, küldje 

ki hites emberét, hogy annak jelenlétében Gergely fia: Mihály nádori ember a szom
szédok jelenlétében a régi határok szerint járja meg (a hátlapon: Malah-i) János fiai: 
Miklós (a hátlapon: comes) és Jakab Recke, Kezyu, Haripan és Felharipan nevű birto
kának a határait, és a határjárás lefolyását neki jelentse, az esetleges ellentmondókat 
pedig idézzék jelenléte elé. 

Az egri káptalan 1323. augusztus 8-án kelt jelentésében. DL 56831. 
Sedlák II . 949. (kiv.) 

23. 1323. augusztus 8. (in quind. Jacobi). 
Az egri egyház káptalanja jelenti Fülöp nádornak, a kunok burájának, szepesi és 

újvári ispánnak, hogy 1323. május 8-án kelt levelére (lásd a 22. sz.) Gergely fia: Mi
hály királyi emberrel kiküldték egyik társukat: Tamás mestert, akik visszatérve jelen
tették, hogy Margit-nap előtti szombaton (júl. 9.) a szomszédok jelenlétében megjár
ták Recke és Kezyw birtok határait az alábbiak szerint: príma meta incipit a plaga 
occidentali in loco, ubi fluvius Kezywpothoka cadit in fluvium Rechkepothoka 
nuncupatum et ibi est una meta terrea, iuxta quam novam erexissent, que distingunt a 
terra Kwesd; abhinc contra meatum ipsius fluvii Kezywpothoka eundo venit ad 
eandem villám Rechke, in cuius superioris fine exit de ipso fluvio ad partém 
orientalem et eundo directe iungit quendam locum Mezde vocatum et per idem Mesde 
eundo ascendit super quoddam berch et venit in vertice ipsius berch iungit unam 
metam terream, iuxta quam novam erexissent; et per idem berch directe procedendo 
iungit tres arbore(!), sub quibus est meta antiqua, iuxta quam novam erexissent; super 
quibus reflectitur ad partém aquilonalem et eundo directe venit ad caput cuiusdam 
vallis Houdzeg vocati(!) et pertranseundo ipsam vallem iungit directe eundo quandam 
arborem ilicis, una meta terrea circumdata(!); a qua videlicet meta percurrendo ad 
eandem plagam sálit dictum fluvium Kezywpothoka et in valle eiusdem vergendo ad 
ipsam plagam ascendit in quoddam berch, super quo iungit metam unam arborem 
ilicis in se habentem, iuxta quam novam erexissent, que distingunt a terra Kyripuch 
nominata; de quibus transeundo ad eandem plagam iungit metam antiquam prope 
viarum signum crucis habitarum(!), ubi novam metam erexissent; de qua in prefatam 
plagam percurrendo in berch venit ad duas metas terreas, iuxta quas novas erexissent, 
que distingunt a terra Nenke vocata; de quibus per idem berch vergendo super idem 
berch iungit unam metam terream, iuxta quam novam erexissent; abhinc per ipsum 
berch percurrendo iungit quatuor metas magnas et angulares, que distingunt de ipsa 
terra Nenke et a terra Hubouu nominata; super quibus reflectitur ad plagam 
meridionalem et eundo directe descendit in vallem Kezyw et in eadem iuxta viam 
iungit duas metas antiquas, iuxta quas unam novam erexissent; de quibus directe 
procedendo sub pede montis iungit fontem, qui fons distingit de terris nobilium de 
Hubow et infra ipsum fontem novam metam erexissent; de qua procedendo ascendit in 
montem Ladychahyge vocatum, in quo venit ad duas metas antiquas, iuxta quas unam 
novam metam erexissent, que separant a terris Hwbou, Noprad at Louch vocatis; 
super quibus reflectitur ad plagam occidentalem et eundo directe per viam berch in 
magnó spatio iuxta quandam viam venit ad duas metas antiquas, iuxta quas unam 
novam erexissent; super quibus reflectitur ad plagam medionalem(l) et eundo directe 
iungit quandam planitiem, in fine cuius venit ad tres metas terreas, que separant 



dictam possessionem Rechke a prefata possessione Louch et de aha terra Rechke, 
scüicet Nicolai filii Pouka; super quibus reflectitur ad occidentem et eundo iungit 
quandam planitiem, in qua sunt due mete térre, in quarum una est gemulchenbukur 
vocatus; de quibus directe procedendo super berch venit ad duas metas terreas, in 
quibus due arbores ilicis continentur; abhinc procedendo per rubetum in quadam 
planitie Narosporlog vocata, venit ad duas metas terreas, arbores ilicis in se continen-
tes; de quibus directe eundo venit ad magnam viam, que ducit in Gumur, ubi prope 
ipsam viam iuxta quandam arborem pyri sunt due mete terree, iuxta quas unam 
novam erexissent; saliendo ipsam viam venit ad pratum magnum in Imargine(!) 
eiusdem prati, sub quibusdam dumibus salicis sunt due mete terree, iuxta quas novam 
erexissent; de quibus directe eundo iungit fluvium Zudnycha vocatum et transeundo 
ipsum venit ad fluvium Soyow, in quo loco est magna arbor zylfa vocata, ubi dictus 
fluvius Zudnycha cadit in ipsum fluvium Soyow, in quo loco distinguntur mete a terris 
Nicolai filii Pauka supradicti; et contra meatum ipsius fluvii Soyow transeundo iungit 
metas térre Honua vocate, in quibus exit de ipso fluvio versus orientem et eundo 
directe iungit dictum fluvium Zudnycha transeundo autem ipsum in fine cuiusdam 
nemoris, Ozyg vocati, venit in dictum fluvium Rechkepothoka ad priorem metam, ubi 
inceperat et ibi terminatur. — Harypan és Felharypan határjárása Margit-nap másnap
ján (júl. 14.) ellentmondás nélkül történt az alábbi eredménnyel: prima meta salva 
portioné ecclesie Beati Demetrii martiris de eadem Harypan incipit in quodam berch a 
parte meridyonali super una meta terrea antiqua, iuxta quam novam erexissent; de quibus 
per berch egreditur ad aquilonalem et eundo super quadam via magna iungit arborem pyri 
meta terrea circumdatam, iuxta quam novam erexissent; de quibus procedendo ad ipsam 
plagam super idem berch venit ad unam metam arborem furcatam in se continentem; de 
qua vergendo directe per continuas metas veteres iungit terream metam antiquam in capite 
vallis Harypan existentem, iuxta quam novam erexissent; de quibus reflectitur ad orientem 
et eundo per idem berch venit ad magnam metam terream, iuxta quam novam erexissent, 
que distingunt de terris fihorum Gal et nobilium de Hubow; et directe per idem berch 
procedendo iungit quandam fiuticem rakathyabukur vocatum et ibi tenet metas cum terra 
Zwha et nobihum de Scentkyral, similiter Zwha vocata; super quibus reflectitur versus 
meridiem et per idem berch circuit caput Harypanfew vocatum et venit ad tres metas 
antiquas, iuxta quas novam erexissent; de quibus per ipsum berch procedendo iungit 
quandam metam terream magnam, que separat de terris fihorum Drug; de qua procedendo 
per idem bech(!) ad eandem plagam meridyonalem venit ad metam antiquam, que 
distinguit inter terras fihorum Laurentii filii Drug et nobilium de Noprad; de qua in 
eodem berch vergendo venit ad montem Wyzukahyge vocatum, in vertice cuius iungit 
metam antiquam, iuxta quam novam erexissent; de quibus directe per idem berch 
procedendo reflectitur ad occidentem et per ipsum berch per continuas metas iungit 
eundo quendam montem Holmhyge vocatum, in quo est meta antiqua, iuxta quam 
novam erexissent, que distingunt a predicta terra Noprad et a terra predicte ecclesie 
Beati Demetrii martiris; a quibus versus eandem plagam occidentalem descendendo 
per continuas metas venit ad quandam metam antiquam, in se arborem thylie 
contigentem(l); de qua descendendo de ipso berch per quandam semitam venit in fine 
eiusdem ville Harypan ad fossatum, iuxta quem novam metam erexissent; de qua venit 
ad arborem pyri, transeundo fluvium Harypanpothoka et ascendendo iungit priorem 
metam, unde inceperat et ibi terminatur. 

Hártyán, két zárópecsét nyomával. DL 56831. (15.) 
Sedlák II. 1031. (kiv.) 



24. 1325. március 31. (in Ramispalmarum). 
Az egri egyház káptalanja bizonyítja, hogy előtte Huren-i Kereztus fia: János 

egyrészről, Honua-i Winclou fiának: Miklósnak fia: Miklós másrészről személyesen 
megjelenve, a közöttük fennforgó összes peres és vitás ügyben, különösképpen Olivér 
fiának: Pálnak a nevezett Miklós által véletlenül történt megöletése ügyében — 
arbiterek közbenjöttével — így egyeztek meg: Miklós a nevezett Pál vérdíja fejében 
Keresztelő Szent János ünnepének nyolcadán (júl. 1.) részben akkor folyó dénárban, 
részben méltányos becsértékben — kivéve fegyvert és birtokot — a káptalan előtt Já
nosnak 3 márkát tartozik fizetni, ha a teirninust elmulasztja, 10 márka bírságot fizet; a 
fizetés napján a felek összes bírói és káptalani oklevelüket kölcsönösen kiszolgáltatják 
egymásnak, illetve érvénytelenítik. Végül János köteles Sándor mestertől, az országbí
rótól is az általa kirótt bírság ügyében nyugtató oklevelet (literas expeditorias) sze
rezni Miklós részére. 

Hártyán, zárópecsét nyomával. A Miklós fia: Miklós részére készült példány. DL 56832/1. 
(17.) — Az oklevél teljesen azonos szövegű másik, Kereztes fia: János részére kiáll ított példánya is 
megmaradt. DL 56832/2. (16.) — Eltérő névírás: Kereztes de Hwreen, Vinclow de Honwa. 

25. 1325. július 1. (in oct. Johannis bapt). 
Az egri egyház káptalanja előtt Honua-i Wyncilo fiának: Miklósnak fia: Miklós, 

mivel a káptalan korábbi memoriális levele értelmében (vő. a 24. sz.) Keresztelő Szent 
János ünnepe nyolcadán (júl. 1.) Huren-i Kerezthus fiának: Jánosnak 3 márkát rész
ben az érvényben levő dénárban, részben méltányos becsértékben kellett volna fizet
nie, de ezt készpénz hiánya miatt nem tudta megtenni, ezért a mondott időponttól 
számított egy évre elzálogosította neki Scarus földjének egy darabját minden haszon
vétellel és tartozékával az alábbi leírás szerint: inter metas terrarum filiorum Hunth et 
quandam publicam stratam iacentem, videlicet de metis térre Polanfolua vocate 
incipiendo usque ad metas térre Dominici dicti Bebek Derex vocate. Ha Keresztelő 
Szent János következő ünnepének nyolcadáig sem tudná kiváltani, akkor a 3 márka 
kétszeresét kell fizetnie; kötelezi egyben magát, hogy a zálogbirtoklás ideje alatt Já
nost mind fiaival, mind rokonaival, mind másokkal szemben a birtokban megvédi. 

Hártyán, zárópecsét maradványaival és egy caput sigilli-vel, azonkívül egy másik caput sigil-
li nyomával. DL 56833. (18.) 

26. 1327. május 11. (4. die quind. Georgii) in Vysegrad. 
Sándor comes országbíró kéri a szepesi káptalant, küldje ki hites emberét, hogy 

annak jelenlétében Zeek-i Benedek fia: Miklós vagy Batiz testvére (fráter): Mihály ki
rályi ember Mareus fiát: Istvánt megidézze Ditricus fia: Mihály ellenében megfelelő 
terminusra a királyi jelenlét elé. 

Hártyán, zárópecsét nyomával. DL 56834. (19.) 

27. 1328. július 25. (II . , in Jacobi). 

János, Wyllermus mester gömöri ispán helyettese (vice) és a négy szolgabíró bi
zonyítja, hogy Scarus-i Miklós fia: Miklós kérésére a megyei pecséttel kiküldték Pál 
fiát: Pál mestert, aki visszatérve jelentette, hogy jelenlétében Miklós eltiltotta Elek 
fiait: Lőrincet és Jakabot meg jobbágyaikat összes birtokának haszonvételétől (a 
perceptione usum! et utilitatum), és az így keletkező károkozástól. Ezt követően el-



rendelték, hogy ha Elek fiai és jobbágyai a birtokokat továbbra is használnák, Pálnak 
joga van zálogot venni, és azt a megyéhez vinni. 

Hártyán, zárópecsét részével, egynek pedig a nyomával. DL 56835. (20.) 

28. 1328. 
Az egri egyház káptalanja előtt Hunth fiai: János és Sándor, e János fiai: Albert, 

László és Farkas, valamint e Sándor fiai: János, Péter és András, továbbá Pál fia: Pál 
és a fenti Hunth fiának: Tamásnak fiai: Péter és Botouch egyrészről, másrészről pedig 
Bok (dictus) János és Miklós, e Miklósnak fiai: László, Péter és Dénes, a maguk és 
János nevű testvérük nevében, végül az előbbi Bok (dictus) János fia: István, mind
nyájan Hamva-i nemesek, a közöttük levő vitás ügyekben, különösen a Gömör me
gyei Homva, Visnyo, Sztraza, Borosznok birtok, valamint Runya meg Szásztelek 
birtok fele részének birtoklása ügyében indított pereikben — megyebeli közvetítő ne
mes emberek közbenjöttével — így egyeztek meg: az első fél a másodiknak és örökö
seiknek átengedte örök birtokul a nevezett Sztraza, Visnyo és Borosznok egész hely
séget meg Szásztelek felét minden haszonvételükkel és tartozékukkal, ezzel szemben a 
második fél átengedte az elsőnek és örököseinek ugyancsak örök birtokul Honva 
helységet és Runya felét (dimididetatem possessionis Runya vocatae, videlicet totius 
portionis ipsorum filiorum Nicolai a parte alterius possessionis similiter Runya vocatae 
adiacentem) minden haszonvételükkel és tartozékukkal. Kötelezték egyben a felek 
magukat, hogy a birtokokban egymást kölcsönösen, saját erejükkel és költségükön 
megvédik, és a náluk levő minden, egymás ellen kibocsátott peres oklevelet, tiltakozó, 
eltiltó, vizsgálati, bírói levelet érvénytelenítenek, különösen azt az oklevelet, amelynek 
erejével Visnyo és Sztraza birtok Hunth fiaira: Pálra, Botouch-ra és Péterre szállt. — 
Méltóságok: Péter prépost, Miklós olvasó-, éneklőkanonok, dékán(!), János őrkano
nok, Domokos újvári, Valter borsvai, Lőrinc kemeji, Péter zempléni, másik Péter 
zsombolyi, Dávid szabolcsi, István hevesi, János borsodi foesperes; Károly király, 
Boleszló esztergomi, László kalocsai érsek és Csanád egri püspök. — Az oklevélnek 
függőpecsétje volt. 

X V I I I . századi egyszerű másolat. DL 56836. (21.) 
Tartalmilag átírta Garai Miklós nádor 1384. június 24-én kelt ítéletlevelében. DL 56926. — 

Eltérő írásmód: Botouch — Batolch, Bok (dictus) János, M i k l ó s fia: Miklós; Hanva, Straza, 
Borosnok, Zaztelek, Wysnyo/Wisnyo. 

29. 1330. január 20. (in quind. epiph.) in Wysul. 
Miklós comes, Wyllermus mester albírája előtt Choultou-i Detre fiának: Mi

hálynak fia: Simon a nemes úrnővel együtt (una cum nobüi domina, felesége?) egy, az 
atyja, Mihály házának felső része felé eső, és még apja által Ordo-i István fiának: 
Miklósnak zálogba adott rét elzálogosításába — az atyja által meghatározott időpontig 
— beleegyezik. 

Hártyán, zárópecsét nyomával. DL 56837. (29.) 
Anjou II. 460. (Január 27-i keltezéssel.) 

30. 1332. február 9. (in oct. purif. Virg.). 

Az egri egyház káptalanja előtt Miklós fia: Bok (dictus) János (comes) egyrész
ről, és ugyanazon Miklósnak fia: Miklós, a nevezett János testvére, Scarus-i nemesek 
másrészről bevallották, hogy mivel közös Gömör megyei örökölt birtokaiknak, 



Scarus-nak és Vysnow-nak népességét gyarapítani kívánják, a cél elérése érdekében 
megegyeztek, hogy a két hely lakosságának közös megegyezéssel szabadságokat biz
tosítanak (libertates ... condonarent et assignarent), jövedelmet és haszonvételeket 
(ususfructus ac utilitates) a jobbágyoktól egyenlően szednek azok vagyonosságához 
igazodva (iuxta facultatem), egyben kötelezték magukat, hogy a másik fél tudta nélkül 
vagy ellentmondásával egyik fél sem szed a néptől (iobagiones seu hospites) a szo
kottnál és méltányosnál nagyobb adót (collectam); ha valamelyik fél ezt tenné, és a 
másik fél azt szomszédokkal meg más hiteles tanúkkal bizonyítani tudná, a megegye
zést áthágó fél a másik javára — már perbe lépés előtt — 10 márkában marasz-
taltassék el. — A Miklós részére kiállított példány. 

Hártyán, zárópecsét nyomával. DL 56838. (24.) 
Anjou II. 578. 

31. 1332. március 30. (II . p. Letare) in Gumur. 
János mester gömöri foesperes tanúsítja, hogy előtte személyesen megjelent 

Choltou-i Detre fia: Mihály comes felesége: Klára asszony és az esztergomi érsek 
vagy vikáriusa, vagy a gömöri foesperes előtti mindennemű ügyeiben (causis et articu-
lis), különösen pedig szolgái és szolgálói visszaszerzése ügyében (super requisitione 
mancipiorum seu ancillarum suarum) ügyvédjeiül nevezett férjét: Mihályt, továbbá 
Gal fiát: Pált és Beretke fiát: Sándort — Choltou-i nemeseket — vallotta. 

Hártyán, hátlapján rányomott pecsét darabkái. DL 56839. (23.) 
Anjou II. 584. 

32. 1332. április 14. (in sequenti die Ramispalmarum). 
András Tornalia-i pap és gömöri esperes (vicearchidiaconus) a Choltou-i Mihály 

feleségének: Klára nemes asszonynak — képviseletében János gömöri foesperes által 
kiadott megbízólevéllel férje jelent meg — Kalsa-i Imre fia: Sándor ellen Kotus szol
gálóleány ügye miatt János foesperes memoriálisa szerint virágvasárnapot követő hét
főn (ápr. 13.) előtte indított perét, mivel az alperes a felperes képviselőjének arra az 
állítására, hogy a szolgáló az ő birtoka, nem felelt, az ügy nehézségei miatt és a felek 
megegyezése alapján János mester gömöri foesperes megérkezéséig elhalasztja oly 
módon, hogy ha a megérkezés hétfőre esik, akkor a felek a foesperes előtt e nap ti
zenötöd napján, ha pedig a megérkezés más napokra esik, akkor a megérkezés napja 
tizenötöd napja utáni hétfői napon tartoznak megjelenni. 

Hártyán, ovális zárópecsét maradványaival. DL 56840. (25.) 
Anjou II. 589. 

33. 1333. március 8. (II . p. Oculi). 
Mese mester, Vyllermus mester comes helyettese (vice) és a négy Gömör me

gyei szolgabíró bizonyítja, hogy Miklós fia: Miklós — korábbi levelük értelmében — 
Oculi vasárnap utáni hétfőn (márc. 8.) előttük huszonötöd magával együtt letette az 
esküt testvérével: Bok (dictus) Jánossal szemben. Eszerint nem tört János Boroznuk 
nevű falujára, azt nem rombolta le, onnan 40 márka értékű holmit (res) nem vitt el, és 
magát Jánost sem fogta el, így felmentették (est expeditus). 

Hártyán, két zárópecsét nyomával. DL 56841. (26.) 
Anjou III . 8. 



34. 1334. (május 22. után). 
Az egri káptalan előadja, hogy királyi oklevél arról intézkedett: küldjék ki meg

bízottjukat, akinek jelenlétében Hunth fia: János, Pál fia: Pál és Sándor fia: János 
Honwa-i nemesek részére kijelölt Gál fia: Miklós vagy testvére: Petheu, valamint 
Turna-i Thekus fiának: Lászlónak fia: János mester részére kijelölt Etheruth fia: János 
vagy Pedur-i Phylpe fia: Domokos királyi ember közül egy-egy szálljon ki pünkösd 
nyolcadán (máj. 22.) a Gömör megyei Keethraas birtokra, amely miatt a felek között 
régóta per és viszály (lis et contenio) folyik, s a birtokot osszák két egyenlő részre 
(equo tramite partitionis), majd János mester válasszon a két rész közül, a másik részt 
pedig — ugyancsak minden haszonvételével — adják a Honwa-i nemeseknek. A káp
talan Gál fia: Miklós és Pedur-i Domokos királyi emberrel kiküldte Domokos mester 
kanonokot, aki visszatérve a felek és a királyi emberek jelenlétében jelentette, hogy a 
királyi levél szerint a birtokot kettéosztották. A két rész közül az északit, amely a 
Honwa-i nemesek Polyan nevű öröklött birtoka felé esik, a szabad választás jogán 
László fia: János választotta magának, abba őt statuálták, a déli rész birtokába pedig a 
másik felet iktatták be a rész minden haszonvételével és tartozékával. A két fél a fel
osztást helyesnek és szilárdnak (pro rato, grato atque firmo) fogadta el, és azt meg
erősítette, továbbá vállalták, hogy ha rokonaik vagy azok örökösei a másik felet zak
latnák, kötelesek ezekkel szemben a másik felet saját erejükkel és költségükön meg
védeni. — Határleírás. — [Mikjlós olvasó-, Márton éneklő-, János őrkanonok, Domo
kos újvári, Péter zempléni, Dávid szabolcsi, János patai, Péter [hevesi foesperes]; 
Károly király, Csanád esztergomi és László kalocsai érsek, [Miklós] egri püspök. 

Hártyán, amelynek alsó szélén hiányok vannak, alul és felül A B C chirographummal és füg-
gőpecsételés nyomával. DL 56842. (27.) — A hátlapon közeikorú írással: Super villis duabus 
utrisque Raas vocatis et metis earundem. 

Anjou III. 126. — Baly helyett Waly. 

35. 1335. augusztus 7. (II . a. Laur.) Kyrali. 
Jakab mester, Druget Vilmos nádor (magn. vir) albírája előtt, a nádor parancsá

ra és nevében Gömör megye nemességével Kyrali villa-ban tartott közgyűlésen Elekus 
fiának: Jánosnak fiai: István és Jakab helyett és nevében (vice et nomine procuratorio) 
Gancha-i Kunch fia: Rorandus panaszt emelt Márkus, az esztergomi egyház éneklőka
nonokja, valamint testvére: Honua-i Miklós fiai: Miklós és András ellen, mert azok 
Krisan villa déli felét, amely megbízóinak öröklött birtoka, azok kárára birtokolják. 
Miután a gyűlésen egyedül jelenlevő Miklós testvérei nélkül nem akart válaszolni, az 
albíró parancsára a vele ülésező nemesekkel és esküdt ülnökökkel az ügyet Kis
asszony napjának nyolcadára (szept. 15.) a nádor elé Óbudára (in Veteri Buda) 
halasztotta azzal, hogy ott kötelesek megjelenni, és a Peren-i Miklós comes volt albíró 
oklevele szerint esedékes 9 márka bírságot perbe lépés előtt megfizetni kétharmad 
részben neki mint bírónak, egyharmad részben pedig a másik félnek. 

Hártyán, zárópecsét darabjaival. DL 56843. (30.) 
Anjou III. 190. 

36. 1335. szeptember 22. (8. die oct. nat. Virg.) Buda. 

Drugett Vilmos nádor, a kunok bírája a jászói prépostnak és konventnek. Elekus 
fiának: Jánosnak fia: Jakab nevében ügyvédje, Konch fia: Loránd a konvent ügyvéd
valló levelével — Jakab mester nádori albíró levele alapján Kisasszony napjának nyol-



cadán bírósága előtt megjelenvén — előadta, hogy a Gömör megyei Kyrisen nevű 
birtok déli részét, amely megbízóját öröklési jogon illeti, Márkus esztergomi éneklő
kanonok, valamint testvérei, Hannua-i Miklós és András elfoglalva tartják. Erre 
Márkus cantor és a testvérét: Andrást [konventi] ügyvédvalló levéllel képviselő Miklós 
azt felelte: valóban bírják a nevezett Elekus birtokát, de annak neve nem Kyrisen, ha
nem Hannua, és a Jakab által emlegetett birtok felét nem birtokolják. A nádor meg
hallgatván a feleket, bíróilag úgy rendelkezik (iudicantes decrevimus), hogy a konvent 
küldje ki hites emberét, hogy annak jelenlétében a kijelölt nádori emberek egyike And
rás-nap másnapján (dec. 1.) a vitás birtok felét határjárással állapítsa meg, s annak 
birtokába örök jogon a panaszos Jakabot vezesse be, az ellentmondókat pedig a meg
felelő időpontra idézze meg, s minderről András-nap nyolcadának nyolcadáig (dec. 
14.) írásban számoljanak be. — A kijelölt nádori emberek: Thomas de Karachund aut 
Mychael filius Nicolai aut ipsis absentibus Johannes filius Pauli de Koky. 

Átírta a jászói konvent 1335. december 2-án kelt jelentésében. DL 56844. 

37. 1335. december 2. (3. die Andree). 
Pál prépost és a jászói Keresztelő Szent János-monostor konventje jelenti 

Drugett Vilmos nádornak, a kunok bírájának, hogy 1335. szeptember 22-én kelt levele 
(lásd a 36. sz.) értelmében Mihály nádori emberrel kiküldte Ábrahám frater-t, aki 
visszatérve jelentette, hogy a megjelölt időpontban a Kyrisen villa körüli birtok határ
járását elvégezte a déli részétől a Sayouu folyóig (ipsam possessionem circa villám 
Kyrisen a parte meridionali a fluvio Sayouu supra ad partém occidentalem, ubi vigent 
arbuste), és amikor János fiát: Jakabot birtokába akarta iktatni, ettől Ywanus-i Miklós 
fia: Miklós eltiltotta, neki ellentmondott, ezért őt András-nap nyolcadának nyolcadára 
(dec. 14.) a nádor elé megidézték. 

Kissé lyukas hártyán, zárópecsét darabkáival. DL 56844. (28.) 

38. 1335. 
Az egri egyház káptalanja előtt Almagh-i Hythlen fia: János comes a saját és két 

kis fia: Tamás és Miklós nevében, lánya iránti szeretetből és leánynegyede fejében át
adja leányának: Annának, Illés fia: János feleségének és általa férjének és örököseik
nek minden feltétel nélkül (qualibet conditione exclusa) a Gömör megyei Almagh 
birtokban levő, őt öröklési jogon illető részének negyedét összes haszonvételével és 
tartozékával, úgymint folyóival, szántóföldjeivel, erdeivel, rétjeivel, kaszálóival (fene-
tis), különösen pedig egy telekhellyel, amely az Almagh-i Szent Abdon és Sennes-
egyház közelében, a saját telke mellett kelet felé esik (specialiter cum uno loco 
sessionali prope ecclesiam bonorum1 Abdon et Sennes in eadem possessione Almagh 
fundatam, iuxta locum suum sessionalem a plaga orientali adiacenti); Anna és férje az 
adományt teljes kielégítésül elfogadja, és János comes-t nyugtatja. — A jogügylethez 
a következők adták beleegyezésüket: Ainackő vár felől Martha fiának: Péternek fiai: 
Martna, János és Péter, Miklós, Maritus(?) és Loránd fiai, valamint Mihály fia: Má
tyás, mind almágyi nemesek, az ajándékozó János rokonai és részének szomszédjai; 
továbbá Ffinke mester — aki Illés fiának: Jánosnak ura — testvéreivel: Lászlóval és 
Domokossal, amint azt az adományozó Dénes fia: Jakab mester gömöri ispán és a 
négy szolgabíró által kiadott és felmutatott oklevéllel bizonyította. János comes vállal
ta, hogy saját erejével és költségén megvédi Jánost, feleségét és utódait e negyedrész
ben. — A negyedrész határleírása: prima meta incipit a plaga septentrionali a quodam 



loco, a nostris destructae, in eadem possessione Almagh situatae et ab eodem versus 
plagam meridionalem descendendo transit quendam fluvium Gotua(!) uize vocatum et 
parum ad plagam occidentalem regirando cadit in quendam fluvium Hazagora(!?) 
vocatum, de quo exeundo it versus plagam septentrionalem reflectendo transit et a 
parte inferiori cuidam(!) loci molendini, videlicet a parte castri Hajnackő vocati cadit 
iterato ad dictum fluvium Gutuauize(!) et in eodem fluvio versus dictam plagam 
septentrionalem currendo iuxta metas portionis teirae dictorum fluviorum(!)2 Morthae 
exit de eodem fluvio, ubi versus eorundem metarum(!) separat terram ipsius Joannis 
supradictam et terrae fihorum Marthae praedictorum et abhinc versus plagam 
orientalem transeundo venit ad quandam viam, in cuius extremitate a parte dicta(!) 
fluvii est una meta terrea, a qua currendo transit eandem viam et in latere cuidam 
monti(!) versus eandem plagam currendo venit ad cacumen eiusdem montis, a quo 
versus dictam plagam meridionalem regirando venit iterato ad locum a nostris 
praenottato(l), ubi inceperat et ibi terminatur. — Miklós prépost, János lector, János 
custos, Márton cantor, Domokos újvári, Péter zempléni, Dávid szabolcsi, János bor
sodi, János patai, Péter hevesi, Xistus ungi foesperes; Károly magyar király, Csanád 
esztergomi, László fráter kalocsai érsek és az egri püspök (a neve hiányzik). 

Hibás, X V I I I . századi egyszerű másolat. DL 56845. (29.) 
1 Helyesen: Beatorum 
2 Helyesen: filiorum 

39. 1336. március 13. (8. die med. quadragesime) Buda. 
Druget Vilmos nádor, a kunok bírája azt a pert, amely a Gömör megyei Hanua 

és Crysan birtokok miatt János fia: Jakab és Miklós fia: Miklós között előtte indult, és 
amelyben előző bírságolólevele (litterarum modum et formám iudici(!) nostri 
exprimentium) szerint emberének, az egri káptalan kiküldöttjének jelenlétében határjá
rás kapcsán a vitás földdarabot királyi mértékkel meg kellett volna mérnie, miután 
Miklós bemutatta az egri káptalan 1295-ben kelt oklevelét (lásd a 12. sz.), az anyjával 
személyesen megjelent alperes, Jakab kiskorúsága miatt annak nagykorúságáig, neve
zetesen a jelenlegi böjtközép nyolcadától (márc. 13.) számított hét évig elhalasztja. — 
A külzeten levő kivonat tartalmazza az 1346. év böjtközéptől hét évre történő halasztást. 

Elmosódott és lyukas hártyán, zárópecsét nyomával. DL 56846. (32.) 

40. 1337. május 1. (in oct. Georgii). 
Az egri egyház káptalanja előtt Scarus-i Miklós fia: Miklós comes a maga, to

vábbá a budai káptalan oklevelével fiai: János és László, megbízólevél nélkül pedig 
más fiai: Deseu, Péter és István nevében is azért a sok jóságért és segítségért, amellyel 
a velük ági rokonságban (in linea atinerent proximitatis) levő Hanua-i Elek fiai: Lőrinc 
és az általa képviselt Jakab őket támogatták, a Gömör megyei Hanua villa közelében 
fekvő Runya helységnek a Hanua-ban álló, Szent György tiszteletére épült monostor 
felé eső felét, az ő teljes itteni részüket — nem érintvén ezzel azt a részt, melyet ko
rábban a már elhunyt rokonaik (fratres): Bok (dictus) János és Péter még életükben 
adományoztak a nevezett Elek fiainak — nrinden haszonvételével és tartozékával 
együtt Elek fiainak és örököseiknek adományozza örök birtokul; egyidejűleg köte
lezte magát és fiait, hogy Elek fiait minden zaklatással szemben saját erejükkel és költ
ségükön megvédik. Mihelyt leveleiket visszahozzák, azt privilégiummal fogják meg
erősíteni. 



Átírta az egri káptalan 1352. április 2-i privilégiumában. DL 56868. 
Anjou V. 565. 
Tartalmilag átírta Garai Miklós nádor 1384. június 24-én kelt ítéletlevelében. DL 56926. — 

Eltérő írásmód; Hanwa. 

41. 1337. július 28. (II . p. Jacobi). 
Jakab mester, Vilmos nádor alispánja (vice Vyllermi palatini comes) és a négy 

Gömör megyei szolgabíró bizonyítja, hogy a Miklós fia: Miklós kérésére általuk ki
küldött megyei ember, Sándor fia: János mester visszatérve elmondta, hogy károkat 
látott a nevezett Miklós gabonájában és rétjén, továbbá amint megállapította, azokat 
Elek fia: Jakab jobbágyai okozták, sőt e jobbágyok sertéseit Jakab-nap előtti szomba
ton (júl. 19.) maga látta Miklós gabonájában. 

Hártyán, zárópecsét nyomával. DL 56847. (33.) 

42. 1339. január 13. (in oct. epiph.). 
Az egri egyház káptalanja előtt Zekzow-i Marhardus fiának: Imrének fia: Péter 

mester egyrészről, a nevezett Imre már elhunyt fiának: Miklósnak hajadon leányai: 
Erzsébet és Klára, valamint Bachund fiának: Péternek fia: Bachow mester, rokonuk 
(proximo) és gyámjuk (tutore) másrészről a közöttük és famulusaik között volt 
ügyekben, különösen pedig az Abaújvár megyei Olwadaz és a Borsod megyei Chech 
birtokok miatt volt per és viszálykodás ügyében — választott rokon és megyebeli ne
mes férfiak közbenjöttével — békésen így egyezett meg: Péter mester a leányoknak 
jog és az ország régi bevett szokása szerint járó leánynegyed fejében a Károly király
tól őseire csere címén szállt Borsod megyei Lweu/Leuew teljes birtokot és az ősei ál
tal ugyanígy szerzett Chech szintén Borsod megyei birtokban a testvéreivel és unoka
testvéreivel történt osztályban (facta divisione cum fratribus et patruelibus suis) reá 
esett részeket minden haszonvételükkel és tartozékukkal átadja a két lánynak és örö
köseiknek egy előző megállapodás alapján nekik és örököseiknek ugyancsak az egri 
káptalan előtt házasságkötésükig (donec eedem sensum humane capacitatis atingere et 
ad thorum matrimonialem transvolare poterunt) örök jogon átengedett Olwadaz bir
tokkal és 30 márka készpénzzel együtt (compoti Cassoviensis prompté pecunie). Ezzel 
szemben a leányok és gyámjuk visszabocsátja Péter mester és örökösei birtokába az 
Abaújvár megyei Olwadaz nevű birtokot ugyancsak minden haszonvételével és tarto
zékával. Megállapodtak abban, hogy ha a lányok, örököseik vagy gyámjuk — de nem 
Péter mester vagy utódai — Chech birtokon további részeket tudnának bírói úton 
vagy másképp megszerezni, annak Péter mester és örökösei nem mondhatnak ellent. 
Kötelezték a felek magukat, hogy a köztük és famulus-aik között folyt ügyekben 
egymást kölcsönösen felmentik, továbbá a jelen ügyre vonatkozó eddigi tiltakozó, el
tiltó, vizsgálati, bírói okleveleket, különösen pedig az Olwadaz-ra és Chech-re való 
korábbi megegyezés levelét érvénytelenítik és megsemmisítik. Péter mester kötelezte 
magát és örököseit, hogy a lányokat és utódaikat minden vérrokonnal (patruelibus et 
consanguineis) szemben saját erővel és költségen megvédik Leuew birtokban és a 
Chech-i birtokrészekben. — Méltóságok: Miklós prépost, Márton éneklő-, János őr
kanonok, Domokos abaújvári, Péter zempléni, Dávid szabolcsi, Domokos borsovai, 
János borsodi foesperes; Károly király, Csanád esztergomi érsek, a kalocsai szék üres, 
Miklós egri püspök. 

Átírta az egri káptalan 1358. május 1-én kelt privilégiumában. DL 56878. 



43. 1339. augusztus 19. (V. a. regis Stephani) in Vysul. 
Isep mester, Druget Vilmos nádornak, a kunok bírájának albírája (viceiudex ... 

in eiusdem terminis et tenutis constitutus) a leleszi konventhez. Márton fia: Lukachyus 
Laztoulch-i nemes Endre fiának: Lőrincnek Laztoulch-ban bírt részeit bírói ítélettel 
véglegesen megszerezte, de e részek és saját része határjárásánál Domokos fia: Péter 
meg fiai: Mihály, Loránd, István, Szaniszló és Dénes, Iuachynus fia: János, mind 
Laztoulch-i nemes ellentmondott, ezért Lukachius a többieket a nádori jelenlét elé 
megidézte. A per megkezdése előtt kitűnt, hogy a felek Laztolch-ban eddig egyáltalán 
nem osztoztak meg, ezért az ország vele ülésező nemeseivel együtt elrendelte, hogy 
Lukács érdekében Wythan-i László fia: Miklós, Iuachynus fia: János érdekében 
Csépán (Chepanius) fia: László, végül Domokos fia: Péter meg fiai érdekében Chapou 
nádori emberek a konvent kiküldöttjének jelenlétében István király napjának nyolca
dán (aug. 27.) Laztoulch birtokot a felek között három részre osszák, s a középső 
részbe az első felet iktassák be, a megmaradó két rész közül Iuachinus fia: János sza
badon választhasson azért, hogy részét az atyját megölő Péternek részétől a lehetőség 
szerint mennél inkább elkülöníthesse, a megmaradó harmadik részbe pedig Pétert és 
fiait vezessék be. A felek az osztályról a leleszi konvent oklevelét Kisasszony napjá
nak nyolcadán (szept. 15.) mutassák be a nádornak. Meghagyja továbbá, hogy ugyan
akkor Péter és fiai meg János fizessék meg Lukácsnak azt a 2 márka 32 garast, ame
lyért a nevezett Endre fia: Lőrinc részét a nádortól mint bírótól kiváltotta, s azt a 2 
márkát, amelyet a kiváltás és a szükséges oklevelek költségeire kifizetett. 

Átírta a leleszi konvent 1339. szeptember 6-án kelt jelentésében > Izsép alnádor 1339. szep
tember 29. > leleszi konvent 1370. október 16. DL 56894. 

44. 1339. szeptember 6. (II. a. nat. Virg.). 
Balázs prépost és a leleszi Szent Kereszt-egyház konventje jelenti Druget Vil 

mos nádornak, a kunok bírájának, hogy Isep mester nádori albíró 1339. augusztus 19-
én kelt levelére (lásd a 43. sz.) a kiküldött konventi hites személy, Gergely konventi 
serviens (Gregorium servientem nostrum) jelenlétében a nádori emberek: Csépán fia: 
László Hegalya-i és Chapou Legenye-i nemes Laztoulch birtokot a parancsnak megfe
lelően törvényes napokon át várakozva, ellentmondás nélkül három részre osztották. 
Először a kőegyházat nélkülöző kápolnát, továbbá a forrást az állatok részére, meg az 
utakat és ösvényeket közös használatban hagyták (capellam, quia lapidea ecclesia 
caret et funtes(!) ad usum pecudum et personarum vias et sémitas communes esse 
relinquerunt). — Az Iuachun fia: János és Márton fia: Lukács által választott részek 
elválasztó határai: inprimitus ab oriente sub quadam arbore salicis primam metam 
terrestrem extiterunt; deinde descendendo ad quendam campum versus villám 
secundam et prope villám tertiam metam terream erigentes, quartam vero in medio 
ville sub quadam arbore silicis, quintam ultra locum paludosum, sextam metam sub 
quadam arbore silvestri(!) piri extiterunt, septimam in eodem campo versus occidens 
erexerunt sub quadam arbore et iterum silicis, octavam in medio eiusdem campi 
iterato sub quadam arbore silicis, nonam metam circa fluvium Ronyua vocatum sub 
quadam arbore silvestri(!) pomi sublimaverunt. Minthogy ez a két személy Isep mes
ter levele szerint választhatott, őket bevezették ezekbe. Domokos fia: Péter, valamint 
fiai: Mihály, Loránd, István, Szaniszló és Dénes részét nyugat felől Márton fia: Lu
kács keletre eső földjétől Halaz felől az alábbi határok választják el: deinde vergendo 
ab occidente in oriens asscendendo per unum camplum(!) circa eundem fluvium 



Ronyua tertiam metam erexissent, que est prima meta in secunda divisione, 
declinando iterato paulisper secundam metam sublimaverunt; deinde circa stratam 
publicam tertiam metam erexerunt, quartam asscendendo versus oriens sub quadam 
arbore silicis, quintam iterato sub arbore silicis versus oriens, deinde in alio campo 
prope arborem piri silvestri sextam metam erexerunt, septimam et ultimam metam 
terream sub rubeta salicum circa rivulum, qui currit per loca sessionalia eorundem 
nobilium. Lukács és János a rétet (pratum) így osztották meg: in medio eiusdem prati 
unam metam terream erexerunt és az ettől számított egyik, Mihaeli felé eső rész Lu
kácsnak, a másik Jánosnak jutott. 

Átírta Izsép mester, Druget Vilmos nádor albírájá, 1339. szeptember 29. > leleszi konveni 
1370. október 16. DL 56894. 

45. 1339. szeptember 13. ( I I . p. nat. Virg.). 
Jakab és János mesterek, Vilmos nádor Gömör megyei alispánjai és a négy 

szolgabíró bizonyítja, hogy bár Jene-i Pál fia: Petheu, testvérének: Miklósnak általuk 
történt megidézésére neki küldött megyei pecsétet elfogadta, utóbb megjelent előttük, 
és közölte, hogy Miklóst Jene-ből mégsem idézte meg, mert ennek birtokrésze — az 
egri káptalan erről kiállított oklevele szerint — nála, Petheu-nél van zálogban. A zá
loglevelet be is mutatta, s azt igazolásul elfogadták. 

Hártyán, két zárópecsét nyomával . DL 56848. (35.) 
Anjou III . 593. 

46. (1339—1342.) szeptember 29. előtti hétfő. (II. a. Mych.). 
Jakab és János, Vilmos nádor Gömör megyei aüspánjai és a négy szolgabíró az 

Ozderyk fia: Miklós által Demeter fiai: Bicus és Lukács (Lukachum), meg Bethlen 
Iuan-i nemesek ellen előző halasztó levelük alapján Mihály-nap előtti hétfőn indított 
pert 22. napra elhalasztják. (Az alperes részére adott példány.) 

Hártyán, zárópecsét nyomával . DL 57062. (135.) 

47. 1339. szeptember 29. (15. die oct. nat. Virg.) in Vysul. 
Ysyp mester, Druget Vilmos nádornak, a kunok bírájának albírája (viceiudex ... 

in tenutis eiusdem deputatus) előtt Laztolch-i Márton fia: Lukachyus, Iuachynus fia: 
János, valamint Domokos fiának: Péternek fiai: Mihály, Loránd, István, Szaniszló és 
Dénes Kisasszony napjának nyolcadán (szept. 15.) a leleszi prépost és konvent levele 
értelmében bemutatta az ugyanezek által 1339. szeptember 6-án kiállított osztályleve
let (divisionales litteras) (lásd a 45. sz.), s ezt kérésükre a nádor bírói felhatalmazásá
ból (auctoritate eiusdem domini nostri palatini iudiciaria) átírja, és megerősíti 
Laztoulch birtok felosztását javukra és utódaik javára. 

Átírta a leleszi konvent 1370. október 16-án kelt pátens oklevelében. DL 56894. 

48. 1339. november 8. (II . p. omn. sanct). 

Péter fia: István, Nógrád megye alispánja és ugyanezen megye (provincia) szol-
gabírái jelentik uruknak: Tamás erdélyi vajdának, szolnoki és nógrádi ispánnak 
(magn.), hogy Harakyan-i Péter fiának: Demeternek Lowch-i Miklós fia: János ellen 
birtokügyben előttük indított perét, amelyben egy előbbi oklevelük értelmében ez ok-



levél kiállításának napján — mindenszentek ünnepe utáni hétfőn — okleveleket kellett 
volna bemutatniuk, Lénáit fia: Domokosnak, bírájuknak [és] kapitányuknak részükre 
Bersel-i Egyed által kézbesített levele értelmében (literis magistri Dominici filii 
Leunardi iudicis capitanei nostri per Egidium de Bersel nobis exhibitis) a vajda elé te
szik át András-nap tizenötödére (dec. 14.) 

Hártyán, két kisebb zárópecsét töredékével és egy nagyobbnak nyomával. DL 56849. (34.) 
Anjou III . 604. (November 9-i keltezéssel . ) 

49. 1340. augusztus 14. (in vig. asump. Virginis) in villa Gumur. 
Bothiz fiának: Miklósnak fiai: Jakab és János, Vilmos nádor Gömör megyei al

ispánjai és a négy szolgabíró bizonyítja, hogy Miklós fia: Miklós Scarus-i nemes kéré
sére a megyei pecséttel kiküldött megyei ember, Elek fia: Jakab szintén Scarus-i ne
mes Honth fiának: Jánosnak fiát: Lászlót és Sándor fiát: Andrást, ugyancsak Scarus-
iakat, a nevezett Miklós Scarus birtokának a közúton kívüli része haszonvételétől eltil
totta (a perceptione iuris seu utilitatis possessionis iam dicti Nicolai preter viam 
puplicam prohybuisset). 

Hártyán, hátlapján egy rányomott pecsét töredékével s egy zárópecsét nyomával. DL 56850. (36.) 
Anjou IV. 42. 

50. 1341. április 30. (II. a. Fyl. et Jacobi). 
Domokos pap, a Capulna-i egyház plébánosa, gömöri esperes bizonyítja, hogy mivel 

a Ponyth villa-ból való Kozma fia: Mihály — Sándor fia: Jakab mester jobbágya — azt a 
6 márkát, amelyet neki mint bírónak és Elena asszonynak az esperes korábbi ítéletlevele 
alapján Fülöp és Jakab napja előtti hétfőn (ápr. 30.) bírság címén le kellett volna fizetnie, 
nem fizette meg, Elena asszony a nevezett Jakab mester kérésére a fizetésre 15 napi 
haladékot engedélyezett, de ha akkor sem fizetne, kétszeres büntetéssel tartozzék. 

Hártyán, zárópecsét nyomával. DL 56851. (37.) 
Anjou IV. 85. 

51. 1341. október 6. (in oct. Mych.). 
Az egri káptalan előtt megjelentek egyfelől Pele-i Gyla fia János fia: András a 

maga, továbbá — Gömör megye alispánjai, Batyz fiának: Miklósnak fiai: Jakab és Já
nos mester által kiállított megbízólevéllel — anyja: Scolastica, aki Hangun-i Miklós fi
ának: Péternek leánya, valamint testvére (fr. uterinus): László nevében, másfelől pedig 
Hangun-i Péter két fia: Miklós és Pál. Pelei András elengedte a nagyanyja, a nevezett 
Scolastica anyja után járó hitbért és jegyajándékot, továbbá az anyja után járó leány
negyedet Hangun-i Péter fiainak és örököseinek, mert ők hozzájuk rokonilag legköze
lebb állnak (ipsis in linea generationis pre ceteris atineret), és minden szűkös helyze
tükben munkával, tanáccsal és kedvezéssel (opere, consilio et favore) támogatták 
őket. Viszonzásul Hangun-i Pál a Borsod megyei öröklött birtokuk mellett fekvő 
Hangún nevű földet, amelyet korábban — mint az arról kiállított és most be is muta
tott privilégium tanúsítja — az atyja: Péter és testvére: Miklós Scolastica-nak adomá
nyoztak, ő is neki adományozza, illetve általa nevezett két fiának: Andrásnak és 
Lászlónak, egyben örökösei nevében is vállalta, hogy megvédik őket a zaklatókkal 
szemben. — A káptalan az oklevél mielőbbi visszahozatala esetén annak privilégium
mal való megerősítését igéri. 



Hártyán, hátlapján rányomott pecsét nyomával. DL 56852. (38.) 
Anjou IV. 155. 

52. 1342. január 15. (8. die oct. strennarum) in Wysegrad. 
Druget Vilmos nádor, a kunok bírája bizonyítja, hogy Hangun-i Pol fia: Beke az 

egri káptalan oklevelében kitűzött határidőn, újév nyolcadán (jan. 8.) a neki mint bíró
nak fizetendő két márkából egy márkát megfizetett, a másik megfizetésére — kérésé
re — hamvazószerda nyolcadáig (febr. 20.) haladékot adott; a Hangun-i Péter fiainak: 
Miklósnak és Pálnak mint ellenfeleinek (suis adversariis) járó egy márkát, amint azt 
Pál — Miklós nevében is, őt nádori ügyvédvalló levéllel képviselve — elismerte, telje
sen megfizette. 

Hártyán, zárópecsét nyomával . DL 56853. (41.) 

53. 1342. február 27. (8. die oct. cynerum) in Vysegrad. 

Drugeth Vilmos nádor, a kunok bírája elismeri, hogy Hangun-i Pol fia: Beke 
nevében azt az egy márkát, amelynek megfizetésére neki, miután egy másik márkát 
megfizetett, újév nyolcadától (jan. 8.) kezdődően hamvazószerda nyolcadáig (febr. 
20.) haladékot adott, a mondott időpontban maradéktalanul megfizették, most mind a 
két márka megfizetését nyugtatja. 

Hártyán, hátlapján rányomott pecsét nyomával. DL 56854. (40.) 

54. 1342. március 25. ( I I . p. [Ramisjpalmarum). 

Domokos Capulna-i plébános, gömöri esperes bizonyítja, hogy Scarus-i Miklós 
fia: Miklós azt az egy márkát és fertót, amit egy korábbi, megegyezést tartalmazó 
oklevele értelmében virágvasárnap utáni hétfőn (márc. 25.) kellett fizetnie Bok 
(dictus) János özvegyének, most [Betűs] feleségének, előtte megfizette. 

Egy helyen kiszakadt papíron, töredezett zárópecséttel. DL 56855. (39.) 
Anjou IV. 197. 

55. 1343. szeptember 25. (2. die 3. diei quind. nat. Virg.) in villa Gumur. 

Miklós nádor, a kunok bírája bizonyítja, hogy Hangun-i Miklós Gömör és Torna 
megye nemesei részére Kisasszony napjának tizenötödén (szept. 22.) Gumur-ben tar
tott közgyűlésén a Basth-i Erdeu fia: János ellenében megítélt esküt a nádori ember 
jelenlétében a nádor kápolnájában (in capella nostra) 6 eskütárssal a közgyűlés 3. 
napján (szept. 24.) letette arról, hogy Cypeu (dictus) Péter hozzá nem jött és nála 
nincs; ezért Miklóst felmentette. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 56856. (44.) 
Anjou IV. 371. (Szeptember 23-i keltezéssel.) 

56. 1343. november 3. ( I I . p. omn. sanct.). 

Demeter mester, Miklós nádor bírságbehajtója bizonyítja, hogy annak a 108 
márka bírságnak megfizetési határidejét, melyben Scarus-i Miklós fia: Miklós Gömör 
megye ez évi közgyűlésén Bubek (dictus) Domokos fiai: István és György, továbbá 
Hunth fiának: Sándornak fiai: János és Péter, Gogan fia: Demeter, Elek fia: Jakab és 



famulusuk: Mihály ellenében elmarasztaltatott, a nádor parancsára mindenszentek 
nyolcadáról (nov. 8.) György-nap nyolcadára (máj. 1.) változatlan feltételekkel (in 
eodem statu) halasztotta el. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 56857. (45.) 
Anjou IV . 384. 

57. 1343. november 5. (IV. p. omn. sanct.). 
Az egri egyház káptalanja előadja, hogy Gömör megye ispánjának és négy szol-

gabírájának levele szerint néhai Péter fiának: Mathyus-nak fia: László Hangun-i nemes 
mint felperes, valamint a szintén Hangun-i nemes Péter fia: Miklós mint alperes meg
egyeztek, hogy a közöttük Máténak a Gömör megyei Hangún és Felfalu birtokokon 
bírt, Miklós kezén levő részei miatt folyó pert közösen választott négy nemes férfiú
nak mindenszentek ünnepének 3. napján (nov. 3.) a káptalan előtt esedékes döntésére 
bízzák; s ha valamelyik fél ezt nem fogadná meg, perbelépés előtt 10 márkát kell le
tennie. A megjelölt terminuson a felek választott bíráikkal megjelenvén a káptalan 
előtt, a bírák jelenlétében a felperes vádolta az alperest, hogy az az ő és atyja öröklési 
jogon bírt részeit a mondott Hangun-ban és Felfalu-ban már 22 éve birtokolja s hasz
nát szedi az ő nagy kárára. Az alperes így válaszolt: a felperes atyja: Máté az ő közeli 
rokona, bizonyos bűnei és tettei miatt néhai Fülöp volt nádor és királynéi tárnokmes
ter, akkor Gömör megye ispánja (principális comes) által Ormos (dictus) Lőrinc elle
nében főbenjáró ítélettel (in sententia capitali) minden birtokának elvesztésére ítéltet
vén, szóban forgó birtokrészei ekkor kétharmad részben az ítélkező nádornak, egy
harmadban a sértett félnek adattak át, s a nádor ezt az ország szokásai szerint határjá
rás és becslés után el is foglalta, illetve a sértett Lőrincnek át is adatta. Mivel a felpe
res László ekkor még gyermek volt, a birtokokat kiváltani nem tudta, az alperes, en
nek atyja: Péter, valamint az alperes testvérei: Pál és János váltották meg a sértett fél
nek adott egyharmadot 12 márka készpénzért, a nádori ítéletlevél értelmében a kápta
lan előtt; a kétharmadot a nádor hívének és Filek vár kapitányának: néhai Fony-i Ba
lázsnak és testvéreinek adta készpénzért és hű szolgálataiért, aki viszont — urának és 
főnökének (domini et superioris sui), a nádornak beleegyezésével — részben pénzért, 
részben szolgálataiért az alperesnek s nevezett testvéreinek ajándékozta azt, nem téve 
különbséget László részét illetően. László pedig azóta sem a saját, sem atyja részéről 
nem tett említést. Ennek bizonyítására bemutatott 1322-ből származó 7 eredeti okle
velet, hármat Fülöp nádortól, négyet az egri káptalantól (...literas... anno Domini 
CCC vigesimo secundo post se se uno anno confectas). Miután a káptalaniak azokat 
felnyitották, elolvasták és a választott bíráknak laikus nyelven (in lingua layca) meg
magyarázták, ezek a felek kölcsönös válaszainak meghallgatása után| megállapították, 
hogy az alperes előadása megfelelt a valóságnak s ezért így ítéltek: a felperes Lászlót 
senki és senkivel szemben semmiért el nem ítélte, következőleg részeit a mondott két 
helységben vagy bárhol másutt senki el nem foglalhatja, azok után senki váltságdíjat 
nem követelhet, atyja volt ügye miatt azokat senki el nem foglalhatja és azt el nem 
idegenítheti, atyja részét azonban csak úgy nyerheti vissza, ha kiváltja. Minthogy a 
becslés, a visszaadás és a kiváltás (estimatio, resignatio et etiam pecuniaria solutio) 
becslő nemesek és káptalani küldött nélkül nem volt lehetséges, a felek akaratából az 
arbiter-ek és a káptalan úgy foglaltak állást (admisimus), hogy a felek e célból vá
lasszanak négy nemes embert, akik a káptalani hites személy és a szomszédok jelenlé
tében böjtközép nyolcadán (márc. 26.) a vitás birtokrészt állapítsák, becsüljék és hatá
raitjárják meg, senki ellentmondását sem véve figyelembe. Erről a nyolcadik napon a 



káptalan előtt tegyenek jelentést, amelynek alapján a káptalan a felperesnek a megálla
pított váltságösszeg megfizetésére határidőt tűzzön ki, és minderről oklevelet állítson 
ki. Az arbiter-ekkel együtt meghagyja a káptalan, hogy László felperes a jövő aratás
kor a nevezett birtokrészeken Miklós, testvére, Pál fia: János és jobbágyaik által vetett 
őszi vetésekből (de satis seu frugibus nunc in presenti tempore autumpnali ... 
seminatis ...) semmi adót nem szedhet, sem másfajta collecta-t. Minthogy pedig Mik
lós a per kezdetétől annak befejezéséig arra sokat költött, a bírák elhatározták, hogy 
testvérének, Pálnak fia: a kiskorú János, aki vele egyként részes, vagy annak gyámja, 
Miklós költségeit a becslés által meghatározott összegből megfizetni tartozzék a reá 
eső részt. Az ítéletet a felek elfogadták, s megígérték, hogy azt eltűrik (se tolerare). 

Két példányban, hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 56858. (42, 43.) — A tulajdonne
vek írása egyezik. 

Anjou IV. 385. 

58. 1344. február 22. (in Invocavit). 
Az egri egyház káptalanja előtt Scarus-i Miklós fia: László a maga és testvére 

nevében atyjukat: Miklóst — akiről azt hallották, hogy Miklós nádor előtt a maga és 
megbízólevele értelmében fiai nevében is birtokaikból bizonyos részeket Bolugh-i és 
Derenchen-i Miklós fia: Orrus (dictus) Petew mesternek idegenített el — birtokai és 
birtokrészei mindennemű elidegenítésétől, a nevezett Petew mestert és mindenki mást 
azok megvételétől és elfoglalásától eltiltotta. Bevallotta továbbá, hogy testvérével 
együtt adott ugyan megbízólevelet atyjának, de nem birtokaik eüdegenítésére, hanem 
peres ügyekben való képviseletükre. 

Hártyán, zárópecsét nyomával. DL 108022. (= D L 56858a) (47.) 

59. 1344. március 24. (in quind. medii XLme). 
Az egri egyház káptalanja előadja: János clericus káptalani aljegyzőt kiküldte, 

hogy böjtközép nyolcadán (márc. 17.) Péter fia: Máté néhai Eghazashangun-i nemes 
Eghazashangun és Felfalu (Borsod és Gömör m.) birtokokon volt részeinek határjárá
sát, felmérését és becslését lássa és hallja az említett Mathius fia: László, valamint 
Péter fia: Miklós és Pál fia: János Hangun-i nemesek ügyében. Meghallgatva a kikül
dött jelentését, a László által a kiváltás érdekében fizetendő 15 kassai (Cassensis) 
márka és fél fertő megfizetésére határnapot akart kitűzni, de László bejelentette, hogy 
a kiváltásra elegendő pénze nincs, atyjának a fenti két helységben levő részeit köze
lebbről e helyeken reá öröklési jogon (titulo successorio) szállt összes részeknek kere
ken a felét annak minden haszonvételével és tartozékával, mely a már említett Miklós 
és János részei felől fekszik, e Miklósnak és Jánosnak a 15 márka és fél fertő fejében 
elzálogosítja úgy, hogy amikor nekik ezt az összeget megfizeti, azok a zálogot vona
kodás nélkül visszabocsátják, amire Miklós a távollevő János nevében is kötelezettsé
get vállalt. László örökösei nevében is vállalta, hogy Miklóst és Jánost e birtokrészben 
zaklatókkal szemben saját erejével és költségén megvédi. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 56859. (46.) 

60. 1344. május 17. (8. die quind. I I . p. Marci) in Wyssegrad. 

Pál comes országbíró Scarus-i Miklós fia: Miklós, valamint két fia: János és 
László által — a távollevő Jánost országbírói megbízólevéllel atyja és testvére képvi-



selte — Pál fia: János gömöri comes ellen indított és a jászói konvent idéző levele 
szerint Márk evangélista ünnepe utáni hétfőnek tizenötödére (máj. 10.) kitűzött pe
rét— királyi parancsra — Jakab-nap tizenötödére (aug. 8.) perhemptorie halasztja 
el. — Az oklevél alsó szélén: de Ida de comitatu Wywar. 

Papíron, zárópecsét töredékével. DL 56860. (49.) 

61. 1344. november 25. (8. die oct. Martini) in Vyssegrad. 
Pál comes országbíró Scarus-i Miklós fia: Miklós által előtte Scarus-i János fia: 

Farkas, valamint famulusai: Chama és Miklós fia: Mykus ellen — akiket uruknak kel
lett a bíróság elé állítania — saját előző levele értelmében Márton-nap nyolcadán (nov. 
18.) indított pert — a felek akaratából, s ha időközben nem tudnának megegyezni — 
változatlan feltételek mellett György-nap nyolcadára (1345. máj. 1.) halasztja. Az al
pereseket Ogh (dictus) Miklós képviselte az egri káptalan ügyvédvalló levelével. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 56861. (48.) 

62. 1345. május 8. (8. die oct. Georgii) in Wyssegrad. 
Pál comes országbíró a Kellemes-i Miklós fia: István által Hangun-i Pooul fia: 

Beke, valamint famulusai, illetve jobbágyai — Demeter fia: Leusták és Job fia: János, 
akiket uruknak kellett előállítania — ellen egy korábbi oklevele értelmében előtte 
György-nap nyolcadán (máj. 1.) indított pert — királyi parancsra — a legközelebbi ki
rályi hadoszlás tizenötödére (1346. jan. 20.) elhalasztja. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 56862. (50.) — A Hangon-i Beke részére kiállított példány. 

63. 1345. július 16. (sab. p. div. ap.) in descensu nostro Kalkochfeu. 
Lajos király előtt a mostani hadrakelésben (nunc in presenti nostro exercitu) je

len levő nemesek és sokan mások bizonyították Mehes-i Péter fia: János már régebben 
előadott ama panaszának jogosultságát, hogy a Torna megyei Noghwarad hegy alatt 
fekvő, két ekényi öröklött Thapolchafeu nevű földjét a Gergew nevű királyi villa né
pei jogtalanul elfoglalták; a király a darab földet a vele levő bárókkal történt tanács
kozás után, hogy minden országlakót jogaiban megőrizzen, e népektől elvéve vissza
adja királyi és országos hadjáratokban neki tett szolgálatai fejében a nevezett Jánosnak 
és általa Móric fiának: Miklósnak, unokatestvérének (fratri ... suo patrueli), valamint 
örököseiknek. Bemutatás esetén minderről privilégium kiállítását ígéri. — Kancellá
riai feljegyzés a pecsét alatt és az oklevél alsó szélén: Relatio Andree filii Lochk ex 
parte regis presentibus woyda et baronibus. 

Hártyán, hátlapján a nagy pecsét nyomával. DL 56863. (51.) 
Anjou IV. 517. 

64. 1346. február 10. (8. die quind. res. ex. ad quind. epiph. proclamate) Buda. 
Pál comes országbíró a Zouk fia: Jakou által az egri káptalan levelével képviselt 

Kellemes-i Miklós fia: Istvánnak Hangun-i Boyl fia: Beke és famulusai, illetve jobbá
gyai, Demeter fia: Leusták és Job fia: János elleni, az országbíró előbbi oklevelében a 
Horvátország ellen mozgósított had vízkereszt tizenötödére hirdetett oszlásának t i 
zenötödén (febr. 3.) indított perét — a felek akaratából és ha addig nem tudnának 
megegyezni — Szent György-nap nyolcadára (máj. 1.) halasztja. 

Papíron, zárópecsét darabkáival. DL 56864. (52.) — A Hangonyi Beke részére kiállított példány. 



65. 1351. május 21. (sab. a. Elene regine). 
Az egri egyház káptalanja bizonyítja, hogy előtte Bosdaweulge-i(l) Eld fia: Já

nos comes serdült (adolescens) unokájával, Egyed fiával: Miklóssal a Gömör megyei 
Bosdarueulge terra-ban bírt részüket, nevezetesen a terra déli — Gergely birtoka felé 
eső — felét, amely Zentsymon határaitól Mellété nevű föld határáig terjed (a metis 
possessionariis Zentsymon usque ad metas térre Mellété nuncupate protenderetur), 
minden haszonvételével és tartozékával, szűkös helyzetében, 3 kassai márkáéit (mar-
cis grossorum compoti Cassoviensis) elzálogosították Hangonfeu-i Lampert fiának: 
Gergelynek úgy, hogy a 3 márka visszafizetése ellenében a részt bánnikor visz-
szaválthassák, és azt a zálogbavevő vagy fiai kötelesek is lesznek visszabocsátani. 
Minthogy Bosdarueulge terra László fiának, a nevezett Lampertnek birtokából lett ki
hasítva (decisa extitit), ezért, ha Miklós örökösök nélkül halna el, az elzálogosított 
rész a zálogösszeg fejében örökre a zálogbavevő Gergelyre és fiaira száll. 

Átírta az egri káptalan 1376. május 3-án kelt privilégiumában. DL 56904. 

66. 1351. augusztus 27. (in oct. regis Stephani). 
Az egri egyház káptalanja bizonyítja, hogy Hanua-i Honth fiának: Sándornak 

fia: András — aki István király napjának nyolcadán (aug. 27.) felesége, Zykzou/Zek-
zou-i Imre fia: Miklós leánya nevében jelent meg — elismerte, hogy a felesége részére 
annak dédanyja után járó hitbér és jegyajándék, valamint a nagyanyja után járó 
leánynegyed és más tartozások fejében a Regen-i és Luchuch-i Dénes fia: Tamás 
mester által az egri püspök vikáriusa előtt az előző napon Lok-i Scepud/Zepud fia: 
Tamás özvegyének lefizetett pénzösszegből a rá eső részt felvette, de a felesége nem 
tudott erről nyugtát adni. Ezért kötelezettséget vállalt, hogy Mihály-nap nyolcadán 
(okt. 6.) a káptalan előtt vagy a felesége személyesen, vagy helyette ő, a férje, vagy 
valaki más erre a célra kiállított megbízólevéllel fogja Tamás özvegyét, illetve a 
kifizető Tamás mestert nyugtatni. Vállalta egyben, hogyha a határidőt elmulasztanák, 
Tamás özvegyével szemben perindítás előtt 10 márkát kell letenniük a bírói rész 
nélkül. 

Papíron, zárópecsét darabkáival. DL 56865. (66.) 
Anjou V. 513. 

67. 1351. október 6. (in oct. M[ichaelis]). 
Domokos, az esztergomhegyfoki Szent Tamás vértanú-egyház prépostja, Miklós 

esztergomi érseknek és örökös esztergomi ispánnak lelkiekben általános vikáriusa a 
Vaal-i egyház plébánosának: Simonnak. Malah-i Puthuh fia: Pálnak felesége: Erzsébet 
és Dobaz (dictus) Mihály neje: Elena között egyrészről, továbbá Scarus-i Miklós fia: 
Miklós, meg fiai: László és István között másrészről leánynegyed és hitbér ügyében 
folyó, az esztergomi érsek parancsából általa a litván részek (ad partes Lithuanorum) 
felé indított had oszlásának 22. napjára halasztott perben, minthogy királyi hadoszlás 
nincs, megparancsolja, hogy Scarus-i Miklóst és fiait idézze meg Márton-nap nyolca
dára (nov. 18.) a két asszony ellenében. 

Átírta Simon vályi plébános 1351. november 14-i jelentésében. DL 56866. 
Anjou V. 525. 



68. 1351. november 14. (II. p. oct. omn. sanct.) in Gumur. 
Simon, a Vaal-i egyház rectora jelenti Domokos mesternek, az esztergomi Szent 

Tamás vértanú-egyház prépostjának, Miklós esztergomi érsek vikáriusának, hogy 1351. 
október 6-án kelt levelére (lásd a 67. sz.) Márton-nap másnapján (nov. 12.) Scarus-i 
Miklóst és fiait Scarus-i birtokrészükön a mandátumban megnevezett asszonyokkal 
szemben a leányági perben (ad audiendam filialem discussionem) Márton-nap nyolca
dára (nov. 18.) megidézte. A jelentést, mivel saját pecsétje nincs kéznél, András gö
möri esperes pecsétjével pecsételte meg. 

Három helyen kiszakadt papíron, sérült zárópecséttel. DL 56866. (53.) 
Anjou V. 525. 

69. 1352. március 7. (IV. p. Reminiscere) in villa Gumur. 
András Gumur-i pap Jánosnak a Gumur-i provincia föesperesének helyettese, 

Simon Ual-i és György Deresk-i plébános jelenti Domokosnak, az esztergomhegyfoki 
Szent Tamás vértanú-egyház prépostjának, Miklós esztergomi érsek vikáriusának, 
hogy parancsa értelmében hamvazószerda nyolcadán (febr. 29.) Bok (dictus) János
nak Scarus-ban Miklós fia: Miklós meg ennek fiai: László, Péter és István kezén levő 
részecskéjére (particulam portionum possessionariarum) ki kellett szállniuk, hogy ott 
Miklós és fiai kiadják Potroh (dictus) Pál feleségének: Ilonának leánynegyedét, vala
mint anyjának hitbérét, majd böjtközép nyolcadán (márc. 21.) igazolni tartoznak, 
hogy ugyanezeket kiadták Doboz-i Mihály feleségének: Erzsébetnek is. Amikor ham
vazószerdán kiszálltak, ott előttük Miklós és fiai, valamint Bok János leányai: Elena és 
Erzsébet — képviseletükben Miklós famulus a győri káptalan megbízólevelével jelent 
meg — derék férfiak közbenjöttével így egyeztek meg: Miklós és fiai Boruznuk nevű 
birtokukba összes haszonvételével és tartozékával együtt leánynegyed és anyjuk után 
járó hitbér fejében beiktatják a két asszonyt a következő pünkösd nyolcadán (jún. 3.). 
Ha Miklós és fiai: László, Péter és István ezt elmulasztanák, a birtok értékének két
szeresében marasztaltassanak el; az asszonyok ügyvédje urának: Pálnak nevében köte
lezettséget vállalt, hogy ura ugyancsak pünkösd nyolcadán a birtok átadása előtt be
csületszavára visszafizeti (fide sua mediante perdiceret et perdicendo persolveret) 
Miklósnak azt az összeget, amelyet tőle és fiaitól Doboz-i Mihály nejének: Erzsébet 
asszonynak leánynegyede és anyja hitbére kifizetésére kapott. Ha Pál addig netalán el
halna, akkor felesége ugyancsak becsületszavára visszafizeti azt; a birtok átadását 
Miklós és fiai sem királyi, sem királynéi, sem más oklevéllel, sem egyéb módon el 
nem odázhatják (ad longiorem terminum ... prorogari). Végül a két asszony azt a bír
ságot, amelyben velük szemben Miklós és fiai elmarasztaltattak, elengedi, de a béke
bírságot (iudicium pacis) mindkét fél tartozik megfizetni. 

Szakadt papíron, hátlapján két zárópecsét maradványaival. DL 56867. (56.) 
Anjou V. 555. 

70. 1352. április 2. (II. p. Palmarum). 
Az egri egyház káptalanja Hanua-i Elek fiának: Jakabnak fia: János és ugyan

azon Elek másik fiának: Lőrincnek hajadon leánya által a maguk és rokonuk (fráter): 
Albert nevében személyesen előterjesztett kérésre a saját 1337. május l-jén kelt s a 
nevezettek által bemutatott pátens levelét (lásd a 42. sz.) — amint kérték, a nagyobb 
jogbiztonság kedvéért (ob maiorem rei evidentiam et cautelam uberiorem) — 
privilegiális alakban szóról szóra átírja. Sándor éneklő-, János őrkanonok, János bor-



sodi, Péter ungi, Domokos borsovai, Miklós szabolcsi, Miklós tárcái foesperes; Lajos 
király, Miklós esztergomi és Dénes kalocsai érsek, Miklós egri püspök. 

Hártyán, szöveg alatt A B C D chirographummal, függőpecsételés nyomával. DL 56868. (57.) 
Anjou V. 565. 
Említi Garai Miklós nádor 1384. június 24-én kelt ítéletlevelében. DL 56926. 

71. 1352. május 22. (8. die 22. diei Georgii) Buda. 
Tamás comes országbíró és Turóc megye ispánja a személyesen megjelent 

Mihály fiai: Simon és Miklós részére az ugyancsak személyesen megjelent Berkke-i 
István fia: János ellenében Ragal birtok ügyében iratok bemutatására a korábbi ítélet
levelében meghatározott terminust — György 22. napját (máj. 15.) — a felek akara
tából, változatlan állapotban (statu sub priori) a következő vízkereszt nyolcadára 
(1353. jan. 13.) halasztja el. 

Papíron, zárópecsét darabjaival. DL 56869. (59.) 
Anjou V. 589. 

72. 1353. március 12. (III . a. Ramis palmarum) in villa Gumur. 
Sándor fia: János mester, Lajos király adományából Gömör provincia ispánja, 

valamint Belezer-i Bakó, Hettreh fia: Péter, Gál fia: Miklós és Hanua-i Miklós fia: 
András gömöri szolgabírák bizonyítják, hogy Gömör megye nemeseinek és nemtelen-
jeinek (in nostra congregatione generáli universitati nobilium et ignobilium) a király 
parancsából virágvasárnap előtti kedden Gumur vüla-ban tartott közgyűlésen Miklós 
fiának: Miklósnak fia: Péter Scarus-i nemes — nyomasztó szükségei miatt — Visnio 
birtokban levő részét minden haszonvételével és tartozékával — a malom kivételé
vel — 9 márkáért (pro novem marcys promtorum florenorum computi Cassoviensis) 
elzálogosítja Elena asszonynak, a nevezett Miklós fia: Miklós feleségének 
virágvasárnapot követő hétfőtől (márc. 18.) számított hat évre azzal a feltétellel, hogy 
hat év múlva a pénz kifizetése után szabadon visszaválthatja, vagy ha ő nem tudná 
kiváltani, akkor testvérei: László és István válthassák ki; ha Péter a zálogba vevőt a 
birtokban főleg a szomszédokkal szemben megtartani nem tudná, akkor a zálogösszeg 
kétszeresében marasztaltassék el; ha a zálogba vevő közben meghalna, fia: Miklós 
szintén köteles lenne a zálogot az összeg ellenében visszabocsátani. A zálogosításnál 
jelen volt az említett Miklós fia: Miklós, továbbá fia: László, Istvánt pedig famulus-uk 
képviselte a jászói konvent ügyvédvalló levelével, s a zálogosításhoz hozzájárultak. 

Hártyán, hátlapján három rányomott pecsét töredékével és kettőnek nyomával. DL 56870. (60.) 
Anjou V I . 43. 

73. 1353. július 25. (in [Jacojbi). 
Miklós prépost és a jászói Keresztelő Szent János-monostor konventje előtt 

Scarus-i Miklós fiának: Miklósnak fia: Péter — szükségeitől kényszerítve — elzálogo
sítja a Strasa birtokban őt megillető részt Malah-i Potroh (dictus) Pál feleségének: Er
zsébet asszonynak 12 évre 30 forintért azzal a kikötéssel, hogy a határidő letelte után 
bármikor visszaválthatja ő vagy fia, vagy pedig testvére. Péter tartozik megvédeni Er
zsébet asszonyt, ha atyja vagy testvére emiatt zaklatná. 

Papíron, zárópecsét darabjaival. DL 56871. (61.) 
Anjou V I . 99. (Tévesen a Máriássy letéteményben levőként említve.) 



74. 1354. június 26. (V. a. Petri ap.) Karlow. 
Rechk-i László fia: Miklós mester, Chyko mester Borsod megyei alispánja és a 

négy szolgabíró bizonyítják, hogy Hangunfyw-i Mihály fia: Miklós comes kérésére ki
küldték Márkus comes-t, aki visszatérve jelentette, hogy Lampert fiait: Gergely comes-t, 
Lázárt, Domokost és Miklóst, valamint e Gergely fiát: Tamást és e Lázár fiát: Se
bestyént eltiltotta Sumprak fia: Miklós földjének, mely a Szent Miklós-egyház oltárá
nak szögletétől a Hangunpataka-ig (ab angulo altaris ecclesie Sancte(!) Nicolai 
confessoris usque ad fluvium Hangunpataka in eadem Hangún situate) terjed, haszná
latától és hasznai beszedésétől. 

Papíron, öt zárópecsét nyomával. DL 56872. (62.) 
Anjou VI. 224. 

75. 1355. augusztus 22. (8. die quind. oct. Jacobi) Buda. 
Zeech-i Miklós comes országbíró, turóci ispán az előtte Choltow-i Mihály fia: 

Simon által Mehy-i Sándor fia: Jakab mester, valamint ennek jobbágyai, Bala fia: 
Ladanus(?), Budur (dictus) Pál és Mykus fia: Miklós ellen Gömör megye alispánja és 
szolgabírái által a királyi jelenlét elé átküldött, Jakab-nap nyolcadának tizenötödén in
dított pert a felek kérésére változatlan állapotban, minden változtatás nélkül (sine 
variatione aliquali) Mihály-nap nyolcadára (okt. 6.) perhemptorie halasztja el. 

Papíron, közepén nagy vízfolttal, zárópecsét részeivel. DL 56873. (63.) 

76. 1356. május 3. (in inv. Crucis). 
Az egri egyház káptalanja előtt Scarus-i Miklós fia: István a maga, valamint 

László meg Péter nevű testvérei nevében is tiltakozik az ellen, hogy atyai rokonának, 
Bok (dictus) Jánosnak leányai, Elena — Dobazy (dictus) Mihály özvegye — és Er
zsébet — Bely-i Gergely felesége — a tőle leánynegyed fejében kapott Gömör megyei 
Boroznok birtokot Hunt fia Sándor fiainak: Jánosnak és Andrásnak, valamint ugyan
ezen Hunt fia János fiának: Farkasnak elidegenítsék, mivel az őket inkább megilleti, 
mint bárki mást; az asszonyokat tehát mind az eladástól, mind az elzálogosítástól vagy 
bármi más módon történő elidegenítéstől, Sándor fiait és Farkast pedig annak meg
szerzésétől eltiltja. 

Papíron, zárópecsét darabjaival. DL 56874. (66.) 
Anjou VI. 452. 

77. 1356. július 25. ( I I . , in Jacobi) in villa Gumur. 
Kernen fia: János mester, Konya mesternek Gömör megyei alispánja és a szol-

gabírák bizonyítják, hogy Scarus-i Miklós fia: László mester kérésére a megyei pe
cséttel kiküldött megyei ember, Sancfalua-i János fia: Miklós Jakab-nap előtti kedden 
(júl. 19.) a nevezett László Straza, másként Dormomelleke birtoka mindennemű hasz
na szedésétől (ab usu fructuum et quarumlibet utilitatum ... perceptione) Deresk-i 
Bebek (dictus) István és György mestereket, valamint Deresk-i jobbágyaikat a hely
színen eltiltotta. 

Papíron, zárópecsét darabjával. DL 56875. (64.) 
Anjou VI. 491. 



78. 1357. január 3. (III . p. circumcis. Domini). 
Miklós prépost és a jászói Keresztelő Szent János-monostor konventje bizonyítják, 

hogy Skarus-i Miklós fia: István személyesen megjelenve a maga, valamint László és Péter 
nevű testvérei nevében Pulseuch-i Bebek fiait(!): Istvánt, Györgyöt, Miklóst és Domokost 
eltiltotta a Strasa birtokhoz tartozó Recherethe nevű darabka föld elfoglalásától, hasznai 
szedésétől és maguknak abba való bevezetésétől, utóbbinak ellentmondva. 

Papíron, töredezett zárópecséttel. DL 56876. (68.) 
Anjou VI. 525. 

79. 1357. május 19. (2. die assc. Domini) Vyssegrad. 
Lajos király Gömör megye ispánjának, illetőleg alispánjának és szolgabíráinak. 

Cholta-i Mihály fia: Simon által a maga és testvére: Miklós nevében előterjesztett pa
nasz szerint Ponik-i Sándor fia: Jakab, Gumur-i Jakab fiai: Miklós és János meg 
Gumur-i Miklós fia: János az ő Cholta-i birtokrészeiket és haszonvételeiket jobbágya
ikkal és más embereikkel (aliis ad se pertinentibus) használják. Megparancsolja a ki
rály, hogy egy vagy két megyei ember a helyszínen tiltsa el ezeket ettől, majd az eltil
tás soráról tegyenek jelentést. 

Átírta Gömör megye 1357. május 29-én kelt jelentésében. DL 56877. (67.) 
Anjou VI. 593. 

80. 1357. május 29. (II . p. penth.)1 in villa Gumur. 
Bolug-i Petheu fia: Miklós mester, Konia mester alispánja és a Gömör megyei 

szolgabírák jelentik Lajos királynak, hogy 1357. május 19-én kelt parancsára (lásd a 
79. sz.) az általuk kiküldött megyei ember, Barch fia: Miklós comes szolgabíró Mihály 
fiainak: Simonnak és Miklósnak Cholto-i birtokrészén űrnapja előtti kedden (jún. 6.) 
Ponik-i Sándor fiát: Jakabot, Gumur-i Jakabnak fiait: Miklóst és Jánost s Gumur-i 
Miklós fiát: Jánost, valamint másokat a szomszédok jelenlétében e rész hasznai szedé
sétől, továbbá maguknak abba történő bevezettetésétől eltiltotta. 

Kissé vízfoltos papíron, hátlapján egy zárópecsét darabjával, négynek pedig nyomával. 
DL 56877. (67.) 

Anjou VI. 593. 
1 Az oklevélnek az eltiltás napjánál korábbi dátuma a megyei oklevelek kevésbé gondos ki

állításának tulajdonítható. 

81. 1358. május 1. (in oct. Georgii). 
Az egri egyház káptalanja Zekzow-i Imre fia: Péter mester, valamint Scarus-i 

Hunth fia: Sándor fia: András — aki felesége: Erzsébet asszony, a nevezett Imre fiá
nak. Miklósnak leánya nevében jelent meg — kérésére és bemutatásában privilegiális 
formában átírja a saját 1339. január 13-án kelt, Péter mestert és Erzsébet asszonyt 
egyaránt érintő privilégiumát (lásd a 42. sz.) a benne foglalt jogügylet hatályosabb vé
delmére, s hogy mindkettőnek saját példánya legyen. Méltóságok: Vilmos prépost, 
Imre olvasó-, György éneklő-, Miklós őrkanonok, László borsodi, Domokos 
borsovai, András zempléni, Sándor patai, Sándor tárcái, Miklós szabolcsi, Benedek 
pankotai, Mihály hevesi foesperes; Lajos király, Miklós esztergomi és Miklós kalocsai 
érsek meg Miklós egri püspök. 

Hártyán, függőpecsétel és nyomával. DL 56878. (70.) 



82. 1358. május 20. (20. die oct. Georgii) in Wyssegrad. 
Zeech-i Miklós comes országbíró és Turóc megye ispánja előadja, hogy Kata-i 

Miklós fia: Dezső perbe hívta Tekes fiát: Dénest, meg Zalona-i Loránd fiait: Lászlót, 
Bertalant és Istvánt, Zeen-i István fiát: Lászlót és az említett Tekes fiát: Jánost 
Warfelde birtok elfoglalása és birtoklása (detentio) miatt. A pert utoljára a mostani 
György-nap nyolcadára halasztotta, amikor Tekes fia: Dénes személyesen jelent meg, 
Loránd fiai: László és Bertalan személyesen — László a jászói konvent ügyvédvalló 
levelével testvérüket: Istvánt is képviselte —, Zeen-i László és Tekes fia: János, va
lamint az eddig perben nem állt Tekes fia: István szintén személyesen volt jelen az 
egyik részről, Kata-i Miklós fia: Deseu és testvére: János a másik részről, akik enge
délyt kértek, hogy derék nemes férfiak közbenjöttével e perben és más ügyekben 
megbékéljenek (ut omnis fomes invidie, ire et odii de medio ipsorum extirparetur 
eternaque pacis pulcritudo inter ipsos valeret gratulari). A megegyezés szerint az alpe
resek Warfelde birtokot minden haszonvételével és tartozékával, amelyet egykor 
Tekes fia: István fia: István mester, és eme István mester fia: Iwachinus a maguk és 
három testvérük (fiatres): Tekes, Máté és László, továbbá Tekes fia: István mester 
fia: Loránd mester, végül a mondott István mester fiai: László és Herchel nevében az 
egri káptalan előtt leánynegyed címén Klára asszonynak, a mondott Tekes fia: István 
leányának, a fent említett Miklós fia: Dezső anyjának adományoztak, visszabocsátot-
ták az egri káptalannak az iménti adományozásról kibocsátott oklevele alapján a felpe
res Miklós fiainak: Dezsőnek és Jánosnak, valamint utódaiknak örökjogú birtokul, 
semmi jogot sem tartva fenn maguknak és utódaiknak. 

Hártyán, selyemzsinóron függő, kissé sérült pecséttel. DL 56879. (69.) 
Anjou VII . 224. 

83. 1361. november 25. (in Katherine) Vissegrad. 
Lajos király meghagyja a turóci konventnek, küldje ki hites emberét, hogy an

nak jelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike a Zcarus(!) Sándor fia: János, 
Luptov megye alispánja nevében előterjesztett panasz ügyében tartson vizsgálatot. A 
panasz szerint bizonyos Levche-i német vendégek (quidam Thevtunici hospites, 
videlicet de Levche) ellene csalárdul vizsgálatot indíttattak azt állítván, hogy tőlük 
Liptó megyében a most múlt évben Nagyboldogasszony ünnepét követő hétfőn (aug. 
16.) nagy összeg pénzt vett el hatalmaskodva, pedig ő ebben teljesen ártatlan. Kijelölt 
királyi emberek: Johannes filius Marcelli de Turcpatak vei Machal(!) filius Laurentii 
de Hozyowreth aut Geordius(!) dictus Kurmes. 

Átírta a turóci konvent 1361. december 7-én kelt jelentésében. DL 56880. 

84. 1361. december 7. ( I I I . p. Nicolai). 
Egyed, a turóci Szűz Mária-egyház prépostja és a konvent jelenti Lajos király

nak, hogy az 1361. november 25-én kelt parancsa (lásd a 83. sz.) értelmében kikül
dött hites személy: Gergely kanonok és a királyi ember, Marcellus fia: János Liptó 
megyében Miklós-nap előtti vasárnapon (dec. 5.) nemesek, nem nemesek és más ren
dű emberek között vizsgálatot tartott, és a következőket állapította meg. A parancsban 
megjelölt időpontban Sándor fia: János négy Scepus-i némettel veszekedett vagy per
lekedett (pugnasset seu litigasset), kettő ezalatt minden náluk levő pénzt átadott másik 
két társuknak; ezek a pénzzel Lumpche városába mentek, és ott mind a négyőjük pén-



zét Márton fiának: Rudel-nek, Lumpche város polgárának megőrzésre átadták, s ma
guk öt napig Henel szűcsnél (pellifex), a város esküdtjénél időztek, végre sok szepesi 
német jött a városba, és ötnapi őrzés után a pénzt Rudel-től hiánytalanul visszavették, 
és elvitték. 

Papíron, zárópecsét darabkáival. DL 56880. (71.) 

85. 1363. október 28. (in Symonis et [Jude]) Cassa. 
[Lajos király megparancsolja] a jászói konventnek, küldje ki megbízottját, aki

nek nevében a kijelölt (de a csonka oklevélben már hiányzó) királyi emberek egyike 
tiltsa el a Skarus-i nemeseket, úgymint [Jánost és Pétert], [János fiát: Farkast a pana
szos Skarus és Kysjhanua birtokain levő részeik jogtalan használatától. 

Átírta a jászói konvent 1363. november 3-án kelt oklevelében. DL 56881. 

86. 1363. november 3. (3. die omn. sanct). 
Miklós [jászói] prépost és a konvent jelenti [Lajos királynak], hogy 1363. októ

ber 28-án kelt mandátumára (lásd a 85. sz.) László fia: Benedek királyi ember [...] 
fráter konventi kiküldött jelenlétében a Skarus-i nemeseket, nevezetesen Jánost és 
Pétert, valamint János fiát: Farkast mindenszentek ünnepén (nov. 1.) eltiltották egy 
bizonyos Miklós fiainak Skarus és Kyshanua birtokban bírt részeinek jogtalan haszná
latától és hasznai szedésétől; ugyanott Farkas felrótta (imposuisset), hogy őket a pana
szos megverette (ipsos facérét verberari). 

Csonkapapíron, zárópecsét darabkáival. DL 56881. (72.) 

87. 1364. április 7. (8. die oct. passce) in Vissegrad. 
Bubeck István comes országbíró Scarus-i Miklós fia: István — helyette famulu

sa: Miklós jelent meg királyi ügyvédvalló levéllel — perét Scarus-i Farkas — aki he
lyett időpont-elfogadó (assumptor termini) jelent meg —, valamint az általa előállítani 
rendelt Bodo és Péter nevű famulusai, továbbá két Pál nevű jobbágya ellen indított pe
rét a jászói konvent idézőlevelében meghatározott terminusról, húsvét nyolcadáról 
(márc. 31.) a határidő korai volta miatt (ratione prioritatis termini) Mihály-nap nyol
cadára (okt. 6.) halasztja el. 

Papíron, zárópecsét részeivel. DL 56882. (76.) — Az oklevél hátlapján a következő perfázis 
feljegyzése: Pro actore Egidius de Wal cum palatinalibus, pro in causam attracto Nicolaus filius 
Petri cum Jazou ad octavas epiphanie; due; solvit; alie(?). 

88. 1364. július 17. (IV. p. div. ap.). 
A váradi káptalan előtt Seredun-i Burian (dictus) Pál fiai: István és Tamás 

összes, Karazna megyében és bárhol másutt, részben kezükön levő, részben még őseik 
által a nyugtalan időkben elzálogosított, s így idegen kezekben levő vagy a jogtalanul 
birtoklóktól visszaszerezhető, és bármilyen jogcímen őket megillető örökölt birtokaik 
és birtokrészeik felét — minden haszonvételükkel és tartozékukkal — a káptalan előtt 
szintén személyesen jelenlevő Hangun-i Gyvla fia: János fiának: Andrásnak, vejüknek 
(genero ipsorum), valamint örököseinek adják el, illetve ajándékozzák részben rokoni 
szeretetből, részben pedig a tőle már átvett 150 aranyforintért örök birtokul. Ezzel 
szemben viszont András az ő saját tulajdon birtokrészeinek felét a Borsod megyei 



Hangun-ban és a Nógrád megyei Petri-ben, szintén minden tartozékukkal és haszonvé
telükkel, örök jogon átengedi a fenti Istvánnak és Tamásnak, valamint örököseiknek. 

Átírta a váradi káptalan 1364. szeptember 25-én kelt privilégiumában. DL 56883. 

89. 1364. szeptember 25. (IV. a. Mych.). 
A váradi káptalan Hangun-i Gyvla fiának: Jánosnak fia: András kérésére az álta

la bemutatott saját, 1364. július 17-én kelt pátens levelét (lásd a 88. sz.) jogainak fo
kozottabb biztosítása érdekében (ob maiorem iuris cautelam ac tutiorem sui iuris 
conservationem) privilegiális formában átírja. — Fülöp prépost, Benedek olvasó-, Ist
ván éneklőkanonok, az őrkanonokság (custodia) üresedésben. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjának maradékával. DL 56883. (73.) 

90. 1364. november 8. vagy 15. (VI. ... Martini). 
Az egri egyház káptalanja előtt Naprag-i Pál fia: János, István fia: Miklós, János 

fiai: Gergely és István egyfelől, Naprag-i Domokos fiai: János és György másfelől 
személyesen megjelentek, bemutatták IV. Béla király 1254. október 18-án kelt, és a 
feleket közösen megillető privilégiumát (lásd a 3. sz.), és annak privilégiumban hiteles 
pecsét alatt történő átírását kérték. Ennek megtörténtével az eredetit a második fél kí
vánságára megőrzés végett az első félnek adta át. A káptalan az átíró oklevelet függő
pecséttel és chirographummal látta el. Méltóságok: István olvasó-, György éneklő-, 
Miklós őrkanonok, Domokos borsovai, Miklós zempléni, János [borsodi], Miklós 
ungi, Benedek pankotai, Miklós patai, Péter szabolcsi, Mihály tárcái, ... hevesi foes
peres; Lajos király, Miklós esztergomi, [Tamás] kalocsai érsek és Mihály egri püspök. 

Átírta az egri káptalan 1399. szeptember 21-én kelt privilégiumában. DL 56940. 

91. 1364. december 24. (in vig. nat. Domini) in Vyssegrad. 
Lajos király megparancsolja Gömör megye ispánjának vagy alispánjának és 

szolgabíráinak, hogy Derenchen-i P[ethew] fiainak: Miklósnak, Lászlónak, Jánosnak, 
Andrásnak és Péternek panasza ügyében egy vagy két megyei kiküldött által tartsanak 
vizsgálatot. A panasz szerint, amidőn a nevezettek karácsony napja előtti kedden (dec. 
23.) országbírói ítélet alapján a királyi ember és a sági konvent által magukat 
ZentJuanusfalua és Seed birtokba be akarták vezettetni, őket és az eljáró személyeket 
Ratholth-i Lőrinc fia: János özvegye, valamint Miklós, Baldun és Gywla nevű fiai 
nyíllövésekkel elkergették, és egyben a panaszosok hét ökrét elhajtották. 

Átírta Gömör megye 1365. január 13-án kelt jelentésében. DL 56884. 

92. 1365. január 13. ( I I . , in oct. epiph.) in villa Tornalia. 
Papoch-i László mester, István mester alispánja és a Gömör megyei négy szol

gabíró jelenti Lajos királynak, hogy 1364. december 24-én kelt parancsára kiküldték 
Kysisip-i Péter fia: Benedek szolgabírót, aki visszatérve jelentette, hogy nemesek és 
nem nemesek, valamint Zenthluanusfalua és Seed birtok szomszédai között nyíltan és 
titokban tartott vizsgálat a panasszal megegyező eredményre jutott. A panasz leírása 
megismételve. 

Szakadt papíron, zárópecsét darabkájával, illetve nyomával. DL 56884. (75.) 



93. 1365. augusztus 24. (in Bartolomey) in Wyssegrad. 
Lajos király megparancsolja Gömör megye ispánjának vagy alispánjának és 

szolgabíráinak, hogy Scarus-i Miklós fiai: László és István által a maguk és testvérük
nek, Péternek özvegye s Tumboldus nevű fia nevében előterjesztett panasza tárgyában 
— egy vagy két küldöttjük által — tartsanak a megyében vizsgálatot. A panasz szerint 
Scarus-i János fia: Farkas famulusai: Pynk fia: Pál, e Pál fia: Miklós, Cheh fia: István, 
Nagy (magnus) János, Lőrinc szabó (sartor) és Gerus fia: Benedek — uruk 
parancsából és küldetésében — annak Scarus-i házából kiindulva az elmúlt Margit-nap 
előtti vasárnap (júl. 6.) felfegyverkezve a panaszosok Scarus-i házára törtek, László és 
István testvérét: Pétert életveszélyesen megsebesítve félholtan hagyták ott, majd 
ezután uruk házába visszatértek; amikor a panaszos László Farkas házánál a hatal
maskodó famulusokat uruk által el akarta fogatni, az — megtagadván az igazság
szolgáltatást — a bűnösöket szabadon engedte. A megsebesített Péter sebeibe 15 na
pon belül belehalt (spiritum exalasset). 

Átírta Gömör megye 1365. szeptember 9-én kelt jelentésében. DL 56885. 

94. 1365. szeptember 9. (2. die nat. Virg.). 
Egyed Kechev-i nemes, István mesternek Gömör provincia-beli alispánja és a 

négy szolgabíró jelenti Lajos királynak, hogy 1365. augusztus 24-én kelt parancsára 
(lásd a 93. sz.) kiküldték Nenke-i Filente fia: Makó és Starnafalua-i Mihály fia: Mik
lós szolgabírákat, akik visszatérve jelentették, hogy a megye nemeseinek, nem neme
seinek, főleg pedig Scarus birtok szomszédainak vallomásaiból a panaszosok előadását 
igaznak találták. A panasz leírása azzal az eltéréssel, hogy Farkas három napig magá
nál tartotta a bepanaszoltakat, s csak azután engedte szabadon őket. 

Hártyán, négy zárópecsét kisebb-nagyobb darabjával, egynek pedig a nyomával. DL 56885. (74.) 

95. 1366. március 4. (8. die cynerum) in Wyssegrad. 
Bub[ek] István comes, országbíró a Scarus-i Miklós fia: István mester által 

Scarus-i Farkas, ennek Bodo nevű famulusa és két Pál nevű jobbágya ellen — akiket 
uruknak kellett előállítaniuk — az országbíró halasztó oklevele alapján hamvazószerda 
nyolcadán (febr. 25.) indított pert a felek kívánságára Iván-nap nyolcadára (júl. 1.) 
halasztja el. — A felperes nevében famulusa Imre fia: Miklós jelent meg országbírói 
megbízólevéllel. 

Kissé vízfoltos papíron, zárópecsét darabjaival. DL 56886. (79.) 

96. 1366. április 24. (in Georgii) in Alba Giule. 
Lajos király biztosítja a Gömör megyei Honua-i Sándor fiait: Jánost, Andrást és 

Pétert, hogy a szintén Gömör megyei és velük ági rokonságban levő (in linea dicitur 
attinere fraterne generationis) Izkarus-i Jakab fiának: Albertnek — férfiági örökösök 
hátrahagyása nélkül történő elhalálozása esetére — nővéreit, leányait vagy unokáit 
(neptes seu nepotes) annak birtokaiban és birtokrészeiben, minthogy ez az ági rokon
ság kapcsán várható örökösödés révén Sándor nevezett fiaira kárt jelentene, örökö
sökké vagy utódokká nem teszi; amemiyiben pedig, minthogy ezt jogilag megtehet
vén, feledékenység folytán ilyen értelmű oklevelet már kiadott volna vagy a jövőben 
kiadna, azt vagy azokat a jelen oklevelével érvényteleníti úgy, hogy Albert nővérei, 



leányai vagy unokái jogai Albert birtokaiban sértetlenül maradjanak. — A pecsét 
alatt: Relatio magistri Georgii Bubeek mihi Symoni facta. 

Hártyán, a szöveg alatt pecsét nyomával. DL 56887. (77.) 

97. 1367. május 8. (8. die oct. Georgii) in Wyssegrad. 
László, Opulia hercege, nádor, a kunok bírája a Kekud-i Chel fia: István felperes 

és Kekud-i Kuthyas (dictus) István fiai: András és János alperes — akiket Scarus-i 
Miklós fia: István képviselt Konth Miklós előző nádor ügyvédvalló levelével — között 
egy birtokrész ügyében keletkezett, Konth Miklós elhunyt nádor levelével György-nap 
nyolcadára (máj. 1.) halasztott pert — a felek akaratából — Mihály-nap nyolcadára 
(okt. 6.) halasztja. — Az alperes részére kiadott példány. 

Papíron, zárópecsét darabkáival. DL 56888. (80.) — Az oklevél hátlapján középen az alsó 
lapszélen: sol(vit). 

98. 1370. március 20. (IV. a. Letare). 
Miklós prépost és a jászói Keresztelő Szent János-monostor konventje jelenti 

Lászlónak, Opulia hercegének, nádornak, a kunok bírájának, hogy a Kekud-i Chel fia: 
István érdekében kiadott és a konventhez küldött idéztető parancsa értelmében Ceche-i 
Beke fia: András nádori ember és Miklós fráter presbiter, konventi kiküldött Kekud-i 
István fiait: Andrást és Jánost Lachkwelse birtokban bírt részükből a nevezett Kekud-i 
Chel fia: István ellenében a nádori jelenlét elé György-nap nyolcadára megidézték. A 
megidézettek részére kiadott példány. 

Papíron, zárópecsét részével. DL 56889. (84.) 

99. 1370. június 16. (8. die oct. penth.) in Wyssegrad. 
Zeech-i Miklós comes országbíró a Scarus-i Miklós fia: István által — ügyvédje 

Tamás fia: Lukács országbírói megbízólevéllel — Scarus-i Farkas — procurator-a 
Katy-i János a jászói konvent megbízólevelével —, valaniint Bodou nevű famulusa és 
két Pál nevű jobbágya ellen egy korábbi országbírói halasztólevél értelmében pünkösd 
nyolcadán (jún. 9.) indított pert a felek ügyvédjeinek kívánságára Mihály-nap nyolca
dára (okt. 6.) halasztja. 

Első két sorában rongált papíron, zárópecsét darabjaival. DL 56890. (86.) — Hátlapján a kö
vetkező perfázis feljegyzése: Actor personaliter, pro in causam attracto Johannes literátus cum 
domini palatini ad octavas diei cinerum (1371. febr. 26); unam. 

100. 1370. október 7. (6. die IV. p. Mych.) prope villám Tornalia. 
László, Opulia hercege, nádor, a kunok bírája bizonyítja, hogy Gömör és Torna 

megye nemesei részére Mihály-napot követő szerdán (okt. 2.) Tornalia villa mellett 
tartott közgyűlésén Hangon-i András fia: János gömöri alispán Kouachy, más néven 
Barkánhaza nevű birtokának összes szomszédját, különösen pedig Zend-i Tamás fiát: 
Lászlót a nevezett birtok elfoglalásától, megtartásától, hasznai szedésétől és a bármi 
módon történő bevezettetéstől — annak ellentmondva — eltiltotta. 

Hártyán, hátlapján rányomott pecsét darabkáival. DL 56891. (85.) 



101. 1370. október 9. (8. die IV. p. Mych.) prope villám Tornalya. 
László, Opulia hercege, nádor, a kunok bírája tanúsítja, hogy Gömör és Torna 

megye nemesei részére Mihály-napot követő szerdán (okt. 2.) Tornalya villa mellett 
tartott közgyűlésen Scarus-i Miklós fiai: István és Scarus-i Péter fia: Tomboldus a 
maguk, valamint Scarus-i László fiainak: Istvánnak és Balázsnak, továbbá Scarus-i 
Péter fiainak: Györgynek és Crystal-nak nevében eltiltották összes és bárhol fekvő 
birtokaiknak, de különösen Boroznek-nek szomszédait azok, illetve annak hasznai 
jogtalan szedésétől és attól, hogy azokból részeket a maguk számára elfoglaljanak. 

Kissé hiányos papíron, zárópecsét darabjaival. DL 56892. (83.) 

102. 1370. október 10. (9. die IV. p. Mych.) prope villám Tornalya. 
László, Opulia hercege, nádor, a kunok bírája bizonyítja, hogy előtte a Wal-i 

Simon fiának: Miklósnak fia: Gergely által Hangon-i Miklós fiai: Gergely és János kö
zül János ellen testvére: János meggyilkolása (interemptio) miatt Gömör és Torna 
megye nemesei részére Tornalya mellett Mihály-napot követő szerdán (okt. 2.) tartott 
közgyűlésen indítani szándékolt perben a felek — nemes közvetítők segítségével 
(proborum et nobilium virorum partes suas interponentium) — így egyeztek meg: 
Hangon-i Miklós fia: János Miklós fiának: Gergelynek — testvére általa történt megö
léséért — az egri káptalan előtt fizet 50 márkát, minden márkát 10 pensával számolva, 
éspedig három 16-16 márkás és 70-70 dénáros egyenlő részletben a következő újév
kor, pünkösd nyolcadán (jún. 1.) és Dénes-napon (okt. 9.); ha az első határidőt elmu
lasztaná, Gergellyel szemben fejvesztésre, a második elmulasztása esetén e részlet két
szeresére, végül ha a harmadik terminust mulasztaná el, fej- és jószágvesztésre ítéltes
sék. Gergely nevű testvére önként kötelezte magát, hogy ha János időközben elhalna, 
az 50 márkát megfizeti Gergelynek, illetve az ő elhalálozása esetén anyjának vagy en
nek halála után édes nőtestvéreinek. Végül ha Wal-i Gergely Hangon-i Jánost testvére 
megölése miatt ezután is háborgatná (impediret), Gergellyel szemben fejének és saját 
jószágainak elvesztésében marasztaltassék el. — A hátlap alsó szélén: d(ominus) 
partém portionis sue relaxavit (a nádor a bírság neki járó részét elengedte). Fölötte 
kézjegy. 

Kissé szakadozott papíron, hátlapján sérült pecsét. DL 56893. (81.) 

103. 1370. október 16. (in Galli). 
János, a leleszi Szent Kereszt-egyház prépostja és a konvent Laztoulch János 

fia: Tamás kérésére átírja Isyp mesternek, Druget Vilmos nádor albirójának 1339. 
szeptember 29-én kelt, általa bemutatott oklevelét (lásd a 47. sz.), hogy egy példányát 
ő is birtokolhassa (pro pare apud ipsum conservando). 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 56894. (82.) 

104. 1371. április 21. ( I I . a. Georgii) in villa Pirn. 
Bebek György királynéi tárnokmester bizonyítja, hogy amikor Debrew-i Miklós 

mester várnaggyal Pirn villa-ban királynői engedéllyel bírói széket tartott, előtte Pál 
fia: István felesége és e Pál fiai: Miklós és Mihály egyrészről, Miklós fia: István — 
mint a nevezett Bebek György (magn.) helyettese (vicesgerens) — másrészről peres 
ügyükben így egyeztek meg: Miklós fia: István elengedte Pál fia: István Pirn-i 



hospesnek a büntetést azért a hatalmaskodásért, hogy fegyveresen házára tört és segí
tőtársaival (cum suis complicibus) feleségét megölte, ezzel szemben Pál fia: István 
felmentette Miklós fiát: Istvánt azáltal elkövetett bűnei következményei alól, hogy 
tőle ménesbeli lovakat elhajtott, és minden egyebet vitt el. 

Papíron, hátlapján két pecsét töredékével. DL 56895. (89.) 

105. 1371. május 3. (in inv. Crucis). 
Az egri egyház káptalanja bizonyítja, hogy Redemech-i Mathey fiának: János

nak fiai: Miklós és Mátyás mint felperesek és Hangon-i Porsolth (dictus) Péter fia 
Miklós fiai: Gergely, István mester esztergomi kanonok és János mint alperesek Vil
mos pécsi püspök, kápolnaispán és királyi titkos kancellár kötelezettséget tartalmazó 
levele (littere obligatoriales) értelmében a közöttük levő vitás birtokügy elintézésére 
közösen oda vezetett hat választott bíróval — az ítéletet elutasító fél által a bírói rész 
nélkül fizetendő 6 márka bírság terhe alatt — az elmúlt György-nap nyolcadán (máj. 
1.) kötelesek voltak előtte megjelenni. A megjelölt időpontban Miklós és Mátyás, va
lamint Gergely és János — testvérükkel, Tamással — személyesen testvérüket: István 
kanonokot az esztergomi káptalan ügyvédvalló levelével képviselve, megjelentek, és 
arbiter-eiket előállították. A bírák — az iratok megismerése után — ítéletet akartak 
hozni, de a felek a közös őstől, Ztras-tól való leszármazás tudatában, az arbiter-ek 
közbenjöttével, hogy a jövőben rokoni szeretettel ölelhessék át egymást (fraternali 
cum favore se amplexari valerent), a következő egyezséget kötötték. Az alperesek a 
felperesek birtokául ismerték el Hangon, Susa, Fulfalw és Bekefalva Gömör megyei, a 
felpereseket öröklési és utódlási jogon (iure hereditario tituloque successorio) illető 
birtokok felét, úgy azonban, hogy a felperesek nagyatyja: Mathey testvérének, 
Mathius-nak fia: László köteles az általa Hangon-ban és Susa-ban egykor az alperes 
Porsolth (dictus) Péternek és a többi alperesnek elzálogosított részeit a zálogösszeg 
megfizetésével — kivéve a Susa-ért adott zálogösszeg felét — Pétertől és a többi al
perestől kiváltani, s csak a felperes Miklósra és Mátyásra szállnak át részeik minden 
pénzfizetés nélkül. Ezzel szemben a felperesek a saját nemzetségükből származó alpe
resek birtokába engedik át az Abaújvár megyei, eddig általuk birtokolt, de jog szerint 
az alpereseket illető Redemech helység felét. Megegyeztek még az alábbiakban: hogy
ha idővel elidegenített birtokokból valamit saját erejükből, fáradságukkal és költségü
kön vissza tudnának szerezni, akkor azt közös költségen eszközlik, és az így szerzett 
birtokot két részre osztják. E birtokügyben az egymás ellen kiadott összes oklevelet 
érvénytelenítik. Az elkövetkezendő mindenszentek nyolcadában vagy magán a nyol
cadon (nov. 8.) a felek királyi és hiteleshelyi emberekkel Susa, Hangon és Fulfalw 
birtokot — az alperesek és jobbágyaik ama Hangon-ban bírt sessio-in kívül (preter 
loca sessionalia), amelyek egy korábbi osztályban nekik jutottak, és most is a kezükön 
maradnak — először két részre, azután az egyik félrészt, mint a felperes Miklós és 
Mátyás, valamint Mathyus fia: László részét ismét két részre osztják, az egyik részt 
Miklós és Mátyás megkapja, László részét azonban, a megállapodás értelmében zálog
jogon, annak kiváltásáig továbbra is az alperesek birtokolják. Bekefalua felét minden 
fizetés nélkül Mathyus fiának: Lászlónak, továbbá Miklósnak és Mátyásnak, valamint 
örököseiknek át kell adni. Ezután az említett nyolcad 8. napján (nov. 15.) Redemech-
et kell két részre osztani, kivéve a felperes Mátyás most is neki maradó sessio-ját, s az 
egyik részbe a felpereseket, a másikba minden haszonvételével és tartozékával az alpe
reseket kell beiktatni. Az esetlegesen magtalanul elhaló fél része a továbbélő másik 
félre száll; János fiának: Miklósnak Redemech-ben levő sessio-jáért a fent nevezett Já-



nosnak fiai hasonló értékűt tartoznak adni a nekik jutott részből az alperes Miklós fiai
nak. Ha valamelyik fél az egyezséget részeiben vagy egészében megszegni, meg
semmisíteni vagy megsérteni próbálná, az a megállapodást megtartó féllel szemben 
hatalombajban marasztaltassék el (in succubitu duelli facti potentialis conviceretur!). 
Az egyezség megtartására a felek kötelezték magukat. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 56896. (87.) 

106. 1371. július 14. (14. die oct. nat. Joh. bapt.) in Wyssegrad. 
Zeech-i Miklós comes országbíró bizonyítja, hogy Scarus-i Miklós fia: István 

ügyvédje, Mihály fia: Miklós a jászói konvent által kiadott megbízólevéllel előző ha
lasztólevele alapján a Gömör megyei Scarus-i Farkas ellenében előtte Keresztelő 
Szent János születése ünnepének nyolcadán (júl. 1.) megjelent, és 13 napig jelen volt, 
az alperes azonban sem maga nem jelent meg, hogy véglegesen feleljen (perempnither 
responsurus), sem ügyvédet nem küldött, sem Bodon nevű famulusát és két Pál nevű 
jobbágyát elő nem állította; ezért, ha magát okszerűen kimenteni nem tudja, meg nem 
jelenésért a szokott bírságra, az előállítás elmulasztása miatt pedig l - l márka bírságra 
ítéli. 

Papíron, k i s sé tört zárópecséttel. DL 56897. (88.) 

107. 1372. május 5. (10. die I I . p. Georgii) prope villám Gumur. 
László, Opulia hercege, nádor, a kunok bírája elrendeli, hogy Clara asszony, 

Heeth-i Karachun fiának: Aba-nak leánya, Gömör és Torna megye Gumur villa mel
lett György-napot követő hétfőn (ápr. 26.) tartott kögyűlésén Heeth birtok harmadré
szét, amint azt a nádor erről kiállított másik oklevele részletesebben tartalmazza, bírói 
ítélettel Heeth-i János fiától: Márktól visszanyervén, e Márknak és jobbágyainak a 
harmadrészen álló gabonájából nem vihet el többet a maga részére, csak minden tize
dik capecia-t (non magis, nisi decimam capetiam de presenti pro se recipére et habere 
possit). 

Papíron, hátlapján rányomott pecsét darabjával. DL 56898. (90.) 

108. 1373. március 28. (II. p. med. quadr.) in Gumur. 
[S]carus-i [Miklós fia: István] mester, György mester alispánja és a négy Gömör 

megyei szolgabíró bizonyítja, hogy Hano fia: Miklós, Zeech [bírája], továbbá Fekete 
(niger) András, Zewke fia: János, András fia: János és ...och fia: István, Zeech es
küdtjei Guche-i Gergely fiának: Dénesnek és más testvéreinek (fratribus) böjtközép 
után következő hétfőn (márc. 28.) nem fizették le annak a 20 márkának a harmadré
szét, amelynek előttük történő megfizetésére az általuk kiadott egyezség- és adósság
levélben, valamint halasztó oklevélben magukat kötelezték, ezért az említett okleve
lekben a nem fizetés esetére kiszabott büntetéseket magukra vonták. 

Első soraiban hiányos papíron, hátlapján egy zárópecséttel és két rányomott pecsét részeivel. 
DL 56899. (91.) 

109. 1374. február 17. (VI. a. kat. Petri) in Vyssegrad. 
Lajos király Scarus-i Miklós fia: István eléje terjesztett kérésére elrendeli a kon

ventnek, hogy küldje ki megbízottját, akinek jelenlétében a kijelölt királyi emberek 



egyike iktassa be öt a testvére: Péter és ennek fia: Tomboldus által 60 aranyforintért neki 
elzálogosított Scarus-i és a — beleegyezésükkel — László herceg volt nádortól mint bíró
tól pénzért visszaváltott Boroznuk-i birtokrészekbe; az esetleges ellentmondókat idézze 
jelenléte elé. — Kijelölt királyi emberek: Waal-i László fia: Benedek, Nenke-i Chyrke 
(dictus) Péter, Garan-i Dávid fia: Péter, Sankfolua-i András fia: György. 

Papíron, nagy zárópecsét darabjaival. DL 56900. (94.) 

110. 1374. február 26. (5. [die] oct. cynerum) in Wissegrad. 
[Szepesi Jakab országbíró] bizonyítja, hogy Bubeek György (magn.) királynéi 

tárnokmester két kocsi só és 16 ökör elvétele, illetve elhajtása ügyében hamvazó
szerda nyolcadán István nevű famulusát előállította, és Tamás fia: János királyi ajtón-
állómesterre négy napig várakozott. Miután utóbbi sem maga meg nem jelent, sem 
ügyvédet maga helyett nem küldött, ez ellen a tárnokmester tiltakozott. 

Papíron, amelynek a bal oldali harmada hiányzik, zárópecsét nyomával. DL 56901. (92.) 

111. 1374. december 13. (in Lucie). 
Az egri egyház káptalanja előtt Lyche-i Miklós fia: György mindennemű, általa 

mások ellen vagy mások által őellene a király, az országbíró, a nádor vagy bármely 
más egyházi vagy világi bíró előtt indított peres ügyeiben (in causis suis universis et 
articulis earundem) akár perindításról, akár védekezésről, válaszadásról lesz szó, ügy
védjeiül egy év tartamára a következőket hatalmazta fel: Kiswarkon-i János fiait: Ist
vánt és Jakabot, Zenkiral-i Pál fiát: Gergelyt, Kishanua-i Lénárdot, Mellethe-i János 
fiát: Benedeket, akik, ha őt képviselik, egyenként vagy csoportosan ezt a megbízó
levelet fogják felmutatni. 

Átírta Gömör megye hatósága 1375. december 17-én kelt levelében, amelyet Bebek György 
királynéi tárnokmester és gömöri ispán 1378. augusztus 18-án kelt oklevele tartott fenn. DL 56905. (98.) 

112. 1375. július 23. vagy 30. (II . ... Jacobi) in Gumur. 
Scarus-i Sándor fia: [János mester], Bebek György mester [alispánja] és Gömör 

megye szolgabírái felmentik Puthnuk-i János fiát: Lászlót ítéletük [következményei alól]. 
Restaurált papíron, amelynek a bal oldala hiányzik, hátlapjára nyomott három pecséttel, 

amelyek közül egy majdnem ép, kettőnek pedig csak darabjai vannak. DL 56902. (95.) 

113. 1375. szeptember 10. (II. p. nat. Marié) in Gumur. 
Scarus-i Sándor fia: János mester, Bebek György mester alispánja és Gömör 

megye szolgabírái bizonyítják, hogy Hangon-i Beke fia: Kelemen kívánságára a me
gyei pecséttel kiküldött megyei emberek, Hangon-i Matheus fia: László és Naprad-i 
Miklós vizsgálatot tartván megállapították: Hangon-i Gergely fia: Tamás famulusa: 
Benedek vasas Szent Péter napját követő szombaton (aug. 4.) a vizsgálatot kérő Ke
lemennek János nevű famulusát súlyosan megverte és megsebezte (sanguinasset). 

Papíron, hátlapján egy zárópecsét é s két rányomott pecsét darabjaival. DL 56903. (96) 

114. 1375. december 17. (II. p. Lucie) in Gumur. 
Scarus-i Sándor fia: János mester, Bubek György mester alispánja és Gömör 

megye szolgabírái bizonyítják, hogy midőn Abafalua-i László fia: Imre által hatalmas-



kodási ügyben Hegy-i István fiai: Márkus és Mátyás ellen indított perben — korábbi 
perhalasztó levelük értelmében — Luca napját követő hétfőn (dec. 17.) előttük megje
lent Loch-i Miklós fia: Máté mondván, hogy ő a felperes ügyvédje, és az említett per
halasztó levelet bemutatta, és a hatalmaskodás ügyében előadásba kezdett, majd 
Márkus kívánságára bemutatta az egri káptalan 1374. december 13-án kelt ügyvédval
ló levelét (lásd a 111. sz.). A levél Luca napján érvényét vesztette (cuius vigor et 
etas ... preterierat); bemutatása után Márkus kérte Mathe elmarasztalását (iustitiam et 
iudicium), mert a levélben sem a felperes, sem Mathe neve nem szerepel, így csalárdul 
(falsa suggestione) járt el Imre nevében. Mindezek alapján az alispán, a szolgabírák a 
megyei törvényszéken velük együtt ülő nemesekkel Loch-i Mathe-t jogtalan és hamis 
ügyvédkedése miatt az alperes Hegy-i István fia: Márkus ellenében elmarasztalták. 

Átírta Bebek György királynéi tárnokmester és Gömör megye ispánja 1378. augusztus 18-án 
kelt ítéletlevelében. DL 56905. 

115. 1375. december 24. ( I I . a. nat. Domini) in Gumur. 
Gömör megye négy szolgabírája tanúsítja, hogy a megyei törvényszéken Hegy-i 

István fia: Márkus ellenében perbeli terminuson hamis megjelenés miatt elítélt, és a 
négy szolgabírónak, valamint János mester alispánnak fogságába esett Loch-i Miklós 
fiát: Mátét urának, Abafalua-i László fia: Imrének kérésére, akinek famulusa volt, 
Sándor fia: János mester, Bubek György aüspánja szabadon bocsátotta úgy, hogy ha a 
felek között a béke nem áll helyre, akkor Imre famulusát karácsony napja előtti hétfőn 
(dec. 24.) ismét az alispán elé kell állítani a fenti Markus-sal szemben. Minthogy a fe
lek a békét nem tudták helyreállítani, és Imre a famulusát a mondott terminuson nem 
állította az alispán elé, Máténak mint gyilkosnak váltságdíja megváltásában (in emptiva 
homagii) marasztaltatott el. 

Átírta Bebek György királynéi tárnokmester és Gömör megye ispánja 1378. augusztus 18-án 
kelt ítéletlevelében. DL 56905. 

116. 1376. május 3. (in inv. Crucis). 
Az egri egyház káptalanja a Lampertfalua-i Lampert fia Gergely fia: Tamás által 

a maga és testvére: István nevében bemutatott, a káptalan által 1351. május 21-én kelt 
pátens oklevelét (lásd a 65. sz.) a bemutatók kérésére — nagyobb bizonyítóerő érde
kében (ob maiorem rei evidentiam et cautelam uberiorem) — privilegiális formában 
átírja. — Méltóságok: János prépost, István olvasó-, Miklós éneklő-, János őrkano
nok, Miklós zempléni, György patai, Miklós pankotai, Miklós ungi, Mihály borsodi, 
Péter borsovai, Mihály tárcái foesperes; Lajos király, János esztergomi, István kalo
csai érsek és Mihály egri püspök. 

Hártyán, alul A B C chirographummal és selyemzsinóron függő hiányos pecséttel. DL 56904. (97.) 

117. 1378. augusztus 18. (3. die II . p. assump. Virg.) in civitate Gumur. 
Bubek György királynéi tárnokmesternek, Gömör megye ispánjának ítéletlevele. 

Gömör megye nemeseinek egyeteme részére Gumur civitas-ban Nagyboldogasszony 
ünnepét követő hétfőn (aug. 16.) tartott közgyűlésén abban a perben, amelyet Hegy-i 
István fia: Márkus indított Hanua-i Sándor fia: János mester ellen, a felperes bemu
tatta az alperes, akkor Gömör megye aüspánja és a szolgabírák 1375. december 17-én 
(lásd a 114. sz.), és a négy Gömör megyei szolgabíró 1375. december 24-én (lásd a 



115 sz.) kelt levelét, amelyet az átírólevél az alispántól elkülönülten kiadottnak mond 
(distinctive a predicto vicecomite datarum). A levelek áttanulmányozása után Márkus 
János mestertől az általa fogságából elengedett Loch-i Mathe előállítását követelte. 
Erre az alperes nevében Val-i ... fia: Egyed az egri káptalan ügyvédvalló levelével 
megjelenvén azt válaszolta, hogy ura, az alperes János mester Loch-i Mátét fogságá
ból a felperes Márkus engedélyével és egyetértésével, valamint Imrének jótállásával 
csak egy meghatározott terminusig engedte szabadon. Ha tehát erre a határidőre a 
jótálló Imre Mátét ismét nem állította elő, akkor ebben az ügyben az alperes János 
ártatlan, és a felperes keresete a jótálló Imrére szállt (ipsa causa et actio eiusdem 
Marcy in dictum Emericum tamquam fideiussorem suum iuxta regni consuetudinem 
extitisset devoluta). Minthogy az első bemutatott oklevélben a nevezett Máté ugyan 
szabályszerűen elítéltetett, a második oklevélben azonban az nem olvasható, hogy Já
nos mester a felperes beleegyezésével és engedélyével bocsátotta szabadon Mátét, így 
köteles Márk-nak elégtételt adni. Ennélfogva a közgyűlésen vele együtt ülő megyebeli 
nemesekkel (nobilibus provincie) úgy ítélt, hogy János mester köteles Mátét a neve
zett Márkus ellenében felkutatni, és Kisasszony-nap előtti hétfőn (szept. 6.) színe elé 
állítani, hogy a felek között ítéletet mondhasson. Ha ezt nem tenné vagy nem tudná 
megtenni, Máté homágiuma fejében 50 márka váltságdíjat fizet, kétharmad részt neki 
mint bírónak, egyharmad részt pedig Márkusnak. 

Papíron, töredezett zárópecséttel. DL 56905. (98.) 

118. 1379. január 3. (3. die circumcis. Domini) Diós Győr. 
Lajos király, miután megengedte a Gömör megyei Kyshanva-i Miklós fiának: 

Ferencnek, aki véletlenségből megölte Kyshanva-i Domokos fiát: Lénárdot, hogy 
Kyshanva birtokon levő részét rokonai tiltakozása ellenére váltság fejében átengedje 
Lénárd fiainak: Péternek, Lászlónak és Miklósnak, megparancsolja az egri káptalan
nak, hogy az iktatáshoz küldje ki megbízottját. 

Átírta az egri káptalan 1379. január 21-én kelt oklevelében. DL 56907. 

119. 1379. január 21. (in Agnetis). 
Az egri egyház káptalanja bizonyítja, hogy Lajos király 1379. január 3-án kelt 

parancsára (lásd a 118. sz.) Kishanva-i Lénárd fiait beiktatták Kyshanva-i Miklós fia: 
Ferenc Kyshanva, másképp Myklosfalva birtokon levő részébe, leírván a határokat. 

XVIII . századi egyszerű másolat. DL 56907. (99.) — Az eredeti oklevél 1464. évi átírása az 
Abaffy család levéltárában volt. Rossz minőségű fényképe D L 94904. (Részletes kivonata e kötetben 
Abaffy 11. sz. alatt.) 

120. 1379. február 28. (II. p. cinerum) in Gumur. 
Scarus-i Miklós fia: István mesternek, Bubek György alispánjának és Gumur 

megye szoIgabíráinak ítéletlevele. Elsua-i Péter fia: Leusták mester nevében a Bubek 
György mester által kiállított megbízólevéllel ügyvédje: Nog (dictus) Miklós Sebden-i 
Miklós fiai: István és Péter ellenében — egy korábbi megyei perhalasztó oklevél 
alapján — hamvazószerdát követő hétfőn (febr. 28.) bemutatta az egri káptalan, a 
jászói konvent és Gömör megye által ugyanarról a vizsgálatról a királyhoz intézett je
lentéseket. Ezek szerint a nevezett István és Péter az elmúlt Mihály-nap táján 
Leustáknak Towth/Tot (dictus) Domokos nevű, Gedealya-i jobbágyától Sebden birto-



kon több malacot (porcos) vett el; egy jobbat a maguk részére levágtak, a többit pe
dig, amikor kedvük tartotta, visszaadták a mondott jobbágynak. Sebden-i István — 
testvérét a garamszentbenedeki konvent levelével képviselve — azt válaszolta, hogy 
nem hatalmaskodva vették el a malacokat, hanem azok az ő erdejükben makkoltak 
(glantes! comedentes usui extitissent), és amint az szokás, ők a makkadó fejében (pro 
tributo silve) vettek el egy malacot. A bemutatott jelentések a tényállás bizonyítására 
elégtelenek, és többet bizonyítani a felperes ügyvédje sem tudott, ezért a velük együtt 
ülésező nemesekkel Istvánnak és Péternek György-napot követő hétfőn (ápr. 26.) 
előttük huszonötödmagukkal, nemes eskütársakkal leteendő esküt ítéltek meg arra, 
hogy ők a malacot nem hatalmaskodva vették el a jobbágytól, hanem makkadó (pro 
tributo silve) fejében, amint az szokás. — A szöveg alatt és a hátlap alsó szélén: Per D. 

Rongált papíron, három zárópecsét részeivel. DL 56906. (102.) — Az alperesek részére ki
állított példány. 

121. 1379. március 28. (II . p. Judica) in Gumur. 
Scarus-i Miklós fia: István mester, Bubek György mester aüspánja és Gömör 

megye szolgabírái tanúsítják, hogy Scarus-i Sándor fiai: János mester és Péter, e Sán
dor fiának: Andrásnak fiai: János, Jakab, István, Sándor és Miklós egyrészről, János 
fia: Farkas és e János fiának: Lászlónak fia: Albert másrészről, végül Tamás fiának: 
Péternek fia: András — néhai Honth comes unokái — harmadik részről, előttük sze
mélyesen megjelenve kijelentették és nyilvánosan bevallották: bár összes birtokukat, 
jobbágyukat és famulusukat egymás között három egyenlő részre osztották, mégis 
jobbágyaikra és famulusaikra vonatkozólag úgy egyeztek meg, hogy ha valamelyik 
jobbágy vagy famulus a mostani osztályban kapott urától előbbi urához kívánna men
ni, a következő György-nap nyolcadáig (máj. 1.) —javaival együtt — szabadon át
költözködhet; amelyik fél az ilyen átköltözködni szándékozó jobbágyot ebben meg
akadályozná, az azzal a féllel szemben, amelyikhez a jobbágy menni akart, még perin
dítás előtt — a bírói rész nélkül — 10 márkát tartozik fizetni. A felek minderre önként 
kötelezték magukat. 

Vízfoltos papíron, hátlapján három rányomott pecsét darabjaival. DL 56908. (100.) 

122. 1379. április 18. (II . p. oct. passce) in Gumur. 
Gömör megye négy szolgabírája bizonyítja, hogy alispánjuk: Scarus-i Miklós 

fia: István mester, Bebek György mester Gömör megyei alispánja — az általuk hozott 
ítélet értelmében — húsvét nyolcadát követő hétfőn (ápr. 18.) előttük a saját szemé
lyében tett esküt szerviense, Tybahaza-i Tyba fiának: Imrének fia: György ellenében 
arra, hogy ő neki 700 dénár értéket adott át, és azt tőle nem kapta vissza; a letett eskü 
alapján György mester akaratából elrendelik, hogy a 700 dénárt előttük a jelen oklevél 
keltének 22. napján (máj. 9.) fizesse vissza, különben kétszeresében marasztaltatik el. 
Erre György önként kötelezte magát. — A hátlap alsó szélének közepéti: non. 

Papíron, hátlapján egy záró- és két rányomott pecsét darabjaival. DL 56909. (103.) 

123. [1379.y április 18. (II . p. oct. passce) [in Gumur], 
[Gömör megye törvényszékének] feljegyzése arról, hogy a húsvét nyolcada 

utáni hétfőn a meg nem jelent felet megbírságolták. — Említve: dicto Beken. 
Keskeny (félbehajtott) papírlap első bejegyzésének töredéke. DL 57064. (135.) 
1 Az évszámot a feljegyzés 3. bejegyzése és a 120. számú oklevél összefüggése teszi biztossá. 



124. [1379.]l április 18. (II . p. oct. passce) [in Gumur]. 
[Gömör megye törvényszékének] feljegyzése arról, hogy Nenke-i László fiát: 

Pétert megbírságolták, mert nem jelent meg húsvét nyolcadát követő hétfőn Nenke-i 
Chirke Péter ellenében. 

Keskeny (félbehajtott) papírlap második bejegyzése. DL 57064. (136.) 
1 Az évszámot a feljegyzés és a 120. sz. oklevél összefüggése teszi biztossá. 

125. [1379.y május 2. (II. p. oct.Georgii) in Gumur. 
[Gömör megye törvényszékének] feljegyzése arról, hogy Sebden-i Miklós fia: 

Péter György-nap nyolcadát követő hétfőn huszonötödmagával letette az esküt 
Elusua-i Leustasius mester ellen. 

Keskeny (félbehajtott) papírlap harmadik, kissé hiányos bejegyzése. DL 57064. (136.) 
1 Az évszámot a 120. számú oklevél teszi biztossá. 

126. 1379. június 6. (II. p. oct. penth.) in Gumur. 
Naprad-i Zamar (dictus) Domokos fia: János, Kysfa[lud]-i Antal fia: [Tamás], 

Garan-i János és Mellethe-i Lukács fia: János, Gömör megye szolgabírái bizonyítják, 
hogy János fia: Farkas és László fia: Albert Scarus-i nemesek egyrészről, valamint a 
szintén Scarus-i Miklós fia: István mester, Bubek György Gömör megyei alispánja 
másrészről előttük bevallást tettek. Eszerint megegyeztek Scarus birtokuk köztük 
levő, lerombolt határai ügyében olyképpen, hogy ahol a határjelek le vannak rombol
va, illetve megsemmisültek, ott az István mester által a megyei pecséttel kiküldött me
gyei ember jelenlétében letett eskü alapján állapítják meg az új határokat. A pecsétjük
kel kiküldött Harkach-i Miklós fia: János mester megyei ember visszatérve jelentette, 
hogy a felek pünkösd előtti szerdán (máj. 25.) a szomszédjaik és az ő jelenlétében a 
plébános (sacerdotis parochionalis) házától kezdve s Alfalu birtok felé haladva a régi 
határokat megjárták, helyesbítették, a lerombolt és megsemmisült határok helyett Ist
ván mester esküje alapján új határjeleket állítottak, amelyeket a felek elfogadtak. — A 
határjárásnál jelen voltak: Sándornak fiai: János és Péter mesterek, valamint Péter 
fiának: Andrásnak és a nevezett Sándor fia: András fiainak emberei. 

Vízfoltos, kissé hiányos papíron, hátlapján négy, rányomott pecsét darabjaival. DL 56910. (101.) 

127. 1380. október 13. (8. die oct. Mych.) in Wissegrad. 
Lajos király azt a pert, melyet Jardanhaza-i Lachou/Harkach (a hátlapon) fia: 

László Szepesi Jakab volt országbíró halasztó levele alapján az esztergomi káptalan 
idéző és vizsgálati levelében megjelölt tárgyban Mihály-nap nyolcadán (okt. 6.) Sarus-i(!) 
Miklós fia: István gömöri alispán, Garan-i Dul (dictus) Demeter, Kisfalud-i Antal fia: 
Tamás Gömör megyei szolgabírák, továbbá Harkach-i Miklós fia: János és Byal-i 
Nagy (magnus) Benedek ellen előtte indított, mivel a nevezett Szepesi Jakab elhalálo
zása miatt az országbírói szék üres, a felek ügyvédjeinek kérésére az új országbíró je
lenléte elé György-nap nyolcadára (máj. 1.) halasztja. Presentes autem propter celeres 
expeditiones aliarum causarum regnicolarum nostrorum sigillo domini Demetrii de 
Strigoniensi(l) aule nostre cancellarii fecimus consignari. Dátum ut supra. — A felpe
res képviselője Péter fia: Márk az egri káptalan megbízólevelével, az alperesek közül 
Kisfalud-i Antal fia: Tamás jelent meg személyesen, és az összes többit a jászói kon
vent megbízólevelével képviselte. — A hátlap alsó szélén: Solvit (kézjegy). 

Rongált papíron, zárópecsét darabkáival. DL 56911. (104.)— Az alperes részére kiállított példány. 



128. 1381. május 8. (3. die Joh. a. p. Latinam) in Dyosgeur. 
Lajos király hívéhez: Chyz-i...hez. Testvérei, Zemece fiának ... leányai néhai 

Sasa-i ... fia: János és ugyancsak néhai Sasa-i Lukács özvegye panaszára megparan
csolja, hogy az özvegyeket a nekik Chyz faluban átadott, s őket az ország szokásai 
szerint megillető leánynegyed birtokában háborgatni vagy őket abból kiűzni ne meré
szelje, hanem a közöttük e tárgyban felmerült vitás ügy elintézésére jelenjék meg a ki
rály és bárói előtt akkor, amikor Váradról (de Waradino) ismét ide visszatér, s neki 
meg testvéreinek igazságot fognak szolgáltatni. Megparancsolja egyben Bubek 
György mesternek, Gömör megye ispánjának vagy alispánjának, hogy nevezett özve
gyeknek e tárgyban addig is védelmet szolgáltassanak. — A pecsét alatt: Relatio pala
tini. 

Kissé rongált papíron, a szöveg alatt hiányos vörös viaszpecsét. DL 56912. (105.) 

129. 1381. július 30. (III. p. Anne) in Gumur. 
Gara-i Miklós nádor, a kunok bírája bizonyítja, hogy Hangon-i Gergely fia: Ta

más a maga és nádori ügyvédvalló levéllel testvére: István nevében előtte Lyuk-i 
Porsolth (dictus) Péter leányának: Ágotának, örököseinek és utódainak Lyuk birtokot, 
miután meggyőződtek (undique se ascultando ... agnovissent) arról, hogy az jog sze
rint őt illeti, minden tartozékával együtt peres eljárás nélkül örök birtokul visszaadta 
és visszabocsátotta. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával . DL 56913. (106.) 

130. 1381. szeptember 23. (II . a. Cosme et Damiani) in Gumur. 
Naprad-i Zamar (dictus) Domokos fia: János, Herbarthaza-i István fia: Mihály, 

Kisfalud-i Antal fia: Tamás és Mellethe-i Lukács fia: János Gömör megye négy szol-
gabírája előadja, hogy Scarus-i Miklós fia: István mester, Bubek György mester 
Gömör megyei alispánja Hargach-i Miklós fia: János megyei pecséttel kiküldött me
gyei ember által Derenchen-i Miklós fiát: Péter mestert, famulusát Lukács fiát: Jánost 
(a levél külzete szerint de Chyniz), Vyuasar nevű villa-jában levő officiálisát Kozma 
és Damján-nap előtti hétfőre (szept. 23.) megidéztette, meghagyván neki, hogy a ne
vezett János officiális által elfogott Tamás nevű jobbágyát, és tőle elvett négy, gabo
nával megrakott kocsiját addig adja át Péter mesternek. A megadott időpontban István 
mester személyesen megjelent, az alperes helyett azonban csak időpontot vállalók 
(assumptores termini) jelentek meg, ezért a pert korai határidő miatt (ratione prioritatis 
termini) 15. napra (okt. 7.) elhalasztották. — A hátlap alsó szélén: non; Per D. 

Papíron, hátlapján három töredezett pecséttel. DL 56914. (107.) 

131. 1382. május 7. (7. die oct. Georgii) Esztergom (Strigonii). 
János Kykullew-i foesperes, esztergomi kanonok és vikárius Scarus-i Miklós fi

ának: Istvánnak Scarus-i János fiának: Farkasnak fiai: Tamás és Szaniszló ellen — ko
rábbi perhalasztó levele alapján — György-nap nyolcadán (máj. 1.) indított perét a 
felek ügyvédjeinek akaratából pünkösd nyolcadára (jún. 1.) halasztja el. — A felperes 
ügyvédje Antal esztergomi karpap volt a vikárius megbízólevelével, az alperest 
Koltha-i Péter fia: András képviselte a jászói konvent megbízólevelével. 

Papíron, zö ld színű zárópecsét darabkáival. DL 56915. (108.) 



132. 1382. június 8. (4. die corp. Christi) in Wyssegrad. 
Lajos király meghagyja a jászói egyház konventjének, küldje ki hites emberét, 

hogy annak jelenlétében Garan-i Dul (dictus) Demeter királyi ember Hanua-i Sándor 
fiának: Jánosnak fiát: Miklóst Scarus-i Miklós fia: István ellenében a nádori jelenlét 
elé a megfelelő határidőre megidézze (citet), és az idézésről küldjön jelentést a nádor
nak. 

Átírta a jászói konvent 1382. augusztus 3-án kelt jelentésében. DL 56916. 

133. 1382. augusztus 3. (dom. a. Laurentii). 
János, a jászói Keresztelő Szent János-monostor prépostja és a konvent jelenti 

Gara-i Miklós nádornak, a kunok bírájának, hogy Lajos király 1382. június 8-án kelt 
parancsára (lásd a 132. sz.) Dul (dictus) Demeter királyi emberrel kiküldték Balázs 
fráter papot, akik visszatérve jelentették, hogy vasas Szent Péter napját megelőző 
csütörtökön (júl. 31.) Hanua-i János fiát: Miklóst e Hanua-ban bírt részéből Miklós 
fia: István ellenében a nádori jelenlét elé az idézés 15. napjára (aug. 14.) megidézték 
(citassent). 

Papíron, erősen kitöredezett zárópecséttel. DL 56916. (109.) 

134. 1383. május 8. (8. die oct. Georgii) in Wyssegrad. 
Gara-i Miklós nádor, a kunok bírája azt a bizonyítékbemutatást, amelyet Hanua-i 

János fia: Farkas, László fia: Albert, Sándor fiának: Péternek fia: János és Andrásnak 
fia: János alpereseknek — a nádor egy korábbi halasztólevele értelmében — Kysruyna 
birtok ügyében Scarus-i Miklós fia: István ellenében György-nap nyolcadán (máj. 1.) 
kellett volna megtenniük, az alperesek javára kiadott királynői parancsra Jakab-nap 
nyolcadára (aug. 1.) halasztja el. — Scarus-i Miklós fia: István képviselője János fia: 
Miklós volt Zeech-i Miklós országbíró levelével. — A hátlap alsó szélén középen: 
Solvit. 

Papíron, erősen kitöredezett zárópecséttel. DL 56918. (110) — A következő perfázis feljegy
zése: Nicolaus filius Johannis cum comitis pro in (causam attractis) de reginali ad Mychaelis eo, 
quod Albertus et Johannes filius Petri sunt unacum dominó Bubebek(!) in regio versus Poloniam 
moti(!) ad medii quadragesime. — Due; solvit. 

135. 1383. május 8. (8. die oct. Georgii) in Wyssegrad. 
Gara-i Miklós nádor, a kunok bírája azt a bizonyítékbemutatást, amelyet János 

fia: Farkas, László fia: Albert, András fiai: János és Jakab, János fia: Miklós, Sándor 
fiának: Péternek fia: János és Péter fiának Andrásnak fia: Tamás alpereseknek — a 
nádor egy korábbi halasztólevele értelmében — Scarus-i Miklós fia: István ellenében a 
nádor ítéletlevelében leírt ügyben György-nap nyolcadán (máj. 1.) kellett volna teljesí
teniük, egyben a bíró meg a felperes részére 3 márkát lefizetniük, az alperesek érde
kében kiadott királynői parancsra Jakab-nap nyolcadára (aug. 1.) halasztja el. — A 
felperest János fia: Miklós képviselte Zeech-i Miklós országbíró megbízólevelével. — 
A hátlap közepén: Solvit. 

Papíron, zárópecsét darabkáival. DL 56917. (110.) — A hátlapján a következő perfázis fel
jegyzése: Pro actore Johannes filius Nicolai cum comitis, pro in (causam attractis) de reginali eo, 
quod Albertus, Johannes et Jacobus sunt cum dominó Bubbek in regno Ruscie, ad octavas Sancti 
Michaelis. — Due; solvit. 



136. 1383. augusztus 8. (8. die oct. Jacobi) in Wyssegrad. 
Gara-i Miklós nádor, a kunok bírája azt a bizonyítékbemutatást, amelyet Hanua-i 

János fia: Farkas, László fia: Albert, Sándor fiának: Péternek fia: János és Andrásnak 
fiai: Jakab és János alpereseknek — a nádor egy korábbi halasztólevele értelmében — 
Kysruyna birtok ügyében Scarus-i Miklós fia: István ellenében Jakab-nap nyolcadán 
(aug. 1.) kellett volna megtenniük, Mihály-nap nyolcadára (okt. 6.) halasztja, mert az 
előtte az alperesek érdekében felmutatott királyi mandátum szerint az alperes Albert 
és Péter fia: János a királyi haddal Bubeek György szolgálatában Lengyelország felé 
indul. — Scarus-i Miklós fia: István képviselője János fia: Miklós Zech-i Miklós 
országbíró megbízólevelével. 

Papíron, zárópecsét darabkáival. DL 56919. (112.) — Hátlapján a következő perfázis fel
jegyzése: Actor personaliter ex in (causam attractis) Farcasius et Jacobus personaliter, pro aliis cum 
Agriensis ad epiphaniarum de partium. — Due; solvit. — A külzet alatt: Kontra(!) non venerunt. 

137. 1384. január 25. (II . , in conv. Pauli) in Gumur. 
Scarus-i Miklós fia: István mester, Bubek György mester alispánja és Gömör 

megye szolgabírái, miután ítéletük értelmében hétfőn, Pál fordulásának ünnepén (jan. 
25.) előttük Wysno-i Péter fia: János hatodmagával, hozzá hasonló eskütárssal Zabar-i 
László mester ellenében letette az esküt arról, hogy karácsony körül a nevezett László 
mester Radnoldfalua-ban élő két jobbágyát a saját birtokrészén nem ütlegelte, és nem 
sebesítette meg, őt ebben az ügyben felmentették. 

Papíron, két töredezett zárópecséttel, egynek pedig a nyomával. DL 56920. (114.) 

138. 1384. február 11. (30. die oct. epyphaniarum) in Vissegrad. 
Gara-i Miklós nádor, a kunok bírája Scarus-i Miklós fia: János felperes kérésére 

privilégiáhs formában átírja Benedek udvarbírónak 1266-ban kelt oklevelét (lásd a 4. 
sz.), amelyet a nevezett felperes által Eleek fia: Jakab fia: néhai Albert Scarus-ban bírt 
része miatt indított perben az alperesek, Scarus-i János fia: Farkas és András fia: Ja
kab a nádor bírósága előtt vízkereszt nyolcadán bemutattak, és amelynek szereplői 
közül Vencezlaus fia: Miklósról a felperes azt állította, hogy az az ő atyjának, Miklós
nak atyja (genitor). 

Hártyán, függő pecsétjének selyemzsinórjával. DL 56922. (116.) 

139. 1384. február 13. (32. die oct. epiph.) in Wyssegrad. 
Gara-i Miklós nádor, a kunok bírája a jászói konventhez. A nádor által Gömör 

és Torna megye nemességének egyeteme részére [Gumur] villa mellett 1381-ben Ja
kab-nap előtti hétfőn (júl. 22.) tartott közgyűlésén Scarus-i Miklós fia: István előadta, 
hogy Scarus-i János fia: Farkas, László fia: Albert, Sándor fia: Péter, Péter fia: And
rás, András fiai: János és Jakab, végül János fia: Miklós elhunyt osztályostestvérüknek 
(fratris generationalis), Jakab fiának: Albertnek Scarus-ban levő és őket közösen 
megillető birtokrészét törvényes tiltakozása ellenére elfoglalták, és abból őt kiűzték. A 
személyesen jelenlevő Farkas és társai alperesek kérésére a nádor a pert a szokásos te
herrel (eo gravamine, quo conveniret) előbb Mihály-nap nyolcadára halasztotta saját 
jelenléte elé a királyi udvarba azzal, hogy az alperesek 3 márka bírságot tartoznak fi
zetni, majd a pert György-nap nyolcadára (1382. máj. 1.) halasztotta el. Utóbbi termi
nuson a felperes személyesen jelent meg, az alperesek közül megjelent Farkas társait 



nádori ügyvédvalló levéllel képviselte, János fia: Miklós pedig nem jelent meg, és nem 
is képviseltette magát. Farkas közölte, hogy néhai Albert részét érvényes bizonyítékok 
alapján birtokolják, amelyeket későbbi időpontban készek bemutatni. A nádor okleve
leik bemutatására kötelezte, előbb Jakab-nap tizenötödére (aug. 8.), de közben Péter 
fia: András meghalt, a per fiára: Tamásra szállt, és az alperesek a bizonyítékokat nem 
tudták felmutatni, ezért a nádor a pert, 3 márka bírságot kiróva, Mihály-nap nyolcadá
ra (okt. 6.) halasztotta, végül további halasztással a per a jelen vízkereszt nyolcadára 
került, miközben a bírság kétszeresére nőtt (simulcum tertia parte dicti iudicii trium 
marcarum duabus partibus eiusdem in duplum acresscentibus). Ekkor a felperes köve
telte az írásbeli bizonyítékok bemutatását. János fia: Farkas és András fia: Jakab a 
maguk nevében, továbbá Jánost, Miklóst, Péter fiát: Jánost az egri káptalan levelével 
képviselve, a gyermekkorú (puerilem etatem) Tamást pedig levél nélkül, László fia: 
Albert nem jelent meg, és nem is képviseltette magát, ezért a nádor másik levéllel 
megbírságolta. A megjelent alperesek bemutatták Benedek mesternek, István király 
udvarbír áj ának és újvári ispánnak 1266-ban kiadott privilégiumát (itt tartalmilag átír
va, lásd a 4. sz.), egyben közölték, hogy más oklevelet most nem tudnak bemutatni, 
shogy Elek fia: Jakab fia: Albert közeli osztálytestvérük (propinquiori linea ge-
nerationis et condivisionalis), s ami Miklós fiáé: V[encel]é volt, azt Albert örökölte, 
s most rájuk szállt; a felperes méltányos orvoslást (medelam equitatis) kért. Minthogy 
az oklevélben említett Vencel fia: Miklós a felperes nagyapja (avus), Márkus fia: 
Honth comes az alperesek, Sándor és Elek pedig az elhunyt Jakab fia: Albert elődje 
volt, akik egymás között birtokokat osztottak, ezért a nádor és a vele ülésező neme
sek megállapították, hogy Simon fia: Elek unokája, azaz Elek fiának Jakabnak fia: Al
bert — amint a felek állítják — örökösök nélkül halt el, így per alatt álló része az 
1266-os oklevélben szereplő Hunth comes és Miklós leszármazóit, a jelenlegi alpere
seket és felperest egyformán megilleti, és ezért Albert részét a felek között megosztani 
rendelték. A nádor kéri tehát a konventet, küldje ki a peres felek részére hites embe
reit, hogy azok jelenlétében a nádori kúriából kiküldött nádori ember, Hemehaza-i 
László fia: Antal mester, nádori kúriai nótárius hamvazószerda nyolcadának 3. napján 
(márc. 4.) és a következő napokon az elhunyt Albertnek az alperesek kezén levő ré
szét, nevezetesen a bemutatott oklevélben emlegetett, Scarus határában Perbus felé 
eső 3 ekényi, a nevezett Sándornak és Eleknek, valamint Hunth-nak átadott föld felét 
először határolja el, azután két részre osztván, az egyik felének birtokába minden ha
szonvételével és tartozékával a felperest, a másikba pedig az alpereseket vezesse be, 
végül a konvent húsvét nyolcadára (ápr. 17.) tegyen minderről jelentést. Az oklevelet 
Bakó mester protonotarius távollétében annak pecsétjével erősíttette meg. Az oklevél 
utóiratában a nádor arról intézkedik, hogy az alperesek nem fizetvén meg a bírság 
kétharmadának kétszeresét, valamint egyszeri harmadát, az elkövetkező nyolcadon 
ennek kétszeresét kötelesek megfizetni. 

Rongált papíron, töredezett zárópecséttel és egy pecsétfővel . DL 56921. (115.) 

140. 1384. február 15. (34. die oct. epiph.) in Vissegrad. 

Gara-i Miklós nádor, a kunok bírája bizonyságlevele arról, hogy Scarus-i Miklós 
fia: István Hanua-i László fia: Adalbert ellenében, akinek a nádor korábbi perhalasztó 
oklevele alapján Kysrunya birtok ügyében okleveleit kellett volna bemutatnia, előtte 
személyesen megjelenvén vízkereszt nyolcadától (jan. 13.) 33 napon keresztül várako
zott, azonban Adalbert sem maga nem jött el, sem ügyvédjét nem küldötte el, ezért őt, 
ha okszerűen magát kimenteni nem tudja, megbírságolja. Ezt a levelet Bakó mester 



protonotarius távollétében — a nádori pecsétek nála lévén — az ő pecsétjével erősít
tette meg. 

Papíron, töredezett zárópecséttel. DL 56923. (118.) — A külzet alatt: Gumur. 

141. 1384. március 11. (VI. a. Gregorii). 
János prépost és a jászói Keresztelő Szent János-monostor konventje bizonyítja, 

hogy Scarus-i Miklós fia: István előtte személyesen megjelenve eltiltotta Scarus-i Já
nos fiát: Farkast, András fiait: Jakabot és Jánost, Péter fiát: Jánost, János fiát: Miklóst 
és Scarus-i András fiát: Tamást Kysrvnua, más néven Kyshanua birtok, valamint Ja
kab fia: néhai Albert bárhol található részei felének elfoglalásától, hasznai szedésétől, 
továbbá maguknak azokba való bevezettetésétől. ..Farkast viszont szemtől szemben 
állva tiltotta el ellentmondással. 

Papíron, töredezett zárópecséttel. DL 56924. (119.) 

142. 1384. május 21. (sab. p. assc. Domini). 
Az egri egyház káptalanja bizonyítja, hogy az előtte személyesen megjelent 

Scarus-i Miklós fia: István Hanwa-i János fiát: Farkast, László fiát: Albertet, András 
fiait: Jánost, Jakabot, Sandur-t, Istvánt és Miklóst, János fiait: Miklóst, Pétert és And
rást, Péter fiát: Jánost és András fiát: Tamást, valamint jobbágyaikat eltiltotta 
KysRvnua, más néven Kyshanua birtokban levő rétjének hatalmaskodva történő ha
szonélvezetétől és erdejének vágásától. 

Papíron, zárópecsét részeivel. DL 56925. (120.) 

143. 1384. május 21. (sab. p. dom. p. quind. Georgii). 
Az egri egyház káptalanja jelenti Gara-i Miklós nádornak, a kunok bírájának, 

hogy hozzá intézett, bírói ítéletet és megegyezést (compositio) is tartalmazó mandá
tuma értelmében kiküldte Kalanday (dictus) István mester kanonokot a felperes 
Scarus-i Miklós fia: István részére, Tamás papot, az egri egyház Szent Miklós-oltárá
nak mesterét János fia: Farkas, László fia: Albert, Sándor fia: Péter, András fiai: Já
nos, Sándor és Jakab, János fiai: Jakab és András, Péter fia: János s más Scarus-i ne
mesek mint alperesek részére, akikkel a nádori ember Sarkwz-i (dictus) Balázs mes
ter, nádori kúriai nótárius György-nap tizenötödét követő vasárnapon (máj. 15.) a ne
vezett felperessel, továbbá János fia: Farkassal, András fiaival: Jakabbal és Sándorral, 
Péter fia: Jánossal, László fia: Alberttel s más Scarus-i nemesekkel — a szomszédok 
jelenlétében — először is Jakab fia: Albert részét Scarus-ban, amely a saját üres lakó
helyén kívül (proprium locum sessionalem eiusdem — ti. Alberti — edificiis desti-
tutum) 10 egész lakott telekből (sessio) áll, két egyenlő részre osztották, és a Szent 
Márton-egyház felé eső félrészt a felperesnek s fiának meg rokonainak (proximis 
eiusdem), a másik részét pedig a felsorolt alpereseknek és utódaiknak iktatták, a 
szántóföldeket, réteket, erdőket, ligeteket (nemora) és más külsőségeket (extrinsecas 
utilitates) a felek közös használatában hagyva. E rész határleírása: incipit in una 
[arbore] pruni meta terrea circumfossa et iuxta fluvium Banpathaka vocatum a parte 
orientali existenti; unde ad partém orientalem eundo iungit unam metam terream 
angularem per ipsos de novo erectam; a qua ad plagam meridionalem girando et in 
piatea dicte ville Scarus parumper transeundo venit ad aliam metam terream similiter 
de novo erectam; de qua eandem plagam pergendo attingit similiter unam metam 



terream noviter erectam; abindeque adhuc ad dictam plagam pergendo venit ad unam 
arborem Salicis, similiter meta terrea circumfossam; unde ad eandem plagam currendo 
pervenit ad rivulum Turochpathaka nominatum, quem pertranseundo et in planitie 
eundo venit ad ahum rivulum in illis partibus Megespatak nuncupatum; contra cuius 
meatum per longum spatium asscendendo venit ad unum magnum lapidem Tompakw 
nominatum; de quo ad montem Azaynok dictum asscendendo iungit unam arborem 
querci meta terrea circumfossam; a qua per berch ipsius ad plagam orientalem per 
longum spatium transeundo pervenit ad decern metas terreas nobilibus de Wal, 
magistris Dyonisio et Petro füiis Blasii de Zeech, Gregorio filio Oth, possessioni 
Felsewfalu vocate ac prescripte portioni possessionarie ipsius Alberti filii Jacobi 
separantes, iuxta quas similiter unam novam metam terream erexissent; de quibus ad 
plagam septemtrionalem declinando et de ipso berch descendendo venit ad unum 
fontem pro meta derelictum; unde in una silva ad prescriptam plagam currendo 
pervenit ad aliam arborem quercy similiter meta terrea circumfossam; de qua inter 
terras arabiles eundo venit ad unam arborem pomi silvestris metalem similiter meta 
terrea circumfossam; abindeque in eisdem terris arabilibus pergendo venit ad unam 
metam terream noviter erectam; a qua in eadem plaga in planitie per modicum 
spatium currendo pervenit ad unam metam terream iuxta unam viam ad villam 
Felsewfalu vocatam ducentem positam et erectam; quam pertranseundo et parumper 
currendo pervenit ad predictum fluvium Turochpathaka nominatum; unde ad plagam 
orientalem declinando et in antiquo meatu ipsius rivuli per longum spatium transeundo 
venit ad priorem locum, ubi incepissent et ibi terminaretur. Ezt követően a Perbes fe
lől fekvő, három ekényire tehető (ad tria aratra regalis mensure suffícientis) föld ne
gyedrészét átadták Farkasnak és Jakabnak, valamint a többi alperesnek, osztályostest
véreiknek. Ezután szintén a felsoroltak és a szomszédok jelenlétében a 6 eke terjedel
mű Kysrunya, másként Kyshanwa birtokot hasonlóképpen két egyenlő részre osztot
ták, és a Hanwa-i Szent György-egyház felőli félrész birtokába a felperest, a másikba 
pedig Farkast, Jakabot és a többi osztályostestvéreiket iktatták, figyelmen kívül hagy
va a tiltakozást. — A két rész határa: a fluvio Sayo in loco Kewesrew nominato a 
plaga orientali egrediendo ad plagam meridionalem tendendo venit ad unam metam 
terream iuxta quendam alveum noviter erectam; de qua ad eandem plagam pergendo 
iungit secundam metam terream, de qua parumper ad eandem plagam currendo venit 
ad tertiam metam terream similiter de novo erectam; deindeque per modicum spatium 
currendo venit ad quartam metam terream; de qua quendam montem asscendendo et 
per longum spatium currendo pervenit ad quintam metam terream inter duas vias 
positam et erectam; a qua ad eandem plagam eundo iungit unam arborem metalem 
terrea meta circumfossam; de qua intrat meatum rivuli Ipolnokpathaka nominatum, in 
quo per largum spatium transeundo exit de eodem ad plagam meridionalem, ubi unam 
metam terream cumulassent; abindeque per unam viam transeundo venit ad arborem 
piri meta terrea circumfossam; a qua parumper currendo annectit unam arborem 
Salicis similiter meta terrea circumfossam; de qua adhuc ad prescriptam plagam 
currendo et quendam montem asscendendo pervenit ad metas possessionis Baracha 
vocate, ubi ipsi in cacumine dicti montis unam angularem metam erexissent; a qua ad 
plagam septemtrionalem flectendo et per unum berch ipsius montis per largum 
spatium currendo, de monte ad orientalem partem girando venit ad unam metam 
terream, per quendam alveum positam et erectam, quem pertranseundo et in terris 
arabilibus per longum spatium currendo venit ad unam arborem populeam meta terrea 
circumfossam; de qua alium montem asscendendo iungit arborem querci similiter 
metá terrea circumfossam; abindeque adhuc ad eandem plagam currendo et meatum 



dicti fluvii Ipolnokpathaka transeundo ac tertium montem asscendendo pervenit ad 
unam metam terream in vertice dicti montis in planitie cumulatam; de qua ad eandem 
plagam per quoddam nemus transeundo venit ad unam arborem querci, meta terrea 
circumfossam; unde in eodem nemore per longum spatium eundo iungit arborem ilicis 
metalem; abindeque de predicto monte ad eandem plagam descendendo annectit aliam 
arborem querci similiter meta terrea circumfossam; a qua modicum spatium inter 
terras arabiles transeundo unam metam erexissent; a qua per largum spatium in eadem 
plaga currendo venit ad unam metam terream in prato de novo elevatam; abindeque 
per parum spatium transeundo pervenit ad unum lignum gymelchenfa nominatum, 
similiter meta terrea circumfossum; unde per modicum spatium currendo intrat 
fluvium Sayo prenotatum, in cuius medio ad orientalem plagam per largum spatium 
currendo venit ad locum Kwesrew prenominatum, ubi inceperat et ibi terminaretur. 

Átírta Garai Miklós nádor 1384. jún ius 24-én kelt privilégiumában. DL 56926. 

144. 1384. június 24. (20. die penth.) Buda. 
Gara-i Miklós nádor, a kunok bírája előadja, hogy Gömör és Torna megye ne

messége egyeteme részére Gumur villa közelében 1381-ben Jakab-nap előtti hétfon 
(júl. 22.) tartott közgyűlésén Scarus-i Miklós fia: István előadta, hogy Scarus-i János 
fia: Farkas, László fia: Albert, Sándor fia: Péter, András fiai: János és Jakab meg Já
nos fiai: Jakab és Miklós az ő jog szerinti birtokát, Kysrunya-t jogtalanul elfoglalták 
és használják. Az alperesek közül jelen levő Farkas a maga és a jászói konvent ügy
védvalló oklevéllel képviselt társai nevében nem tudott feleletet adni, hanem a pernek 
a szokásos bírság mellett való elhalasztását kérte, mire a pert Mihály-nap nyolcadára a 
királyi kúriába, saját jelenléte elé halasztotta, 3 márka bírságot róva ki; majd újabb 
halasztólevéllel a per György-nap nyolcadára (1382. máj. 1.) került, amikor a felperes 
személyesen megismételvén előterjesztését (propositionem ... reiterante), ítéletet kért; 
János fia: Farkas a maga és társai nevében nádori ügyvédvalló levéllel — János fia: 
Miklós távolmaradt — kijelentette, hogy ők Kysrunya nevű földet nem birtokolnak, 
az ő birtokuk neve Nogrunya, következőleg ha a panaszos úgy tudja, hogy az ő 
Kysrunya nevű birtokát elfoglalták, úgy a nádori és valamely káptalani vagy konventi 
emberek által visszafoglaltathatja, ők annak nem fognak ellentmondani; a nádor fel
kérte a jászói konventet, hogy küldje ki emberét, akinek jelenlétében a kijelölt királyi 
emberek egyike Jakab-nap nyolcadán (aug. 1.) a birtokot foglalja vissza, más birto
koktól határolja el és iktassa be a felperest, s ha az alpereseken kivül volna ellentmon
dó, őket idézze meg a nyolcad tizenötödére (aug. 15.) jelenléte elé; Farkast és társait 
nem kell megidézni, mert ők perben állnak, és idézés nélkül is meg kell jelenniük; a 
bárki által eltiltott földdarabot határjelekkel jelöljék meg, királyi mértékkel mérjék 
vagy becsüljék meg, s mindenről tegyenek jelentést. A megjelölt határidőn a felperes 
István bemutatta a jászói konvent által a recaptivatio-ról kiállított jelentést (litteras 
recaptivationales), amely szerint Garan-i Dwl (dictus) Domokos nádori ember és Ba
lázs fráter presbiter, konventi hites személy Jakab-nap nyolcadán (aug. 1.) akarta 
Kysrunya birtok visszafoglalását megejteni, ebben azonban őket a felsorolt Hanwa-i 
nemesek megakadályozták; magát a kérdéses területet — fogott nemesekkel együtt — 
6 királyi ekére (ad sex aratra regalis mensure) becsülték. Az oklevelek bemutatása 
után a felperes az alperesek ellentmondásának okát követelte. Az alperesek nevé
ben — akik közül Sándor fia: Péter időközben elhalt, s így a per fiára: Jánosra szállott 
— az egri káptalan által kiállított megbízólevéllel Lukács fia: Gergely előadta, hogy a 
kérdéses Kysrunya, más néven Kyshanwa oklevelekkel bebizonyíthatólag az alperese-



ké, s az okleveleket egy későbbi időpontban készek bemutatni, amire a nádor Mihály-
nap nyolcadát (okt. 6.) tűzte ki, ahonnan a per újabb halasztásokkal az elmúlt vízke
reszt nyolcadára (1384. jan. 13.) került, amikor is az alperesek közül János fia: Far
kas, András fia: Jakab személyesen jelent meg, Sándor fiának: Péternek fiát: Jánost és 
András fiát: Jánost az egri káptalan levelével képviselték, László fia: Albert nem jelent 
meg, ezért a nádor külön oklevéllel megbírságolta. A személyesen megjelent felperes
sel szemben bemutatták Benedek mesternek, István király udvarbír áj ának és újvári is
pánnak, valamint az egri káptalannak okleveleit. — Következik Benedek udvarbíró 
1266-i oklevelének (1166-os évszámmal) és az egri káptalan 1328-i chirographált 
privilégiumának tartalmi átírása (lásd a 4. és a 28. sz.). — Ezzel szemben a felperes 
bemutatta az egri káptalannak 1352. április 2-i chirographált kiadványát (lásda 70. sz.), 
amely teljes szövegű átírásban la Ha lm azt a e káptalan 1337. május 1-én kelt oklevelét 
(lásd a 40. sz.). A felek bírói kérdésre kijelentették, hogy több bizonyítékuk nincs, és 
ítéletet (medelam equitatis) kértek. Bár 1266-ban Vencel fia: Miklós, a felperes István 
őse, Hunth-nak, az alperesek ősének és Simon fiának: Eleknek, aki őse az 1337-es 
oklevélben szereplő Hanwa-i Lőrincnek és Jakabnak, a saját földjéből Scarus-ból 3 
ekényit átengedett, és bár az 1328-as osztályban László fiai: János és Sándor, e János 
fia: Farkas, Sándor fiai: János, Péter és András, Pál fia: Pál, Hunth fiának: Tamásnak 
fiai: Batolch és Péter, valamint Bok (dictus) János és Miklós fia: Miklós — a felperes 
István atyja — meg László, Péter és Dénes nevű fia vettek részt, a felperes atyja, 
Miklós fia: Miklós és az 1337-es bevallásban szereplő Elek fiai: Lőrinc és Jakab 
osztályostestvérek az alperesek őseivel, amiből az alperes Farkas és Jakab szerint az 
következik, hogy Runya birtoknak a felperes atyja, Miklós által 1337-ben Elek fiai
nak: Jakabnak és Lőricnek átadott fele — ezek örökösök nélkül halálozván el — Far
kast, Jakabot és a többi alperest illeti. Mivel azonban az 1337-es bevallás szerint a fel
peres atyja Runya felét, amelyet most a felek Kyshanwa-nak neveznek, egyedül Ja
kabnak és Lőrincnek, valamint egyenesági leszármazóiknak adományozta, nem is 
pénzért, hanem rokonság alapján, és a tőlük élvezett jó szolgálatok viszonzására, s a 
bevallásban az oldalágról nincs szó, ennélfogva — Jakabnak és Lőrincnek a felek sze
rint is egyenes örökösei nem lévén — a nádor és a vele együttlevő előkelők (proceres) 
szerint Runya-nak ez a fele annak korábbi birtoklójára száll vissza tisztán és jog sze
rint tulajdonjogon, éppen ezért alpereseket a megkísérelt jogtalan visszaigénylésért 
(pro premissa recaptivatione et sibi vendicari anhelatione) annak becsértéke alapján 9 
márkára ítélték. A nádor ezért kéri a jászói konventet, küldje ki hites emberét hamva
zószerda 15. napján (márc. 9.) a nevezett Runya, másként Kyshanwa birtokra, hogy 
annak a Hanwa-i Szent György-monostor felé eső felét —- elkülönítve az alpereseknek 
maradó másik résztől — a nádori emberrel együtt statuálja a felperes Istvánnak, és 
minderről húsvét nyolcadára (ápr. 17.) tegyen jelentést. Húsvét nyolcadán a felperes a 
személyesen eljáró két alperes jelenlétében bemutatta a nádor előtt a konvent jelenté
sét, amely szerint a megjelölt terminuson a nevezett birtokban megjelent, és feladatu
kat teljesíteni akaró nádori embert, Heemhaza-i László fia: Antal mestert, a nádori 
kúria nótáriusát s a hites személyeket, Péter presbiter custost és István mester 
aljegyzőt (subnotarius) Hanwa-i András fia: Miklós fegyveres kézzel megtámadta, az 
elkülönítést és a határjárást megakadályozta, így enélkül iktatták be Kysrunya, más
ként Kyshanwa birtoknak a Hanwa-i Szent György-monostor felé eső felének birto
kába István felperest, a másik fele az alpereseknek maradván. Midőn a nádor a per 
ilyen állapotában ítéletet akart mondani, akkor a felek megegyezésre (ad pacis 
reconcilitiationem!) való bocsátásukat kérték. Ennek megtörténte után a felperes 
Miklós fia: István a saját és fia: Mátyás, valamint unokatestvérei (fratribus patruelibus 



suis), László fiai: István és Balázs, s Péter fiai: Tomboldus és János nevében is — 
ügyvédvalló levél nélkül, de ügyüket magára vállalva — egyfelől, másfelől pedig And
rás fia: Jakab a maga nevében, valamint testvéreit (fr. uterinos): Sandrinus-t és Jánost, 
továbbá Péter fiát: Jánost, János fiait: Miklóst és Pétert az egri káptalan ügyvédvalló 
levelével képviselve, testvérei: István és Miklós, továbbá Péter fia: András meg Sán
dor fiának: Jánosnak fia: András helyett ügyvédvalló levél nélkül, János fia: Farcasius 
szintén személyesen a maga nevében, valamint fiait: Konya-t, Lászlót, Szaniszlót, 
Tamást, Jánost és Andrást, továbbá László fiát: Albertet, András fiát: Tamást ügyvéd
valló levél nélkül, de ügyüket magukra vállalva megjelentek, és bejelentették, hogy 
derék nemes férfiak egyeztető rendelkezése (per compositivam ordinationem) alapján 
a következőképpen egyeztek meg. A felperes egy darab földet, nevezetesen a Scarus 
határában Perbes falu felé eső 3 királyi ekényi föld negyedrészét, amelyet ő az alpere
sektől a nádor bírósága előtt szerzett meg, testvéri szeretetből örök birtokul visszabo-
csátotta az alpereseknek; a felek kölcsönösen felmentik egymást a per során egymás 
ellen elkövetett mindennemű hatalmaskodás, károkozás, bírságolások következményei 
alól, illetve ezeket érvényteleneknek nyilvánítják; ezenkívül az alperesek osztályos
testvérüknek, az elhalt Jakab fia: Albertnek Scarus-ban bírt, 6 ekényi, Kysrunya-nak, 
másként Kyshanwa-nak nevezett birtokának a felét átengedik a felpereseknek, s abba 
őket a nádori ember és valamely hiteles hely kiküldöttje által bevezettetik, ha netalán 
ezt akadályozni akarnák vagy nem tennék meg, akkor hatalombajban (in succubitu 
duelli facti potentialis) marasztaltassanak el a felperessel szemben. A megegyezés után 
a nádor az egri káptalant kérte meg, hogy küldje ki hites emberét, hogy annak jelenlé
tében a királyi kúriából kiküldött nádori ember György-nap tizenötödét követő vasár
nap (1384. máj. 15.) előbb szálljon ki Kysrunya, másképp Kyshanwa birtokra, és né
hai Jakab fia: Albert Scarus-on levő birtokrészére, s azt a szomszédok és határosok, a 
felek vagy ügyvédjeik jelenlétében járják meg, majd minden haszonvételükkel és tar
tozékukkal osszák kétfelé; az egyik felet hagyják meg Jakabnak és Farkasnak, a má
sikba iktassák be Istvánt, majd a szóban forgó birtokrész negyedébe iktassák be Jaka
bot és Farkast, senki ellentmondását nem véve figyelembe, s a káptalan minderről 
pünkösd nyolcadára (jún. 5.) tegyen jelentést. Pünkösd nyolcadán mutatta be a felpe
res István az egri káptalan által a végrehajtásról 1384. május 21-i kelettel a nádorhoz 
intézett jelentését (lásd a 143. sz.). Miután a nádor, valamint a tanácsban vele ülő 
prelátusok és bárók a jelentésből megállapították, hogy a nádori ember és a hites sze
mélyek az egyezség alapján szükségessé vált határjárásokat, elkülönítéseket és beikta
tásokat végrehajtották (s ezt röviden ismét összefoglalták), így a felek a megegyezés
ben megállapított jogaik tulajdonába jutottak, a nádor az egyezséget, illetve annak 
alapján a feleket — mások jogának sérelme nélkül — megerősíti ezek örökké való 
birtoklásában. 

Hártyán, selyemzsinóron függő pecséttel . DL 56926. (113c.) 

145. 1385. május 30. (III. p. Trinitatis) in Wyssegrad. 
Mária királynő Dyozeg-i Péter fiai: János, Tamás és Miklós kérésére megparan

csolja a jászói konventnek, küldje ki hites emberét, hogy annak jelenlétében a kijelölt 
királynői ember iktassa be nevezetteket az őket zálogjogon megillető Abastelke bir
tokba, az esetleges ellentmondókat pedig idézzék jelenléte elé. — Kijelölt királynői 
emberek: Korh-i Miklós, Pethry-i János fia: Akus és Zolnuk-i Péter fia: Jakab. 

Átírta a jászói konvent 1385. június 22-én kelt jelentésében, amelyet az egri káptalannak 
1396. február 23-án kelt privilégiuma tartott fenn. DL 56937. 



146. 1385. június 22. (V. a. nat. Joh. bapt). 
János prépost és a jászói Szent János-monostor konventje jelenti Mária király

nőnek, hogy 1385. május 30-án kelt parancsára (lásd a 145. sz.) Pethry-i János fia: 
Akus királynői emberrel kiküldték Miklós kanonokot, akik visszatérve jelentették, 
hogy Barabás-napot követő kedden (jún. 13.) Abastelke birtokába zálogjog címén el
lentmondás nélkül beiktatták a parancsban megnevezett Jánost, Tamást és Miklóst. 

Átírta az egri káptalan 1396. február 23-án kelt privilégiumában. DL 56937. 

147. 1385. november 27. (3. die Katherine) Buda. 
Mária királynő bizonyítja, hogy előtte megjelent Scarus-i Miklós fiának: István

nak fia: Mátyás és szintén Scarus-i László fia: István a maguk nevében személyesen, 
az utóbbi atyja: László és testvére: Balázs, István és Mátyás pedig Scarus-i Péter fiai: 
Tomboldus és János terhét is magukra vállalván egyrészről, másfelől pedig Scarus-i 
János fia: Farkas és ennek Konya nevű fia szintén személyesen, e Farkas László nevű 
fia nevében a jászói konvent levelével; továbbá Scarus-i László fia: Albert, valamint 
Hannua-i András fiai: István, Sándor és Miklós szintén személyesen; eme Andrásnak 
Jakab és János nevű fiai képviseletében pedig Oblonch-i Leusták fia: János a jászói 
konvent levelével; Hannua-i János fiai: Péter és András személyesen, Péter még test
vérüket Miklóst is képviselte a konvent levelével, de Péter fia: András terhét is ma
gukra vállalták, végül a nevezett Farkas az említett Péter fia: János nevében a jászói 
konvent levelével megjelent, és bevallotta, hogy közvetítő nemesek segítségével bir
tokrészeikben a következő cserében egyeztek meg: az első fél birtokrészét Kysrunya-
ban minden haszonvételével és tartozékával örök birtokul átengedte a második félnek, 
ezzel szemben a második fél cserébe adta ugyancsak örökbe (in eviternum) az elsőnek 
az elhunyt Elek Scarus-ban volt birtokrészének azt a részét, amely teljesen egyenlő 
értékű a Kysrunya-i résszel, ha pedig ezt nem adná át, akkor más birtokrészeiből tar
tozik megfelelő értékűt átengedni; egyben vállalták, hogy a másik felet saját erővel és 
költségen megvédik a birtokrészben. — Hátlapján a rányomott pecsét alatt: 
assecuratio Antonii literati filii Ladislai de Hemhaza et Martini filii Georgii de Kata. 

Szakadozott papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 56927. (121.) 

148. 1386. július 15. (in div. ap.). 
János prépost és a jászói Keresztelő Szent János-monostor konventje bizonyítja, 

hogy előtte Scarus-i Hunth fia János fia: Farkas a maga, továbbá fiai: Konya, László, 
Tamás, Szaniszló, János és András, valamint a következő Honua-i nemesek, unoka
testvérei és osztályos rokonai (fratribus patruehbus et proxirnis suis divisionalibus): 
András fiai: István, Sandrinus és Miklós, János fiai: Péter és András, András fiai: 
Daruas (dictus) András, János és Jakab, János fia: Miklós és Péter fia: János nevében, 
akiknek terhét magára vállalta, egyrészről, László fia: István és István fia: Mátyás, 
Scarus-i nemesek a maguk nevében, továbbá István testvére: Balázs, Mátyás pedig 
Péter fiai: Tomboldus és Kristóf terhét is magukra vállalva előadták: Öröklött és más 
címen bírt birtokaik és birtokrészeik biztonságosabb, nyugodtabb és közelibb kor
mányzása, valamint ezek megvédése érdekében (tutiori, tranquüliori, proximiorique 
regimini et defensioni, necnon guberaaculo possessionum et portionum eorum 
possessionariarum ... mature intendentes et deliberantes) elhatározták, hogy örök ér
vényű cserét (concambium) hajtanak végre. Ennek értelmében a második fél Gömör 



megyei Kysrunya nevű birtoknak öröklött felét örökre átengedte az első félnek és 
örököseinek, amely ezért cserébe adta a második félnek a nemzetségükből való néhai 
Eleknek Scarus-ban birtokolt részéből a nevezett Kysrunya felével egyenlő, lakott 
(populosam) részt, melynek határleírása a következő: a loco sessionaü prefati condam 
Elek et a meta ante domum Ladislai dicti Chanda in piatea erecta egrederetur et 
transiret in eadem piatea versus partém occidentalem; exeundo autem de ipsa piatea 
transiret ad eandem plagam occidentalem ad fluvium Turch vocatum et abinde 
transiret ad rivulum Megespatak vocatum, a quo transeundo asscenderet in montem 
Zaynuk nuncupatum; ibique a plagis predictis occidentalibus mete predicte portio-
nis ... terminarentur. A rész északi határai: primo egrederetur in quodam fluvio 
Sukpataka apellato et modicum currendo transiret ad eandem plagam septentrionalem, 
ubi ipse rivulus Sukpataka caderet in fluvium Muscapataka vocitatum et per eundem 
fluvium versus eandem plagam currendo asscenderet in montem Hassyas apellatum; 
abinde ad eandem partém in planitie eundo transiret ad quandam terram Fekethesar 
nominatam et abhinc versus sepedictam plagam septentrionalem veniret ad quandam 
foveam ursinam; abinde autem per quandam viam Zyzloca vocatam transiret versus 
sepedictam plagam septentrionalem et rediret ad predictum montem Zaynuk 
nuncupatum, ibique ... finiretur. 

Hártyán, szöveg alatt A B C chirographummal, függőpecsételés helyével. DL 56929. (123c.) 

149. 1386. július 15. 
A jászói konventnek az előző ügyben kiállított azonos tartalmú pátens oklevele. — 

Eltérő írásmód: Darwas, Turuch, Muskapatak. 
Papíron, hátlapján töredezett pecséttel. DL 56928. (123a.) 

150. 1387. november 8. (8. die omn. sanct.) in Wyssegrad. 
István nádor, a kunok bírája előadja, hogy Gál-napján (okt. 16.) Rymazom-

batya-ban volt a királlyal és a királynéval, amikor Hangongfeu-i (feu alápontozással 
törölve) János fia: Miklós özvegye bepanaszolta Kabalazou-i János fiát: Mihályt, mert 
ez nem volt hajlandó visszaadni fiainak: Mátyásnak, Mathe-nak, Péternek és Kele
mennek az általuk jogaik megvédése érdekében, megőrzés végett rábízott oklevelet, s 
a király és a királyné az ügyet a nádor elé utalta, ahol Mihály bemutatta András király 
privilégiumát, amelyet a nádor magánál tartott, és a Tussa-i nemeseknek kihirdettette, 
hogy az ügy elintézésére mindenszentek ünnepén (nov. 1.) Vyssegrad-on a királyi 
kúriában előtte s a vele együtt ülésező prelátusok és bárók előtt jelenjenek meg. Az itt 
megjelent Hangon-i Kelemen, aki magát Stras fia: Vrach fia: Manthe fia: Pool fia: 
Beke fiának mondotta, továbbá a panasztevő özvegy Mátyás nevű fiával, aki magát 
ugyanazon Stras fia Péter fia Mathe fia: János fia: Miklós fiának mondotta, s végül 
Hangon-i Perselth (dictus) Péter, aki magát szintén ugyanazon Stras fia Péter fia 
Miklós fia: Perselth (dictus) János fiának mondotta, azt a kívánságukat terjesztették 
elő, hogy adjon a nádor a rájuk nézve egyformán fontos privilégiumról a három félnek 
külön-külön átírást, s az eredetit megőrzésre utalja az egri egyház levéltárába vagy 
sekrestyéjébe (conservatorium seu sacristia). A nádor e kívánságnak eleget tesz, s az 
eredetit átírva (lásd az 1. sz.) azt az egri egyház sekrestyéjében helyezteti el. — A 
Perselth Miklós részére kiadott példány. 

Hártyán, szélein k i s sé töredezett függőpecséttel. DL 56931. (125.) 
A másik, Beke fia: Kelemen részére kiadott példány hártyán, függőpecsétje szélein erősebben 

töredezett. DL 56930. (124.) — Eltérő névírások: Kabalazow, Perselt, Wrach. 



151. 1388. június 29. (II. p. nat. Joh. bapt.) in Gumur. 
Ragal-i Egyed fia: Márton mester, Bubek György mester alispánja és Gömör 

megye szolgabírái a Kisfalud-i Elek fia: György özvegye által a megye előtt egy zek 
színű ló, valamint zabiája és nyerge visszaadásának ügyében Hangon-i Beke fia: Ke
lemen ellenében, akit Iván-napot követő hétfőre (jún. 29.) megidéztek, indított pert — 
a felek kívánságára — tizenötöd napra (júl. 13.) halasztják el. — A felperes személye
sen voltjelen, az alperes képviselője Benedek fia: Gergely volt megyei megbízólevéllel. 

Papíron, egy záró és két rányomott pecsét darabjával. DL 56932. (151.) 

152. 1391. augusztus 14. (II . a. asump. Virg.) in Gumur. 
Beye-i Bertalan fia: János mester és Fygey-i Kozma fia: János mester, Leusták 

mester alispánjai és Gömör megye szolgabírái bizonyítják, hogy Vyssnow-i Péter fiai: 
Tomboldus és János kérésére a megyei pecséttel kiküldött megyei emberek, Mellethe-i 
István fia: Péter, Dapsa-i Rauas (dictus) András és Kechew-i Péter fia: Fülöp a vizs
gálatról visszatérve jelentették: Scarus-i Fitke (dictus) László, valamint fiai: István és 
Balázs a folyó évben Tomboldus és János Scarus-ban levő kaszálóját hatalmasul leka
szálták, s a szénát elvitték, holott közöttük per van folyamatban. 

Papíron, két zárópecsét töredékével. DL 56933. (127.) 

153. 1394.június 29. (II. p. nat. Joh. bapt.) in Gumur. 
Beye-i Bertalan fia: János mester és Fyge-i Kozma fia: János mester, Leusták 

nádor alispánjai és Gömör megye szolgabírái a Vysnyo/Visnyo-i Péter fia: János által 
Derénchen-i Miklós fia: Péter mester ellen a megye halasztó levele alapján Iván-napot 
követő hétfőn (jún. 29.) indított pert, amelyben a felperes ügyvédje által hatalmasko
dás és károkozás ügyében előadott vádra (actionem) az alperes ügyvédje nem tudott 
válaszolni, 15. napra (júl. 13.) elhalasztják. — A felperest Mellethe-i Miklós megyei, 
az alperest Cheniz-i Sebestyén nádori ügyvédvalló levéllel képviselte. 

Papíron, egy záró és két rányomott pecsét részeivel . DL 56935. (128.) — A hátlapon a 
következő perfázis feljegyzése: Pro actore Nicolaus Bak cum nostris, pro in causam attracto Thomas 
Arboz cum palatinalibus ad quindenas; non. 

154. 1395. március 1. (II. p. Invocavit) in Gumur. 
Beye-i Bertalan fia: János mester és [Fygey]-i Kozma fia: János mester, 

Leusták nádor alispánjai és a Gömör megyei szolgabírák a Visno-i Péter fia: János ál
tal Scaros-i Fitke (dictus) István fia: Mátyás ellen Invocavit vasárnapot követő hétfőn 
(márc. 1.) indított pert a 15. napra (márc. 15.) halasztják el, mert a felperes által zá
logpernek megjelölt tárgyra az alperes ügyvédje — Orohvan-i Péter a jászói konvent 
megbízólevelével — nem tudott felelni. 

Rongált papíron, egy ép zárópecséttel és két rányomott pecsét részeivel. DL 56934. (129.) — 
Hátlapján a következő perfázis feljegyzése: [Pro A Nicolaus] Bak cum nostris, pro In Petrus de 
Orohvan cum Jasow ad quindenas; non. 

155. 1395. augusztus 16. (II . p. assump. Virg.) in Gumur. 
Derenchen-i László fia: Péter mester, Leusták nádor alispánja és Gömör megye 

szolgabírái a Visnyo-i Péter fia: János által Scarus-i László fia: Fythke (dictus) István 



özvegye ellen előző halasztólevele alapján Nagyboldogasszony ünnepét követő hétfőn 
(aug. 16.) hatalmaskodási ügyben indított pert a felek ügyvédjeinek kívánságára 15. 
napra (aug. 30.) elhalasztják. — A felperest megyei megbízólevéllel Miklós fia: Mik
lós, az alperest szintén megyei megbízólevéllel Arboz fia: Tamás képviselte. 

Papíron, egy záró és két rányomott pecsét részeivel. DL 56936. (130.) — Hátlapján a követ
kező perfázis feljegyzése: Sabbato sexto se in Scarus in ecclesia parochia(!) coram homine no
stro. — Actor personaliter, pro in causam attracto Stephanus filius Pethev cum nostris; solvit. 

156. 1396. február 23. (IV. a. Mathie). 
Az egri egyház káptalanja Dyozegh-i Korom (dictus) Péter fiai: Tamás és János 

kérésére, a nagyobb bizonyító erő érdekében (ob maiorem rei evidentiam et cautelam 
uberiorem) pátens oklevelében átírja a jászói konvent 1385. június 22-én kelt, általuk 
bemutatott pátens oklevelét (lásd a 146. sz.) 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 56937. (131 ). 

157. 1397.május 27. (dom. p. Vrbani) in Rudabanya. 
Perseulch-i Bubek Detre nádor bizonyítja, hogy előtte Torna-i János deák és 

Cholta-i Miklós özvegyei, továbbá Cholta-i Egyed fiának Jánosnak leánya: Márta ne
vében Vamus (dictus) Péter eltiltotta Gymus-i Forgach (dictus) Péter mestert és 
Gymus-i János fiát: Miklóst megbízóinak Legénye nevű birtokban bírt része eladásá
tól, néhai Bubek István comes fiát: László mestert pedig annak megvételétől és magá
nak abba való bevezettetésétől. 

Papíron, zö ld viaszú zárópecsét darabjaival. DL 56938. (132.) 
Zsigmondkori okit. I. 4788. (reg.) 

158. 1399. március 3. (II. p. Oculi) in Gumur. 
Balogmelléki (de iuxta Balugh) Mihály fia: Miklós mester Gömör megye alis

pánja és a szolgabírák bizonyítják, hogy Scarus-i Thomboldus özvegye nevében Bak 
(dictus) Miklós a megye által kiállított megbízólevéllel Oculi vasárnapot követő hétfőn 
(márc. 3.) megjelent előttük az erre a napra a Vys[nyo]-i Péter fia: János megyei em
ber által megidézett Balugh-i Oth fia: Mihály ellen, ez azonban sem maga nem jött, 
sem ügyvédet nem küldött, miért is a szokásos bírságban marasztalták el, ha magát 
okszerűen kimenteni nem tudja. 

Papíron, három zárópecsét darabjaival. DL 56939. (133.) 

159. 1399. augusztus 29. (in decoll. Joh. bapt.) in Wyssegrad. 
Zsigmond király Naprag-i Miklós fiai: János és Benedek nevében előadott kérésre 

megparancsolja az egri egyház káptalanjának, hogy nevezettek Gömör megyei Naprag bir
tokára az egyház levéltárában (sacristia seu conservatorio) a szokott módon őrzött okleveleket 
keresse ki, és amennyiben azok valóban a nevezetteket érintik, másolatban adja ki azokat. 

Átírta az egri káptalan 1399. szeptember 21-én kelt privilégiumában. DL 56940. 

160. 1399. szeptember 21. (in Mathey). 
Az egri egyház káptalanja előtt Naprag-i Miklós fiai: János és Benedek szemé

lyesen mutatta be Zsigmond királynak 1399. augusztus 29-én kelt oklevélkerestető pa-



rancsát (lásd a 159. sz.), amelynek átírása után átírja a káptalannak az egyház levéltá
rában megtalált 1364. november 8-án vagy 15-én kelt privilégiumát (lásd a 90. sz.), 
amely fenntartotta IV. Béla királynak 1254. október 18-án kelt, Naprag birtokra vo
natkozó privilégiumát; majd az eredetit visszahelyezte az egyház levéltárába 
(conservatorium). 

Hártyán, selyemzsinóron függött ép pecsétje leszakadt. DL 56940. (134.) 

161. 1403. december 18. ( I I . p. Lucie) Wachye. 
Zsigmond király Fyeke(!) (dictus) Balázst, aki a mostani zavaros időkben Bubek 

(dictus) János mellé állott, felmenti a hűtlenség vétsége alól (a nota infideütatis), egy
ben megkegyelmez fejének, birtokainak, birtokjogainak és minden jószágának (bonis 
suis universis). Megparancsolja az ország összes bírájának, hogy a nevezettet hűtlen
sége miatt senki kérésére sem bírói úton, sem azon kívül háborgatni ne merjék. A jelen 
levelet a bemutatónak visszaadni rendeü. — A szöveg felett jobb oldalon: Relatio 
Piponis, a lap alsó szélén középen: Rt4 

Papíron, a szöveg alatt vörös viaszú töredezett pecséttel. DL 56941. (139.) 
Zsigmondkori okit. I I . 2854. (reg.) 

162. 1404. augusztus 26. ( I I I . p. Bartholomei) in Wyssegrad. 
Zsigmond király bizonyítja, hogy Hanwa-i István fia: Márk, akinek személyazo

nosságát két Wissegrad-i polgár (civis): Pelp György és Solyum (dicti) Pál bizonyítot
ta, személyesen megjelenvén, Gömör megyei Hanwa, más néven Heegh nevű birtokát 
— az abban bírt kúriával és házzal egyetemben — szűkös helyzetében már átvett 800 
aranyforintéit Wra-i János fiának: Pongrácnak elzálogosította azzal a feltétellel, hogy 
élete végéig a birtokban, a kúriában és házakban lakhasson, és azoknak hasznát szed
hesse, jövedelmét behajthassa, amint az neki tetszik; ha pedig meghal, a birtok kúriá
jával és házaival egyetemben Pongrácra száll át. Ha az idők folyamán akár a rokon
ság, akár a szomszédság jogán a birtokot valaki ki akarná váltani, azt megtehesse, és 
Pongrác, miután a zálogösszeget visszakapta, köteles a birtokot is visszabocsátani. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 56942. (140.) 
Zsigmondkori okit. II . 3377. (reg.) 

163. 1404. szeptember 15. (II . p. exalt. Crucis) in Gumur. 
Ivanfalua-i János fia: Péter mester Gömör megye alispánja és a megyei szolgabí

rák a Val-i László fia: Benedek özvegyének Scarus-i László fia: Balázs (a hátlapon: 
Fythke dictus), Tomboldus fia: Imre és Péter fiának: Jánosnak fia: Tamás ellen egy 
korábbi megyei perhalasztó oklevél alapján a Kereszt felmagasztaltatása ünnepét kö
vető hétfőn (szept. 15.) indított perét — a felek akaratából — 15. napra (szept. 29.) 
elhalasztja. — A felperest megyei megbízólevéllel fia, János képviselte. — A hátirat 
alatt: non. 

Papíron, egy záró és két rányomott pecséttel. DL 56943. (141.) 

164. 1405. november 16. ( I I . p. Martini) in Gvmur. 
Iuanfalua-i János fia: Péter mester és Zenthkyral-i Bon András Gömör megye 

alispánjai és a megyei szolgabírák előadják, hogy törvényszékük előtt perhalasztó ok-



levelük alapján Márton-napot követő hétfőn (nov. 16.) Kalsa-i Lukács fia: György 
Scarus-i Fythke (dictus) Balázs ellenében közölte, hogy azt a 20 kis forint értékű si
sakját (cassidem vulgo sysak dictam viginti florenos per centum denarios parvos ad 
rationem antique monete valentem), amelyet 10 forintban Fythke Balázsnak elzálogo
sított, attól vissza akarja váltani. Az alperes ügyvédje — familiárisa: Benedek megyei 
megbízólevéllel — felemelkedve azt válaszolta, hogy a sisakot nem Györgytől és nem 
zálogban kapta, hanem annak atyjától örök áron vette meg, s már csak 1 — előbbi 
értékű (numeri predicti) — forinttal tartozik, és ezt meg akarja fizetni. Úgy ítélkeznek, 
hogy Balázs az általa előadottak igaz voltára a saját személyében tegye le az esküt a 
jelen határidő tizenötödén (nov. 30.), és az 1 forintot a felperes Györgynek fizesse 
meg. 

Papíron, egy zárópecsét részével, egy rányomott pecsét darabjával, egynek pedig a nyomával. 
DL 56944. (142.) 

Zsigmondkori okit. II. 4258. (reg.) 

165. 1409. december 20. (in vig. Thome). 
Az egri egyház káptalanja tanúsítja, hogy az előtte személyesen megjelent 

Mykofalua-i Simon fia: Péter, aki a maga és testvérei (fr. uterinis): Cyppo (dictus) Pál 
mester egri kanonok, valamint András és János nevében is — ezek terhét magára vál
lalván — előadta: ősanyjuk (avia): Skarus-i Elek leánya: Hedvig asszony után nekik 
járó leánynegyed, hitbér és jegyajándék ügyében a szóban forgó birtokjogokat jelenleg 
élvező Skarus-i Thomboldus fiai: Imre és Márton ellen folytatott perükben — 
közvetítők segítségével — megegyezett, a Thomboldus fiai által nekik megfizetett 40 
kis forintnyi összeget teljes elégtételül elfogadta, és erről őket nyugtatta. 

Papiron, hátlapján rányomott pecsét részeivel. DL 56945. (143.) 
Fejér X74. 840.; Zsigmondkori okit. II . 7231. (reg.) 

166. 1410. június 4. (35. die oct. Georgii) Buda. 
Rozgon-i Simon comes, országbíró a Felseukalsa-i Lukács fia: György felperes 

Derenchen-i János fia: Imre mester elleni, Gömör megye törvényszéke által hozzá át
tett perének megvitatását és az abban történő ítélethozatalt (discussionem et 
deüberationem) György-nap nyolcadáról (máj. 1.) Jakab-nap nyolcadára (aug. 1.) ha
lasztja azért, mert az alperesnek, amint az érdekében az országbíróhoz érkezett királyi 
mandátum igazolja, a király bizonyos ügyeiben el kell utaznia (ad certa servitia regalia 
foret profecturus). — A felperest a jászói konvent megbízólevelével Selp-i Thot Péter 
képviselte. 

Papíron, zárópecsét darabjaival. DL 56947. (145.) — A hátlapon a következő perfázis fel
jegyzései: [pro] actore Johannes literátus cum Jazow, Gumuriensis; kézjegy. — A hátirat alatt: Contra 
non venit. 

Zsigmondkori okit. II. 7666. (reg.) 

167. 1410. szeptember 1. (in Egidii) Buda. 
Zsigmond király megparancsolja Gömör megye ispánjának vagy alispánjának és 

a szolgabíráknak, hogy a kebelükből kiküldendő egy vagy két ember által tartsanak 
tanúvallatást a Lukács fia: György nevében előadott panasz ügyében, amely szerint 
Derenchen-i János fia: Imre a panaszt tevő által ellene indított perének tárgyalását 
György-nap nyolcadáról (máj. 1.) királyi halasztó levéllel Jakab-nap nyolcadára (aug. 1.) 



halasztatta el azon a címen, hogy a nevezett időben a király szolgálatával volt el
foglalva, holott ez nem volt igaz, mert otthonában tartózkodott (in propriis resedisset), 
miáltal a felperes Györgyöt jogaiban megkárosította. 

Átírta Gömör megye hatósága 1410. október 13-án kelt jelentésében. DL 98355. 

168. 1410. október 13. (II. p. oct. Mychaelis) in Gumur. 
Keueches-i Cynege (dictus) János fia: Miklós Gömör megye alispánja és a szol

gabírák jelentik Zsigmond királynak, hogy az 1410. szeptember l-jén kelt vizsgálati le
velére (lásd a 167. sz.) általuk kiküldött szolgabírák, Dampsa-i(!) Rauaz (dictus) And
rás és Tornalya-i Benkes fia: Miklós a megyében nyomozva megállapították, hogy 
Derenchen-i János fia: Imre György-nap nyolcadától (máj. 1.) Jakab-nap nyolcadáig 
(aug. 1.) nem volt a király szolgálatában elfoglalva, hanem otthon tartózkodott. — A 
hátlap közepének alsó szélén: V I solvit. 

Papíron, három gyűrűs zárópecsét darabjával. DL 98355. (146.) 

169. [1410.]1 

[Zsigmond király] oklevelének jobb felső sarka, amelyből megállapítható, hogy 
Zelemer-i Fafeyew (dictus) [Mihály] leánynegyed ügyében perben állt Zelemer-i Lászlóval 
Zelemer és Ethelaka birtokok miatt. A per Peren-i Péter volt székely ispán által külön 
[királyi parancsra] Chenger villa mellett az előző évben [1409. szept. 30.] tartott 
közgyűlésen kezdődött. Szerepel egy Merthe (dictus) [...] nevű procurator, továbbá 
György fiai: [...] és Mihály, Hodus fiai: Lőrinc és László, Lukács fiai: [Fe]hcián és János. 

Papír pátens töredéke. DL 57065. (137.) 
1 Áz évszám az előző évi közgyűlés alapján volt megállapítható. 

170. 1412. április 20. (IV. a. Georgii) in Thornalya. 
Gara-i Miklós nádor és a kunok bírája bizonyítja, hogy Scarus-i Miklós fia: Ist

ván mester özvegye: Ilona asszony előtte elismerte, hogy neki az elhalt férjének birto
kaiból járó hitbért és jegyajándékot illetően Scarus-i Fythke (dictus) László fia: Ba
lázs, Thomboldus fia: Imre és Péter fiának: Jánosnak fia: Tamás teljesen eleget tett, és 
ezért őket nyugtatta. — A pecsét helye alatt: Cd (kancelláriai kézjegy). 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával . DL 56948. (148.) 

171. 1412. április 24. (in Georgii) in Thornalya. 
Gara-i Miklós nádor, a kunok bírája bizonyítja, hogy előtte Sayonempthy-i Be

ken fiának: Istvánnak felesége: Klára asszony, aki Kalsa-i Vörös (rufus) Simon leá
nya, személyesen nyugtatta Scarus-i Thomboldus fiát: Imrét a neki anyja, Erzsébet 
asszony után — aki Scarus-i Miklós fia: Péter leánya volt —, ennek apja birtokaiból 
járó leánynegyed, hitbér és jegyajándék megfizetését illetően. 

Papíron, hátlapján pecsét darabjaival. DL 56949. (147.) 

172. 1413. június 18. (in Trinitatis) [in] Wyssegrad. 
Gara-i Miklós nádor, a kunok bírája bizonyítja, hogy az előtte személyesen 

megjelent Scarus-i Péter fiának: Jánosnak fia: Tamás a maga, valamint unokatestvérei 



(patrueles) Scarus-i To[mboldu]s fiai: Imre, Márton, Benedek, Miklós és György, to
vábbá osztályostestvéreik: László fia: Fythke (dictus) Balázs és e Balázs fia: Elek ne
vében tiltakozott az ellen, hogy amint hallották, László fia: Fythke (dictus) István — a 
fent említett Scarus-i Balázs testvére (fráter) — Scarus-ban bírt, Elekzere nevű birtok-
részükből egy nagy darabot (magnam térre particulam), amely Scarus-i Farkas fiai: 
Tamás, András és Péter, Runya-i Soldus (dicti) Tamás és György, továbbá Kerepech-i 
Albert fiai: István és Miklós, továbbá János fiai: Péter és [Miklós?], Sándor, András fia: 
István, valamint Veres (dictus) János fia: Imre, Daruas (dictus) András, Nagzayo (dictus) 
Miklós, ennek fiai: Mihály és György, végül Péter fia: János fiai: Leusták, Balázs és Péter, 
meg más Hanwa-i nemesek birtoka, s Felfalu felé feküdt, a jászói konvent által kiállított 
egyezséglevéllel a Hanwa-i nemeseknek, azt azok Felfalu nevű birtokának határához csa
tolva eüdegenített; ezért Istvánt az ehdegenítéstől, a nevezett Hanua-i, Scarus-i, Runya-i és 
Kerepech-i nemeseket pedig a föld elfoglalásától, a bevezettetéstől, annak határai lerom
bolásától és újak emelésétől eltiltotta. — Hátlapjának alsó szélén: non. 

Rongált papíron, hátlapján pecséttel. DL 56950. (149.) 

173. 1413. november 20. (IV. p. Elyzabeth) in Thornalya. 
Keueches-i Cinege (dictus) János fia: Miklós mester Gömör megye alispánja és 

a szolgabírák tanúsítják, hogy Scarus-i Fythke (dictus) Balázs kérésére a megyei pe
cséttel kiküldött megyei emberek, Lucahaza-i András fia: Péter, Sankfalua-i Hews 
(dictus) Miklós és Hubo-i István a megyében vizsgálatot tartva megállapították, hogy 
Scarus-i Fythke (dictus) László özvegye néhai férjének Scarus-ban bírt részeiből nem 
kényszerből (non coactim) távozott el máshová, és nem a nevezett Fythke (dictus) 
Balázs tette miatt (per factum). 

Szakadozott papíron, zárópecsét darabjával, és egynek a nyomával. DL 56951. (150.) 

174. 1414. január 13. (in oct. epiph.) Strigonii. 
Placentia-i Vicedomini Máté, mindkét jog doktora, nyitrai foesperes, esztergomi 

kanonok és vikárius előadja, hogy az általa vízkereszt nyolcadára halasztott perben 
Scarus-i Tomboltha(!) fia: Miklós és Scarus-i János fia: Tamás ügyvédje Chetnyk-i 
Miklós, János és Zsigmond ellen megismételte a felperesek vádját (actionem), mire az 
alperesek képviselője azt felelte, hogy az alpereseknek a vádban igényelt (in actione 
petita) hitbérre, jegyajándékra és leánynegyedre vonatkozólag nyugtató oklevelei van
nak, amelyeket egy későbbi terminuson kívánnak bemutatni, ezért az oklevelek bemu
tatása céljából a pert — a felek ügyvédjei akaratának megfelelően — György-nap 
másnapjára (ápr. 25.) halasztotta el. — A felperesek képviselője közjegyzői megbízó
levéllel: István, a Scarus-i egyház plébánosa, az alpereseké: Ladislaus Vtriczkus volt, 
szintén megfelelő megbízólevéllel. 

Papíron, a szöveg alatt zö ld színű, kissé töredezett pecséttel. DL 56952. (151.) — Az oklevél 
hátlapján: pro actore discretus vir plebanus de Scharos, in causam attracti non venerunt, fiat 
obmissionalis. — A hátlap másik szélén áthúzva: discretus vir dominus Stephanus plebanus; actor 
personaliter, in causam attracti non venerunt. 

175. 1414. április 6. (3. die IV. p. Ramis palmarum). 
Az egri egyház káptalanja jelenti Gara-i Miklós nádornak, a kunok bírájának, 

hogy Gyche-i Miklós fiai: László és Jakab érdekében Wereb-i Pál ellenében hozzá in-



tézett idézőlevelére, amelyet a nádornak pecsétfővel lezárva visszaküld, az abban kije
lölt nádori emberrel: Wthsel-i Bálinttal kiküldték András karpapot, akik visszatérve 
jelentették, hogy virágvasárnapot követő szerdán (ápr. 4.) Laak birtokon Wereb-i Pált 
Gyche-i Miklós fiai: László és Jakab ellenében György-nap nyolcadára (máj. 1.) a ná
dorijelenlét elé megidézték. 

Papíron, zárópecsét darabkáival. DL 56953. (152.) 

176. 1416. november 11. (in Martini). 
Az egri egyház káptalanja bizonyítja, hogy előtte Hegy-i Márk özvegye: Ilona 

asszony és ennek leánya: Margit, aki Bolk-i Pongrác felesége — személyazonosságu
kat Adorján mester kanonok igazolta kanonoktársai előtt — nyugtatta [Hanwa-i] 
Soldos Tamást és Györgyöt, Darwas (dictus) Andrást, valamint Hanwa-i Sándor fiát: 
Andrást, miután azok Ilona asszonynak az ura után Gömör megyei Hegy, más néven 
Kyshanwa rájuk öröklési jogon szállt prédiumából az őt megillető hitbér és jegyaján
dék, illetve leánynegyed fejében 50 márkát megfizettek. — A pátens papíroklevél 
hátlapján volt a káptalan pecsétje. 

Tartalmilag átírta I. Mátyás király 1476. június második felében kelt mandátumában 
(DL 57005) é s 1479. november 30-án kelt privi légiumában (DL 57010). 

177. 1417. november 23. (in Clementis) Bude. 
Gara-i Miklós nádor, a kunok bírája tanúsítja, hogy az előtte személyesen meg

jelent Scaros-i Péter fiának: Jánosnak fia: Tamás a maga, továbbá unokatestvérei (fr. 
patrueles) Thomboldus fiai: Imre, Márton, Benedek, Miklós és Gergely(!), valamint 
osztályostestvérei, Skaros-i Fythke (dictus) Balázs, ennek fiai: Elek és Benedek ne
vében is tiltakozott az ellen, hogy néhai Skaros-i Fythke (dictus) István az ő Scaros és 
Felfalv között dél felé fekvő nagy darab földjüket Farkasnak, Albertnek és más 
Hanva-i meg Kerepech-i nemeseknek átengedte, és egyben e nemeseket, valamint má
sokat is a szóban forgó föld birtoklásától, abba történő bevezettetésétől, eltulajdonítá
sától eltiltotta. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 56954. (153.) — A hátlap alsó szélén, középen: non; 
Thome Skaros. 

178. 1418. június 20. ( I I . a. nat. Joh. bapt.) in Tornalya. 
Keueches-i Cinege (dictus) János fia: Miklós mester Gömör megye alispánja és 

a szolgabírák bizonyítják, hogy a személyesen megjelent Choltho-i István által Heren-i 
Ferenc megyei ember útján végzett szabályszerű idézéssel Iván-nap előtti hétfőre (jún. 
20.) megidézett Mellethe-i Miklós fia: Domokos ellen indított perét a korai határidő 
miatt e terminus tizenötödére (júl. 4.) halasztották; Domokos helyett assumptor termi
ni jelent meg. 

Papíron, egy nagyobb zárópecsét darabjával és egy mellette volt pecsét nyomával. DL 98356. 
(155.) — Hátlapján a következő perfázis feljegyzése: Pro actore Nicolaus de Malah cum Agriensis, 
in causam attractus non venit; soivit VI. 

179. 1419. november 20. (2. die Elizabeth) Zeurinii. 
Zsigmond király nyílt parancsa a nádorhoz, országbíróhoz, bírói helyetteseikhez 

és minden más világi és egyházi bíróhoz és bírósági személyhez (iudicibus et iustitia-



riis), hogy az általa az országra gyakran támadó törökök ellen most indított hadse
regben jelen levő Thokay-i Simon fia: Miklós mindennemű, tehát általa indított és 
mások által ellene kezdeményezett, valamint testvéreinek: István papnak, Vitalis-nak 
és Ferencnek az övével közös pereit — jelenlegi állapotukban meghagyván — vízke
reszt nyolcadára (1420. jan. 13.) halasszák el azért, mert pereiben részt venni nem 
tud. A levelet bemutatójának visszaadni rendeli. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes vörös pecséttel. DL 56955. (154.) — A jobb alsó sarokban: 
non adhuc. 

180. 1420. augusztus 2. (VI. p. Petri ad vincula). 
Az egri egyház káptalanja előtt Rwnya-i Soldus/Soldos (dictus) Tamás a maga és 

testvére (fr. uterini): György nevében is elismeri, hogy bár Mykofalwa-i Simon fiai: 
András és Péter, valamint Pál szabolcsi foesperes, egri kanonok a káptalan egyezséget és 
kötelezettséget tartalmazó levele értelmében 32 százdénáros forintot tartozott volna fizetni 
néhai Hegh-i Márk özvegye: Ilona asszony hitbére és jegyajándéka felének fejében Jakab
nap nyolcadik napján (aug. 1.), András és Péter — Pál nevű testvérük nevében — 32 új 
forintot méltányos becsértékben fizettek meg nekik, tehát őket nyugtatja. 

Tartalmilag átírta I. Mátyás király 1476. június második felében kelt mandátumában (DL 57005) 
és 1479. november 30-án kelt privilégiumában (DL 57010). 

181. 1422. június 29. (in Petri et Pauli). 
Péter prépost és a jászói Keresztelő Szent János-monostor konventje bizonyítja, 

hogy az előtte személyesen megjelent Mehez-i István fiai: László és Péter, akiknek a 
személyazonosságát Chobad-i Péter fia: Tamás bizonyította, valamint Vendegy-i Já
nos fia: László és felesége: Dorottya fiuk: Pál ügyét is magukra vállalva, bevallást 
tettek. Eszerint István fiai az általuk a Torna megyei Mehez birtokban korábban szin
tén a jászói konvent oklevelével a másik félnek 100 új értékű forintért — minden fo
rintot 100 új dénárral számítva — elzálogosítottak 5 telket vagy jobbágykúriát (quin-
que sessiones seu curias eorum iobagionales). E telkeket László atyjuk: István halála 
után, tíz évvel ezelőtt saját erejével és költségén szerezte vissza, minthogy azok örök
lésijogon őket illették. Most újabb 5 telket adnak zálogba minden haszonvételükkel és 
tartozékukkal szintén a fentieknek újabb 100 új értékű forintért, azaz a 10 telket 
együtt 200 forintért mindaddig, amíg azt László és Péter ki nem tudja váltani. Hogy 
pedig egymás között a kölcsönös szeretetet megörökítsék, László és Péter a zálog
bavevőket az ő öröklött, Mehez birtokukban levő mindennemű jogaikra, emezek 
viszont Lászlót és Pétert összes ingó és ingatlan vagyonukra és a királytól ezután szer-
zendő vagy felkérendő birtokaikra, részbirtokaikra és birtokjogaikra nézve osztályos-
testvérekül fogadták. — A tíz telek a Mehez nevű birtok utcáján, a déli részen fekszik 
(que quidem bis quinque sessiones in linea prescripte possessionis Mehez a plaga 
meridionaü adiacenti haberentur). 

Hártyán, rongált függőpecséttel. DL 56956. (156.) 

182. 1423. január 19. (III. p. Anthonii) in Gumur. 
Gara-i Miklós nádor, a kunok bírája tanúsítja, hogy az előtte személyesen meg

jelent Scaros-i Fythke (dictus) István özvegye: Anna, miután neki Scaros-i Fythke 
(dictus) László fia: Balázs — elhalt férjének: Istvánnak testvére — férje birtokaiból és 



birtokrészéből járó hitbére és jegyajándéka tekintetében teljesen eleget tett, őt e tekin
tetben nyugtatta. — A hátlap alsó szélén, középen: non. 

Papíron, hátlapján rányomott pecsét darabjaival. DL 56957. (159.) 

183. 1423. május 3. (II. p. Phil. et Jacobi) in Gumur. 
Myhalfalua-i Bodon (dictus) Jakab fia: Miklós, Derenchen-i János fia: Imre 

mester alispánja és Gömör megye szolgabírái bizonyítják, hogy előttük Mellethe-i 
Paph (dictus) Jakab fia: Miklós a maga meg Bakó és György testvérei (fr. uterini) ne
vében — ezek terhét is magára vállalva — egyrészről, Hangon-i Kelemen fia: Pál 
másrészről alábbi vitás ügyükben így egyeztek meg: Jóllehet Pál gyermekkorában (in 
sua puerili etate) hízelgő szavakkal ígérte (promiserit et spoponderit) az első fél leány
testvérének: Zsófiának feleségül vételét, és ilyen címen a leány atyja, Paph (dictus) 
Jakab és fiai neki nem kis értékű ajándékokat adtak, mivel azonban Zsófiát testvérei 
máshoz, nevezetesen Fyge-i Lőrinchez adták feleségül, ezért Pál a neki adott ajándé
kokért az első félnek, azaz Zsófia testvéreinek mindent megfizetett, e tekintetben ezek 
őt nyugtatják, viszont Pál felmenti őket azért, hogy testvérüket nem hozzá, hanem 
máshoz adták. A megegyezés betartására a felek — 50 márka bírság kiszabásával — 
magukat kölcsönösen kötelezték. — A hátlap alsó szélén: Pauli de Hangon. 

Papíron, hátlapján öt pecsét darabjaival. DL 56958. (158.) 

184. 1423. június 2. (IV. a. corp. Christi) in Gemer. 
Gara-i Miklós nádor, a kunok bírája bizonyítja, hogy az előtte személyesen meg

jelent Lenartfalwa-i Lénáit fia: néhai László özvegye: Katalin, aki Scaros-i Miklós fia: 
István leánya, bevallása szerint Scaros-i Fythke (dictus) Balázs, Péter fiának: Jánosnak fia: 
Tamás, valamint Thomboldus fiai: Imre, Márton, Benedek, Miklós és György a neki néhai 
atyja: István birtokaiból járó leánynegyedet illetően teljesen eleget tettek, őket erről 
nyugtatta. 

Papíron, hátlapján töredezett pecséttel. DL 56959. (160.) 

185. 1423. június 21. (15. die I I . p. corp. Christi) Gwmer villa mellett. 
A Gara-i Miklós nádor által Gömör és Torna megye nemeseinek egyeteme ré

szére külön királyi rendeletre űrnapját követő hétfőn (jún. 7.) tartott közgyűlésen 
Rymalaza-i Cziko (dictus) Mátyás fia: György és Kozma fiának: Jánosnak fia: Jakab 
felemelkedve előadták, hogy ők annak a Stella nevű asszonynak unokái, akinek szülői 
Pongrác fia: Lőrinc és Hangon-i Péter Klára nevű leánya, ezért e Hangon-i Péternek 
Hangon-ban és Susa-ban bírt részeiből nekik a nevezett nagyanyjuk után törvényesen 
járó leánynegyedet, hitbért és jegyajándékot követelték Hangon-i Péter fia: Mathyus 
fiának: Lászlónak fiától: Balázstól, aki ennek jogosságát — dédatyja (attavi) részeiből 
— elismerte, s a részek becslése után azok pénzbeli kifizetését vállalta. A nádor kérte 
az egri káptalant, küldje ki megbízottját, akinek jelenlétében a kijelölt nádori emberek 
egyike András-nap tizenötödén szálljon ki a nevezett Péter Hangon és Susa birtokon 
levő részeire, s a szomszédokat, a feleket vagy ügyvédjüket összehíva járja meg eze
ket, becsülje meg, és értékét állapítsa meg, és minderről az esztergomi egyház vikáriu
sának vízkereszt nyolcadára (1424. jan. 13.) tegyen jelentést. 

Tartalmilag átírta piacenzai Vicedomini Máté esztergomi vikárius 1425. január 16-án kelt 
oklevelében. DL 56963. 



186. 1423. június 22. (16. die I I . p. corp. Christi) Gumur villa mellett. 
Gara-i Miklós nádor, a kunok bírája előtt Gömör és Torna megye nemeseinek 

egyeteme részére Gumur villa mellett űrnapját követő hétfőn (jún. 7.) tartott közgyű
lésén Kerepech-i Albert fia: Miklós egyfelől, másfelől pedig Imre fiai: János és Ta
más, a Pelseuch-i urak Noguth nevű birtokán élő jobbágyok vagy hospesek fogott bí
rák közbenjöttével megegyeztek. A hospesek famulusát: János diákot, aki tőlük meg
szökve nem kis értéket vitt magával, Kerepech-i Miklós Zalanch vára alatti offi-
ciolátusában szolgáló Kis (parvus) András és Németh János nevű famulusai elfogták. 
Az egyezség szerint a két hospes Miklóst és két famulusát a fenti ügytől és annak 
minden következményétől felmenti, ezért viszont ők elégtételül János és Tamás hos-
pesnek 40 forintot fizetnek mostani új pénzben a tized és kilenced nélkül Mihály-nap 
tizenötödik napján (okt. 13.) Zeech-ben Gumur megye egyik szolgabírája jelenlétében. 
Ha Miklós a fizetést elmulasztaná, a kétszeres összegben marasztaltassék el. — A 
hátlap alsó szélén, középen: kézjegy, XXIII, Sarangh. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 56960. (157.) 

187. 1423. december 14. után (... p. quind. Andree). 
Az egri káptalan Gara-i Miklós nádor 1423. június 21-én kelt levelére (lásd a 

185. sz.) Czomporhaza-i Czompor Gergely nádori emberrel kiküldte Gergely karpa
pot, akik visszatérve jelentették, hogy András-nap tizenötödén (dec. 14.) kiszállva 
Hangon-i Balázs dédapjának Hangon és Susa birtokokon levő részeire, s azokat, a 
szomszédokat összehíván, megjárták és felbecsülték az alábbiak szerint: Item primo in 
dicta Hangon propriam sessionem eiusdem Blasii, unam sessionem iobagionalem et 
ecclesiam lapideam sepulturam habentem, terras arabiles ad unum aratrum, silvas 
glandinosas ad tria aratra, prata ad viginti falcastra regalis mensure se extendentia, 
fluvium, in quo potest Seri molendinum; item in Susa terras arabiles cum nemoribus 
ad duo aratra, prata ad octo falcastra, quintamdimidiam sessiones iobagionales, 
capellam ligneam sine sepultura, silvas permissionales ad unum aratrum, de quibus 
scilicet silvis solum quarta pars esset eiusdem Blasii. 

Tartalmilag átírta piacenzai Vicedomini Máté esztergomi vikárius 1425. január 16-án kelt 
oklevelében. DL 56963. (163b.) 

188. 1424. február 25. (44. die oct. epiph.) Buda. 
Gara-i Miklós nádor, a kunok bírája az egri káptalanhoz. Az elmúlt úmapját kö

vető hétfőn (1423. jún.7.) Gömör és Torna megye nemeseinek egyeteme részére 
Gvmur oppidum közelében külön királyi rendeletre (ex speciali regio edicto) tartott 
nádori közgyűlésén Hangon-i Pál felemelkedve előadta, hogy mivel Susa birtok 
egyenlő jogon illeti őt, Hangon-i Perselth (dictus) János fiát: Pétert és Fekethe (dictus) 
Pétert, tőlük osztályban az őt megillető egyharmadot szeretné megkapni, nemkülön
ben az általuk őrzött, a birtokra vonatkozó okleveleket másolatban, de ők nem jelen
tek meg a közgyűlésen, ezért másik levelével megbírságolta őket. Pál intézkedést kért, 
mire a nádor megkérte az egri káptalant, hogy küldje ki megbízottját, akinek jelenlété
ben kijelölt nádori embereinek egyike idézze meg a két Susa-i(!) Pétert Mihály-nap 
nyolcadára (1423. okt. 6.) jelenléte elé, ahonnan a pert általános királyi edictum-mal 
vízkereszt nyolcadára (jan. 13.) halasztotta. Ekkor a felperes Pál nevében egri kápta
lani megbízólevéllel megjelenő Basth-i Bereck bemutatta a káptalan jelentését, amely 



szerint Mellete-i Miklós nádori ember Antal karpappal együtt az alpereseket Hangon-i 
birtokukból Máté-napot követő szerdán (szept. 22.) megidézte a nádor elé Mihály-nap 
nyolcadára (okt. 6.), ezek azonban e napon sem maguk nem jelentek meg, sem ügy
védet nem küldöttek, ezért őket másik levelével megbírságolta. A felperes ügyvédje 
kívánságára a nádor kéri az egri káptalant, hogy küldje ki megbízottját, akinek jelenlé
tében a kijelölt nádori emberek egyike a két Sussa-i Pétert György-nap nyolcadára 
(máj. 1.) a nádor elé ismét idézze meg. — Kijelölt nádori emberek: Chobankahaza-i 
Pál, Hangon-i Jakab, Jene-i Miklós és Péter, Chykohaza-i Chyko (dictus) László és 
Fyge-i Lőrinc. 

Papíron, zárópecsét és egy pecsétfő nyomával . DL 56961. (163a) — Az oklevél hátlapján a 
következő perfázisok feljegyzései: Homo regius Petrus de Jenye, noster Laurentius clericus, evocatio 
feria sexta ante dominicam Ramispalmarum (ápr. 14.) de portioné possessionaria in possessione 
Hangon habita. — Pro actore Michael de Daroch cum Agriensis, pro in causam attractis Petrus de 
Chenis cum eiusdem ad Jacobi prorogata; ad easdem Petrus Feketheu non venit ad eandem 
evocationem. Capitulo homines, ut intra. — A külzet alatt: Petrus Fekethew non venit. 

189. 1424. július 19. (3. die II . p. Margarete). 
Az egri egyház káptalanja jelenti Gara-i Miklósnak a kunok bírájának, hogy idé

zőlevelére, melyet pecsétfőjével lezárva e jelentéssel együtt visszaküld, Jene-i Miklós 
nádori ember és Lukács karpap káptalani küldött Margit-napot követő hétfon (júl. 17.) 
Hangon-i Fekethew Pétert Hangon-ban levő birtokrészéből Hangon-i Pál ellen a ná
dori levélben leírt ügyben való feleletadásra és 6 márka bírság megfizetésére Jakab
nap nyolcadára (aug. 1.) a nádori jelenlét elé megidézték. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 56962. (162.) 

190. 1425. január 16. (2. die II . p. oct. epiph.) Esztergom (Strigonii). 
Plac[entia]-i Vicedomini Máté mindkét jog doktora, esztergomi lector és kano

nok, György esztergomi érseknek, örökös ispánnak és az apostoü szék született legá
tusának vikáriusa és általános ügyhallgatója (causarum auditor generális) előadja, 
hogy a Rimalaza-i Cziko (dictus) Mátyás fia: György s szintén Rimalaza-i Kozma fiá
nak: Jánosnak fia: Jakab felperesek, valamint Hangon-i Mátyás fiának: Lászlónak fia: 
Balázs alperes között Gara-i Miklós nádornak Gömör és Torna megye nemeseinek 
egyeteme részére külön királyi parancsra 1423-ban űrnapját követő hétfőn (jún.7.) 
Gwmer villa mellett tartott közgyűlésen indult per, amelyet a nádor áttett elődje: Ta
más nyitrai foesperes, esztergomi kanonok, érseki vikárius jelenléte elé, ahol elintézet
lenül függőben volt (indecisa pependit et aliquamdiu fűit ventilata), végül is vízkereszt 
nyolcadára (1425. jan. 13.) halasztódott, amikor már ő tartott az esztergomi káptalan 
tagjaival törvényszéket (tribunal). Ekkor György felperes személyesen jelent meg, Ja
kab felperest pedig Rimalaza-i Cziko (dictus) László képviselte az egri káptalan ügy
védvalló levelével, akik — Balázs jelenlétében — bemutatták a nádornak az említett 
közgyűlés 15. napján (1423. jan. 21.) kelt levelét és az egri káptalannak erre adott 
válaszát az említett Balázs Hangon-ban és Susa-ban levő részeinek határjárása, felül
vizsgálata és becslése ügyében (lásd a 185. és a 187. sz.). Az okleveleket megvizsgál
va a felperes, illetve ügyvédje az ügy lezárását (in ipsa causa finem inponi) és Balázs 
számára az elégtétel megadására határidő kiszabását kérte. A vikárius a felek válasz
totta vikáriusi végrehajtók által történő második becslést látott volna jónak, mivel az 
alperes nem kívánt ellentmondani a becslésnek, habár olyan részeket is becsültek, 
melyek ma már nincsenek a kezén, Máté vikárius az ítélet meghozatalát a következő 



hétfőre (jan. 15.) halasztotta. Ekkor a vele törvényszéket ülőkkel — hosszas megfon
tolás, Krisztus és a szentek segítségül hívása után, hogy igazságos ítéletet mondhassa
nak — 40 dénármárka akkor érvényes új pénzben (marcis denariorum novorum nunc 
currentium) állapítja meg az alperes által a felpereseknek az előadott címen a Hangon-i 
és Susa-i részek után fizetendő elégtétel nagyságát, megállapítván egyben, hogy az 
alperes Balázs ezt az összeget 13-13 és 14 márkás részletekben tartozik Esztergomban 
a vikárius előtt — kétszeres büntetés terhe mellett — böjtközép, György-nap és Iván-
nap 8. napján (márc. 21., máj. 1. és júl. 1.) lefizetni. 

Hártyán, függőpecsétjének selyemzsinórjával. DL 56963. (163b.) 

191. 1427. december 22. (II. p. Lucie) in Gumur. 
[Zen]thpeter-i litteratus Tamás mester, Gömör megye alispánja és a szolgabírák 

bizonyítják, hogy bár bírói döntésük értelmében Kalna/Calna-i István fiának: Mihály
nak, illetve Alsó és Felseupanyth/Felsewpanyth birtokokba állított officiálisának vagy 
villicus-ának e két helységben élő összes jobbágy részéről hatalmaskodás és károkozás 
miatt Luca-napot követő kedden (dec. 16.) a kiküldött megyei ember jelenlétében az 
ország szokásai szerint igazságot kellett volna szolgáltatnia Cholto-i István özvegyé
nek és Tornalya-i Benkes (dictus) Miklós fiának: Mihálynak, és ennek lefolyását a 
megyei embernek a következő hétfőn (dec. 22.) jelentenie kellett volna, e napon azon
ban Kalna-i Mihály a megye előtt sem meg nem jelent, sem képviselőjét nem küldte 
el, Benkes Mihály személyesen jelen volt, és az özvegyet megyei ügyvédvalló levéllel 
képviselte, s Tyba-i Lukács fia: János megyei ember jelentéséből megállapította, hogy 
Calna-i Mihály a neki elrendelt igazságszolgáltatásról a sértett felekkel szemben nem 
gondoskodott. 

Papíron, hátlapján három gyűrűspecsét nyomával. DL 56964. (164.) 

192. 1428. március 8. (II . p. dom. Oculi) [in Gumur]. 
Zenthpeter-i [litteratus Tamás mester], Gömör megyei alispán és a szolgabírák 

Cholto-i István özvegyének — ügyvédje [Tornalya-i] Mihály megyei megbízólevél
le l— Mellethe-i Bálint fia: Benedek ellen Oculi vasárnapot követő hétfőn (márc. 8.) 
indított perét a határidő [korai volta miatt] annak tizenötödére (márc. 22.) halasztják 
el. Az alperes helyett assumptor termini vállalta az új határidőt. 

Csonka papíron, zárópecsételés nyomával. DL 56965. (166.) — Hátlapján a következő perfázis 
feljegyzése: Ex actoribus Mychael de Tornalya, pro in causam attracto Nicolaus fráter eiusdem, voluntate 
post Georgii prorogata. (Az 1428. március 22-i oklevél fogalmazását segítő feljegyzés.) 

193. 1428. március 22. (II . p. Judica) in Gumur. 
Zenthpeter-i litteratus Tamás mester, Gömör megye alispánja és a szolgabírák 

Cholto-i István özvegyének Mellethe-i Bálint fia: Benedek ellen megyei perhalasztó 
oklevél alapján Judica vasárnapot követő hétfőn (márc. 22.) indított perét a felek aka
ratából György-napot követő hétfőre (ápr. 26.) halasztják el. — Az özvegy nevében 
megyei megbízólevéllel Tornalya-i Benkes (dictus) Mihály jelent meg, az alperest 
szintén megyei megbízólevéllel annak testvére: Miklós képviselte. 

Papíron, hátlapján egy zárópecsét, egy rányomott pecsét darabjával, egy másiknak pedig 
nyomával. DL 56966. (167.) — Hátlapon a következő perfázis feljegyzése: Post octavas pentheco-
stes; alatta áthúzva: non; solvit. 



194. 1428. november 10. (36. die oct. Mych.) Buda. 
Paloch-i Mathius comes országbíró azt a pert, amelyet Zkaros-i Péter fia: 

Thombolth Miklós, valamint Zkaros-i Péter fiai: Imre, Márton, Benedek, Miklós, György 
és Tamás indítottak az egri káptalan iktató- és idézőlevele alapján a Heweswyuar megyei 
Bwya prédium iktatásának történt ellentmondásuk miatt Bathor-i Konya fiai: János és 
István, Bathor-i András fiai: Gergely és Miklós, e Miklós fiai: György és András, a mon
dott András fiai: András és László, továbbá a nevezett Konya fiai: Miklós, Barnabás és 
György, Zenthmarya-i János fiai: János és Imre, végül e János leánya: Erzsébet és Bwya-i 
Ágoston leánya: Skolasztika ellen, az ország báróinak távolléte miatt Mihály-nap nyolca
dáról vízkereszt nyolcadára (1429. jan. 13.) halasztja. 

Papíron, zárópecsét darabkáival. DL 56967. (165.) — Hátlapján a következő perfázisok fel
jegyzése: Pro actoribus Johannes filius Viti cum nostris, Nicolaus filius Konie non venit cum aliis, 
prorogata ad Georgii; Hewes. — Pro aliis in causam attractis Dionisius literátus cum Agriensis; 
alatta: Gwmer áthúzva, fölé írva: Heues; una; solvit. — A külzet alatt: Contra non venit. 

195. 1429. október 3. ( I I . p. Mich.) in Gwmer. 
Paloch-i Mathius comes országbíró bizonyítja, hogy előtte Zuha-i Jako fiának: 

Istvánnak fia: János a maga, továbbá testvére (fr. uterinus): István, valamint unoka
testvérei (fr. patrueles) és osztályostestvérei, a nevezett Jako fiának: Lászlónak fia: 
János és Jako fiának: Péternek fia: László nevében is — terhüket magára vállalva — 
Scaros-i Tamást és Scarus-i Tomboldus fiait: Imrét és Miklóst Dreuenecz fia: Tamás 
nevű jobbágyuk meggyilkolásának és minden más, ellenük elkövetett jogtalanság vét
ke alól felmentette, és egyben minden, ezekre az ügyekre vonatkozó oklevelet érvény
telennek nyilvánított. 

Papíron, hátlapján rányomott pecsét darabjaival. DL 56968. (168.) 

196. 1432. szeptember 10. (IV. p. nat. Virg.) Senis partium Itaüe. 
Zsigmond király azokra a nagy szolgálatokra való tekintettel, melyeket híve: 

Hangon-i István fia: Péter mint György esztergomi érsek familiárisa, annak familiári
sai közt (in famüiaritate) bandériumában, a különböző királyi és országos ügyekben és 
hadjáratokban (in nonnullis nostris et regnorum nostrorum arduis agendis et expedi-
tionibus), különösen az eretnek husziták és taboriták (hwzytas et taboritas) ellen 
Csehországban és a morva őrgrófságban vezetett hadi vállalkozásokban, most pedig itt 
Itáliában (Itaüe partibus) a királynak és Magyarország szent koronájának tett, a 
Gömör megyei Hangon és Zylazow birtokban, valamint a Hangon-hoz tartozó Eld-
welgye, másként Bosdarwelgye terra-ban, meg a Borsod megyei Lam prédiumban — 
amelyeket ő meg osztályostestvére Hangon-i Lampert fia: László ősei mindig békében 
birtokoltak, amint ők maguk ma is birtokolják — levő esetleges minden királyi jogot 
annak tartozékaival együtt a nevezett Péternek és szintén említett osztályos test
vérének: Lászlónak adományozta örök jogon (iure perpetuo et irrevocabiliter). — Az 
oklevél felső jobb sarkában és a pecsét alatt: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt vörös viaszpecsét nyomával. DL 56969. (169.) 

197. 1434. június 13. (dom. p. Barnabe) in Vlma civitate nostra imperiali. 
Zsigmond király azokra a nagy szolgálatokra való tekintettel, amelyeket híve 

Hanwa-i néhai István fia: Mihály különösen a husziták elleni hadjáratokban Csehor-



szagban, a morva őrgrófságban és Magyarországon a hűtlen lázadók (notorios, 
mimicos et rebelles) ellen különböző alkalmakkal neki és az ország koronájának tett, a 
Gömör megyei Hanwa, Fyller, Prosa, Repas, Felsewfalu, Alsowfalu, Raas, Rwnya, 
Keresyan, Hegh és Kerepecz birtokokban, valamint a Heweswyuar megyei Derechke 
birtokon bírt részekben — amelyeket a nevezett Mihálynak és atyafiainak ősei mind 
békésen birtokoltak, és ők ma is birtokolnak — levő esetleges minden királyi jogot 
annak haszonvételével és tartozékaival együtt örök jogon e Mihálynak adományozza, 
és általa testvérének (fr. carnali): Jánosnak, továbbá unokatestvéreinek (fr. patrueli
bus), Hanwa-i Sandrinus fiainak: Andrásnak, Lászlónak, Jakabnak, Péternek, János
nak, Fülöpnek és Vitalis-nak, valamint osztályostestvéreinek, Naghzayw (dictus) Mik
lósnak és Darwas (dictus) Andrásnak, András fia: János fiának: Imrének, néhai Péter 
fiának: Tamásnak, János fia Miklós fiainak: Mártonnak, Demeternek és Frank-nak, 
Rwnya-i Soldos (dictus) András fiainak: Tamásnak és Györgynek, végül néhai 
Kerepecz-i Albert fiainak: Miklósnak és Péternek, meg örököseiknek. — A szöveg 
felett jobb oldalon és a pecsét alatt: Commissio propria domini imperatoris. 

Hártyán, a szöveg alatt vörös viaszpecsét nyomával. DL 56970. (170.) 

198. 1437. február 22. (in kath. Petri) Buda. 
Zsigmond király Beken-i László fiai: Farkas (dictus) Kelemen és Farkas (dictus) 

Dénes, valamint Beken-i Cheh (dictus) Jakab fia: László panaszára megparancsolja a 
leleszi konventnek, küldje ki hites emberét, hogy annak jelenlétében a kijelölt királyi 
emberek egyike Gezth-i Mihály fiát: Lászlót a fenti panaszosok ellenében a megfelelő 
határidőre a királyi jelenlét elé megidézze. A panaszosok előadása szerint ugyanis a 
megidézendő László és némely familiárisai a panaszosok Pygh nevű birtokán, annak 
határai között levő Tycia folyó felét, s a birtokhoz tartozó füzeserdőt és bizonyos ré
teket jogtalanul elfoglalva, uruknak, György (ülustris) rác (Rascie) despotának Deda 
nevű birtokához csatolták és a despota jobbágyai használják azokat. Mivel mindezt 
oklevelekkel tudják bizonyítani, kérték a hatalmaskodók törvénybe idézését. — Kije
lölt királyi emberek: Bagtha-i Balázs, Rakamaza-i Pál és Kristóf, Besenew-i Vince és 
Bary-i Bálint. 

Átírta a leleszi konvent 1437. március 26-án kelt jelentésében. DL 56971. 

199. 1437. március 26. (5. die VI . a. Ramis palmarum). 
Miklós prépost és a leleszi Szent Kereszt-egyház konventje jelenti Zsigmond ki

rálynak, hogy 1437. február 22-én kelt parancsára (lásd a 198. sz.) Baktha-i Balázs 
királyi ember és a konventi hites személy: János fráter pap egyöntetű jelentése szerint 
Gezth-i Mihály fiát: Lászlót a Theglas helységben szedett vámon (in tributo in facie 
possessionis Theglas vocate exigi solito) virágvasárnap előtt levő pénteken (márc. 22.) 
Beken/Bwken-i Farkas Kelemen, Dénes és László ellen a királyi jelenlét elé György
nap nyolcadára (máj. 1.) megidézték. 

Papíron, zárópecsét darabkáival. DL 56971. (172.) — A hátlapon a következő perfázis fel
jegyzése: Personaliter et pro cum procuratoriis Agriensis; alatta: Zabolch; due. 

200. 1438. augusztus 14. (in vig. assump. Virg.) Buda. 
Albert király Szabolcs megye ispánjának vagy alispánjának és szolgabíráinak. 

Bolth-i Gergely fia: Miklós, István fia: János, valamint Fakó Tamás és Bolth-i Pyke 



Miklós és Ábrahám nevében a király elé terjesztett panasz szerint Beken-i Farkas 
(dictus) Kelemen Lőrinc-nap előtti kedden (aug. 5.) a saját és Beken-i Farkas (dictus) 
László Beken-ben élő jobbágyaival — Zewke Pál, Hank (dictus) Mihály és Gáspár, 
Estary László és János, Beér Miklós és Benedek, Zantho György, Macra Mátyás — és 
más népekkel László egyetértésével és akaratából a panaszosok Bolth nevű birtokára 
törve ottani familiárisaikat: Fakó Tamást és Barnabást megverték, s 200 kepe (cape-
cia) búzát (tritici), 100 kepe rozsot (smginis), 200 kepe árpát (ordei) és egy szekeret 
az ökrökkel együtt hatalmasul elhurcoltak. Megparancsolja a király, hogy hívják össze 
Bolth birtok szomszédjait és határosait, s a többi megyebeli nemest rövid határidőre 
törvényszékre kikiáltott közgyűlés módjára, s ezek ott Istenbe vetett hitükre és a szent 
korona iránti hűségükre a feszület érintésével eskü alatt tegyenek vallomást; egyben 
megparancsolja a leleszi konventnek, hogy a kijelölt királyi emberek egyikével küldje 
ki megbízottját erre a gyűlésre, a megye küldötte pedig nyolc nappal a kitűzött határ
idő előtt idézze meg a feleket vagy törvényes képviselőjüket a vizsgálat megtar
tásához; a királyi ember pedig a konvent küldöttjének jelenlétében idézze meg Kele
ment és Lászlót a panaszosok ellenében a királyi jelenlét elé azzal, hogy jobbágyaikat 
állítsák elő, az esetleges köztük függőben levő per ne legyen akadály. A konvent 
minderről tegyen jelentést, s e mandátumot felmutatójának visszaadni rendeli. — Kije
lölt királyi emberek: Myxe-i Kristóf és János fia: Miklós, Parlagh-i János és Ferenc, 
Zygeth-i Soldos Balázs. 

Átírta a leleszi konvent 1438. október 2-án kelt jelentésében. DL 56972. 

201. 1438. október 2. (5. die dom. p. Cozme et Dam). 
Miklós prépost és a leleszi Szent Kereszt-egyház konventje jelenti Albert király

nak, hogy 1438. augusztus 14-én kelt, Szabolcs megye ispánjához vagy alispánjához 
és szolgabíráihoz intézett parancsára (lásd a 200. sz.) Zygeth-i Soldos Balázs királyi 
ember és a mellé kiküldött Albert fráter presbiter a konventbe visszatérve a követke
zőket jelentették: Először Máté-napot megelőző szombaton (szept. 20.), a tanúkihall
gatások előtt nyolc nappal Beken-i Farkas (dictus) Kelement és Farkas (dictus) Lász
lót Beken birtokon levő részeiken a megyei törvényszékre megidézték; azután szom
baton, Kozma és Dámján napján (szept. 27.) kettejük és Mada-i Tamás alispán, továb
bá a négy szolgabíró: Bayon-i Adorján, Synew-i Antal, Kerch-i Illés és Pilys-i Deme
ter, valamint a felek jelenlétében Kalló mezővárosban a törvényszékre megidézett 
szomszédok és megyei nemesek, a kereszt érintése mellett eskü afatt vallottak. Zakol-i 
Hódos (dictus) Miklós szomszéd és Bolth birtok határosa tudja (ex scitu), hogy Far
kas Kelemen a saját és Farkas László Beken-i jobbágyaival e László egyetértésével és 
akaratából a panaszosok Bolth birtokáról a panaszban említett mennyiségű búzát, 
rozsot és árpát, továbbá szekeret s ökröket elhurcolta, illetve elhajtotta a saját Beken 
falujába; Fakó Tamás és Barnabás ottani familiárisok megveréséről és megsebesítésé-
ről azonban csak hallott. — Vallomásuk szerint ugyanúgy tudták (ex scitu) Telegd-i 
Ferenc fia: Miklós, Zakol-i Imre fiai: Bereck és Bálint, Chahol-i ... és Myxe-i Kristóf 
szomszédok és Bolth birtok határosai. — Ugyanígy vallottak, de csak hallomásból (ex 
auditu): Parlagh-i István távolabbi szomszéd (vicecommetaneus), továbbá Besenewd-i 
Mihály fia: István s Ezlar-i Benedek megyebeli nemesek tudomásból. Pilys-i Pál, 
Naganarch-i Nyry (dictus) András, Naganarch-i Péter. Ramochahaza-i Tamás, Per-
ked-i Ambrus, Kerch-i Domokos és Arthanhaza-i Miklós fia: Mihály megyebeli 
nemesek hallomásból. Miután a vallomások a hatalmaskodás megtörténtét bizonyítot
ták, Kozma és Dámján napját követő vasárnapon (szept. 28.) Farkas Kelement és 



Lászlót Beken birtokon a panaszosok elleneben a királyi jelenlét elé vízkereszt nyol
cadára (1439. jan. 13.) megidézték, hogy feleletet adjanak, meghagyván nekik felso
roltjobbágyaiknak előállítását is. 

Papíron, zárópecsét nyomával . DL 56972. (173.) 

202. 1439. március 12. (in Gregorii pape) Buda. 
Albert király bizonyítja, hogy Monyaros-i Beke (dictus) Bálint fia: András az 

ugyancsak jelenlevő Hangon-i István fia: Péter és Lampert fia: László egyetértésével és 
hozzájárulásával (consentientibus et assensum tribuentibus) az alábbi bevallást tette: Az 
Albert király által szolgálataikért e Péternek és Lászlónak, valamint általuk a bevallást tevő 
Andrásnak egyenlő jogon adományozott Nógrád megyei Zaghwafew, Garab, Zenthel-
sebeth és Korlathfalwa birtokokból, valamint a Külsőszolnok megyei Saap birtok feléből 
neki járó harmadrészt megosztja testvéreivel: Jánossal és Györggyel, azaz átadja ezeknek 
részének kétharmadrészét úgy azonban, hogyha ő magtalanul halna el, akkor a neki 
maradt harmadrész testvéreire és örököseikre, ha pedig mind András, mind testvére 
örökösök nélkül haláloznának eL akkor András eredeti teljes része osztatlanul e Péterre és 
Lászlóra, illetve örököseikre szálljon. — A szöveg alatt jobb oldalon: Lecta et correcta. 

Hártyán, a szöveg alatt vörös pecsét nyomával. DL 56973. (174.) 

203. 1444. december 20. (dom. a. Thome ap.). 
Az egri [egyház] káptalanja bizonyítja, hogy Scarus-i Thombold fiainak: Györgynek 

és Imrének, valamint ez Imre fiainak: Istvánnak és Jánosnak, továbbá az előbbi 
György fiának: Péternek nevében Orohwan-i Albert előtte Derenchen-i Pétert, Jánost 
és Miklóst, meg mindenki mást tiltakozva eltiltott megbízói Gömör megyei Ke-
rezthwr, más néven Vyuasar nevű birtokának elfoglalásától, birtoklásától, valamint a 
hozzá tartozó szántóknak, réteknek és erdőknek a maguk részére történő elfogla
lásától, iktatásától és a birtok hasznainak szedésétől. 

Papíron, hátlapján pecsét darabjaival. DL 56975. (176.) 

204. 1444. december 20. (dom. a. Thome[ap.]). 
Az egri egyház káptalanja bizonyítja, hogy Scarus-i Thombold fiai: György és 

Imre, valamint ez Imre fiai: István és János, továbbá az előbbi György fia: Péter ne
vében előtte Orohwan-i Albert tiltakozva eltiltotta Pelsewch-i Bebek Miklóst, Istvánt, 
Imrét és Lászlót, és különösen Keui meg Deresk birtokon élő jobbágyaikat nevezett 
megbízói Scarus nevű birtokának határában fekvő szántóföldek, rétek és erdők nagy 
részének elfoglalásától és a nevezett Keui és Deresk birtokaikhoz csatolásától, továb
bá az azokba történő iktatástól és haszonvételeik szedésétől. 

Erősen szakadozott papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 56974. (175.) 

205. 1446. május 4. (IV. a. Joh. a. port. Lat). 
Az egri egyház káptalanja bizonyítja, hogy Hanwa-i Sandrinus fiának: Péternek 

özvegye: Klára asszony szerint néhai férjének Hanwa-ban és más helyeken bírt részei 
után járó hitbért és jegyajándékot illetően Hanwa-i András mester eleget tett neki, 
ezért őt, valamint örököseit nyugtatta. 

Papíron, hátlapján pecsét darabkáival. DL 56976. (177.) 



206. 1447. április 16. (8. die pasche). 
Az egri egyház káptalanja bizonyítja, hogy Hangon-i László özvegye: Katalin 

asszony, aki Pinch-i Jonhos György leánya, előtte személyesen megjelenvén, Hangon-i 
Perzelth Péter fia: János és ennek felesége: Katalin asszony, aki Zekellew-i János leá
nya iránti rokoni szeretetből, valamint a tőlük szűkös helyzetében élvezett sok ked-
vezésért és segítségért a Nógrád megyei Zagwafew, Garab, Zenthelzebeth és Korlat-
falua birtokokban, valamint a Külsőszolnok megyei Saap birtokban bírt részeit, ame
lyeket még ura váltott ki a zálogból Aran-i István özvegyétől: Katalin asszonytól 450 
forintért — mint azt a budai káptalan oklevele tanúsítja, e 450 aranyforinttal egyetem
ben —, mindazon jogon adományozza a nevezett Perselth Péternek és feleségének, 
amilyen jogon a birtokrészek és a pénz őt illetik, azzal a feltétellel, hogy ha a bir
tokrészeket az azok kiváltására illetékesek ki akarják váltani, a nevezett adományo-
soktól kiválthassák. A káptalan előtt szintén személyesen megjelent Perzelth Péter és 
felesége kötelezte magát, hogy az ajándékozó özvegyet a részek birtoklásában élete 
végéig megtartja. 

Papíron, hátlapján pecsét darabjaival. DL 56977. (178.) 

207. 1447. június 4. (in Trinitatis). 
A budai egyház káptalanja bizonyítja, hogy előtte Mykofalwa-i Simon fiának: 

Andrásnak fia: Mihály a maga nevében, valamint leánya: Anna, Balogh-i Oth fia: And
rás, végül összes nemzetségi rokona (fratrum et generationum) terhét is magára vál
lalva, egyben megemlékezve arról a sok anyagi segítségről, melyet atyjának: András
nak szükségükben néhai Pelsewcz-i Nagy (magnus) János királyi tárnokmester 
(magn), majd fia: István (magn.) neki juttatott és adott, ezek fejében utóbbinak ado
mányozza örök használatra a Gömör megyei Hanwa és Kyrsan helység szomszédsá
gában, a Sayo folyó mellett fekvő Hegh nevű prédiumot minden haszonvételével és 
tartozékával úgy, hogy ha István vagy utódai azt eladnák, elzálogosítanák vagy ela
jándékoznák, s ennek Mihály vagy utódja ellentmondana, akkor 50 dénármárkában és 
párbajban vesztesként marasztaltassék el. — A papíroklevél hátlapján volt megpecsételve. 

Tartalmilag átírta I. Mátyás király 1476. június második felében kelt mandátumában. (DL 57005.) 
és 1479. november 30-án kelt privilégiumában. (DL 57010.) 

208. 1447. június 8. (in corp. Christi). 
A budai egyház káptalanja tanúsítja, hogy előtte Pelsewcz-i Nagy (magnus) Já

nos fia: István — fiainak: Györgynek és Detrének ügyét is magára vállalva — a 
Mykofalwa-i Simon fia: András fia: Mihály által neki adományozott Hegh prédiumot, 
sokféle (multimodis) hű szolgálatuk jutalmazására familiárisaiknak, Hanwa-i János fia: 
Miklós fiának: Demeternek s Hanwa-i Márton fiainak: Ferencnek, Miklósnak, Mi
hálynak és Mártonnak adományozza örök birtokul. — Az oklevél papíron, pátens for
mában volt kiállítva. 

Tartalmilag átírta I. Mátyás király 1476. június második felében kelt mandátumában (DL 57005.) 
és 1479. november 30-án kelt privilégiumában (DL 57010.). 

209. 1448. szeptember 3. (34. die oct. Jacobi) Buda. 
Palocz-i László comes országbíró a Pelsewcz-i István (egr.) által országbírói 

halasztólevéllel Jakab-nap nyolcadán (aug. 1.) az egri káptalan vizsgálati, figyelmez-



tető, idéző és insinuatio-s levelében megjelölt ügyben előtte Skarus-i Thombolth 
György, Thombolth János, Skarus-i Elek presbiter, Benedek és Márton ellen indított 
pert — a kormányzó írásbeli parancsára — vízkereszt nyolcadára (1449. jan. 13.) ha
lasztja el. — A hátlap jobb alsó sarkában: Lecta. 

Papíron, zárópecsét darabjaival. DL 56978. (180.) — Hátlapján a következő perfázis feljegy
zése: Pro actore Stephanus de Alch cum nostris; alatta: Gemer. — A külzet alatt (és az előző hát-
lapi feljegyzés alatt): Detur n(o)t(arí)o; — alatta: Clemens habét. 

210. 1449. május 2. (2. die Phil. et Jacobi) Themeswar. 
Hwnyad-i János Magyarország kormányzója Pelsewcz-i István volt macsói bán

nal szemben a királyi kúriában rendes bírói eljárással hatalmaskodás miatt fej- és jó
szágvesztésre ítélt Scarus-i Tombold Jánosnak és Györgynek, Scarus-i Figke (dictus) 
Elek presbiternek, Benedeknek és Mártonnak megkegyelmez úgy, hogy az ország 
szokása szerint ellenfelükkel kötelesek megegyezni. Egyben elrendeli a nádornak, or
szágbírónak, bírói helyetteseiknek, valamint az ország minden más bírói fórumának 
(cunctos alios regni iudices et iustitiarios), különösen pedig Gömör megye ispánjának 
vagy alispánjának és szolgabíráinak, hogy nevezetteket most már a fenti ítélet miatt 
sem bírói úton, sem azon kívül háborgatni ne merészeljék. A levelet bemutatójának 
visszaadni rendeli. — Jobb oldalon a szöveg alatt: Relatio Gregorii üterati de 
Martonos. 

Papíron, a szöveg alatt vörös viaszpecséttel. DL 56979. (181.) 

211. 1451. november 13. (in Brictii) in claustro loci predicti. 
Péter fráter, a Hangon fölötti Wlues völgyben levő — Mária anyja — Szent An

na-kolostor perjele a konvent többi frater-eivel együtt bizonyítja, hogy Hangon-i Péter 
özvegye: Anna és Hangon-i László özvegye: Katalin asszonyok eleget tettek Hangon-i 
Santha (dictus) Jakab felesége: néhai Katalin asszony végrendeleti intézkedésének, 
melynek értelmében férje Hangon-ban és Zyluazow-ban bírt részei után járó hitbérét 
és jegyajándékát lelki üdvösségéért a kolostornak hagyományozta, ezért őket e tekin
tetben nyugtatják konventi pecsétükkel megerősített levelükkel. 

Papíron, a szöveg alatt sérült pecséttel. DL 56980. (182.) 

212. 1452. április 13. (16. die IV. p. annunc. Marié). 
Az egri egyház káptalanja bizonyítja, hogy Palowcz-i László comes országbíró 

levelére Keweches-i Danch Gergely királyi ember Wngh-i Péter egri kanonok kápta
lani küldött jelenlétében gyümölcsoltó ünnepét követő szerdán (márc. 29.) Hanwa-i 
Demetert, valamint Ferencet, Miklóst, Mihályt és Mártont ellentmondás nélkül beik
tatták a Gömör megyei Hegh/Heegh prédium birtokába annak minden haszonvételével 
és tartozékával. — Az oklevél hártyán volt kiállítva. 

Tartalmilag átírta I. Mátyás király 1476. június második felében kelt mandátumában (DL 57005.) 
és 1479. november 30-án kelt privilégiumában (DL 57010.). 

213. 1455. április 19. (sab. a. Georgii) Wyenne. 
László király azokért a hű szolgálatokért, melyeket László egri püspök — 

ahogy értesült — már nagyatyjának: Zsigmond királynak és atyjának: Albert király-



nak, majd neki tett, a Hangon-i Péter fia: Miklós magva szakadása miatt a koronára 
szállt Hangon és Zylazzow Gömör megyei birtokokat — összes haszonvételükkel és 
tartozékukkal együtt — örök jogon és visszavonhatatlanul neki és általa testvérének 
(fr. carnalis): Hederwara-i Pálnak (egr.), valamint e Pál örököseinek adományozza. — A 
szöveg fölött jobbról: Commissio propria domini regis; a pecsét alatt: Commissio 
domini regis. — A hátlapon: R t a M. Jo. 

Hártyán, a szöveg alatt piros viaszú, rányomott pecsét maradványaival. DL 56981. (185.) 

214. 1455. augusztus 25. ([II.] p. Bartholomei) in Zeech. 
Czobor [Mihály], Gömör megye ispánja és a szolgabírák bizonyítják, hogy a 

Bertalan-napot követő [hétfőn] (aug. 25.) tartott megyei törvényszéken Pelsewcz-i 
Bebek Imre özvegye: Veronika (magn.), valamint [leányai:] Zsófia és Orsolya nevé
ben megjelent Bekeen-i [ . . . ] , és tiltakozott az ellen, hogy Peren-i János királyi tár
nokmester az általa régebben (pridem) Ilswa várába (fortalitio) helyezett familiárisok: 
Magyar Balázs, Scempse-i László, Wpor [ . . . ] , Keech-i Bytho György, Ztrytha-i 
László és [...] a neki elzálogosított Ilswa és Rewcze nevű birtokukban, valamint tar
tozékukban élő jobbágyaiktól rendkívüli szolgáltatásokat (bort, sört, lovakat) szedje
nek, továbbá hogy minden egyes jobbágytól 1 aranyforintot hajtsanak be; azonkívül 
[...] oppidum-ból a jobbágyok javait csehek módjára (instar Bohemorum) kedvükre 
elvitessék, amivel eddig a panaszosoknak 2000 forint kárt okoztak. — A külzet alatt: 
non solvit. 

Papíron, amelynek bal oldali kisebb fele hiányzik, három zárópecsételés nyomával. DL 56982. 
(184.) 

215. 1455. október 23. (8. die Galli) Zeech. 
Registrum super examinatione testium nobilis viri Johannis Perselth de Hangon 

contra reverendum doininum Eliam episcopum Tripolitanensem, gubernatorem abba-
tie trium fontium de Beel et suffraganeum ecclesie Agriensis anno Domini M° CCCC 
L quinto octavo die festi Beati Galli confessoris factum címmel ellátott helyszíni 
feljegyzés. 

Az 1. tanú Jeene-i Miklós nemes, 60 éves vagy kevesebb (vei citra), Perselth-
nek barátja és szomszédja, de az ellenfélnek nem ellensége, nem rosszhírű (non 
infamis), nem kiközösített, vallomásáért semmit sem remél, megidézve eskütétel után 
a kérdésre válaszolva közli, hogy jóllehet neki nem okoz gondot, hogy melyik fél 
nyeri meg a pert (triumpharet), de teljes lelkével kívánja (toto animo velit), hogy 
Perselth János ne károsodjék. Vallja továbbá, hogy jól ismeri néhai Hangon-i Péter 
özvegyét: Anna asszonyt; hogy Perselth Jánosnak kérésére egy alkalommal 
privilegiális oklevelek visszakérése végett az asszonyhoz ment, aki azonban azt vála
szolta neki, hogy a leveleket a csehektől való félelmében átadta Illés püspöknek, de 
attól rövidesen visszaveszi, és átadja azokat Jánosnak; hallotta továbbá, hogy az 
asszony a leveleket kérte is a püspöktől, de az nem adta vissza azokat, különben ma
gától a püspöktől hallotta, hogy a levelek nála vannak, de ennek évét és napját nem 
tudja; tudja és hitelt érdemlően hallotta (audivit veraciter), hogy néhai Hangon-i Péter 
és Perselth János osztályostestvér volt, őseik pedig, akiktől származtak, testvérek (fr. 
carnales). — A 2. tanú Bolk-i János nemes, 40 éves, a felperesnek eléggé ismert ba
rátja, de a püspöknek nem ellensége stb. (a továbbiakban a tanúkkal kapcsolatos 



leírás csak eltérés esetén közöltetik), vallja, hogy jól ismeri Hangon-i Péter özvegyét: 
Annát, s tudja, hogy a privilégiumok Illés püspöknél vannak, de hogy miért és mióta, 
nem tudja; hitelt érdemlően hallotta, hogy Anna asszony küldött a levelekért, de a 
püspök nem adta vissza azokat; ő is úgy tudja, hogy Hangon-i Péter és Perselth János 
közös őstől származott (de una genelagia! exorti) és osztályostestvérek voltak. — A 
3. tanú Bizofalwa-i Gerardus nemes, mintegy 50 éves stb., vallja: jól ismeri Anna 
asszonyt, jól tudja, hogy Illés püspök gyakran ment az özvegyhez, és tőle hízelgő sza
vakkal csalárd módon kicsalta a privilégiumokat, s másolataikat az egri püspöknek 
adta, de az időpontról nem tud. Hitelt érdemlően tudja, hogy Péter és János osztályos
testvér, és egy nemzetségből való. — A4, tanú Bizo Péter nemes, 60 éves, úgy vall, 
mint az előző tanú, s azt is tudja, hogy a püspök Anna özvegynek egy hordó bort 
adott. Péter és János rokon (consanguinei) és osztályostestvér volt. — Az 5. tanú 
Byzo Miklós nemes, 45 éves, a 6. tanú Czikohaza-i Gergely nemes, 32 éves úgy val
lanak, mint az előbbiek, új adatot nem közölnek. 

Laikus személyek (inter personas laycales). Az 1. tanú Zenthsymonwr-i Miclos 
(dictus) István, 70 éves; jól ismeri Anna asszonyt, Illés püspök familiárisaitól hallotta, 
hogy a püspök bort és ruhákat ígért neki, és így vitte el az okleveleket, az asszony 
azokat visszakérte, de ő nem adta vissza. — A 2. tanú ZenthSymonwr-i Ábrahám, 50 
éves; hallotta, hogy a püspök az oklevelek átvételekor dénárokat és bort ígért az 
asszonynak háztartása megsegítésére (pro subsidio sue domus). — A 3 , tanú 
ZenthSymonwr-i Jakab [fia:] Máté, 60 éves; látta, hogy a püspök többször jött az 
özvegyhez, részére bort ajándékozott, s hogy az okleveleket nem adta vissza. — A 4 , 
tanú Symoni-i Faber Miklós, 40 éves; szerinte az özvegy és Perselth János néhányszor 
(quadam vice) veszekedett (fuerant commoti), s ezért adta át az özvegy az okleve
leket a püspöknek. — Az 5. tanú Symoni-i Feyeer István hallotta, hogy Anna asszony 
fiának halála után a püspök megígérte az özvegynek: megvédi őt a birtokban, ha 
átadja az okleveleket. — A 6. tanú Symony-i Zeewke Domokos 60 éves, még ifjú 
volt, amikor Hangon-i László és Péter meghalt; hallotta, hogy László figyelmeztette 
Pétert: az akkor ifjú Perselth Jánost tájékoztassa birtokaik védelméről, hogy egyikük 
halála után a birtokok a másikra szállnak; tudja, hogy a püspök többször (quam-
pluries) juttatott bort az asszonynak; Anna azért adta a leveleket a püspöknek, mert 
Perselth János nem adott neki szabad kezet erdejük birtokában (non mittebat ipsam 
liberam in dominio silve eorum). Az ilyen privilégiális oklevelek a Hangon-i nemesek 
nemzetségében a legtekintélyesebb, legidősebb (potior et senior) őrizetében voltak, s 
így szállt egyikről a másikra. Péter és János vérrokon és osztályostestvér volt. — A 7. 
tanú Cinisi Péter nemes, 70 éves vagy kevéssel több, és a 8. tanú Varkon-i János 
nemes, mintegy 50 éves; azért kaptak idézést, mert közreműködtek az oklevelek 
visszakérésében. János kérésére vele együtt mentek el Anna asszonyhoz, a püspök is 
jelen volt, és kérték az okleveleket. Az asszony bízott a püspökben (in ipsum 
dominum episcopum confidens), aki az okleveleket tartalmazó ládikát (cista) hirtelen 
felnyitva kis értékű leveleket (htteras minimé vigoratas) adott Jánosnak, aki ezekkel 
nem lévén megelégedve, azokat nem vette át; a nagyobb értékű privilégiálisokat sem a 
püspök, sem az asszony nem adta vissza; az özvegy mindig a püspök tanácsát követte; 
külön kérdésre vallották, hogy az oklevelek az egyikről a közöttük tehetősebbre 
szálltak. — A 9. tanú István Symoni-i plébános, mintegy 40 éves; ismeri Anna 
asszonyt, akinek kérésére elment Illés püspökhöz az oklevelekért, de hiába; az 
oklevelek a budai káptalan oklevelének eltiltása ellenére, amelynek keltét nem tudja, a 
püspöknél vannak; 16 éve, hogy ismeri őket, akkor Perselth János még gyerek volt, 



atyja halálakor még két nőtestvére volt, akiket néhai Hangon-i Péter pártfogolt (fovit) 
és nevelt, majd tisztességesen kiházasított (honorifíce nuptui tradidit). — A 10. tanú 
Fige-i Chato János nemes, 40 éves vagy kevesebb; jól ismeri az özvegyet, tudja, a 
püspök a leveleket hízelgő szavakkal csalta ki (blandis verbis excepisset), de ennek 
időpontját nem tudja. — A l i . tanú Basth-i János nemes, 20 éves; tudja (veraciter 
scit), hogy Illés püspök szép szavakkal csalta ki Anna asszonytól az okleveleket, s 
hogy János elment hozzá, és tiltakozott. — A 12. tanú Basth-i Albert nemes, 60 éves; 
nem tudja, hogy a püspök milyen feltétellel (sub qua forma) szerezte meg a leveleket; 
János és néhai Péter másodfokú vérrokon (in secundo gradu fuerunt consanguinei) és 
osztályostestvér. — A 13. tanú Chizi János nemes, 50 éves; egyszer felkereste az 
asszonyt, aki elmondta neki, hogy a püspök elkérte tőle az okleveleket, s ezekért el
ment hozzá, de a püspök nem adta vissza azokat; azt is elmondta, hogy ha visszaszerzi 
az okleveleket, azokat csak Perselth Jánosnak adja át. — A 14. tanú Banrewe-i Frank 
nemes, 34 éves; szerinte az özvegy a privilegiális okleveleket átadta a püspöknek, a 
püspök viszont két hordó bort adott az özvegynek, de nem tudja, hogy mely okból. — 
A 15. tanú Bolk-i Lukács nemes, 60 éves; hallotta, hogy Perselth János privilegiális 
levelei Illés püspöknél vannak, de nem tudja, milyen feltétellel (sub qua forma); tudja, 
hogy ezek a Hangon-i nemesek között egyikről a másik tehetősre szálltak. — A 16. 
tanú Demeter Hangon-i plébános, 60 éves vagy kevesebb; tudja, hogy Perselth több
ször küldött embereket az asszonyhoz a levelekért, ő is járt nála, de nem kapta vissza, 
hanem a püspöknek adta, s tőle sem kapta vissza; 18 éve ismeri a Hangon-i nemese
ket, és tudja, hogy néhai Péter Jánost és nőtestvéreit pártfogolta és nevelte; kérdésre 
válaszolva elmondta, hogy olvasta Endre király adománylevelében, hogy a király a 
Stras és Thubol testvéreknek birtokot adományozott; a Hangon-i nemesek a Stras és 
Thubol nemzetségéből származnak. — A 17. tanú Korlath Balázs nemes, 50 éves 
vagy kevesebb; tudja, hogy a püspök Hangon-i Péter halála után többször jött az öz
vegyhez, akitől elvitte fiát és különböző javakat (plura bona) azzal, hogy ő a legköze
lebbi rokon, ami kétes volt (de quo veritas minimé constat); hallotta, hogy a püspök 
tanácsára a leveleket nem adta át Perselth Jánosnak. — A 18. tanú Darocz-i János 
nemes, 40 éves; tudja, hogy az özvegy közben (adhuc tempore) Lapospathak-i János 
felesége lett, de az okleveleket nem adta vissza; tudja és látta, hogy közvetítők 
(mediatores) jártak el köztük (mint a 7. és 8. tanú); ezután az özvegy a leveleket átad
ta a püspöknek, de nem tudja, milyen feltételekkel (sub qua forma); fiának halála után 
az asszonyt Perselth János kocsijával és lovaival elvitték a püspök házához, hogy 
visszakérje az okleveleket, de nem kapta vissza; az asszonytól hallotta a püspök jelen
létében, hogy amit az egri püspök akar (facere velit), azzal egyetért; tudja és látta, 
hogy a püspök hordó borokat (vina cum vase) adott ajándékba. — A 19. tanú Arlo-i 
Gergely nemes, 32 (arab számmal) éves; az oklevelek átadásáról, a két hordó bor 
ajándékozásáról és a vérrokonságról ismert dolgokat vallott. — A 20. tanú Kisfalud-i 
Miklós nemes, 68 éves; hallotta, hogy a püspök lelkiismeretére megígérte (promisisset 
conscientiose) az asszonynak, hogy visszaadja, ha akarja, de nem tette; egy 
nemzetségből származtak. — A 21. tanú Zenthkiral-i Gergely nemes, 50 éves; tudja, 
hogy Perselth János elment a püspökhöz, de az nem adta vissza az okleveleket, 
mondván: nem adja másnak, csak annak, aki neki megőrzésre átadta. — A 22. tanú 
Cziko János Czdkohaza-i nemes, 80 éves; csak azt tudja, hogy mindkét Hangun-i ne
mes a Stras és Thubol testvérektől származik, amit okleveleikben olvasott, hogy János 
a Stras, Péter pedig a Thubol nemzetségéből való, és az oklevelek az egyikről a 
másikra szálltak, attól függően, hogy ki volt köztük a tehetősebb (qui fűit potior inter 
ipsos). — A 23. tanú Bolk-i Mihály nemes elmondta, hogy Stras és Thubol neme-



sektől származtak; amíg János apja: Perselth Péter élt, az oklevelek nála voltak, de 
halála után az özvegy az árvákkal együtt elvitte, mert János még fiatal volt; Péter 
halála után az özvegy nem adta vissza az okleveleket Jánosnak, hanem kölcsönadta 
(sub spe restitutionis) Illés püspöknek, de az nem adta vissza. — További tíz meg
idézett nemes: Czenthefalwa-i László, Abbafalwa-i Péter, Jeene-i Gergely, Banrewe-i 
Pongrác, Czomporfalwa-i Dénes, Korlath András, Kisfalud-i Dénes, Puhahaza-i Mi
hály, Dulhaza-i Balázs és Ablonczi Tamás hallotta, mert közszájon forgott (communi 
fama), hogy Hangon-i Péter özvegye átadta a privilegiális okleveleket Illés püspöknek, 
de nem tudják, milyen feltétellel (sub qua forma), s ezek nem kerültek vissza; néhai 
Péter és János osztályostestvér volt. — Voltak még laikus személyek, úgymint: Bakthi 
Dénes, Ambrosi (Ambrus fia) Pál, Konya Péter, és Biro György ZenthSymonwr-ról; 
Hangon-ból Dano Domokos, ... Thoth Albert, Thoth B Z[.]ckwl Gergely, Fekethw 
Mihály, Symoni-beli Máté fia: János és Czeke Simon, végül István sartor; ezek pedig tud
ták és hallották, hogy a püspök az özvegynek hordó borokat küldött (destinavit quamplu-
res vina cum vasis), s az özvegy a püspöknek adta (contuht) az okleveleket, aki azt 
kérésére nem adta vissza; a püspök megígérte, hogy az özvegyet élete végéig pártfogolja. 

6 lapos papírfüzet, első és utolsó lapja leszakadva, az utóbbi még két részre szakadva. DL 56983. 
(183.) 

216. 1456. május 31. (II. p. corp. Christi) in Gwmer. 
Zenthmyh[a]l-i László és Abafalwa-i Miklós Gömör megye ispánjai és e megye 

szolgabírái bizonyítják, hogy Zkarus-i néhai Farkas Tamás fia: János előttük azt az 
egy Boroznok-i és azt a három Zkarus-i jobb ágy telket, amelyeket neki Zkarus-i Fithke 
(dicti) Márton, Elek és Benedek zálogosított el 27 forintért, kényszerűségből tovább 
zálogosítja ugyanebben az összegben visszaváltásig — átadva neki a záloglevelet is — 
Zkarus-i Tamás fiának: Tamásnak. — A Boroznok-i telken Chonka Jakab ül, a 
Zkarus-iakon pedig Gechew István, Suba Balázs és Mykech János. — A hátlap 
aljának közepén: Thome de Zkaros inpignoratoria. Non solvit. 

Papíron, hátlapján 3 rányomott pecsét részeivel . DL 56984. (187.) 

217. 1456. december 29. (in Thome mart.). 
Az egri egyház káptalanja bizonyítja, hogy az előtte személyesen megjelent 

Scaros-i Fythke (dictus) Márton a Gömör megyei Wysnyo birtokon levő négy lakott 
jobbágytelkét, ugyanitt a Thwrocz folyóban álló malmot, végül egy, Scaros birtokon 
az Azaynok hegy alatt levő halastavának felét — összes haszonvételükkel és tartozé
kukkal együtt — 60 aranyforintért (veri et iusti ponderis) elzálogosította Kwthus-i 
Miklósnak és Istvánnak úgy, hogy ezeket tőlük 60 aranyforintéit — becsértéket kizár
va — bármikor visszaválthatja, a Kwthus-iak pedig ennek fejében mindezeket vissza
adni tartoznak. Márton vállalta, hogy a visszaváltásig saját erejével és költségén 
megvédi őket ezek birtokában. — A jobbágytelkeken most György varga, Thoth Já
nos és ... (a másik két név kiszakadt) él. 

Sérült papíron, hátlapján rányomott pecsét darabjaival. DL 56985. (186.) 

218. 1457. január 26. (2. die conv. [Paujli). 
Az egri egyház káptalanja bizonyítja, hogy előtte Hanwa-i András fia: István fiá

nak: Jánosnak özvegye: Erzsébet, aki Thokay-i néhai Farkas Dénes leánya, nyugtatta 



Borbálát, a nevezett Hanwa-i András fia: István fiának: Mihálynak özvegyét és Erzsé
bet meg Margit nevű leányait, mivel azok az ura birtokjogai és birtokrészei után neki 
járó hitbér és jegy ajándék fejében Sen-i István [útján] 60 aranyforintot fizettek. 

Hiányos papíron, hátlapján pecsét darabjaival. DL 56986. (190.) 

219. 1457. február 12. (sab. a. Valentini). 
Az egri egyház káptalanja bizonyítja, hogy előtte Rechk-i Tamás fiai: Tamás és 

Miklós egyrészről, Hanwa-i Mihály özvegye: Orsolya asszony — férjétől született 
kiskorú leányai: Erzsébet és Margit terhét is magára vállalva — másrészről abban a 
vitás ügyben, amely azért keletkezett köztük, mert az első fél adományba kérte László 
királytól Hanwa-i Mihálynak bárhol levő birtokrészeit mint a koronára szálltakat, mert 
Mihály az osztályostestvérével, Rwnya-i Soldus (dictus) Péterrel vívott párbajban 
meghalt ellenfelével együtt (veluti fratres condivisionales fratemos strinxisse acies et 
[...Jolato iure humane societatis alterius odiis immanissime decertando repente mutuis 
occubuisse dicuntur vulneribus), majd az ebbe történő beiktatásukat Mihály özvegye a 
maga és leányai nevében ellentmondásával megakadályozta, így egyeztek meg: az öz
vegy visszavonja tiltakozását, és jogérvényesnek ismeri el azt az adománylevelet, 
amellyel a király volt férjének Hanwa, Felfalw és Dereczke helységben meg Thorsaak 
prédiumban bírt részeit Tamás fiainak adományozta, ők azonban örökre átengedik az 
özvegynek néhai férjének teljes birtokrészét a Gömör megyei Hanwa és Felfalw bir
tokban, ezzel szemben az özvegy átadja volt férjének Derechke birtokban levő részét, 
egy egész s egy fél telket, valamint Thorsaak prédiumban birtokolt részét; vállalták 
egyben, hogy kölcsönösen megvédik egymást ezekben. A káptalan az oklevelet na
gyobb, autentikus fiiggőpecsetjével erősítette meg. 

Hártyán, függőpecsételés nyomával . DL 56987. (189.) 

220. 1461. június 1. (II. p. Trinitatis) in Gemer. 
Rayk-i György Gömör megye aüspánja és a megye szolgabírái tanúsítják, hogy 

a Szentháromság-vasárnapot követő hétfőn (jún. 1.) más megyebeli nemesekkel tartott 
megyei törvényszéken az ott személyesen jelenlevő Beke (dictus) György Alsofalw-i 
lakos Zkaros-i Tamás nevében Napragh-i Zamar Péter özvegyét és mindenki mást el
lentmondva eltiltott néhai Napragh-i Zamar (dictus) Péter Napragh-ban bírt részei 
használatától, megtartásától, elidegenítésétől, eladásától és elzálogosításától, valamint 
haszonvételeinek szedésétől s maguknak azokba való beiktattatásától. 

Papíron, három zárópecsét darabjaival. DL 56988. (192.) 

221. 1464. április 11. (IV. a. Tib. et Valeriani) Buda. 
Palocz-i László comes országbíró bizonyítja, hogy előtte Hederwara-i László 

egri püspök és testvére (fr. carnalis), Pál (magn.) között egyrészről, Hangon-i Perselth 
(dictus) Péter fia: János között — aki fiai: László és Pál, unokatestvére (fr. patruelis): 
Péter, valamint minden vérrokonának terhét magára vállalta — másrészről a Heder-
wara-iak által a magvaszakadt Hangon-i Péter és László birtokainak, a Gömör megyei 
Hangon, más néven Lamperthfalwa és Zylwazo birtokoknak adományul kérése miatt 
keletkezett vitás ügyben, amelyben Perselth János hívta perbe ellenfeleit, a felek 
Zopolya-i Imrének (spect. et magn.), Bozna kormányzójának, továbbá Dalmácia, 
Horvátország és Szlavónia bánjának, valamint más főpapok és főurak segítségével így 



egyeztek meg: az első fél a László királytól adományban már meg is kapott, nevezett 
birtokokat örök jogon visszabocsatja a második félnek és örököseiknek, ezzel szem
ben Perselth János, László és Pál nevű fiai az általuk a Nógrád megyei Zagwafew, 
Garab, ZenthErsebeth és Korlathfalwa birtokban királyi adomány levéllel birtokolt és 
remélt mindennemű tulajdont átengednek a Héderváriaknak; egyben vállalták, hogy 
vonatkozó összes oklevelüket kölcsönösen átadják egymásnak; Perselthék kötelezték 
magukat, hogy a Hangon-i Péter özvegyének Hederwara-i László egri püspök által 
Hangon-ban kijelölt részt neki élete végéig azonos feltételekkel biztosítani fogják. 

Hártyán, selyemzsinóron f ü g g ő pecséttel. DL 56989. (194.) 

222. 1464. július 25. (in Jacobi). 
Az egri egyház káptalanja bizonyítja, hogy előtte Hangon-i Péter személyesen 

megjelenve a maga és testvére (fr. uterinus): Benedek nevében ellentmondva eltiltotta 
Eghazashangon-i Perselth Jánost és mindenki mást a Gömör megyei Hangon és 
Zylazo birtokok elfoglalásától, megtartásától, azokba történő iktatástól, eltulajdonítá
sától, haszonvételeik szedésétől, valamint bármi módon történő megszerzésétől. 

Papíron, hátlapján pecsét darabjaival. DL 56990. (193.) 

223. 1466. február 10. (in Scolastice) in Dyosgyewr. 
Mátyás király azokért a hűséges szolgálatokért, amelyeket Scarus-i Farkas 

(dicti) Miklós, Tamás, Benedek és János Magyarország koronájának és neki tett, új 
adomány címén nekik — továbbá általuk Kerepech-i Péter, Pál és László, Rwnya-i 
Soldos László, András, Miklós, János, Vince és Tamás, Hanwa-i Nagh[zayw] Deme
ter, Mihály és Ozsvát, Darwas Bálint és Hanwa-i Péter, Benedek és Sandrinus nevű 
osztályostestvéreiknek — adományozza az általuk már eddig is birtokolt, Kersan 
birtokban a Sayo folyón álló vámot minden haszonvételével, jövedelmével és nyeresé
gével (emolumentis). —A szöveg fölött jobbról: Commissio propria domini regis. 

Rongált hártyán, alul vörös pecsét nyomával. DL 56991. (196.) 

224. 1466. október 4. (in Francisci) Buda. 
Mátyás király azokért a hűséges szolgálatokért, amelyeket Hangon-i Perselth 

János (egr.) Magyarország koronájának s magának a királynak tett, új adományként 
neki — továbbá általa Pál, László és Ferenc nevű fiainak, valamint utódaiknak — 
adományozza az ősei által bírt, s általa jelenleg is birtokolt Gömör megyei 
Eghazashangon, Felsewhangon, más néven Lomperthfalwa és Zylwazo birtokokat, 
valamint a Borsod megyei Lam prédiumot a benne levő királyi joggal, összes haszon
vételével és tartozékával együtt. — Az oklevél felső jobb sarkában: Commissio 
propria domini regis. — A hátlapon: Rta folio CCVI. M(agister) K(emed). 

Hártyán, alul pecsét darabkáival. DL 56992. (195.) 

225. 1466. október 4. (in Francisci) Buda. 
Mátyás király megparancsolja a budai egyház káptalanjának, hogy a kijelölt 

királyi emberek egyikével küldje ki hites emberét Hangon-i Perselth Jánosnak (egr.), 
valamint László és Ferenc nevű fiainak a Gömör megyei Eghazashangon, 
Felsewhangon, más néven Lompertfalwa és Zylwaso birtokokba meg a Borsod me-



gyei Lam prédium birtokába királyi új adomány címén leendő bevezetéséhez, és arról 
tegyen jelentést. — Kijelölt királyi emberek: Scaros-i Thombold János, Farkas Mik
lós, Sankfalva-i Hws Tamás, Dwlhaza-i Miklós, Cykohaza-i Orbán és Imre, Bolyk-i 
Miklós, János és Mihály. 

Átírta a budai káptalan 1467. szeptember 29-én kelt jelentésében. DL 56995, 

226. 1466. november 7. (VI. p. Emerici) in opido Gewmer. 
Palocz-i László comes országbíró bizonyítja, hogy Kwthas-i Miklós előtte sze

mélyesen megjelenvén a neki és a közben elhalt István nevű testvérének az egri kápta
lan előtt Zkaros-i Fithke (dictus) Márton által 60 aranyforintért elzálogosított négy 
jobbágytelket a Gömör megyei Wysno-ban, egy malmot ugyanitt a Thwrocz folyón és 
Zkaros-ban az Azaynok hegy alatt egy halastó felét — a 60 forint zálogösszeg átvétele 
után — továbbadja zálogban Zkaros-i Thombolth Jánosnak, az elzálogosító Fythke 
Márton osztályostestvérének, mivel a zálog inkább őt illeti, ezenkívül Kwthas Miklós 
pénzhiánnyal küzd (ad presens carentiam haberet expensarum). — A hátlap alsó 
szélén középen: Jo. Thombolth impignoratoria; — a jobb sarokban: Lecta. 

Papíron, hátlapján rányomott pecséttel. DL 56993. (198.) 

227. 1466. november 25. (23. die 3. diei omn. sanct.) prope opidum Gemer. 
Palocz-i László comes országbíró bizonyságlevele arról a megegyezésről, amely 

Gömör és Torna megye nemeseinek egyeteme részére Gemer oppidum mellett min
denszentek ünnepének 3. napján (nov. 3.) különleges királyi parancsra tartott közgyű
lésén létrejött. Zenthkyral-i Boon (dicti) Gergely és Tamás felemelkedve előadta, 
hogy Hanwa-i Demeter, néhai Hanwa-i Márton fiai, Hanwa-i János fia: Mihály, 
Hanwa-i Darwas Bálint és Dávid, valamint Hanwa-i Sándor (dicti) Péter, Mihály, Be
nedek és Pál, végül Hanwa-i Naghzayo Ozsvát 12 évvel ezelőtt vagy később a Sayo 
folyónak a Gömör megyei Kyrsan birtokukhoz tartozó felében — a folyó másik fele 
az ő Zenthkyral nevű birtokukhoz tartozik — Kyrsan határában malmot épített, és a 
malomgát (clausura) építését nagymértékben (in magna quantitate) a Sayo-nak 
Zenthkyral birtokra tartozó részére is kiterjesztették, így a víz elzárásával (per 
retorsionem aquarum) szántóik és kaszálóik nagy részét elpusztították, s ezzel a mon
dott idő óta nekik 150 aranyforint kárt okoztak; majd ítéletet (iudicium et iustitiam) 
kértek. Erre az alperesek képviselője, Rwnya-i Soldos Vince az országbíró, a nádor és 
az egri káptalan leveleivel megbízói ártatlanságát hangoztatta, a felperesek pedig 
Zenthkyral birtok szomszédaival és a megyebeli nemesekkel tartandó közös vizsgála
tot rendeltek el, de ezt az alperesek ügyvédje nem fogadta el, ezért az országbíró az 
alperesek mindegyikét hatalmaskodási ügyben külön levelével tizenkettedmagával le
teendő esküre ítélte, egyben elrendelte, hogy a királyi ember, az ő embere, a budai és 
a fehérvári káptalanok emberei a helyszínen — a szomszédok jelenlétében — a 
clausura-t semmisítsék meg. Maglod-i János királyi ember, Ewthwen-i Imre mester és 
László mester custos, a fehérvári és a budai káptalanok hites személyei Kaydach-i 
György mesterrel, a közgyűlésről kiküldött országbírói emberrel kiszálltak a malom
gáthoz, ahonnan visszatérve jelentették, hogy Erzsébet-napon, a közgyűlés 17. napján 
(nov. 19.) a helyszínen az ítéletet végre akarták hajtani, de akkor előttük a felperesek: 
Zenthkyral-i Boon Balázs (fia): Gergely és szintén Boon Jakab fia: Tamás, néhai 
Zenthkyral-i másik Boon Tamás fiai: János, Sebestyén és Miklós terhét is magukra 
vállalva egyrészről, valamint az alperesek, Hanwa-i Miklós fia: Demeter — néhai test-



vérének, Mártonnak fiai: Ferenc, Miklós és Márton, továbbá szintén testvérének, néhai 
Jánosnak fia: Mihály, szintúgy a saját János és Miklós nevű fiai terhét is magára vál
lalva —, Hanwa-i Darwas András fia: Bálint mester — fiának: Gergelynek és testvé
rének (fratris): Dávidnak terhét is magára vállalva —, továbbá néhai Hanwa-i Jakab 
fia: Benedek és Hanwa-i litteratus András fia: Péter — ez utóbbi Hanwa-i Naghzayo 
György fia: Ozsvát és Hanwa-i Sandrinus fia: János fia: Mihály terhét is magára vál
lalva — másrészről bejelentették, hogy egyezséget kötöttek. Eszerint az általuk a leg
közelebbi Szent György ünnepének 8. napján (máj. 1.) a Gömör megye alispánja és 
szolgabírái előtt közös akarattal választott négy molnármester (magistros molendi-
natores) száll ki a helyszínre, és ott megvizsgálva a malom és a gát helyzetét és 
magasságát, eskü alatt állapítják meg, hogy a malom veszélyeztetése nélkül lehet-e 
annak gátját lejtősebbé tenni és mélyíteni (dechvius et in aliqua quantitate ad inferio-
ra ... condescendere); ha igen, úgy rendben van. Ha ez a művelet a malom valaminő 
veszélyeztetésével járna (in aliquo defectum pati videretur), akkor a malom és a gát 
maradjon a mostani helyen és mélységben; ha pedig a nevezett Hanwa-i nemesek vagy 
utódaik a gátat valaha is emelnék, és a tárolót a víz nagyobb megduzzasztása végett 
növelnék (repleturas eiusdem propter maiorem retorsionem aque fiendam aug-
mentarent), akkor a felperesekkel, illetve utódaikkal szemben hatalmaskodás miatt 
marasztaltassanak el. A Hanwa-i nemesek önként vállalták, hogy kárpótlásul a felpere
seknek, illetve utódaiknak a malom jövedelméből évente 18 köböl gabonát (frugum), 
éspedig 12 köböl búzát és 6 köböl rozsot adnak, Pelsewcz mezőváros köblével mérve, 
két 9-9 köblös részletben György és mindenszentek ünnepének 8. napján (máj. 1. és 
nov. 8.). Amelyik fél ezt az egyezséget megszegi akár azzal, hogy a molnármestereket 
a megállapított időpontra kijelölni vonakodnék, akár azzal, hogy a jelen rendelkezé
seknek az idők folyamán nem tenne eleget, az a másik féllel szemben a bírói rész nél
kül 25 márka bírságban ítéltessék el. A megkötött béke tartóssága érdekében úgy 
egyeztek meg, hogy mind a maguk, mind a jobbágyaik állatait Zenthkyral, Kyrsan és 
Hanwa helység mezőin és legelőin (pecudes et pecora et alia animalia ipsarum 
ambarum partium et iobagionum eorum in campis et pascuis, necnon terris usualibus 
dictarum possessionum) szabadon legeltethessék. Ha valaki a Hanwa-i nemesek közül 
(aüqui ex fratribus condivisionalibus et generationalibus nobilium de Hanwa) a felpe
reseket vagy embereiket e legeltetésben akadályozná, akkor a nevezett Darwas Bálint 
mester és Hanwa-i Miklós fia: Demeter, valamint már előbb említett fiaik kötelesek a 
fenti bírság terhe alatt az előtt a bíró előtt, aki előtt a felperesek kívánják, bevallást 
tenni, hogy az említett legelők a két fél közös használatára vannak. Végül a felek a 
közgyűlés előtt kelt, s a vitás ügyre vonatkozó okleveleiket érvénytelenítik, kivéve az 
őseik által a malom ügyében kötött kötelezvényeket, bevallásokat és egyezségeket, 
amelyek továbbra is érvénnyel bírnak. A kiküldött emberek jelentésének meghallga
tása után a megegyezés sorát a közgyűlésen a két megye nemesei előtt felolvasták, és 
annak senki ellent nem mondott, az országbíró a megye alispánjának és szolgabíráinak 
tanácsát kikérve és elfogadva a megegyezést bírói hatalmánál fogva jóváhagyja és 
megerősíti; privilegiális oklevelét függőpecsétjével erősíttette meg. — A jobb oldalon 
a plicán: Lecta. — A hátlap alsó szélén középen: in toto octo flór. et uno M. E(?). 

Hártyán, selyemzsinóron f ü g g ő pecsét darabjával. DL 56994. (199.) 

228. 1467. szeptember 29. (16. die exalt. Crucis). 
A budai káptalan bizonyítja, hogy Mátyás királynak 1466. október 4-én kelt pa

rancsára (lásd a 225. sz.) Bolyk-i Mihály királyi emberrel kiküldték Gergely presbi-



tért, a Krisztus teste-oltár igazgatóját, akik visszatérve jelentették, hogy a Kereszt 
felmagasztalásának ünnepén (szept. 14.) és az ezt követő napokon Perselth Jánost, 
valamint Pál, László és Ferenc nevű fiait Eghazashangon, Felsewhangon, más néven 
Lomperthfalwa s Zylwaso birtokokba meg Lam prédium birtokába azok minden ha
szonvételével és tartozékával új adomány címén ellentmondás nélkül beiktatták, a 
megfelelő napokig tartózkodva a helyszínen. Az iktatásnál jelen volt szomszédok: 
Hangon-i László özvegye: Katalin asszony, Jene-i Ferenc, Janosy-i Pál és Miklós, 
Mellethe-i Barocz Mihály. 

Hártyán, selyemzsinóron függő kopott pecséttel. DL 56995. (200.) 

229. 1469. április 19. (II . p. Thyb. et Valeriani). 
Lukács prépost és a jászói Keresztelő Szent János-egyház konventje bizonyítja, 

hogy Kerepecz-i néhai Miklós fia: Péter — valamennyi vérrokonának terhét is magára 
vállalván — szükségében elzálogosította egy-egy, összesen hat lakott jobbágytelkét a 
Gömör megyei Felsewfalw, Repas, Prosa, Forró, Fyler és Alsó Raas birtokban min
den haszonvételükkel, jövedelmükkel és tartozékukkal Skaros-i Tamásnak 70, már át
vett törvényes súlyú aranyforintért. A telkeken a felsorolt rendben a következők él
nek: Vadas Bálint (csak lakott rajta), Kezes Pál, Koh Iwanis, Stephanus, altér 
Stephanus és Bothos Gergely. A telkeket az elzálogosító bármikor visszaválthatja — 
becsértéket kizárva — a 70 forint készpénz lefizetése ellenében (salvis decima et nona 
partibus); egyben vállalta, hogy Skaros-it saját erejével és költségén megvédi ezek 
birtokában. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 57008. (214.) 

230. 1470. február 20. ( I I I . a. kath. Petri). 
Az egri egyház káptalanja bizonyítja, hogy előtte Hangon-i Péter, valamint Han

gon-i Fekethe János és István nevében Marthan (dictus) Lőrinc (prov.) Banfalwa-i 
Baryws Lászlót — akinél jelenleg néhai Hangon-i Péternek a Gömör megyei Hangon 
és Zylazo birtokban bírt részeit illető oklevelek vannak —, valamint Hangon-i Perselth 
Jánost, ennek fiait: Lászlót és Pált, végül mindenki mást ellentmondva eltilt az említett 
oklevelek átvételétől, valamint a nevezett birtokrészek elfoglalásától, megtartásától, 
iktatásától, haszonvételeinek szedésétől vagy bármi módon történő elmlajdonításától. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 56996. (203.) 

231. 1470. július 10. (III . a. Margarethe). 
Az egri egyház káptalanja bizonyítja, hogy Hangon-i Pál özvegye: Ilona asszony 

és Bala-i Mathyus özvegye: Margit asszony, Wayda-i Bertalan fiának: néhai Mihály
nak leányai, előtte a saját, valamint anyjuknak, Welezd-i Kewer Jakab leányának: 
Katalinnak, továbbá Roskowan-i Antal özvegyének: Erzsébetnek, végül Mera-i István 
és Fygee-i István özvegyének: Annának elhalálozása miatt, akik mind a ketten Wayda-i 
Bertalan fia: Mihály leányai, a rájuk szállott összes birtokrészt és birtokjogot, hitbért, 
jegyajándékot és leánynegyedet, amely őket a Wayda-i Bertalan fia: Mihály, Welezd-i 
Kewer Jakab, Roskowan-i Antal, Mera-i István és Fygee-i István után maradt, bárhol 
fekvő birtokokból megilleti, fiaiknak: Hangon-i Péternek és Bala-i Miklósnak átadták. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 56998. (202.) 



232. 1470.1 július 17. (17. die mensis Julii, videlicet III . p. div. ap.) in porticu 
Strigoniensi. 
Ibafalua-i Tamás (köz)jegyző (Thomas de Ibafalua nótárius in premissis) fogal

mazványa arról, hogy az esztergomi vikárius előtt megjelenő Bala-i Miklós mester, a 
királyi kancellária jegyzője, a maga és Hangon-i Péter nevében az egri káptalan meg
bízólevelével egyrészről, néhai Fyge-i István fiai: Fyge-i Péter mester, váci kanonok 
és Fyge-i Bertalan másrészről, bevallást tettek. Eszerint jóllehet Miklós mester és Pé
ter Fyge-i István özvegyének: Anna asszonynak, aki Wayda-i Bertalan fia: Mihály le
ánya volt, hitbére és jegyajándéka miatt az esztergomi szentszék (ad hanc almám 
sédem Strigoniensem) elé perbe hívták Péter mestert és Bertalant, derék férfiak 
közbenjöttével megegyeztek. A megegyezés értelmében a Fyge-iek a hitbér és jegya
jándék fejében Nagyboldogasszony ünnepét követő vasárnapon (aug. 19.) Hangon fa
luban 23 aranyforintot fizetnek Hangon-i Miklós mesternek és Péternek, vagy kettő
jük egyikének, akik a maguk, valamint Wayda-i György és László nevében is vala
mely hiteles hely pecsétjével ellátott nyugtát tartoznak adni erről. Ha nem fizetnék 
meg a kitűzött napon és helyen az összeget, akkor ebben az ügyben marasztaltassanak 
el (in presenti causa totaliter succumbant et convicti sint), aminthogy az első fél is el
veszti ügyét (presentem causam seu acquisitionem ammittant), ha a megkapott teljes 
elégtételről hiteleshelyi nyugtát nem ad. Ha a nyugtát azért nem tudnák a határidőn 
kiállítani, mert Wayda-i György nem lenne otthonában amiatt, hogy Peren-i István 
(magn.) szolgálatában áll, a másik fél a 23 forintot letétbe helyezi (deponere debeant), 
de a nyugtát a következő Mihály-napon (szept. 29.) tartozik a Fyge-iek házába meg
küldeni. Ha közben Wayda-i György meghalna, és így nyugtát nem adhatna, akkor az 
összegnek rá eső negyedrésze adassék vissza, és a felmentő oklevelet nélküle állíttas
sák ki. — Az oklevél az esztergomi oszlopcsarnokban a vikárius jelenlétében kelt; 
jelen volt: Michaele custode, magistris Jacobo de Kápolna, Petro de Lindwa, Luca 
presbitero altarista Agrie, Johanne de Puthnok. 

Papírra írt közjegyzői fogalmazvány. DL 56999, (201.) 
1 Az évszám arab számmal 

233. 1470. augusztus 9. (in vig. Laurentii). 
Az esztergomi egyház káptalanja bizonyítja, hogy előtte Harthyan-i Tamás fele

sége: Erzsébet asszony és Harthyan-i Zyma Miklós felesége: Margit asszony nevé
ben — ügyvédvalló levél nélkül, de terhüket magára vállalva — egyrészről, Hanwa-i 
Ozsvát személyesen, továbbá Hanwa-i Sándor Benedek a maga, valamint Hanwa-i 
Sándor (dicti) Péter, Mihály és Pál nevében is — ügyvédvalló levél nélkül, de terhüket 
magára vállalva — másrészről megjelenvén, bevallást tettek. Hanwa-i Mihály özve
gye, néhai Orsolya asszony — Erzsébet és Margit asszonynak anyja — még életében 
készpénzfizetéssel megadta Hanwa-i János özvegyének a férje birtokjogaiból neki járó 
hitbért és jegyajándékot. Orsolya asszony a Hanwa-i Mihály, János és Thewrek Mik
lós birtokjogaiból, amelyek Ozsvátra, Benedekre, Péterre, Mihályra és Pálra szálltak, 
nem kevés (non nullás) nemesi és jobbágytelket meg szántóföldet elzálogosított, 
amelyekből Ozsvát és a többiek néhányat (aliquas) visszaváltottak. Orsolya asszony 
leányai az anyjuk által kifizetett hitbért és jegyajándékot visszakövetelték Ozsvátéktól, 
akik az elzálogosított és általuk visszaváltott telkek összegének megtérítését vagy a 
hitbérrel és jegyajándékkal való viszonzását (compensari) követelték, s ebből per és 



veszekedés támadt, de a felek békésen megegyeztek. Eszerint az egymás iránt tá
masztott követeléseiket kölcsönösen elengedték és e tekintetben egymást kölcsönösen 
nyugtatták; ha azonban Ozsváték a nevezett Hanwa-i Mihály birtokjogaiban örökre 
megmaradnak, akkor ezekből a két asszonynak és anyjuknak az ország szokásai sze
rint járó részt ellentmondás nélkül tartoznak megadni. 

Foltos papíron, hátlapján pecsét darabjaival. DL 57000. (204.) 

234. 1471. szeptember 10. (III. p. nat. Marié) Buda. 
Mátyás király hívének: Hanwa-i Ferenc mesternek — a neki és Magyarország 

szent koronájának tett hű szolgálataiért — az ősei által már birtokolt, és általa jelenleg 
is bírt Gömör megyei Hegh, másként Hegyfewld nevű prédiumot, a benne levő esetle
ges királyi jogot, annak összes haszonvételével és tartozékával új adomány címén 
adományozza neki és általa unokatestvérének (patrueli), Miklós fiának: Demeternek 
és Ferenc testvéreinek (carnahbus fratribus), Hanwa-i Márton fiainak: Miklósnak és 
Mártonnak. — Az oklevél felső jobb sarkában: Commissio propria domini regis. — A 
jobb alsó sarokban: Lecta M. L. 

Hártyán, alul vörös pecsét darabjaival. DL 57001. (206.) 
Tartalmilag átírta I. Mátyás király 1476. június második felében kelt mandátumában (DL 57005.) 

és 1479. november 30-án kelt privilégiumában ( D L 57010.). 

235. 1473. február 8. ( I I . p. purif. Marié) in Gemer. 
[Z]bugya[-i István] Gömör megye ispánja, [Deren]czen-i [Imre] alispán és a 

szolgabírák bizonyítják, hogy előttük Hanwa-i Sandrinus fiának: néhai András 
litteratus-nak fia: Péter azt a jobbágytelket Zwranczhaza-ban, amelyet Scarus-i Fythke 
Balázstól 6 aranyforintért bírt zálogban, ugyanebben az összegben és ugyanolyan fel
tételek mellett átadja zálogban Scarus-i Tamásnak. A telken jelenleg Symon mint 
jobbágy él (iobagionaliter residentiam habuisset). — A hátlap alsó szélén: non. 

Felül hiányos papíron, hátlapján három pecsét darabjaival. DL 57002. (209.) 

236. 1473. március 22. ([II .] p. Benedicti) in Gemer. 
Zbugya-i István Gömör megye ispánja, Derenczen-i Imre alispán és a szolgabí

rák tanúsítják, hogy előttük Thornalya-i idősb János fia: László a Gömör megyei 
Keleczen faluban levő négy egész jobb ágy telkét összes haszonvételével, jövedelmével 
és tartozékával (utilitatibus, proventibus, fructibus, redditibus et pertinentiis quibusli-
bet, ut puta censibus, tax[is] ordinariis et extraodinariis, muneribus, collectis) 22 igaz 
és törvényes súlyú — átvett — aranyforintért elzálogosította a visszaváltásig — amely 
csak készpénzben történhetik — Zkarus-i Tamásnak; egyben kötelezte magát, hogy 
Tamást saját erejével és költségén megvédi a négy telek birtokában, a zálogosítást 
pedig bevallja valamely káptalani vagy konventi hely előtt. — A telkeken jelenleg 
Keleczeny László, Márk, Sebestyén és Hegedews Péter jobbágy él. 

Papíron, hátlapján öt pecséttel, közülük egy ép, egy kevésbé sérült, a többiből csak darabkák 
maradtak. DL 57003. (208.) 

237. 1473. április 26. [ ( I I . p.] Georgii)1 in Gemer. 

Derenczen-i Imre Gewmer megye alispánja és a megye szolgabírái bizonyítják, 
hogy előttük Thornalya-i néhai János fia: László az őt jelenleg szorongató elhárítható 



szükség könnyítése érdekében (ob relevamen sue expedibilis necessitatis ad presens 
ipsum astantibus!) a Gömör megyei Keleczen-i birtokrészében egy jobb ágy telkét, 
amelyen épület sem áll, és amelyen korábban bizonyos András (fia) János lakott, min
den terményével, haszonvételével és tartozékával a már átvett 4 aranyforintért Zkarus-i 
Tamásnak elzálogosította. 

Rongált papíron, hátlapján három darab töredezett rányomott pecséttel. DL 56946. (138.) 
1 Az évszám végéből csak gesimotertio látszik. A napi keltezés György-nap előtti vagy utáni 

hétfő volt. 1473-ban a György-nap előtti hétfő azonos a húsvét utáni hétfővel, í g y valószínűbb a 
György-nap utáni hétfő. 

238. 1473. július 5. (II . p. visit. Marié). 
Az egri egyház káptalanja bizonyítja, hogy előtte Therezthenye-i Pál, testvére 

(germani sui uterini): Albert nevében is, az Üdvözítő dicsőségére és Szűz Mária iránti 
mély tiszteletből (devotio) a maguk, őseik és utódaik lelki üdvéért a Torna megyei 
Therezthenye-ben egy szőlőt, amelynek szomszédja keletről Lőrinc, nyugatról pedig 
Péter Therezthenye-i nemesek, továbbá ugyanott egy rétet a Farkaspathaka nevű 
völgyben, amely Therezthenye-i Domokos magvaszakadása után öröklési jogon szállt 
rájuk Gombazewg-ben a Boldogságos Szűz tiszteletére alapított pálos kolostornak, 
valamint a benne élő barátoknak adományozta úgy, hogy a barátok, amint arra 
magukat kötelezték is, az adományozók, őseik és utódaik lelki üdvéért hetenként 
pénteken egy misét mondanak az Úr szenvedéséről, szombaton pedig szintén egyet a 
Boldogságos Szűz tiszteletére. 

Hártyán, selyemzsinóron függő pecséttel . DL 57004. (210.) 

239. 147[4]1. március 28. (II. p. annunc. [Virg.) in Ge]mer. 
Zbugya-i István Gömör megye ispánja, Derenczen-i Imre alispán és a szolgabí

rák bizonyítják, hogy előttük Thornalya-i néhai idősb János fia: László nehéz szüksé
gében (ardua compulsus necessitate) saját lakása céljaira szolgáló, a megyebeli 
Keleczen-ben levő nemesi telkét vagy nemesi kúriáját (sessionis seu domus sue 
nobilitaris) minden haszonvételével és tartozékával visszaváltásig Zkarus-i Tamásnak 
4 átvett aranyforintért elzálogosította. 

Rongált papíron, hátlapján egy pecsét darabjával, egynek pedig nyomával. DL 56997. (205.) 
1 Az évszámban a septuagesimo után még egy szám volt. Tornaijai László egyik jobbágytel

két 1473 áprilisában zálogosította el, saját nemesi telkének elzálogosítása így legkorábban 1474-re 
tehető, s ez az évszám biztosra is vehető, mert gyümölcsoltó Boldogasszony ünnepe 1475-ben nagy
szombat, így a következő hétfő húsvéthétfő volt, 1476-ban az ünnep hétfőre esett, 1477—1479-ben 
pedig keddre és csütörtökre, amikor a hétfőt inkább ez ünnep előtt, mint után számították. 

240. 1476. [(június második fele) Buda]1. 
Mátyás király az egri káptalanhoz. <A végén csonka és több helyen hiányos 

mandátumnak az előzményeket leíró részét az ép privilégium (245. sz.) azonos szöve
ge alapján ott közöljük ugyanilyen két jel között. — E mandátum eltérő névváltozatai 
ugyanott / jel után olvashatók.> Megparancsolja tehát a káptalannak, hogy küldje ki 
megbízottját, akinek jelenlétében a királyi kúriából kijelölt királyi emberek egyike 
szálljon ki Heegh, más néven Hegyfewld prédiumra a nevezett prédiumnak a felpere
sek részére a régi határok között leendő iktatásához, [nem véve figyelembe az alpere
sek és bárki más ellentmondását, valamint a föld minőségének, nagyságának és hasz-



nosságának (fructuositate) megállapításához, s annak megtörténtét a káptalan Mihály-
nap nyolcadára (okt. 6.) a királyi személyes jelenlétnek jelentse].2 A kijelölt királyi 
emberek: Choltho-i Literátus Tamás, Kerepecz-i Pál, Keweches-i Danch György, 
Abloncz-i Tamás, ... Antal, Zenthkyral-i Miklós, Balogh-i Athfy Miklós. 

A végén csonka és több helyen hiányos papíron, vörös zárópecsét nyomával . DL 57005. 
(191.) — A hátlapon a végrehajtásról tett feljegyzés: [homo regius Nicolaus de Zenthkyr]al, noster 
Ladislaus presbiter rector altaris Sancti Stephani régis; executio fuit feria quinta proxima ante 
Demetrii martiris (okt.24.), presentibus Michaele et Georgio Lenardfy de Lenardfalwa, Benedicto, 
Paulo et Nicolao de Chyz, Stephano de Reczke, Michaele Abafy de [Ábafalwa, ... de Ha]nwa, item 
quo ad directam et equalem medietatem ipsius predii, pro qua Vincentius Soldos, Thomas similiter 
Soldos de Rwnya et Petrus Sándor de Hanwa contradictores extitissent, ad centum et tria iugera 
terrarum arabilium, prata ad sex [...] iugera, nemus ad duo iugera terrarum arabilium usualium se 
extendentes estimandum fore agnovissent iidem vicini, insuper directam et equalem medietatem 
fluvii Sayo illac decurrentis erga ipsum predium Heegh pertinere asseruissent. 

1 E korban az udvari bíróságokon egy nyolcad 50-60 napig tartott, ezért kellett a keltezést 
így meghatározni. 

2 A []-ben levő rész a 245. számú oklevé l alapján rekonstruálva. 

241. 1476. október 29. (6. die V. a. Demetrii). 
Az egri egyház káptalanja jelenti Mátyás királynak, hogy (1476. június második 

felében kelt) parancsára Zenthkyral-i Miklós királyi ember és László pap, az egri egy
ház Szent István király-oltárának rector-a, káptalani küldött Demeter-nap előtti csü
törtökön (okt. 24.) kiszálltak Hegh, másképp Hegyfewld prédiumra, ahol Hanwa-i Fe
renc mestert, nagybátyját (patruelis): Demetert és testvérét (fr. carnalis): Miklóst meg 
örököseit beiktatták annak birtokába a királyi jogokkal együtt. 

Tartalmilag átírta I. Mátyás király 1479. november 30-án kelt privilégiumában. DL 57010. 

242. 1477. augusztus 4. (II. p. ad vinc. Petri) in Gemer. 
Scaros-i Tamás Gömör megye alispánja és a szolgabírák bizonyítják, hogy 

Rwnya-i Soldos Vince a maga, valamint Scaros-i Thombolth János nevében megyei 
ügyvédvalló levéllel Traya-i Oth fia: Pál ellenében a megye halasztólevele alapján va
sas Szent Péter napja után következő hétfőn (aug. 4.) megjelent a megye előtt, és ott 
egész napon át (per diem) jelen volt, az alperes azonban sem maga nem jött el, sem 
képviselőjét nem küldötte el, hogy végleges (perhemptorie) feletet adjon, amiért őt, ha 
magát okszerűen kimenteni nem tudja, megbírságolták. 

Papíron, hátlapján három zárópecséttel. DL 57006. (212.) 

243. 1477. november 16. (42. die oct. Michaeüs) Buda. 
Mátyás király bizonyítja, hogy Rwnya-i Soldos Vince Zwapathy-i Ferenc özve

gye: Katalin, fia: Tamás és leánya: Erzsébet — Peres János felesége — nevében, 
Iwanfalva-i András ellenében a királyi személyes jelenlét előtt Mihály-nap nyolcadán 
megjelent, ott 41 napig jelen volt, az alperes azonban, akinek egy előbbi királyi halasz
tólevél és a jászói konvent idézőlevele értelmében a Gömör megyei Iwanfalva két ré
szének, tudniillik néhai Iwan-i Péter és Tamás részeinek, valamint a nevezett Katalin 
asszony elhunyt atyja, Sankfalwa-i Szaniszló Sankfalua-ban bírt részeinek iktatásánál 
történt ellentmondása miatt kellett volna felelnie, sem maga nem jött el, sem képvise
lőjét el nem küldte, ezért őt, hacsak magát okszerűen kimenteni nem tudja, megbírsá-



golta. — A hátlapon a külzet alatt: Extradata in 3 a per Thorda; ex evocatoriis 
contradictionis; Gemer; Thorda; solvit H(anto)ka. 

Papíron, vörös zárópecsét nyomával. DL 57007. (211.) 

244. 1478. április 17. (II . p. Thyb. et Val.) in Gemer. 
Rwnya-i Soldos Vince Gömör megye aüspánja és a szolgabírák bizonyítják, 

hogy előttük Thornalya-i László a megyebeli Kelechen helységben levő összes részét, 
amelyeket korábban — az erről kiállított elzálogosító oklevél szerint — bizonyos 
összegben elzálogosított Scaros-i Tamás fiának: Tamásnak, most — még égetőbb 
(ardentior) szüksége miatt — minden haszonvételével és tartozékával további 2 ma
gyar aranyforintért újra elzálogosítja e Tamásnak mindaddig, amíg a részeket vissza 
nem tudja váltani; egyben vállalja, hogy őt minden zaklatással szemben saját erejével 
és költségén megvédi. — A hátlapján: Relatio B. de Dapsa; — alatta: Scarosy. 

Rongált papíron, hátlapján három rányomott pecsét részeivel . DL 57009. (213.) 

245. 1479. november 30. (56. die oct. Michaelis) Buda. 
Mátyás király ítéletlevele. <A Gömör megyei Hegh/Heegh, másként Hegyfewld 

prédium iktatásának történt ellentmondása miatt Hanwa-i Ferenc mester és testvérei, 
úgymint Hanwa-i Márton fiai: Miklós és Márton meg unokatestvérük (patruelis): 
Miklós fia: Demeter Abafalwa-i Abafy Pétert és Demetert, Rwnya-i Soldos Vincét, 
Rwnya-i Soldos Tamást és Hanwa-i Sándor Pétert a királyi ember és az egri káptalan 
kiküldöttje útján megidézte a királyi személyes jelenlét elé. A per királyi halasztólevél
lel terminusról terminusra halasztódott — közben Márton fia: Márton meg is halt —, 
egészen 1476. György-nap nyolcadára, amikor Ferenc mester — a jászói konvent 
megbízólevelével Hanwa-i Demetert is képviselve — arra vonatkozólag, hogy a fenti 
Hegh, másként Hegyfewld az ő birtokuk, öt oklevelet mutatott be: L A budai kápta
lan 1447. június 4-én kelt bevallási (fassionalis) levelét (lásd a 207. sz.). — 2. A budai 
káptalan 1447. június 8-án kelt ugyancsak bevallási levelét (lásd a 208. sz.). — 3. Az 
egri káptalan 1452. április 13-án kelt privilégiumát (lásd a 212. sz.). — 4. Az egri 
káptalan 1420. augusztus 2-án kelt pátens oklevelét (lásd a 180. sz.). — 5. Mátyás ki
rály 1471. szeptember 10-én kelt adomány levelét (lásd a 234. sz.). — Az oklevelek 
bemutatása után Ferenc mester az alperesektől az ellentmondás okát kérte. Erre 
Rwnya-i Soldus/Soldos Vince a maga és Bathor-i István országbíró megbízólevelével 
a nevezett Sándor Péter nevében, Soldos Tamás képviseletében pedig királyi megbízó
levéllel Zalontha-i István megjelenvén — Abafy Demeter és Péter alperesek nem jöt
tek el, és ügyvédet sem küldtek — azt felelték, hogy azért mondottak ellent a felpere
sek Hegh/Heegh prédiumba történő beiktatásának, mert ők a felperesekkel nemzetségi 
és osztályostestvérek, egy nemzetségből származnak (ab una et eadem stirpe originem 
sumpmendo fratres essent generationales et condivisionales), ennélfogva őket a 
prédium éppen olyan jogon megilleti, mint a felpereseket, nem volt tehát joguk azt 
csak a maguk részére felkérni, így a királyi adomány nem teljes értékű (minus 
vigorosa haberetur). Bizonyítékul bemutatták az egri káptalan három és János gömöri 
aüspán egy oklevelét. — 1. Az egri káptalan 129[5]. évi privilégiumát (lásd a 15. sz.). 
— 2. Az egri káptalan 1298. október 3-án kelt Dátum pro memoria-ját (lásd a 16. 
sz.). — 3. Gömör megye 1289. október 31-én kelt oklevelét (lásd a 11. sz.). — 4. Az 
egri káptalan 1416. november 11-én kelt pátens oklevelét (lásd a 176. sz.). — Az ok
levelek bemutatása után a felek a királyi személyes jelenlét előtt kijelentették, hogy 



több bemutatandó bizonyítékuk nincs. Az alperesek által bemutatott oklevelek közül csak 
az 1416-i szól arróL hogy Hegh, másképp Kyshanwa után hitbért és leánynegyedet 
fizettek, viszont az általuk bemutatott egyik oklevélben sincsen szó a prédiumhoz való 
jogukról; a felperesek viszont az 1447-i oklevelekkel igazolták, hogy Mykofalwa-i Mihály 
jogos birtokosa volt a vitás prédiumnak, s tőle a Pelsewecz-iek útján került a 
felperesekhez, továbbá az 1420-i bemutatott oklevél szerint Soldos Vince atyja: Tamás 
Hegh-i Márk özvegyének jegyajándékát vette át Mykofalwa-i Mihály atyjától: Andrástól, 
tehát a prédium nem tartozhatott az alperesekhez. Ennélfogva ellentmondásuk az 
iktatásnál nem volt jogos, ezért a vele ülésező nemesekkel és az ítélőmesterekkel őket a 
prédium értékének váltságában marasztalja el, végérvényesen odaítélvén azt a 
felpereseknek és örököseiknek.> Egyszersmind megparancsolja a király az egri kápta
lannak, hogy az iktatást — az alperesek esetleges ellentmondásával nem törődve — vég
érvényesen végezzék el. — A per többszöri halasztás után a jelen Mihály-nap nyolcadára 
halasztódott, amikor a királyi személyes jelenlét bíróságán Hanwa-i Ferenc mester a maga, 
valamint testvérei (fratrum): Demeter és Miklós nevében a király, a főpapok, bárók és 
ítélőmesterek előtt bemutatta az egri káptalan 1476. október 29-én kelt jelentését (lásd a 
240. sz.). — Miután a király a vele törvényben ülőkkel együtt a szabályszerű beiktatást 
megállapította, a prédiumot véglegesen a felpereseknek ítélte, salvo iure alieno. — A 
szöveg alatt jobbról: Lecta per magjstrum Andreám de Thorda. 

Hártyán, selyemzsinóron függő hiányos vörös pecséttel . DL 57010. (215.) 

246. 1480. március 6. (II. p. Oculi) in Gemer. 
Czikohaza-i Tamás Gömör megye alispánja és a szolgabírák bizonyítják, hogy 

előttük Kwthos-i Miklós fiai: Demeter és István, kiknek anyja Potenciána, Scaros-i 
Fythke Balázs özvegyének: Margitnak leánya — nővérük (soror carnalis): szintén Po
tenciána, valamint más férfi és női vérrokonuk terhét is magukra vállalva — elis
merték, hogy Scaros-i Tamás fia: Tamás (egr.), szintén e megye alispánja, továbbá 
Scaros-i Thombolth Imre fia: János nekik történt pénzbeli fizetéssel eleget tett anyjuk: 
Potenciána és nagyanyjuk: Margit leánynegyedét, illetve hitbérét és jegyajándékát ille
tően a nevezett Scaros-i Fythke Balázsnak e megyében Scaros, Saas(!), Boroznok, 
Swranczhaza, Straza és Wysnyo birtokban bírt részei után, és ezért őket nyugtatták. 
Kötelezik egyben magukat, hogy ezt a bevallást káptalani vagy konventi hely előtt 
megerősítik. — A hátlapon: in sede; Scaros. 

Papíron, hátlapján négy rányomott pecsét darabjaival, egynek pedig a nyomával. DL 57011. (216.) 

247. 1481. december 22. (sab. a. nat. Domini). 
A pécsi egyház káptalanja bizonyítja, hogy előtte Hangon-i Péter a maga, vala

mint János, György és Károly nevű fiai meg Dorottya nevű leánya, aki Keczew-i Pé
ter felesége, végül Fekethe István nevű osztályostestvére nevében tiltakozott az ellen, 
hogy — mint hallotta (ex quorundam relationibus percepisset) — néhai Hangon-i Pé
ter és László nevű osztályostestvéreik rájuk szállt részeit Hangon-i Perselth János a 
királytól fondorlatos úton (certis sinistris machinationibus) a maga részére megszerez
ze, abba magát titokban bevezettesse vagy a birtokrészeket jogtalanul elfoglalni igye
kezzék, jóllehet ő és a többiek készek ezekért fizetni, ha erre jogilag vagy az ország 
szokásai szerint szükség van; mindettől őt és mindenki mást eltilt, a királyt pedig eltilt
ja az ilyen értelemben történő adományozástól. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 57012. (217.) 



248. 1484. február 23. (II. p. kath. Petri) in Gemer. 
Jene-i György és Choltho-i György Gömör megye alispánjai és a szolgabírák 

bizonyítják, hogy előttük Kolasa-i Korlath János — Péter, Lázár, Bernát és Ferenc 
nevű fiai, valamint Veronika és Fruzsina nevű leányai terhét is magára vállalva — 
nyugtatta Hanva-i Sandrinus Pétert, mert az neki elhunyt feleségének: Borbála 
asszonynak — aki e bevalló Korlath János leánya volt —, illetve most már Korrath 
Jánosnak és említett gyermekeinek, e Péternek a Gömör megyei Fyller, Forró, Prosa, 
Repas, Saas, Felfalw, Scaros, Alsofalw, AlsowRaas, Rwnya, Kerepecz és Hanva meg 
Marthonfalwa, továbbá a Heves megyei Bathor és Dereske birtokából kijáró hitbért és 
jegyajándékot illetően készpénzfizetéssel teljesen eleget tett. Kötelezi magát Korlath 
János, hogy e bevallást hiteles hely előtt is megerősíti. — A hátlapon: Petri Sandrini. 

Papíron, hátlapján négy pecsét nyomával. DL 57013. (218.) 

249. 1485. január 10. (II. p. epiph.) in Gemer. 
Jene-i György Gömör megye alispánja és a szolgabírák bizonyítják, hogy előt

tük néhai Scaros-i Thombolth János özvegye: Ilona asszony, aki néhai Fyge-i László 
leánya, és jelenleg Choltho-i Bálint neje — leánya Margit és összes más vérrokona 
terhét is magára vállalva — elismerte, hogy neki Thombolth Jánostól származó fia: 
Imre a maga és testvére, Benedek nevében atyjuknak a megyebeli Scaros, Wyzno, 
Straza, Swranchhaza, Boroznok és Saas birtokban bírt részei után járó hitbért és 
jegyajándékot, továbbá a néhai Fyge-i Kozma fia: János leányát: Margit asszonyt, aki 
Scaros-i Thombolth György özvegye volt, e Györgynek a megyebeli, az imént már 
felsorolt birtokokban bírt részei után megillető, a bevallóra szállt hitbért és jegyaján
dékot illetően 40 magyar aranyforint kifizetésével teljesen eleget tett, ezért őket nyug
tatja azzal a feltétellel, hogy ha Thombolth Benedek örökösök nélkül halna el, akkor a 
hátramaradó Imre vagy örökösei kötelesek Ilona assszonynak a 40 magyar arany
forintot még egyszer kifizetni. Ilona asszony kötelezte magát, hogy e bevallást 
valamely káptalani vagy konventi hely előtt megerősítteti. 

Rongált papíron, hátlapján három ép pecséttel és kettőnek darabjával. DL 57015. (224.) 

250. 1485. január 10. (II. p. epiph.) in Gemer. 
[Jene-i] György Gömör megye alispánja és a szolgabírák bizonyítják, hogy 

előttük Scaros-i néhai Thombolth János fia: Imre — testvére, a kiskorú Benedek ter
hét is magára vállalva — a megyebeli Vizno/Vyzno/Wyzno birtokban levő teljes ré
szét, amelyet szűkös helyzetének elkerülése érdekében egy korábbi bevalló oklevél
lel— az abban kifejtett feltételek mellett — már elzálogosított 25 magyar aranyforin
tért Scaros-i Tamás fiának: Tamásnak (egr.), most testvérének: Benedeknek itteni 
részével, továbbá minden haszonvételükkel és tartozékukkal együtt a nevezett Scaros-i 
Tamás fia: Tamásnak 40 jó súlyú — tőle már átvett — magyar aranyforintért a 
visszaváltásig elzálogosítja. Thombolth Imrét az újabb elzálogosításra az a körülmény 
kényszerítette, hogy mostohaanyjának, öccse édesanyjának, édesapjuk özvegyének: 
Ilona asszonynak, aki most Choltho-i Bálint felesége, eleget kellett tennie az atyjuk, 
valamint Scaros-i Thombolth György birtokaiból megillető hitbért és jegyajándékot 
illetően. Egyben vállalta, hogy Tamást minden követelővel szemben saját erőből és 
költségen megvédi a birtokrészben. Ha ezt nem tudná vagy nem akarná megtenni, ak
kor a másik félnek joga legyen hat jobbágytelkét minden haszonvételével és tartozé-



kával csupán jelen oklevél alapján a maga részére elfoglalni és elfoglalva tartani 
mindaddig, amíg Imre a 25, továbbá Imre és Benedek a 40 forintot meg nem fizeti. E 
telkek közül kettő Scaros-ban van, Borbara Gergely és Dandyk Tamás jobbágy lakik 
rajtuk, kettő Zwranczhaza-ban, Egyed fiai és Detre [fia]: János jobbágyok telkei, vé
gül kettő Saas-ban, Pal Miklós és Rap Kelemen jobbággyal. Az elzálogosító kötelezi 
magát, hogy e bevallást valamely káptalani vagy konventi hely előtt megerősíti, ha ezt 
nem tenné, amiatt hatalmaskodásban (in facto potentie) marasztaltassék el. 

Papíron, hátlapján három ép pecséttel, kettőnek pedig darabjával. DL 57014. (219.) 

251. 1486. október 27. (in vig. Sim. et Jude) in Koloswar. 
Bathor-i István comes, erdélyi vajda, országbíró bizonyítja, hogy előtte nemes 

Therezten-i Lőrinc hozzájárult testvérének, Therezthen-i Pálnak a Gombazeg-ben ala
pított pálos Szűz Mária-kolostornak és a benne élő barátoknak tett adományához, 
amellyel testvére a Torna megyei Therezthen birtok promontorium-án levő szőlőt, 
amelyben neki is volt része, átengedte, egyben az őt megillető részt szintén lelkiüdvé-
ért a kolostornak, valamint a benne élő barátoknak adományozta. — Hátlapján a lap 
alsó szélén: Fassio Laurentii de Therezthene. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 57016. (220.) 

252. 1487. május 7. ( I I . a. Stanyzlai) in Gemer. 
Abafalwa-i Abafy Demeter és Janosy-i Miklós Gömör megye alispánjai, szolga

bírái és választott esküdtjei bizonyítják, hogy előttük Anasztázia nemes asszony, aki 
néhai Lwkahaza-i Chykoltho Gergely és Zkaros-i Fythke Balázs leányának: Annának 
leánya — Anna asszony fia: László, valamint más vérrokonai terhét is magára vállal
va — elismerte, hogy Zkaros-i Tamás és Zkaros-i néhai Thombolth János fia: Imre, az 
anyjának néhai atyja után annak a megyebeli Zaaz, Boroznok, Zwranczhaza, Wysnye, 
Zthrasa és Zkaros birtokban bírt részeiből járó hitbért és jegyajándékot, valamint a 
neki járó leánynegyedet illetően pénzbeli fizetéssel teljesen eleget tett, ezért őket erre 
vonatkozóan nyugtatta. — A hátlap alsó szélén: Non, quia Zkaros. 

Két példány. Az egyik papíron, hátlapján négy ép pecséttel. DL 57017. (221.) A másik ron
gált papíron, hátlapján két ép és két kissé sérült pecséttel. — A hátlap alsó szélén: Non, quia 
Zkaros. DL 57018. (222.) 

253. 1487. május 21. ( I I . a. Vrbani) in Gemer. 
Abafalwa-i Abafy Demeter és Janosy-i Miklós Gömör megye aüspánjai, szolga

bírái és választott esküdtjei bizonyítják, hogy előttük Zkaros-i Tamás és Zkaros-i 
Thombolth Imre a néhai Zkaros-i Fythke Balázs leánya: Anasztázia hitbére és jegy
ajándéka kifizetésére a megyebeli Zthrasa birtokon két jobbágytelket 6 aranyforint 
összegben elzálogosítottak a nevezett Anasztázia asszonynak azzal, hogy az a zálog
összeg ellenében bármikor köteles a két telket visszabocsátani; egyben vállalták, hogy 
saját erővel és költségen megvédik őt ezek birtokában. A telkeken Damyanus és 
Lawach Pál nevű két jobbágy lakik. — A hátlap alsó szélén: solvit. 

Papíron, hátlapján négy pecsét kisebb-nagyobb darabjával. DL 57019. (223.) 

254. 1488. november 24. ( I I . a. Katherine) in Gemer. 
Janosy-i Miklós, Bellen-i László és Pwthnok-i György Gömör megye alispánjai, 

szolgabírái és választott esküdtjei bizonyítják, hogy előttük néhai Mellethe-i Barna lm-



re fia: Miklós és egy másik Miklós, ugyanannak a Mellethe-i Barna Imrének a fia — 
akiknek anyja Zkaros-i Fythke Balázs özvegyének: Margit asszonynak leánya: Ilona — 
elismerte, hogy Zkaros-i Tamás és Zkaros-i Thombolth Imre Fythke Balázsnak a 
megyebeli Zkaros, Wysnye, Boroznok, Zaaz, Zwranczhaza és Zthrasa birtokban bírt 
részei után a nagyanyjukat: Margitot és anyjukat: Ilonát megillető hitbér és jegyaján
dék, illetve leánynegyed fejében pénzbeli fizetéssel eleget tett, ezért őket e tekintetben 
nyugtatták. — A szöveg alatt jobbról: Coram Dapsay. 

Papíron, hátlapján négy ép pecséttel. DL 57020. (226.) — Néhány szó kivételével azonos 
másodpéldánya kissé rongált papíron, hátlapján négy ép pecséttel. DL 57021. (227.) 

255. [1489. j 1 május 12. (8. die I I I . p. inv. Crucis, .12. die Georgii). 
A budai egyház káptalanja Orbán egri választott és megerősített (püspöknek), 

királyi kincstartónak, Mátyás király által a nádori jelenlét előtt folyó ügyekben kijelölt 
bírónak. A Jene-i Miklós fia: Ferenc érdekében Istenmezeye-i néhai Albert fiai: László 
és Bernát ellenében közös vizsgálatot (communis inquisitio) elrendelő és a káptalan
hoz küldött bírói levelére (litteras adiudicatorias) kiküldött Bolya-i Kendy Tamás He
ves megyei esküdt mint királyi ember és Peleske-i Mihály mester budai kanonok a kö
zös vizsgálatról a következőket jelentette. A Kereszt megtalálása ünnepét követő ked
den, György-nap 12. napján (máj. 3.) Heves megye törvényszékén a Jeney Ferenc ál
tal odagyűjtött, Zederyes faluval szomszédos Heves és Gömör megyei tanúk a felek 
jelenlétében Istenbe vetett hitükre, a királynak és a szent királyi koronának tartozó hű
ségükre a feszület érintésével eskü alatt vallottak a következő kérdésre: vajon 28 évvel 
ezelőtt vagy azon innen néhai Istenmezeye-i Lőrinc, Albert és János a Heves megyei 
Zederyes birtok határában Thamastheleke nevű rétet és erdőt elfoglaltak-e, továbbá 
Lőrinc és Albert azokat életük végéig jogtalanul megtartották-e, sőt haláluk után Al
bert fiai: János, Ferenc, László és Benedek tovább birtokolta-e azokat; ezenkívül hat 
évvel ezelőtt György-nap körül a már nevezett Albert és János, meg Ferenc a Mo-
cholas nevű szántókat hatalmasul elfoglalta-e, s a mostani alperesek jelenleg is bírják-e 
azokat vagy sem. Pogon-i Kysfalwdy Ambrus határos (commetaneus) hallomásból 
tudja, hogy a foglalás úgy történt, de azt is hallotta, hogy az elfoglalt részek az 
alpereseket illetik; Nadasd-i Péter határos nem tudja, csak valamit hallott a foglalásról; 
Chobankahaza-i Chobanka Lőrinc megyebeli hallott a foglalásról, de nem tudja; 
Zenthdomonkos-i Dosa János megyebeli sokat hallott a felperesektől a foglalásról; 
Chyz-i Pál megyebeli hallotta, hogy néhai Istenmezeye-i Lőrinc a rétet és az erdőket 
elfoglalta, tudja, hogy fiai ezeket ma is használják, továbbá hallott a szántóföldek el
foglalásáról; Myhalfalwa-i Forgón Albert, Bathahaza-i Pál és Peterfalwa-i Sarossy 
András megyebeliek jól tudják, hogy néhai Lőrinc és a többiek a Thamasthelek nevű 
rétet és erdőket elfoglalták, s fiaik azokat most is használják, de a Mocholas szántó
földről nem tudnak semmit; Saros-i János határos is így vallott, de jól tudta a 
Mocholas szántóföldek elfoglalását is; Basth-i János megyebeli határos nemesektől 
hallotta a rétek és az erdők elfoglalását, s hogy Albert fiai most is használják azokat, 
de a szántóföldekről nem hallott; Basth-i Lőrinc atyjától hallotta Thamasthelke rét és 
erdő elfoglalását, aki akkor jelen volt, de a szántóföldekről nem tud semmit; Basth-i 
Simon másoktól hallott a foglalásokról, de másról nem tud; Bolyk-i István megyebeli 
a rét és erdő elfoglalásának idejét nem tudja, de gyakrabban hallotta, hogy azok a 
Jene-i nemeseket illetik, s hallott a szántóföldek elfoglalásáról is; Basth-i Bálint me
gy ebeli jól tudja a rét, az erdő és a szántóföldek elfoglalását és használatát; Sykathor-i 
György és Czykohaza-i Márton megyebeliek hallottak a rét és az erdő elfoglalásáról, 



de a szántóföldekéről semmit sem tudnak; Basth-i Lukács és Korlathhaza-i Chynyzy 
Mátyás megyebeliek hallottak a rét, az erdő és a szántóföldek elfoglalásáról; Zenth-
Ersebeth-i János, Czykohaza-i László, Zadorhaza-i Bedes Tamás és Czenthehaza-i András 
megyebeliek hallották, hogy az alperes nemesek használják a rétet, erdőt és 
szántóföldeket, de elfoglalásáról semmit sem tudnak; Czomporhaza-i Czompor Benedek 
és Hangon-i Péter megyebeliek hallották, hogy a foglalások az elmondott módon 
történtek; Bolyk-i László, Zenthdomokos-i Dosa István, Czykohaza-i Mátyás, Sicator-i 
Bertalan megyebeliek hallották, hogy a rét, az erdő és a szántóföldek elfoglalása az 
elmondott módon történt; Iwan-i László sermnit sem hallott ezekről a foglalásokról; 
Bathahaza-i Péter megyebeli hallotta, hogy a rét, az erdő és a szántóföldek foglalása az 
elmondott módon történt; Boocz-i Máté megyebeli semmit sem tud a foglalásokról; Iwad-i 
Miklós és Bocz-i András megyebeliek csak hallottak a foglalásokról, de hitelt érdemlően 
(veraciter) semmit sem tudnak; Rechk-i Tamás szomszédos semmit sem tud a fogla
lásokról. A fentieket a káptalan György-nap nyolcadán jelenti. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 57022. (235a.) — A hátlapon a következő perfázisok fel
jegyzései: Pro actore Paulus de Pelen cum Agriensis. — Pro actore Paulus de Pelen cum Agriensis, 
pro in causam attracto, scilicet Ladislao de Istenmezey Johannes de Petherd cum regalibus; quia 
intrascripta attestatio minus sufficiens fore visa est, tamen ipse actor actionem suam tribus 
inquisitoriis conprobasse dinoscebatur, ideo in causam attractus, scilicet Ladislaus iurabit L° se 
nobilibus X . die Georgii (máj. 3.) coram Agriensis. — Item pro parte in causam attracti Moczkos 
solvit fl. I pro iuramentali habét Kerezthwry et eidem est littera iuramentalis presentanda. 

1 A káptalani jelentésből hiányzik az évszám. Oka abban keresendő, hogy Orbán kincstartó, 
nádori bíró megkeresésének teljes szövegű átírása elmaradt. Orbán nádori bírósága alatt 1489 volt 
az az év, amikor György-nap 12. napja keddre esett. 

256. 1489. június 1. (II . p. asc. Domini) in Gemer. 
Janosy-i Miklós, Bellen-i László és Pwthnok-i György Gömör megye alispánjai, 

szolgabírái és választott nemesei bizonyítják, hogy előttük My[ko]fal[w]a-i Janosy 
Imre felesége: Orsolya asszony, aki néhai Keer-i Mihálynak és Zkaros-i Tamás özve
gye, néhai Dorottya asszony leányának: Dorottyának gyermeke — Ilona, Erzsébet, 
Margit és Katalin nevű leányainak terhét is magára vállalva — elismeri, hogy a neve
zett néhai Zkaros-i Tamás fia: Tamás a neki nagyanyja és anyja után néhai Zkaros-i 
Tamásnak a megyebeli Zkaros, Wysnye, Boroznok, Zaaz, Zthrasa és Zwranchhaza 
birtokban bírt részei után az ország szokásai szerint járó jegyajándékot és hitbért, i l 
letve leánynegyedet illetően pénzbeli fizetéssel teljesen eleget tett, ezért őt erről 
nyugtatta. — A szöveg alatt jobbról: Coram Michaele Kerepeczy. 

Papíron, hátlapján négy többé-kevésbé sérült pecséttel. DL 57023. (228.) 

257. 1491. május 2. (II . , in profesto inv. Crucis). 
Márton prépost és a jászói konvent Keresztelő Szent János-monostorának kon

ventje bizonyítja, hogy előtte a Kerthweles-ben lakó Gya (dictus) Máté (prov.) — fe
lesége: Margit asszony és mindenki más terhét is magára vállalva — a Boldogságos 
Szűz iránt érzett hódolatból, valamint saját, szülei és ősei lelkiüvéért a Torna megyei 
Terezthene birtok Almás nevű hegyén levő szőlőjét, amelynek szomszédja nyugatról 
Bok Máté, keletről Kenéz Balázs, minden haszonvételével és tartozékával eddigi hatá
rai között kegyes adományként örök jogon a Gombazegh-i Szent Pál első remete re
metebarátai Szűz Mária-egyházának és a benne élő barátoknak adományozta, illetve 
adományozza örök alamizsnaként. 

Itáliai hártyán, selyemzsinóron függő ép pecséttel. DL 57026. (232.) 



258. 1491. május 2. ( I I . , in profesto inv. Crucis). 
Márton prépost és a jászói Keresztelő Szent János-monostor konventje bizonyít

ja, hogy a Kertweles-ben lakó Gya Máté (circumsp. et prov.) előttük bevallást tett, 
amely szerint a Gombazegh-i Szűz Mária-kolostorban élő pálos barátoktól szükségé
ben kölcsönkapott 11 aranyforint adóssága fejében e barátoknak örök jogon átengedi 
Terestene falu promontorium-án levő szőlőjét, nehogy halála esetén a pénztől meg
fossza őket. 

Papíron, hátlapján pecsét nyoma. DL 57025. (231.) 

259. 1494. június 2. ( I I . p. corp. Christi). 
János prépost és a sági Szűz Mária-egyház konventje bizonyítja, hogy előttük 

néhai Pencz-i Tamás özvegye, jelenleg Lezenye-i Czako János özvegye: Zsófia 
asszony, néhai Panyth-i Wza Pál leánya elismerte, hogy neki néhai második férje: 
Czako János után annak javaiból, a Nógrád megyei Chew egész birtokából, a Hont 
megyei Lezenye és Wyfalw feléből, valamint Lezenye-ben egy nemesi kúria után az 
ország szokásai szerint járó hitbér és jegyajándék fejében Lezenye-i Czako Miklós, a 
nevezett Czako János testvére, pénzbeli fizetéssel teljesen eleget tett, ezért őt nyugtatta. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 57027. (233.) 

260. 1495.1 június 20. (vicesima Junii) in domo habitationis mee sub ecclesia 
Sanctorum Simonis et Jude apostolorum in possessione Zewlesardo habite. 
Temesvári2 János közjegyző, baccalaureus artium, Chanad egyházmegyei pap, 

császári felhatalmazású közjegyző bizonyítja, hogy az ügy érdekében odahívatván előtte és 
az alább felsorolt tanúk előtt nemes Terezthenye-i Lőrinc mint a jelen ügy ordinator-a, az 
őt szorongató pénzbeli szükségletei előteremtésére, Terezthenye birtokban hegyen levő, 
reá öröklési jogon szállt szőlőjét átvett 25 törvényes magyar aranyforintért eladta (titulo 
venditionis arendavit) a Gombazegh-i Szűz Mária-monostorban élő pálos barátoknak, akik 
e szőlő szomszédságában már birtokolnak egy másik szőlőt, és akik az ügyet már 
megtárgyalták. A közjegyző jelenlétében ellentmondó nem volt. Lőrinc vállalta, hogy saját 
munkájával és költségén megvédi a barátokat a birtokban. Majd hozzátette, hogy a szőlő 
nem 25 forintot ér, hanem 50-nél is többet, azonban nemcsak pénzért adta el a 
remetéknek, hanem a maga, felmenői, leszármazói és vérrokonai — akiket halála esetén a 
szőlő érintene — lelkiüdvéért és inkább Istentől jövő értékeket vár érte, semmint nagyobb 
vételárat; a remeték és vikáriusuk minderről hiteles közjegyzői iratot kértek, s a jogos 
kérést teljesítette. A remetéket a közjegyző előtt György barát képviselte. — Az eljárás 
tanúja volt: Terezthenye-i Péter, János és Tamás, Mihály és Imre presbiterek, Kelemen 
Capolna-i szabó, András és János, Zelesardo-i deákok. 

Hártyán, a s zöveg alatt balról a közjegyző jegyével. DL 57028. (235.) 
1 Az évet VI . Sándor pápa 5. évének jelöl i , pedig 1495 júniusában még csak 3. évében volt. 
2 A közjegyzői oklevél a záradékában de Themar-nák írja, fölötte rövidítési jellel. A közjegy

zői jegy talapzatában levő névbetűi Jo N G e (rövidítési jellel) de Thar (rövidítési jellel). A rövidített 
helységnév feloldása Temesvár és Térvár egyaránt lehet. 

261. 1495. augusztus 3. (II. a. Marié de nyve) in Gemer. 
Felfalw-i László, Bellen-i László és Kalno-i Pál Gömör megye aüspánjai és a 

szolgabírák tanúsítják, hogy előttük néhai Zewlws-i István leánya: Zsófia, aki Zkaros-i 



Farkas Miklós özvegye, nyugtatta néhai Zkaros-i Farkas Miklós fiát: Pétert, mivel az 
neki néhai férjének a megyebeli Zkaros, Alsofalw, Felsewfalw, Raas, Forró, Fyller és 
Hanwa helységben bírt részeiből az ország szokásai szerint járó hitbért és jegyajándé
kot pénzbeli fizetéssel megadta, amiért őt e kötelezettség alól felmentette. — A szöveg 
alatt jobbról: Coram Aíberto Ablonczy. 

Papíron, hátlapján három pecsét darabjával, egynek pedig a nyomával. DL 57029. (234.) 

262. 1502.1 július 26. (in Anne). 
Imre fráter, a Hangon-völgyi Zenth Anna-monostor perjele (prior in Zenth Anna 

de valle Hangon) és a pálos testvérek konventje bizonyítja, hogy előttük a 
Martonfalua-ban élő Biro Albert Thuros Gergelytől (prov. et discr. vir) 8 forintért 
megvett két darab orthuan-nak nevezett irtást (exstirpatura), nehogy idegenek kezére 
kerüljenek; ha azután Thuros Gergely unokái vissza akarják az irtványokat váltani, azt 
Biro Albert — a 8 forint ellenében — bármikor tartozik visszaadni, de ha harmadré
szét vagy felét, vagy teljesen beszedte már a megvásárolt föld terményeiből (de 
fructibus), akkor ingyen tartozik visszabocsátani. Mindez néhai Mátyás perjel jelenlé
tében történt. 

Papíron, szöveg alatt pecsét nyomával. DL 57030. (237.) 
1 Az eredetiben is arab számmal. 

263. 1503. április 26. (IV. p. Marci). 
Chahol-i Gáspár prépost és a jászói Keresztelő Szent János-monostor konventje 

bizonyítja, hogy néhai Zkaros-i Tamásnak és feleségének: Veronikának leányai: Zsó
fia — Keer-i János felesége — és Ilona — Keer-i Zakay Balázs felesége — előttük 
nyugtatta a nevezett Zkaros-i Tamás fiait: Tamást és Ferencet, mivel azok atyjuknak 
Gömör megyebeli Zkaros, Zthrasa, Wysnyo, Zwranczhaza, Boroznok és Zaaz birtok
ban bírt részeiből és az ország bármely megyéjében volt birtokjogaiból az anyjuknak 
járó hitbért és jegyajándékot és a nekik járó leánynegyedet megadták. 

Papíron, hátlapján pecsét részeivel. DL 57031. (236.) 

264. 1504. november 8. (VI. a. Martini) Buda. 
Szentgyörgyi (de Sancto Georgio) és Bozyn-i Péter comes országbíró és erdélyi 

vajda bizonyítja, hogy előtte nemes Dobo-i János — szükségeitől kényszerítve — a 
Gömör megyei teljes Warfewlde, másként Desewfelde nevű prédiumát összes haszon
vételével és tartozékával együtt, átvett 200 aranyforintért eladta Kerepecz-i Mihály
nak, Bálintnak, Györgynek és Jánosnak meg örököseiknek, semmiféle jogot nem tart
va meg magának. — A szöveg alatt jobbról: Lecta per Werbewczy. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes viaszpecséttel. DL 57032. (239.) 

265. 1504. december 16. (II . p. Lucie). 
Chahol-i Gáspár prépost és a jászói Keresztelő Szent János-monostor konventje 

bizonyítja, hogy előttük Wal-i Kalas Miklós — testvére (fr. uterinus): Kalas Tamás 
terhét is magára vállalva — nyugtatta Zkaros-i Tamást és Ferencet, mivel azok néhai 
Zkaros-i Tamás feleségének: néhai Veronika asszonynak hitbére és jegyajándéka, 
valamint leányuknak: Brigittának leánynegyede fejében, aki a bevalló Kalas Miklós 



anyja volt, Zkaros-i Tamás Gömör megyebeli Zkaros, Sthrasal, Zwranchaza, Wysnyo, 
Boroznok és Zaz birtokban bírt része után az ország szokása szerint járó részt kiadták. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 57033. (238.) 

266. 1506. november 21. (sab. p. Elizabeth) Buda. 
Szentgyörgyi és Bozyn-i Péter comes országbíró, erdélyi vajda, a székelyek is

pánja Kerepecz-i Mihály, Bálint, György és János által eléje terjesztett kérésre kéri a 
jászói egyház konventjét, küldje ki hites emberét, hogy annak jelenlétében a királyi 
ember a nevezetteket — örök vétel címén — bevezesse Warfelde, más néven 
Desewfewlde Gömör megyei prédium s minden haszonvétele és tartozéka birtokába, 
és az esetleges ellentmondókat idézzék a királyi személyes jelenlét elé, az eljárásnál 
pedig a jelen voltak nevével tegyen jelentést. — Kijelölt királyi emberek: Zwhafew-i 
Márton és Pethew Ozsvát, Hanwa-i László, Hwbo-i Mátyás és Bálint, Rwnya-i Soldos 
András. 

Átírta a jászó i konvent 1507. február 1-én kelt privilégiumában. DL 57035. 

267. 1507. január 1. (in circumc. Domini). 
Az esztergomi egyház káptalanja bizonyítja, hogy előtte néhai Zkaros-i Miklós 

özvegye: Margit asszony — fivérei, nővérei és más vérrokonai terhét is magára vállal
va — nyugtatta Zkaros-i Tamást és Ferencet, mivel azok a neki néhai férjének a 
Gömör megyei Zkaros, Wysnyo, Straza, Swranczhaza, Borosnok és Saaz birtokban 
volt részei és az ország bármely megyéjében levő örökségei (hereditatibus) után járó 
hitbért és jegyajándékot illetően derék férfiúk közbenjöttével 44 aranyforint megfize
tésével teljesen eleget tettek. 

Papíron, hátlapján pecsét darabjával. DL 57034. (241.) 

268. 1507. február 1. (16. die in Anthonii). 
A jászói Keresztelő Szent János-monostor konventje bizonyítja, hogy 

Szentgyörgyi és Bozyn-i Péter comes országbírónak 1506. november 21-én kelt ikta
tólevelére (lásd a 266. sz.) Zwhaffew-i Pethew Ozsvát királyi emberrel kiküldték Ta
más fráter presbiteri, akik visszatérve jelentették, hogy vasárnap, Antal-napon (jan. 
17.) Kerepecz-i Mihályt, Bálintot, Györgyöt és Jánost örökre történt vétel címén el
lentmondás nélkül bevezették Warfewlde, más néven Desewfelde prédium és annak 
minden haszonvétele és tartozéka birtokába. — A beiktatásnál jelen volt szomszédok: 
Naprad-i Pál, Nenke-i Antal és Bálint, Danch Albert nemesek, Danch Pál (egr.) jobbá
gya és bírája: Fywryes Pál (prov.). 

Hártyán, selyemzsinóron függő majdnem ép pecséttel . DL 57035. (240.) 

269. 1507. május 4. (III. p. inv. Crucis) Buda. 
Ulászló király tanúsítja, hogy a királyi személyes jelenlét előtt Sankffalwa-i 

Miklós pozsonyi prépost és szintén Sankfalwa-i Dobycz Ferenc, akik Chobankahaza-i 
Chobanka Lőrinc gyilkosának, Hangon-i Károlynak bárhol levő összes birtokát és 
birtokjogát a királytól adományban kérték, azonban a bevezetésnél a nevezett Han-
gony Károly ellentmondott, és ezért őt az ellentmondás megokolására a királyi kúriá
ba a királyi személyes jelenlét elé idézték, bejelentették, hogy lemondtak a javakról és 



a birtokjogokról, egyben az összes vonatkozó oklevelet, úgymint adományleveleket, 
iktatási és más leveleket érvénytelenítették. — A jobb alsó sarokban: Lecta. 

Szakadt papíron, alul papírfelzetes vörös pecséttel. DL 57036. (242.) 

270. [1507.] május [4.] 1 (... onis Crucis). 

Ulászló király bizonyítja, hogy a királyi személyes jelenlét előtt Zeech-i János 
(egr.) — Ferenc, Bálint, Miklós és Mihály nevű tesvérei (fr. uterinorum) terhét is ma
gára vállalva — nyugtatta Hangon-i Károlyt, hogy bár atyjuk: néhai Zeech-i László 
Károlynak minden birtokát és birtokjogát adományul kérte a királytól, és a maga ré
szére megszerezni törekedett, ők Károlyt az adományba kérés alól mentesítették 
(super impetratione ... quitum reddidisset), és minden erre vonatkozó, eddig kiállított 
oklevelet semmisnek jelentettek ki. 

Rongált papíron, amelynek egy része a pecséttel együtt hiányzik. DL 57037. (243.) 
1 A keltezés megállapítása az előző oklevél segítségével történt. 

271. 1508. január 17. ( I I . , in Anthonii) in Gewmer. 

Thornalya-i János Gömör megye alispánja és a szolgabírák bizonyítják, hogy 
előttük Runya-i Soldos Lázár (egr.) — Ferenc nevű fiának terhét is magára vállalva 
— Kerepecz-i Jánosnak visszabocsátotta a neki Hanwa-ban 8 aranyforintért elzálogo
sított két jobbágy telkét, miután a zálogösszeget amaz neki visszafizette, egyben 
nyugtatta a 8 aranyforint felől, és a zálogleveleket érvénytelennek nyilvánította. A két 
telken jelenleg Beke Péter és Gews János jobbágy él. -— A szöveg alatt jobbról: 
[CJoram Georgio de [Kjerepecz. 

Papíron, hátlapján három pecsét darabjaival. DL 57038. (244.) 

272. 1508. október 19. (V. p. Luce). 

A szepesi egyház káptalanja bizonyítja, hogy előtte Hangon-i Károly — szüksé
geitől kényszerítve — Zemerchen-i Kristóftól (egr.), a Scepus-i vár várnagyától 100 
aranyforintot vett kölcsön, és kötelezte magát az összegnek a következő évben Már
ton-napon (nov. 11.) történő visszafizetésére; ha nem fizetné vissza, a kölcsönadó jo
got nyer arra, hogy pusztán e levél alapján Hangon-i Károlynak a Gömör megyei 
Hangon-ban birtokolt teljes részét a maga számára elfoglalhassa, annak hasznát szedje, 
és örök jogon (iure perhennali) birtokolja. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 57039. (247.) 

273. 1508. november 11. (in Martini). 

Az egri egyház káptalanja bizonyítja, hogy előtte Nadasd-i Mihály és Gergely 
egyrészről — e Mihály rokonának (fratris sui) Chobankahaza-i Chobanka Lőrincnek 
fia: Kelemen és leányai: Erzsébet és Ilona, valamint más vérrokonai terhét is magára 
vállalva —, Hangon-i Károly másrészről, a közöttük a nevezett Chobanka Lőrincnek 
Hangon-i által történt megölése miatt keletkezett peres ügyben (cause, lites et 
differentie) közvetítők útján megegyeztek. Eszerint a Nadasd-iak elismerték és nyug
tatták, hogy nekik Hangon-i Chobanka Lőrinc megölése és vérdíja fejében 150 arany
forintot fizetett, és ezzel teljes elégtételt szolgáltatott; Nadasd-i Mihály magára vállal
ta, hogy a meggyilkoltnak nevezett fiát és leányait, amikor nagykorúak lesznek, elve-



zeti valamelyik káptalani vagy konventi vagy hiteles helyhez, és ott velük ugyanilyen 
bevallást tétet, azaz Hangon-i Károlyt velük is felmenteti; ha ezt nem tudná vagy nem 
akarná megtenni, akkor Hangon-i Károlynak csupán ez oklevél alapján joga lesz a 
Borsod megyei Nadasd helységben bírt részét elfoglalni, és mindaddig zálogjogon 
használni, amig a neki kifizetett 150 aranyforintért eleget nem tesz; végül ha Nadasd-i 
Mihály nem engedné elfoglalni részét, vagy abban nem védené meg vagy nem tudná 
megtartani Hangon-i Károlyt, akkor ezzel szemben — a bírói részen kivül — 200 
aranyforintban marasztaltassék el. 

Papíron, hátlapján pecsét darabjával. DL 57040. (246.) 

274. 1509. augusztus 20. (in Stephani regis). 
Pál prépost és a jászói Keresztelő Szent János-monostor konventje tanúsítja, 

hogy előttük Sankfalwa-i néhai Hews Tamásnak és feleségének: Zsófia asszonynak — 
aki Katalin asszonynak és férjének: Hangon-i néhai Perzelth Jánosnak leánya — fiai: 
László és György, valamint a nevezett néhai Hews Tamásnak és feleségének: Zsófia 
asszonynak leányai: Dorottya — Thornallya-i János felesége —, Katarin Farkas Ger
gely felesége — és Anna — Zkaros-i Thombolth Imre özvegye —, végül Wza Pong
rác felesége: Ilona asszony, aki a nevezett néhai Perzelth János és felesége, Katalin 
asszony leánya, nyugtatta Hangon-i Perzelth Mihályt, mivel az nekik a nagyanyjuk, 
illetve anyjuk, Katalin asszony után, a férjének: Perzelth Jánosnak bárhol levő, és 
Perzelth Mihályra szállt birtokrészéiből és birtokjogaiból neki kijáró hitbér és jegy
ajándék felét illetően pénzbeli fizetéssel teljesen eleget tett. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 57041. (248.) 

275. 1509. december 17. (II. a. Thome ap.) in Gemer. 
Thornalya-i János és Rwnya-i Soldos Lázár Gömör megye alispánjai és a szol-

gabírák tanúsítják, hogy előttük nemes Kerepecz-i János Kerepecz helységben élő 
jobbágya: Literátus Pál (circumsp.) szükségeitől kényszerítve Jakabdemetherorth-
wanya nevű, 4 hold nagyságú irtvány szántóföldjét (terras suas arrabiles extirpatas) a 
megyebeli Kerepecz határában 4 aranyforintért elzálogosította Kerepecz-i Bálintnak 
olyan feltétellel, hogy a zálogösszeg visszafizetésével az irtványt bármikor kiválthassa, 
és hogy a zálogba vevő Kerepecz-i Bálint Pál deák földesurának: Kerepecz-i Jánosnak 
az irtvány után köteles megadni a termény kilencedet, illetve tizedet; amit, ha nem 
adna meg, elveszti a zálogösszeget, a 4 forintot, és az irtvány minden fizetés nélkül a 
földesúrra: Kerepecz-i Jánosra száll. Pál deák egyszersmind vállalta, hogy saját 
erejével és költségén megvédi Kerepecz-i Bálintot a szántóföldek birtokában. — A 
szöveg alatt jobbról: Coram Georgio de Kerepecz iudice nobilium. 

Papíron, hátlapján két gyűrűspecsét darabjával, háromnak pedig nyomával. DL 57042. (249.) 

276. 1510. január 14. (II. a. Prisce) in Gemer. 
Thornalya-i János és Rwnya-i Soldos Lázár Gömör megye alispánjai és a szol-

gabírák bizonyítják, hogy előttük Choltho-i Baso Péter fiának: Balázsnak felesége: 
Klára asszony, aki néhai Skaros-i Tamás és felesége, Veronika asszony leánya, nyug
tatta Skaros-i néhai Tamás fiát: Tamást, mivel az neki az anyját, valamint őt magát az 
említett Skaros-i néhai Tamás által Skaros, Vysnyo, Straza, Swrancz, Borosnok és 
Saas megyebeli birtokban bírt részei után megillető jegyajándék és hitbér, illetve őt 



megillető leánynegyed fejében pénzbeli fizetéssel teljesen eleget tett. — A szöveg alatt 
jobbról: Coram Nicolao Barna de Mellethe iudice nobilium. — A hátlap szélén: 
Expeditoria Thome de Skaros; non. 

Papíron, hátlapján három gyűrűspecsét darabja. DL 57043. (252.) 

277. 1510. május 13. ( I I . a. Sophie vidue) in Gemer. 
Thornalya-i János és Rwnya-i Soldos Lázár Gömör megye alispánjai és a szol-

gabírák bizonyítják, hogy előttük Skaros-i néhai Tamás fia: Tamás — szükségeitől 
kényszerítve — a megyebeli Skaros-ban levő két jobbágytelkét minden haszonvéte
lükkel és tartozékukkal, úgymint szántóföldekkel, megművelt és meg nem művelt föl
dekkel, rétekkel, legelőkkel, erdőkkel, berkekkel, vizekkel, folyókkal, vízfolyásokkal 
Oman-i András fiainak: Tamásnak és Lászlónak elzálogosította 11 aranyforintért a 
visszaváltásig, amikor András fiai kötelesek azt visszaadni; vállalván egyben, hogy 
őket a birtoklásban bárki ellen a saját erejével és költségén megvédi. A telken Loczy 
Gergely és Barbura Mátyás jobbágy él. — A szöveg alatt jobbról: Coram Michaele 
Leukes de Bykseugh iudice nobilium. 

Papíron, hátlapján három gyűrűspecsét darabjával. DL 57044. (250.) 

278. 1511. január 13. (15. die II . a. Siluestri) in Gemer. 
Thornalya-i János és Rwnya-i Soldos Lázár Gömör megye alispánjai és a szol-

gabírák tanúsítják, hogy Hangon-i Károly nevében a megyei halasztó oklevél értelmé
ben Choltho-i Baso Márton jelent meg Szilveszter-nap előtti hétfőn (dec. 30.) megyei 
ügyvédvalló levéllel néhai Hangon-i Perzelth János özvegye: Margit asszony és fia: 
Mihály ellenében, akik azonban — bár Kysfalwd-i Ozsvát szolgabíró megidézte őket, 
és meghagyta nekik a Hangon-ban élő Thotbene Pál nevű jobbágyuk előállítását is — 
sem maguk nem jöttek, sem képviselőt nem küldöttek, sem a jobbágyot elő nem állí
tották, ezért őket l - l márkára bírságolták, ha magukat okszerűen kimenteni nem tud
ják. — A hátlapon a külzet alatt: Extradata in sede; a lap alsó szélén: secunda. 

Papíron, háron zárópecsét helyével. DL 57045. (254.) 

279. 1511. április 30. (IV. a. Phil. et Jacobi). 
Pál prépost és a jászói Keresztelő Szent János-monostor konventje bizonyítja, 

hogy előttük Therezthene-i Péter és fia: Antal részben Szűz Mária iránt érzett különös 
tiszteletükből, akinek nevét a Gombazegh-i remeték kolostora is viseli, részben pedig 
szorongató szükségük miatt már felvett 300 aranyforintért a Torna megyei Domahaza 
prédiumban levő teljes birtokrészüket, továbbá Antal nemesi kúriáját Therezthene bir
tokon minden haszonvételükkel, úgymint szántóföldekkel, művelt és meg nem művelt 
földekkel, rétekkel, legelőkkel, kaszálókkal, erdőkkel, ligetekkel, bozótosokkal, sző
lőkkel és szőlőhegyekkel (promonthoriis) kegyes adományként és örök áron átadták, 
illetve eladták a Gombazegh-i Szűz Mária-monostorban élő pálos barátoknak. Ha Pé
ter és fia: Antal, valamint Péter másik két fia: Demeter és Albert örökösök nélkül hal
na el, akkor teljes részük Therezthene-ben is a nevezett pálosokra száll. 

Hártyán, selyemzsinóron függő pecsétjének kis darabjával. DL 57046. (253.) 
Átírta II. Ulászló király 1515. november 7-én kelt privilégiumában. DL 57054. 



280. 1511. április 30. (IV. a. Phil. et Jacobi). 
Pál prépostnak és a jászói Keresztelő Szent János-monostor konventjének az 

előzővel azonos tárgyú pátens oklevele. 
Papíron, hátlapján pecsét darabjával. DL 57047. (257.) 

281. 1511. július 21. ( I I . a. Marie Magd.) in Komyathi. 
Beczkehaza-i János Torna megye alispánja és szolgabírái bizonyítják, hogy 

előttük Therezthene-i Péter nemes teljes részét a megyebeli Domolaza prédiumban 
Mathyaskwtha határtól (portionem suam totalem a meta Mathyaskwtha et in predio 
Domolaza habitam), fia: Antal meg egy nemesi sessióját és szintén teljes részét a me
gyebeli Therezthene birtokban meg Domolaza prédiumban, kivéve a nevezett Péter 
másik két fiának: Albertnek és Demeternek részeit, összes tartozékaival együtt örök 
jogon átengedték a Gombazegh-ben élő pálos barátok vikáriusának: Jánosnak és a 
többi barátnak örök misealapítvány céljaira (propter missam perpétuant). 

Papíron, a szöveg alatt két rányomott gyűrűspecsét darabjával, a harmadiknak a nyomával. 
DL 57048. (256.) 

282. 15ll . 1 október 11. (undecima octobris) in domo habitationis circumspecti et 
providi viri Nicolai Zakach de Pesth diocesis Waciensis. 
Farkasfalwa-i Ambrus fia: Tamás az erdélyi egyházmegyéből, császári felhatal

mazással közjegyző bizonyítja, hogy Bellen-i László és Skarus-i Sandrinus Esztergom 
egyházmegyei nemesek a római kúriában is, bármely fórum előtt folyó vagy folytatandó, 
védekező vagy követelő és bármilyen állapotban levő peres ügyeikben ügyvédjeikül a 
következőket rendelik. Tamás és Bálint esztergomi kanonokot, Mihály esztergomi 
scolasticus-t és sublector-t, Pál Eneske-i papot, Zsigmond Zebes-i papot, Zebes-i Kelemen 
deákot, Ambrus és Pál egri deákot, Balázs egri papot, Balath-i István deákot, Kykedh-i 
Andrást, Chan-i Pétert, Kyked-i Vitalius-t, Horwath-i Balázst, Baba-i Babay Jánost, 
Byky-i Jánost, Babay Andrást, Bathor-i Jánost, Joswa-i Jánost, Pesthy-i Bathy Antalt, 
Waskapw-i Sydo Mihályt, Kerepecz-i Mihályt, Chyz-i Mátyást, Cykohaza-i Chiko Már
tont, Val-i Boza Bálintot, Loranth Miklóst, Barchyhaza-i Barchy Andrást, Baba-i Babay 
Jánost, Menyhért esztergomi deákot mint távollevőket. — A bevallásnál jelen volt tanú: 
Baba-i Babay János, Bathth-i Herchok András, Enyske-i Sartor János és Zeecz-i Orbán. 

Hártyán, közjegyzői jeggyel. DL 57024. (230.) 
1 Az oklevél keltének teljes szövege: Anno nativitatis eiusdem millesimo quadringentesimo 

nonagesimo undecimo, indictione nona, die vero undecima mensis octobris hora tertia vei quasi, 
pontificatus siquidem sanctissimi in Christo patris domini domini Julii divina providentia pape 
secundi anno eius octavo. Az 1490. év lehetőségét el kell vetni, mert II . Gyula pápa pápaságának 8. 
éve (az október 11 -et biztosnak véve) 1511. E z magyarázná a quadringentesimo nonagesimo után 
olvasható undecimo-t. E z esetben csak az indictio sorszáma mond ennek ellent, mert 1511-ben az 
indictio 14. éve volt. Ha feltételezzük, hogy a ránézvést is gyanús kiállítású oklevelet egy 1491 -i 
közjegyzői oklevél felhasználásával 1511-ben szerkesztették össze , akkor az indictio 9. éve is ma
gyarázatot kaphat, mert 1491-ben ez a szám volt érvényben. A fentiek alapján az oklevelet 151 l-re 
kellett tenni. — Az oklevélben észlelhető egyéb hibák is hamisításra engednek következtetni. 

283. 1511.1 december 21. előtt (II. a. Thome ap.). 
Az egri egyház káptalanja bizonyítja, hogy előtte Hangon-i Károly tiltakozott az 

ellen, hogy — mint értesült (veraciter percepisset) — Hangon-i Perselth Ferenc és 



Mihály meg Hangon-i Fekethe Péter a Gömör megyei mindkét Hangon, Swsa és 
Zylazo birtokban levő részeiket Thornalya-i Jánosnak örökre eladják vagy neki zá
logba adják, mivel e részek öröklési jogon őt illetnék; ezért őket a zálogba vetéstől 
vagy bármi más módon történő elidegenítéstől, Thornalya-i Jánost pedig és másokat 
az elfoglalástól, a birtoklástól, az iktatástól vagy bármi más módon történő megszer
zéstől eltiltotta. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 57049. (258.) 
1 Az évszám: millesimo quingentesimo [...Jdecimo, ezért egy-két évvel később is keletkezhe

tett az oklevél. 

284. 1512. május 4. (III . p. inv. Crucis). 
Pál prépost és a jászói Keresztelő Szent János-monostor konventje bizonyítja, 

hogy bár Zazffa-i Atthffy György és Imre Apolonia asszonyt, Therezthene-i/The-
reztheney Pál özvegyét a Toma megyei Meheez birtoknak általa és férje által vett, és 
férje által végrendeletileg reá hagyott fele része miatt a megye törvényszéke előtt 
perbe vonták, azonban Apolonia — aki erről bevallást tett a konvent előtt — részben, 
mert felismerte, hogy a birtok fele része öröklési jogon a nevezett Györgyöt és Imrét 
illeti, részben pedig nemes közvetítők segítségével békésen megegyezett. A 
megegyezés értelmében Meheez birtok egyik felét minden pénzbeli ellenszolgáltatás 
nélkül átengedte Atthffy Györgynek és Imrének örök birtokul, a másik felét pedig 
minden haszonvételével és tartozékával, úgymint szántóföldekkel, művelt és meg nem 
művelt földekkel, rétekkel, legelőkkel, kaszálókkal, erdőkkel, ligetekkel, bozótosok
kal, hegyekkel, völgyekkel, vizekkel, folyókkal, malmokkal és malomhelyekkel akko
ra összegért, amennyiért azt ő és férje szerezték. 

Hártyán, selyemzsinóron függő pecsét darabjával. DL 57051. (260.) 

285. 1512. május 4. (III . p. inv. Crucis). 
Pál prépostnak és a jászói Keresztelő Szent János-monostor konventjének az 

előző privilégiummal azonos tárgyú pátens oklevele. 
Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 57050. (259.) 

286. 1513. augusztus 4. (V. a. Marié de nive). 
Pál prépost és a jászói Keresztelő Szent János-monostor konventje bizonyítja, 

hogy előttük Therezthene-i János, Pál, Mátyás, András és Antal — Antal atyafiainak 
(fratrum), Therezthene-i Péter fiainak: Demeternek és Albertnek terhét is magára 
vállalva — a Torna megyei Therezthene birtok határában fekvő, Berczfarka nevű 
szántóföldjüket minden haszonvételével és tartozékával, úgymint szántóföldekkel, 
megművelt és meg nem művelt földekkel, rétekkel, kaszálókkal — kivéve a kaszáló 
negyedrészét, amely néhai Therezthene-i Pál (egr.) része —, erdőkkel, ligetekkel, bo
zótosokkal, vizekkel, folyókkal, vízfolyásokkal, részben Szűz Mária iránti tiszteletük
ből — akinek tiszteletére a pálos rendi remeték Gombazegh-i kolostorát alapítot
ták —, részben 100 aranyforintért és bizonyos misemondásokért (pro certis et specia-
libus missarum celebrationibus) elajándékozzák, illetve eladták a kolostornak és a 
benne élő remetéknek. Eladniuk a földet azért kellett, mert az érte kapott összegre 
bizonyos, tőlük elidegenített jogok és birtokrészek visszaszerzésére szükségük volt. — 
Az eladott föld határleírása: primo incipitur a parte fluvii Farkaspathaka vocati; 



deinde autem vádit per superiorem flnem cuiusdam terre arabilis Kewlesfeld vocate ad 
quasdam terras arabiles Padfewld, et in fine eiusdem terre est quedam magna arbor 
ilicis habens duas palmas magnas extensas; deinde vero venit ad quoddam monticulum 
Ormozegh appellatum; exinde autem vadit versus lapideam illam metam, que est in 
medio quarundam terrarum arabilium Danyelffewlde vocatarum; deinde similiter transit 
usque ad silvam Almaserdeye; deinde vero veniet per quandam viam, que ducit ad 
possessionem Pethry et ibidem determinatur. 

Átírta II. Ulászló király 1515. október 29-én kelt privilégiumában. DL 57053. 

287. 1513. december 19. ( I I . a. Thome ap.). 
Az egri egyház káptalanja tanúsítja, hogy előtte Hangon-i Károly tiltakozott az 

ellen, hogy néhai Hangon-i Perselth János özvegyének, néhai Margit asszonynak és fi
ának: Mihálynak részeit a Gömör megyei két Hangon-ban, amelyeket az általa az öz
vegy és fia ellen korábban Thornalya-i János és Rwnya-i Soldos Lázár (egr.) Gömör 
megyei alispánok és a szolgabírák előtt indított perben a részére az özveggyel és fiával 
szemben megítélt bírság fejében az alispánok nevében Berzencze-i István, valamint 
Baso Márton szolgabíró neki zálogban átadott, és amelyek háramlás jogán különben is 
őt illetik, a nevezett Thornalya-i János akár pénzért, akár a nevezett Perselth Mihály-
tól ráíratással (inscriptione) és elkötelezessél vagy akármi más szín alatt megszerezze, 
és abból őt kizárja; ezért Mihályt az inscriptio-tól és az elkötelezéstől, Thornalya-i Já
nost pedig az elfoglalástól, megtartástól, a birtokba való bevezetéstől s a hasznai sze
désétől eltiltotta. 

Papíron, hátlapján rányomott pecsét darabkáival. DL 57052. (261.) 

288. 1515. október 29. ( I I . a. omnium sanctorum) Buda. 
Ulászló király a Gombazegh-i Szűz Mária-kolostorban élő pálos remeték nevé

ben bemutatott, és a jászói konvent által 1513. augusztus 4-én kiadott ajándékozást, 
illetve bizonyos feltételek mellett adásvételt tartalmazó, papírra írt, és hátlapján meg
pecsételt oklevelét (lásd a 286. sz.) kérésükre szóról szóra átírja, megerősíti, és az ab
ban nevezett Berczfarka nevű szántóföldben lappangó esetleges királyi jogot — szin
tén Szűz Mária iránt érzett tiszteletéből — hasonlóképpen örök jogon a monostornak 
adományozza. A király az oklevelet magyar királyi titkos pecsétjének felfüggesztésé
vel erősíttette meg. — A szöveg alatt jobbról: Relatio venerabilis Philippi More pre-
positi Agriensis, secretarii regié maiestatis. — A hátlapon: Rta folio LXV. anno 
Domini etc. 1515. 

Hártyán, selyemzsinóron függő pecséttel. DL 57053. (262.) 

289. 1515. november 7. (IV. a. Martini) Buda. 
Ulászló király a Gombazegh-i Szűz Mária-kolostorban élő pálos remeték részé

re átírja és megerősíti a jászói konventnek 1511. április 30-án kelt, Therezthene-i Pé
ter és fia: Antal bevallásáról szóló, nevükben bemutatott, hártyára írt, függőpecséttel 
megerősített privilégiumát (lásd a 279. sz.), és egyben — szintén Szűz Mária iránti 
tiszteletéből — minden, az esetleg a nevezett Domahaza prédiumban és Therezthene-i 
nemesi kúriában lappangó királyi jogát hasonlóképpen örök jogon nekik adomá
nyozza. A király az oklevelet magyar királyi titkos pecsétjének felfüggesztésével erő-



síttette meg. — A szöveg alatt jobbról: Relatio venerabilis Philippi More prepositi 
Agriensis, secretarii regié maiestatis. A hátlapon: R t a folio LXVI. anno Doniini 1515. 

Hártyán, selyemzsinóron függő pecséttel. DL 57054. (263.) 

290. 1517. július 3. (VI. p. visit. Marié). 
Az egri egyház káptalanja bizonyítja, hogy előtte Hangon-i néhai Fekethe István 

fia: Fekethe Péter — szorongató szükségeit elkerülendő — a Gömör megyei Swssa 
birtokban levő teljes részét minden haszonvételével és tartozékával — úgymint szántó
földjeivel, művelt és meg nem művelt földekkel, rétekkel, legelőkkel, erdőkkel, lige
tekkel, hegyekkel, völgyekkel, szőlőkkel, szőlőhegyekkel, vizekkel, vízlefolyásokkal, 
malmokkal és malomhelyekkel — átvett 80 jó és igaz súlyú magyar aranyforintért el
adta örök jogon Hangon-i Perselth Ferencnek és néhai Hangon-i Péter fiának: Károly
nak meg örököseinek; vállalta egyben a vevőknek a birtokban bárki ellen saját erejével 
és költségén történő megvédését; ha ezt nem tenné, jogot ad a vevőknek arra, hogy az 
ő Hangon-ban bírt teljes részét ugyancsak minden haszonvételével és tartozékával ma
guknak elfoglalják, annak hasznait szedjék és örökre birtokolják. Elvállalta végül, 
hogy Abafalwa-i Abaffy Sorardus, Bernát és István leányainak, valamint néhai Han
gon-i Fekethe Jánosnak, az említett néhai Hangon-i Fekethe István testvére leányának: 
Dorottyának az eladott részből járó leánynegyedet kiadja. Az oklevelet nagyobb pe
csétjével erősíti meg. 

Hártyán, selyemzsinóron függő pecséttel. DL 57055. (265.) 

291. 1519. január 9. (dom. p. epiph.) Buda. 
Lajos király megparancsolja a jászói Keresztelő Szent János-monostor konvent

jének, hogy küldje ki megbízottját, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike iktas
sa be Nadasd-i Benedeket és fiát: Ferencet, valamint örököseiket az őseik által birto
kolt Torna megyei Nadasd és Meheez birtokon levő részeikbe és az ezekben levő, 
nekik ajándékozott jogok birtokába, az esetleges ellentmondókat pedig idézzék meg a 
királyi személyes jelenlét elé. — Kijelölt királyi emberek: Szadeelei-i Simon, 
Komjati-i Máté, Dobra-i Ferenc, Sarno-i Imre és Feyer János. 

Átírta 1) a jászói konvent 1520. január 13-i jelentésében, amely a konvent 1549. január 13-
án kelt privilégiumának 17. századi egyszerű, hibás másolatában maradt fenn. DL 57056. — 2) a 
konvent 1520. január 16-i jelentésében, amelyet a konvent 1526. május 17-én kelt pátensének par-ja 
tartott fenn. A Szlovák Központi Levéltár, a Leleszi Konvent Országos Levéltára, Statutoriae N—19. 
(DL 211970.) — (Az utóbbi átírás szászfai Atfi János és Gergely ellentmondását tartalmazza.) 

292. 1520. január 13. (16. die V. p. nat. Domini). 
A jászói Keresztelő Szent János egyház konventje jelenti Lajos királynak, hogy 

1519. január 9-én kelt iktató parancsára (lásd a 291. sz.) kiküldték Sarno-i Feyer Já
nos királyi emberrel társukat: Péter konventuálist, akik visszatérve jelentették, hogy 
karácsony utáni csütörtökön (dec. 29.) Nadasd-i Benedeket és fiát: Ferencet Nadasd 
helységben levő birtokrészeikbe és a nekik adományozott királyi jog birtokába a 
szomszédok jelenlétében ellentmondás nélkül beiktatták. — Megjelent szomszédok: 
Comjati-i Máté és Lenke-i Bálint nemesek, Péter, Csikó Máté és Poka Mátyás 
Venedegi-ben, valamint NagyPal Lőrinc és Boros Antal (Laurentio nagy Pal et 
Antonio Boros) Hidveg Ardo-ban élő jobbágyok. 



Átírta a sekrestyéjében őrzött példány alapján a jászó i konvent 1549. január 3-án Várdai Pál 
esztergomi érsek, királyi helytartó 1547. december 10-i oklevélkerestető levelére. Ennek gondatlan 
17. századi egyszerű másolata. DL 57056. (266.) 

293. 1521. május 13. (II. p. Stanislai) Buda. 
Lajos király tanúsítja, hogy Bethlenfalwa-i néhai Thathar Miklós fia: Gergely 

(egr), akinek anyja Skaros-i néhai Tamás leánya: Agata asszony -— testvére: Bethlen
falwa-i Dámján és saját leánya: Veronika terhét is magára vállalván — egyrészről, és 
Skaros-i néhai másik Tamás fiának: Tamásnak fia: Gáspár nevében Sangffalwa-i Hews 
László, mint e Gáspár összes javainak törvényes gondnoka, királyi megbízólevéllel 
másrészről az Agata asszony után Skarosy Tamás javaiból kijáró leánynegyedet és 
jegyajándékot illetően közöttük a királyi személyes jelenlét előtt keletkezett perben, 
lőleg Belyen-i Albert mester, a királyi személyes jelenlét protonotáriusa közben
járására megegyeztek. A megegyezés értelmében Hews László, mint Gáspár gyámja, 
átad Thathar Gergelynek élete tartamára Gáspárnak a Gömör megyei Skaros-ban bírt 
részéből egy — Skaros-i Thombolth Imre magvaszakadása folytán Gáspárra mint osz
tályostestvérre szállt — házat és nemesi kúriát földek, rétek és minden tartozék 
nélkül, azonkívül ugyanezen birtokrészben két lakatlan jobbágytelket minden haszon
vételükkel és tartozékukkal együtt úgy, hogy Gergely halála után mind a ház és 
nemesi kúria, mind a két lakatlan telek minden fizetés nélkül visszaszáll Gáspárra; ha 
pedig közben a felek között e tárgyat illetően per keletkeznék, akkor annak költségeit 
egyenlően megosztva viselnék. — Az első lakatlan telken Bedech (dictus) ... nevű 
jobbágy élt, a második Kos János és Beke András jobbágy házai között fekszik. — A 
szöveg alatt jobbról: Lecta. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes vörös pecséttel. DL 57057. (268.) 

294. 1522. június 3. (III. p. asc. Domini). 
Az egri egyház káptalanja tanúsítja, hogy az előtte megjelent nemes Bolk-i Já

nos Hangon-i Perselth Mihály fia: Menyhért nevében tiltakozott az ellen, hogy mint 
Perselth Menyhért értesült (veraciter percepisset), nemes Chypchy Péter és felesége: 
Fruzsina asszony, néhai Hangon-i Perselth Ferenc leánya, Sankfalwa-i Hews László
nak és Thornalfya-i János (egr.) fiának: Albertnek, továbbá e Thornallya-i János leá
nyainak, éspedig Margitnak, Soor-i Albert és Katalinnak, Abafalwa-i Albert özvegyé
nek, valamint Zsófiának, Sos Albert feleségének, végül Panyth-i Wza Péternek, a né
hai Hangon-i Perselth János felesége, néhai Katalin asszony, Hews László és Wza 
Péter nagyanyja, illetve Albert és az asszonyok dédanyja után a nevezett néhai 
Perselth Jánosnak bárhol bírt javaiból nekik kijáró hitbért és jegyajándékot, illetve 
Wza Péter anyjának: Margitnak és Hews László anyjának: Zsófiának, valamint A l 
bertnek és az asszonyoknak járó leánynegyedet pénzben ki akarják fizetni, és ennek 
fejében e Perselth János birtokait a maguk részére elfoglalni, amit Perselth Menyhért 
nagy kárára talán már meg is tettek; ezért Chypchy Pétert és feleségét a hitbér, jegy
ajándék és leánynegyed kifizetésétől, a birtokok elfoglalásától, bármi módon való 
megszerzésétől és megtartásától, valamint a birtokba vezetéstől, a fent felsoroltakat 
pedig a pénz elfogadásától eltiltotta. 

Papíron, hátlapján pecsét maradványaival. DL 57058. (269.) 



295. 1524. június 17. (VI. p. Viti et Modesti). 
Az egri egyház káptalanja bizonyítja, hogy előtte Kerepecz-i György fia: Mihály 

— Bernát és Lénárd nevű fiai és Dorottya nevű leánya terhét is magára vállalva — 
szükségeitől kényszerítve két jobbágytelkét a Gömör megyei Raas és Zaaz birtokokon 
összes haszonvételével és tartozékával örök áron idősb Kerepecz-i János özvegyének: 
Dorottya asszonynak, valamint fiainak: Andrásnak, Ákosnak (Achacius), Bálintnak és 
Jánosnak meg örököseiknek átvett 60 jó és igazi súlyú magyar aranyforintért eladta; 
egyben vállalta, hogy őket saját erejével és költségén megvédi e birtokokban. A 
telkeken Nagh Pongrác és Nagh Pál jobbágy lakik. 

Hártyán, selyemzsinóron függő pecséttel. DL 57059. (267.) 

296. 1525. január 8. (dom. p. epiph.). 

Thornallya-i János, Homany László, Wysseleny Péter, Kalno-i Ethre Lőrinc, 
Boly k-i Péter, Kysfalwd-i György és Golwachy Péter a fenti napon Hangon-i Perselth 
Mihály és Chypchy Péter nemes között a következő döntést hozták (fecissemus arbitra-
tivam dispositionem et ordinationem). 

Az ősi ház (domus avitica), amelyben jelenleg Chypchy Péter lakik feleségével, 
Perselth Ferenc leányával és felesége anyjával, a nevezett Perselth Ferenc özvegyével, a 
ház alatt levő halastóval maradjon Chypchy Péternek. 

Az a sessio vagy nemesi kúria Felsew Hangon-ban, amely egykor Hangon-i Wythez 
Péteré volt, maradjon Perselth Mihálynak, s a két fél építsen itt még három házat, és mint 
egy teljes ház, maradjon az a kúriában levő 8 zsellérrel a nevezett Mihály birtokában. 

A Felsew Hangon-ban levő harmadik sessio vagy nemesi kúria a felek között 
egyenlően osztassék meg. 

Egy halastó Zylazo birtok alatt és egy a Rengeth-ben maradjon teljesen Perselth 
Mihálynak, a Kysgolothka előtti harmadik halastó a felek között egyenlően felosztandó. 

Perselth Mihály építhet egy kisebb halastavat (piscina sive conservatorium piscium) 
a közös földön ott, ahol tud, úgy azonban, hogy ha valakinek ezzel kárt okoz, az okozott 
kárért más helyen vagy fizetséggel adjon elégtételt; vagy ha Chypchy Péter jobbágyának 
szántójára vagy rétjére is átterjedne, másutt adjon hasonló földet. 

Eghazas Hangon-ban és Felsew Hangon-ban a jobbágyok, prédiumok és elhagyott 
telkek tartozékaikkal, úgymint szántóikkal, rétjeikkel, ügeteikkeL, erdőikkel, szőlőhegyeik
kel a felek között egyenlően osztassanak fel; hasonló osztály tétessék Zylazo és Swssa 
birtokokban; ha ortwan szántóik vagy rétjeik lennének mások jobbágyainál, akkor ezek 
után a tizedet s más jövedelmeket egyenlően osszák fel. 

Végül a privilégiumok, ahogy már előzőleg elhatározták, egy levelesládába (in unam 
ladulam sive conservatorium htterarum) tétessenek, és ahhoz két kulcs legyen, nehogy az 
egyik fél a másik tudta nélkül vehesse ki vagy széthányja (discipare) a leveleket — ahogy 
ez egy régebbi kötelezvényből kiderül —, hogy ezek kellő gondosság mellett (sub bona 
cautela) maradjanak meg örököseiknek. 

Kettőbe hajtott ívpapír első három lapjára írt egyszerű egykorú másolat. DL 57060. (264.) 

297. 1525. március 17. (VI. p. Reminiscere). 
Az egri egyház káptalanja bizonyítja, hogy az előtte megjelent Hanwa-i Orbán 

mester, egri kanonok és Hanwa-i Márton (egr.) néhai Hanwa-i Naghzayo Mártonnak a 
Gömör megyei Hanwa birtokban bírt és általa nekik elzálogosított teljes részét vissza-



adta fiának: Andrásnak, mivel az nekik a 42 aranyforint zálogösszeget visszafizette, 
így az elzálogosításról szóló bevalló oklevelet is érvénytelennek nyilvánítják. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 57061. (270.) 



NÉV- ÉS TÁRGYMUTATÓ 

Személynevek. A köte tben szereplő valamennyi s z e m é l y neve m e g t a l á l h a t ó a 
mutatóban, k i v é v e a j o b b á g y n e v e k e t és azoknak a családoknak egyes tagjait, amelyeknek 
számos tagja csupán egy -ké t oklevélben fordul e l ő . E z esetben a cs. (család) röv id í tés a több 
csa ládtagot je lö l i . A j o b b á g y n e v e k annak a c í m s z ó n a k segí tségével találhatók meg, amely a 
jobbágy c í m s z ó r ó l helynevekre utal. 

a) H a a személy neve (keresztneve) e g y e d ü l áll , s viselőjének sem rangja, sem t i s z t sége 
nem ismert, a lehetőség szerint földrajzi, időbe l i vagy más adat ad a személyről köze lebbi 
tájékoztatást . Dyenek h iányában nem s z o k v á n y o s nevek esetében a szn. ( s z e m é l y n é v ) rövidítés 
olvasható. 

b) H a a személyt csak saját és atyja n e v é n e k kapcsolatával jelölték meg, a m u t a t ó -
z á s — 1450-ig bezárólag — a személy neve szerint történt. E z t zárójelben az atya neve 
követi, s ha az oklevélben ki volt írva vagy kétségte lenül megá l lap í tható volt, ezt követ i a 
k ia lakulóban l evő vagy kialakult — ugyancsak mutatózott — családnév. A z a tyanév 
mutatózására csak kivételes esetben került sor. 

c) 1450 után keletkezett oklevelek e s e t é b e n a mutatózás csak a családnévnek tekintett 
név szerint történt , de minden személyre kiterjedt, k ivéve amikor a cs. rövidítés a l k a l m a z á s á r a 
került sor. — Meg kell eml í ten i , hgoy az a t y a - f i ú kapcsolat a lapján megjelölt s z e m é l y e k 
esetében azonos nevűek t ö b b , egymással r o k o n s á g b a n álló csa ládnál is e lőfordultak, vagy 
alakuló c s a l á d n e v ü k lakóhe lyük változtatásával szintén változott . Ilyen esetekben nem 
törekedtünk a személyek azonosí tására, tehát nem a személyek, hanem a nevek m u t a t ó z á s a 
történt meg. 

d) H a a kialakult c s a l á d n é v mellett m é g a személy á l landó lakóhelyét m e g j e l ö l ő 
„előnév" is á l l , az is mutatózva vagy utalózva van. 

e) H a a személynek rangja, t i sztsége is volt, úgy ez a neve mellett szerepel. A rang 
vagy t i s z t s é g is c ímszó , a m e l y n é l vagy u ta lá s t kapunk vise lő ik nevére, vagy azokat a 
regesz taszámokat találjuk, amelyekben a t i s z t s é g r e (pl. királyi ember, ügyvéd) adat ta lá lható . 

f) H a egy asszony atyjának neve is ismert, ú g y az asszony neve mind atyja, mind pedig 
férje nevéné l megtalá lható . 

Helynevek. A kötetben szereplő valamennyi he lynév megta lá lható a mutatóban az alább 
leírtak szerint. 

a) A z öná l lóan — nem személynévhez k a p c s o l ó d ó a n — szereplő birtoknév a m u t a t ó b a n 
általában az eredeti névalakban, de mai he lyes í rássa l található. E z t követi az e g y k o r ú megye 
(m.) neve záróje lben, majd a századok f o l y a m á n kialakult eltérő n é v és a mai hivatalos név. 
Ha az o r s z á g területén l evő birtok megyei hovatartozása megvá l tozo t t , úgy az is fel van 
tüntetve. A s z o m s z é d o s or szágokban levő h e l y s é g e k nevénél a mai hivatalos név is o l v a s h a t ó a 
szomszédos o r s z á g nevének kezdőbetűjével (R. = Románia, Sz. = Szlovákia) . A fentiek 
érvényesek az időközben m ó d o s u l t és egyes í t é sek következtében kialakult nevekre is. 

b) H a a helynév mai megfe le lője nem volt azonosítható, ú g y a he lynév után hn. 
rövidítés o lvasható . 



c) A csak csa ládnévként e lőforduló birtoknevek szintén az eredeti alakban, mai 
helyesírással szerepelnek, de esetükben hiányzik a mai alakot is tarta lmazó leírás. 

d) A s z o m s z é d o s országok mai helyneveiről u t a l á s történik a mutatóban szereplő 
névalakra, k ivéve azt a ritka esetet, amikor a két név b e t ű r e és ékezetre e g y a r á n t azonos. 

Földrajzi nevek. Fo lyók, patakok, hegyek, v ö l g y e k , rétek stb. e se tében nevük után 
kapunk adatot arról , hogy milyen földrajzi névről van s z ó , egyes esetekben azonban csak a fn. 
(földrajzi név) röv id í t é s jelzi a név mibenlétét . 

Tárgyszavak. A tárgyszavak meghatározásánál a Zsigmondkori oklevé l tár mego ldása i t 
igyekeztünk követn i a családi levéltárak szerényebb adatá l lományának m e g f e l e l ő , egyszerűbb 
megoldásokkal . 

A dőlt betűk használata. H a a mutató bármely n é v vagy közszó esetében az eredeti 
szóalakot eredeti he lyes írássa l közl i , ezt dőlt betűkkel teszi. E z leginkább olyankor fordul e l ő , 
amikor a név mai a lakja nem egyér te lmű , vagy ha az eredeti alak megtar tása bármely oknál 
fogva többet mond, mint annak esetleg mesterkélt jelenlegi alakja. 

Betűrendbe sorolás. A c í m s z a v a k betűrendezésénél két sa játosság van. — Ha egy 
eredeti he lyes írássa l írt, ezért dőlt betűkkel szedett c í m s z ó c/j-val é s magánhangzóval 
kezdődik, akkor a ch hangértéke cs l évén , a c ímszó a cs b e t ű alatt ta lá lható . — Minthogy a V 
és a W betűvel k e z d ő d ő nevek keresését megkönnyí t i , a ké t betű nincs különválasztva. 

* 

A N é v - é s tárgymuta tóban l evő számok a kivonatok sorszámai, a sorszámot azonban 
egy betű előzi meg, amely annak a csa ládnak a kezdőbetűje , amelynek levél tárában az ok levé l 
fennmaradt. A forrásköz lé s minden lapján megjelenő élőfej mutatja, hogy a lapon mely c s a l á d 
levéltárának darabja/darabjai o lvashatók. 

A N é v - és t á r g y m u t a t ó kész í tésében közreműködöt t Judák Margit levéltáros és R o m á n 
Éva ny. levéltáros. 

A N é v - é s t á r g y m u t a t ó b a n alkalmazott rövidítések: 

cs. = család k. h. = keltezési hely 

f. = folyó, patak m. = megye 

fn. = földrajzi n é v szn. = személynév 

hn. = he lynév 

R. = Románia 
Sz. = Sz lovákia 



A , Á 

Aas föld (Abaúj m.) D8 
Aba fia: Gergely A4 

Imre, Abafalvai A14 
János, Kisvárkonyi A4, A9 
László A4 
Márk A l — A 2 
Miklós A4, D49 
Péter, Alcécei A 4 

— gömöri ispán H14 
szolgabíró H l l 

— János, Abafalvai A30 
— (Karácsony fia) H l 0 7 

gömöri al ispán H13 
— lánya: Klára, Héti H l 0 7 
— nemzetség D l 
— (Serephen fia) D6 
Abaach fiai: Jakab és Miklós , Mellétéi D69 
Abacéce (Abaúj m.), ma Hernádcéce A13 
Abafalva (Borsod, majd Gömör m ) , ma Abovce 

Sz. A14, A25—A26, A28, A30; 1. m é g K i s -
várkony 

Abafalvai Aba fiai A26, A32 
János A30 

özvegye: Katal in A27 
— Abafi 1. Abafi 
— Albert felesége: Tornaijai Katalin H294 

(János fia) A 2 5 — A 2 8 , A32 
— Anna (Szórád lánya) A37 
— Benedek (Tamás fia) A28, A32 
— Borbála (János lánya) A27 
— Demeter (János fia) A25—A28, A32 
— Gáspár (Szórád fia) A37 
— Imre (László fia) A13—A14, A25—A26, A28, 

A32, H l 14—Hl 15, H l 17 
— János (András fia) A26, A28, A31—A32 

(Mihály fia) A25 
— Kristóf (János fia), a művészetek borostyánosa, 

veszprémi foesperes és kanonok A25 
— Krisztina (János lánya) A27 
— László (Imre fia) A13 
— Mihály (Imre fia) A13 

(László fia) A26, A28, A32 

— Miklós gömöri ispán H216 
(György fia) Ál 3 
(Lász ló fia) A25—A26, A28, A32 

— Péter (László fia) A25—A26, A28, A32, H215 
— Szórád A37 

fe lesége: Anna A37 
— Tamás (András fia) A26 
— 1. m é g Abafi 
Abafi Albert (Mihály fia), Abafalvai A36 
— Bernát, Abafalvai A35—A36, H290 
— Demeter (Miklós fia), Abafalvai H245; gömöri 

alispán H252—H253 
— István, Abafalvai A36, H290 
— László (Mihály fia) A36 
— Márton (Mihály fia), Abafalvai A36 
— Mihály, Abafalvai H240 
— Péter, Abafalvai H245 
— Szórád, Abafalvai A34—A35, H290 

(Péter fia), Abafalvai A36 
Abástelke hn. (Abaúj m.) H145—H146 
Abaúj megye A5, A13, A 1 5 — A l ó , H42 
abaúji örökös ispán 1. Perényi Imre nádor 
— szolgabírák A5 
— szolgabíró 1. Monaji Domokos (Konrád fia); 

Petri János (László fia) 
Ablonci Albert (Gömör megyei jegyző) H261 
— János (Leusták fia) ügyvéd H l 4 7 
— Tamás H215, H240 
Abovce 1. Abafalva, Kisabafalva, Kisvárkony 
Ábrahám, Boti Pike H200 
— jászói szerzetes H37 
Absa 1. Apsa 
Ácsi István ügyvéd H209 
adásvétel A23, A34, H164, H262, H264, H266, 

H279—H280, H286, H288, H290, H295 
adó H30, H214 
adomány Hl96—H197, H224, H238, H257 
adómentesség A12 
Adorján egri kanonok Hl76 
— (Izsák fia), Malai D25, D91 
Agg (Mihály fia) D9 
— Miklós ügyvéd H61 
ági birtok H l l 8 , H245 
— r o k o n s á g D84, H96 



Ágota (Lyuki Porzsolt Péter lánya) Hl29 
agyagos árok H8 
ajándék H183, H215, H236 
Ájnácskő vár (Gömör m.), ma Hajnácka Sz. H38 
ajtó A9 
Akos (János fia), Petri Hl45—H146 
— (Miklós fia), Csetneki D69 
aláírás A35, A37 
Alaph fia: Tamás, Beretkei D83 
Alba Giule 1. Gyulafehérvár 
Alba Iulia 1. Gyulafehérvár 
Alba-i 1. Fehérvári 
Albert király H200—H202, H213 
— Barius D l 16 
— (Dénes fia), Losonci Bánfi A24 
— fia: Imre D l 3 
— fráter leleszi pap H201 
— (István fia), Monaji D83—D84 
— (Jakab fia) H139, H141 

Szkárosi H96, H138—H139, H143 
— (János fia) H28 

Hartyáni D l 14—Dl 16, D121 
— jászói fráter D80 
— (László fia), HanvaiH70, H134, H136, H140, 

H142 
Szkárosi H121, H126, H135, H139, 

H143—H144, H147, H177 
— Orogványi H204 
Alcéce (Abaúj m.), ma Hernádcéce része A4 
Alcécei Péter (Aba fia) A4 
Alch-i 1. Ácsi 
Alfalu (Gömör m.) 1. Alsófalu 
Alfürményes (Középszolnok, majd Szilágy m.), ma 

Firminis R. D33 
alispán perbevonása H l 17 
aljegyző, esztergomi érseké D38 
— káptalani D70, H59, H75 
alkancellár 1. Barius Miklós 
allodiális ház D130 
Almágy (Gömör m.), ma Gemersky Jablonec Sz. 

D146, H38 
Almágyi cs. D69, H38 
almágyi nemesek H38 
— Szent Abdon és Sennes-egyház H38 
Almás hegy (Torna m.) H257 
Almáserdeje erdő (Torna m.) H286 
alnádor 1. Jakab, Miklós, Perényi Miklós 
alországbíró: István D9—D10 
Alsódobsza 1. Dobsza 
Alsófalu (Gömör m ) , ma Polina Sz. H126, H197, 

H248, H261; 1. még Polyán(falva) 
alsófalui lakos H220 
Alsóherepány (Gömör m.), később Hubó része, ma 

Hubovo Sz. D17—Dl8, D20, D22, D25, D60, 
D62, D67, D91, D95, D99, D140; 1. m é g 
Herepány 

Alsókálosa 1. Kálosa 

Alsókovácsi 1. Kovácsi 
Alsókubin 1. Kubin 
Alsómihályi 1. Mihályi 
Alsópanyit (Gömör m.), később Gömörpanyit, ma 

Gemerská Panica Sz. Hl91 
Alsórás (Gömör m.), ma Rasice Sz. H229, H248; 

1. még Kétrás, Rás 
Alsóregmec 1. Regmec 
Alsótelekes 1. Telekes 
Alsóvadász 1. Vadász 
Alsóvály 1. Vály 
altárnokmester 1. Vályi György, királynéi 
Alzsolca (Borsod m.) k. h. D32 
Amandus fia: Fábián H2 
Ambrus, Perkedi H201 
Ambrus szabolcsi foesperes A29 
Anda (Egyed fia) H9 
András (II.) király D l , D30, D50—D51 , D60— 

D62, D99, H l , H150, H215 
— (III.) király H12, H15 
— (András fia), Bátori Hl94 

Hanvai Darvas H l 4 8 — H l 4 9 
— (Apsa fia), Malai D5 
— (At fia), Balogi H207 
— (Bálint fia), Monyorósi Beke H202 
— (Beke fia), Cécei H98 
— borsovai foesperes D92 
— Dapsai Ravasz Hl52, Hl68 
— (Demeter fia), Vályi D69 
— (Domokos fia), Vályi D69 
— egri karpap Hl75 

püspök H10, H15 
— (Farkas fia), Szkárosi Hl44, H l 7 2 
— gömöri pap, esperes H68—H69 
— Hanvai Darvas Hl76 
— (István fia), Kékedi H97—H98 
— (Jakab fia), Kisvárkonyi A13 
— (János fia) H l 4 4 

Hangonyi H88—H89 
Hanvai Hl42 , H l 4 7 — H l 4 9 
Pelei H51 
Szkárosi Hl43 

— jászói kanonok D79 
— lánya: Katalin, Zaszkalicai A23 
— (Lőrinc fia), Sárosi D69 
— (Miklós fia), Bátori Hl94 

Hanvai H35—H36; gömöri szolgabíró 
H72 

Szuhai Orros Dl05 
— Nagyanarcsi Nyíri H201 
— (Péter fia), Hanvai Hl42, Hl47 

Koltai, ügyvéd Hl31 
Szkárosi H121, H126, H135, H139, H144 

— (Pető fia), Derencsényi H91 
— (Sándor fia) D3, H28, H76 

Hanvai H66, H96, H176, H197 
Szkárosi H49, H81, H121, H126, H144 



— (Simon fia), Mikófalvai H165, H180, H207— 
H208 

— szőlősardói deák H260 
— tapolcai káplán Dl42 
— tárcafői foesperes D l 2 6 
— tornaijai pap és gömöri esperes H32 
— (Zemekey fia) gömöri szolgabíró D17 
— zempléni foesperes H81 
Anko (Szuhai Orros Miklós lánya) D105 
Anna (Cinege György lánya) D95 
— (Hangonyi Péter özvegye) H211 
— (Hartyáni Pál lánya) D l 0 6 
— (János felesége) H38 
— (Mikófalvai Mihály lánya) H207 
— (Szkárosi Fitke István ö z v e g y e ) Hl82 
Annus (Hangonyi Miklós lánya) H10 
Antal deák (László fia), Hémházai Hl47 
— egri éneklőkanonok H10 

karpap Hl88 
— esztergomi karpap, ü g y v é d Hl31 
— Hartyáni Dl20, Dl22 
— (János fia), Hartyáni D l 14—Dl 17, D120— 

D122 
— Kornis D l 15 
— (László fia), Hémházi, nádori jegyző H139 
— sági pap D l 18 
— Szalontai Dl09 
— (Tamás fia), Szuhai D83 
— Vörös D32 
— zsombolyi foesperes H7 
Apáti (Gömör m) , ma Zádorfalva (Borsod-Abaúj-

Zemplén m.) D6, D17—Dl8, D24—D25, D37— 
D38, D44—D45, D58, D60, D73, D76, D79— 
D80, D82—D84, D86, D89, D91, D95, D99, 
D105; 1. még Szuha 

Apsa fia: András, Malai D5 
Mihály D5 

— (Omundus fia) D2 
arab szám H215, H262 
áradás D39 
aranyforint A21, A23, D l 13, D120, D126, D129, 

D135—D137, D143—D144, D147—D148, H88, 
H109, H162, H206, H214, H217—H218, 
H226—H227, H229, H232, H235—H237, 
H239, H244, H249—H250, H253, H258, 
H260, H264, H267, H271—H273, H275, 
H277, H279—H280, H286, H290, H295, 
H297; forint 1. még forint 

Aranyi István özvegye: Katal in H206 
aratás H l l , H57 
arbiter 1. fogott bírák 
Árboc fia: Tamás ügyvéd H l 5 3 , Hl55 
Ardói Miklós (István fia) H29 
arenga A17, D100, D126 
Arka (Abaúj m.) A 1 5 — A l ó , A19—A20 
Árkai cs. A 1 5 — A l ó 
Arlói Gergely H215 

Arnoldus fia: Lász ló Dl3—D14 
árok A5, D101, D103, H8 
á r p a H 2 0 0 — H 2 0 1 
Ártánházai M i h á l y (Miklós fia) H201 
áruD109 
Arus fn. (Gömör m.) A l 1 
árva A4, H215 
Árva f. (Árva m.) A12, A21 
— megye A8, A12 
— megyei közgyű lé s A23 
— vár (Árva m.), Orava Sz. A22 
árvái ispán és várnagy A18 
— várnagy 1. Balai Domokos, Bebek Detre király

néi asztalnokmester, Craczer Rudolf, Miklós 
(Balázs fia) 

assecuratio H l 4 7 
Assisi Szent Ferenc A37 
asztalnokmester, királyi 1. Móric 
— királynéi 1. Bebek Detre 
Aszupataki Bertalan Dl34 
At fia: András, Balogi H207 

Gergely H l 4 3 
Mihály, Balogi Hl58 

Atanasius fia: Folkus H2 
Atfi Gergely, Szászfai H291 
— György, Szászfai H284—H285 
— Imre, Szászfai H284—H285 
— János, Szászfai H291 
— Pál, Trajai H242 
— Tamás, Balogi H240 
átírás A2, A17—A18, A22, A31—A33, A35, D77, 

D96, D98, D148, H47, H90, H103, H150, 
H156,H160 

átírás privilegiális formában H70, H81, H89, Hl 16, 
H138 

autentikus pecsét , magánosé Dl43 
Azaynok hegy (Gömör m.) H143, H217, H226; 

1. még Zaynuk 

B 

Bába (Borsod m.), ma HejőbábaD81, D88, Dl45 
Bábái cs. D81, D88, D109, H282 
baccalaureus 1. borostyános 
Bachund fia: Péter H42 
Bacsó (Péter fia) H42 
Bagos fia: Rápolt , Hanvai H l l , H l 5 — H 1 6 
Bagtha-i 1. Baktai 
Bajoni Adorján szabolcsi szolgabíró H201 
Bak Erzsébet (János lánya) H76 
— István (János fia) H28 
— János lánya: Erzsébet H69 

Ilona H69, H76 
(Miklós fia) H12, H28, H30, H33, H40, 

H69, H l 4 4 
özvegye H54 

— Máté H257 



(Bak) Miklós H28; ügyvéd H153—H154, H158 
— Péter H40 
Bakó (Jakab fia), Mellétéi Pap Hl83 
— (Máté fia), Belezséri D42 
— nádori protonotárius Hl39—H140 
— Nenkei D83 
Baktai Balázs H l 9 8 — H l 9 9 
— György (Imre fia) A 5 — A 7 
Balai Domokos árvái várnagy A21—A23 
— Mátyus özvegye: Margit H231 
— Miklós kancelláriai j egyző H231—H232 
Balajti István deák H282 
Balassagyarmat 1. Gyarmat 
Balázs , Baktai H l 9 8 — H l 9 9 
— (Domokos fia), Keszi D89, D99 
— egri pap H282 

várnagy Dl02 
— Fitke 1. Fitke Balázs 
— Főnyi H57 
— fráter, jászói pap H l 3 3 , Hl44 
— Hangonyi Hl87 
— hevesi foesperes A29 
— Hodászi Siket D l 0 9 
— (István fia), Bábái D88 

Szkárosi Fitke H l 5 2 
— (János fia), Hanvai H l 7 2 
— (László fia), Hangonyi H185, H190 

Szkárosi H101, H144, H147—H149 
Fitke H163, H170, H172, H182 

— leleszi prépost H44 
— Monaji A20 
— Sági D l 14—Dl 17 
— (Szaniszló fia), Monaji A19—A20 
— Szegedi Siket D l 11 
— Szigeti Zsoldos H200—H201 
— Szkárosi Fitke H164, H173, H177, H184 
— (Vid fia) A23 
Baldun (János fia), Rátóti H91 
Bálint (X fia) A10 
— Bári Hl98 
— esztergomi kanonok, ügyvéd H282 
— (Imre fia), Szakolyi H201 
— muhi plébános D136 
Balog cs., Hartyáni D l 14—Dl 16, Dl28 
Balogi András (At fia) H207 
— Atfi Tamás H240 
— Mihály (Oth fia) H l 5 8 
— Miklós fia: Orros Pető H58 

(Pető fia) gömöri alispán H80 
Balogmel léki Miklós (Mihály fia) gömöri alis

pán H l 5 8 
Balogújfalu 1. Kelecsény 
bandérium Hl96 
Bánfalvai 1. Barius 
Bánfi cs. A24; 1. még Losonci 
Bánk (Gálya fia) D36 
Bánpataka f. (Gömör m.) H143 

Bánrévei cs. A28, H215 
bántalmazás D42, Hl8 
Baraca (Gömör m.), ma Barca Sz. H143 
Barca 1. Baraca 
Bárciházai Bárci András H282 
Barcs fia: Miklós gömöri szo lgabíró H80 
Bári Bálint Hl98 
Barius Albert D l 16 
— János, Bánfalvai, borsodi alispán D124, D127 
— László, Bánfalvai H230 
— Miklós kánonjogi doktor, az egri Szűz 

Mária-egyház prépostja, alkancellár A25, 
D126 

Bárkány (Nógrád m.), ma Kis- és Nagybárkány H2 
Bárkányháza 1. Kovácsi (Torna m.) 
Barna Miklós , Mellétéi H254; gömöri szolgabí

ró H276 
Barnabás esztergomi kanonok D2 
— (Kónya fia), Bátori Hl94 
Baróc fia: Miklós , Mellétéi D51 
— Mihály, Mellétéi H228 
Baróci Zsigmond Dl46 
bárók D83, H63, Hl94, H245 
barom H10 
Bartal fia: Péter D76 
Barthaleus fia: Dancs, Malai D91 
Baruch 1. Baróc 
Basd-i 1. Básti 
Básti Albert H215 
— Bálint, Lőrinc, Lukács és Simon H255 
— Bereck ügyvéd Hl88 
— Csamasz Máté (János fia) D l 14 
— István (János fia) D69 
— János H215, H255 

(Erdő fia) H55 
Bataházai Pál és Péter H255 
Batha (Mihály fia), Almágyi D69 
Báti Antal, Pesti H282 
Batiz fia: János gömöri alispán H51 

Miklós H49, H51 
— (János fia), Sárosi D69 
— testvére: Mihály H26 
Batolch (Tamás fia) H144 
Bátor (Heves m.) H248 
Bátori cs. H l 9 4 
— István országbíró A34, D l 11, H245; erdélyi 

vajda H251 
— János deák H282 

özvegye Dl08 
(Péter fia) Dl08 

Bazsó Balázs (Péter fia), Csoltói H276 
— Márton, Csoltói, ügyvéd H278 

gömöri szolgabíró H287 
— Péter felesége: Klára H276 
Beatrix királyné A35 
Bebek Detre királynéi asztalnokmester, árvái vár

nagy A12 



nádor H157 
— Domokos H25, H78 
— György A13, D44, H56, H77—H78, H96, 

H134—H136; gömöri ispán H108, H l 12— 
H l 15, H120—H122, H126, H128, H130, 
H137, H151 

királynéi tárnokmester, gömöri ispán H104, 
H110,H117 

— Imre H204 
királyi titkár Dl48 
országbíró A13 
özvegye: Veronika H214 

— István D44, H56, H78, H204 
dereski H77 
országbíró D72, D82—D83, H87, H95 

— János H161 
tárnokmester, gömöri ispán D101, D103, H207 

— László (István fia) H157, H204 
— Miklós H78, H204 
— Orsolya (Imre lánya) H214 
— Zsófia (Imre lánya) H214 
Bebek 1. még Pelsőci 
Bécs (Ausztria) k. h. A25, A35, H213 
Becse fia. Csákány D2 
becsérték H5, H14, H21, H24—H25, H144, H180, 

H217, H229 
Becskeházai János tornai al ispán H281 
becslés D9, D20, D51, D72, D83—D84, D91, 

H57, H190 
becsületszó H69 
Bedechke-i Péter (András fia) A7 
Bedes Tamás, Zádorházai H255 
Bejei János (Bertalan fia) gömöri alispán Hl52— 

H154 
Beke András, György és János (Bálint fiai), Mo-

nyorósi H202 
— fia: András, Cécei H98 

Kelemen, Hangonyi H l 13, H150—H151 
László ügyvéd A16 
Miklós, Nenkei D69 

— fiai: István és Tamás, Szuhai D83 
— (Miklós fia), Hangonyi D50 

Szécsi H18 
— nádori ember D51 
— (Pol fia), Hangonyi H52—H53, H62, H64, 

H150 
békebírák 1. fogott bírák 
békebírság H69 
Bekefalva hn. (Gömör m.) H105 
Beken-i 1. Bökönyi 
Bekény (X) H123 
— András, Lőrincfalvai A29 
— fia: István, Sajónémeti H171 
— Tamás, Sajónémeti A28—A29 
Béla (IV.) király A2, H3, H90, H160 
Belezséri Bakó D42 

gömöri szolgabíró H72 

— Miklós (Pál fia) D72 
bélháromkúti apátság gubernátora 1. I l lés tripo-

liszi püspök 
Béli Tamás, Sajónémeti A29 
Bellényi Albert D144 

protonotárius H293 
— Gál D144 
— László Dl44, H282 

gömöri al ispán H254, H256, H261 
Belsey 1. Bölzsei 
Bélyi Gergely fe lesége: Erzsébet H76 
Bencenc fia: Tamás H17 
Benedek (Balázs fia) H177 

Monaji A19 
— (Bálint fia), Mel lé té i H192—H193 
— (Bodun fia), Vályi D69 
— (Endre fia) D6, H5 
— Eszlári H201 
— esztergomi érsek H3 
— gömöri szolgabíró H l 1 
— Hangácsi D l 0 9 — D l 10 
— hevesi főesperes D92 
— ifjabb királyi udvarbíró, újvári ispán H4, Hl38— 

H139, H144 
— (István fia), Mel lé té i D69 
— (János fia), Bábái D88 

Mellétéi D80, D83, Hl 11 
— jászói fráter D78 
— kolozsvári p lébános , erdélyi dékán D12 
— (László fia) H86 

Vályi H109, H163 
— (Máté fia) D10 
— (Miklós fia), Naprágyi H159—H160 
— pankotai főesperes H81, H90 
— (Péter fia), Kis i z sép i D72; gömöri szolgabí

ró H92 
Pétri D90 

— (Tombold fia), Szkárosi H172, H177, H184, 
H194, H209—H210 -

— váradi olvasókanonok H89 
Benenyg (Pál fia) D35 
Benkes fia. Miklós , Tornaijai H168 
— Mihály, Tornaijai Hl91—H193 
— Miklós, Tornaijai D101 
Bényei Zor György D l 3 3 
Bényi László D l 0 6 
bérc A6, A l i , D70, D80, D91, H23, H143 
Berceli Egyed H48 
Bércfarka szántó (Torna m.) H286, H288 
Bereck, Básti H188 
— egri prépost D92 
— (Imre fia), Szakolyi H201 
berek A l i , H277 
Berentei cs. D l 11, D129, D135 
Berényi Gáspár D l 14—Dl 15, D l 17, D121 
Beretke fia: Sándor, Csoltói H31 
Beretkei Tamás (Alaph fia) D83 



Berkei János (István fia) H71 
Bernát borsovai foesperes D7 
Bernátfalva (Gömör m.) 1. Lénártfalva 
Bertalan (Antal fia) pap, Kisszarvadi Nagy D l 12 
— decretorum doctor, egri őrkanonok, egri vi

kárius D142 
— fia: János, Bejei, gömöri alispán H152—H154 
— (István fia), Recskéi D69 
— (Loránd fia), Szalonnai H82 
— (Mihály fia), Homrogdi D21 
— patai foesperes H10 
Berzencei István H287 
Besenyő hn. (Árva m.) A21 
Besenyődi István (Mihály fia) H201 
Besenyői Vince H l 9 8 
Bethes (Demeter fia), Iváni D69 
Betlen fia: Gergely deák, Iváni D69 
— iváni nemes H46 
Betlenfalvai Tatár cs. H293 
Betűs felesége H54 
bevallás H6—H7, H227, H236, H246, H248— 

H249 
bevezetés 1. iktatás 
Beyn-i 1. Bényi 
Bezine 1. Bzina 
Biacs fia: János A18, A23 

Pál A8; mokrágyi bíró A12 
Vid A23; mokrágyi bíró A22 

— lánya: Erzsébet (Zaszkalicai András felesé
ge) A23 

Biachfiai A21 
Bial i Nagy Benedek H l 2 7 
bicellum 1. tőr 
Bicus (Demeter fia), Iváni H46 
B ikk i János deák H282 
Bikszögi Lőkös Mihály gömöri szolgabíró H277 
Bilkei János özvegye: Anna A36 
bíráskodási jog A21 
birka D l 13 
Bíró Albert martonfalvai nem nemes H262 
bíró 1. fogott bírák 
— megengesztelése D50 
bírói engedély D51, D60 
— felmentés H l 12 
— kérdés D59, D85 
— r é s z D 1 7 — D 1 8 , D25—D26, D60, D91, H66, 

H105, H109, H117, H139, H227 
— szék Hl04 
bíróság (telepítésen) A12 
bíróságok H210 
bírótársak A5, A7, A23, D51, D59, D72, H139, 

Hl44, H245 
bírság A5, A7, A l ó , D33, D59, D83, D91, D97, 

D104, D i l i , D123, D125, D128, D131, H24, 
H35, H39, H50, H56, H69, H72, H105— 
H106, H108, H121—H122, H139—H140, 
H144, H158, H183, H186, H188—H190, 

H227, H242—H243, H250, H273, H278, 
H287 

— kétszeres H50 
— perbelépés előtt H4, H57, H66 
bírságbehajtó 1. nádori 
bírságelengedés D60, D82, D90, H69, Hl02 
bírságfízetés H52—H53, H l 3 5 
bírságjegyzék Hl23—Hl25 
birtokadomány A l , A15, D31, D64, H l , H3, H8, 

H213, H215, H219, H221, H223, H234, H245, 
H289 

birtokajándékozás D l3 , D25—D26, D l 12, H l 7 , 
H88, H207 

— utódnélküliség esetén H279— H280 
birtokátengedés A l , A3, A 1 0 — A l i , A24, D34, 

D44, D52, D69, D82—D84, Dl07, Dl26, 
H6—H7, H15, H28, H40, H51, H57, H69, 
H82, H105, Hl 18, H144, H177, H206, H208, 
H219, H221, H258, H279—H281, H284— 
H285 

birtokbecslés D69, D83, D101, H l l , H59, H144, 
H185, H187, H240 

birtokcsere A l 3, H3—H4, H42, H147—H149, 
H221 

birtokdarabolás D40 
birtokeladás A23, D7, D37—D38, D83, D126, 

D129, D147, H l l , H16, H157, H207, H260, 
H283 

birtokelidegenítés D8, D23, D40, D45, D55, D58, 
D60, D63, D71, D79, D89, H12, H19, H58, 
H76, Hl72, H220 

birtokelkülönítés Hl44 
birtokfelmérés D51, H59 
birtokfelosztás D14, D l 8 
birtokfoglalás A3, A23, D53, D55—D56, D58, 

D86, D94, D121, H57, H63, H82, H l 00— 
H101, H139, H141, H144, H198, H203— 
H204, H222, H230, H247, H255, H294 

birtokhasználat H79, H85—H86 
birtokigénylés D91 
birtokkérés H269—H270 
birtokkiegészítés D83—D84 
birtokkormányzás H l 4 8 — H l 4 9 
birtokmegváltás D22, D25, D91 
birtokosztály A23, D6, D l 2 , D20, H4, H20, H42, 

H47, H121, H188, H202; 1. még vagyonosz-
tály 

birtokosztás D91, H34, H43—H44, H105, H139, 
H143—H144 

birtokper H48, Hl05, H l 0 7 
birtokszerzés H42, H287; (fondorlatos) H247 
birtokszerződés, kölcsönös H88 
birtoktalan A4 
birtokvásárlás Dl35 
birtokvesztés D59, D91, H57 
birtokvisszaadás H129 
birtok-visszafoglalás D91, D l 0 1 , Hl44 



birtok-visszaigénylés H l 4 4 
birtokvisszaszerzés D l 1, D17, D20, D84, D100, 

H88, H105,H181 
birtokvisszaváltás D60, H l 0 9 
birtokzálogosítás D8, D 3 3 , D135, D143, H l l , 

H13—H14, H16, H21, H25, H29, H59, H65, 
H72—H73, H105, H109, H162, H164, H181, 
H207, H214, H216—H217, H220, H229, H233, 
H236—H237, H239, H244, H250, H253, 
H275, H277, H283, H287 

Bistriche 1. Biszterec 
Biszterec (Árva m.), ké sőbb Nagybiszterec, ma 

VeFky Bysterec Sz. A 8 
Bitó György, Kétyi H214 
Bizó Miklós és Péter H215 
Bizófalvai Gellért H215 
bizonyítás D42, Dl24 
bizonyítékbemutatás D59 , D66, D72, D83, D91, 

H71, H134—H136, H139, H144; 1. m é g 
oklevél 

biztosíték H250 
Bocsárdi (X) Dl33 
Bocsi András és Máté H255 
Bodai György és Lukács (András fiai) D l 0 9 
Bodoló hn. (Nógrád m.) H2 
— (Mikus testvére) H2 
Bodon Miklós (Jakab fia), Mihályfalvai, gömöri 

alispán Hl83 
Bodun fia: Benedek, Vály i D69 
Bogát föld (Erdély) D12 
Bogus 1. Bagos 
Bok 1. Bak 
bokor D84 
Bolchard-i 1. Bocsárdi 
Boldogkő vár (Abaúj m.) A13 
Boldogságos Szűz-egyház, visegrádi D31 
Bolesz ló esztergomi érsek H28 
Bolk 1. Bolyok 
Bolog 1. Balog 
Bolth 1. Bot 
Bolya prédium (Heves m.), ma Gyöngyöstarján ré

sze H194 
Bolyai Kendi 1. Kendi 
— Skolasztika (Ágoston lánya) Hl94 
Bolyki Pongrác felesége: Hegyi Margit H l 7 6 
Bolyok (Borsod m ) , ma Ó z d része D34 
Bolyoki cs. A29, H215, H225, H228, H255, 

H294, H296 
Bon András, Szentkirályi, gömöri alispán H l 6 4 
— cs., Szentkirályi A29, H227 
Bóna fiai: Jakab és M i h á l y , Haborou-i D69 
Boocz-i 1. Bocsi 
bor Dl24 , H214—H215 
Borkan 1. Bárkány 
borostyános A25, H260 
Borosznok (Gömör m.), ma Brusník Sz. H5, H7, 

H28, H33, H69, H76, H101, H109, H216, 

H246, H249, H252, H254, H256, H263, H265, 
H267, H276 

Bors (Mátyás fia) D6—D7 
Borsfölde prédium (Gömör m.) D l 4 0 
Borsod megye A25—A26, A28, A30, D34, D39, 

D129, D135, D140, H17, H42, H51, H59, 
H88, H l 9 6 , H224—H225, H273 

hatósága D124, D127, H74 
— megyei közgyűlés D32 
borsodi a l i spán 1. Bánfalvai Barius János, Ke

resztúri Tamás , Recski Miklós (László fia) 
— foesperes 1. János, László, Mihály, Miklós 
— ispán 1. Cikó, Erney (Erdő fia) Szálkai László 
— szerviens H3 
borsovai foesperes 1. András, Bernát, Domokos, 

Miklós, Péter, Valter 
Borzahay (Gömör m.) A34—A35 
Borzahaypathaka (Gömör m.) prédium A28 
Borzahelpathaka (Gömör m.) prédium A36 
Borzaypathaka (Gömör m.) prédium A26 
Bosdar 1. Bozsdár 
Bosznia kormányzója 1. Zápolyai Imre 
Bot hn. (Szabolcs m.) H200—H201 
Bothiz 1. Batiz 
Boti Fakó Tamás H200 
— János (István fia) H200 
— Miklós (Gergely fia) H200 
— Pike Ábrahám és Miklós H200 
Botouch (Tamás fia) H28 
Boyl 1. Pol 
Bozsdár (Gurguk fia) D5 
Bozsdárvölgye föld (Gömör m.) H65, Hl96 
Bozsdárvölgyi János (Eld fia) H65 
Boza Bálint , Vályi H282 
bozót D80, H279—H280, H284—H286 
Boztelek prédium (Gömör m.) D107 

(Nógrád m.)D121 
Bő (Heves m.), ma: Tiszabő (Jász-Nagykun-Szol

nok m.) D34, D52 
Bői Marcell (Iván fia) és gyermekei D34 
Bökényi ( X ) ügyvéd H214 
— Máté (Mik lós fia) D69 
Bököny (Szabolcs m.) H200—H201 
Bökönyi Cseh cs. Hl98 
— Farkas cs. Hl98—H201 
bökönyi jobbágyok H200—H201 
Bölzsei Márton mályi lakos D l 2 9 
brod (vadum) A21 
Brusník 1. Borosznok 
Bubeck/Bubek/Bubeek 1. Bebek 
Buck ö z v e g y e H2 
Buda k. h. A5, A 1 3 — A l ó , A19, A22, A26, A28, 

A33, A37, D10, D51, D53, D59—D60, D91, 
D93, D101, D107, D109, D l 11, D130—D131, 
D144—D145, D148, H5, Hl8 , H36, H39, H64, 
H71, H75, H144, H147, H166—H167, H177, 
H188, H194, H198, H200, H202, H209, H221, 



H224—H225, H234, H240, H243, H245, H264, 
H266, H269, H288—H289, H291, H293 

— (Mikus testvére) H2 
budai kanonok 1. Pölöskei Mihály 
— káptalan H40, H206—H208, H215, H225, H227— 

H228, H245, H255 
— Krisztus teste-oltár H228 
— mérték (computus) D38 
— őrkanonok 1. László 
Budulou 1. Bodoló 
Bugáth I. Bogát 
Buken (László fia), Lóci D70, D72 
Buken-i 1. még Bekény, Bökényi , Bökönyi 
Bulajiványi 1. Ivánfalva 
Bulgária D83 
Burián István és Tamás (Pál fiai), Seredeni H88 
Buruznuk 1. Borosznok 
Butkai János (László fia) D l 0 8 
Buy 1. B ő 
búza A21, H200—H201, H227 
Bükkszék 1. Szék 
Bükkszenterzsébet 1. Egy házasszenterzsébet 
Bwken-i 1. Bökönyi 
Bwthka-i 1. Butkai 
Bwya 1. Bolya 
Byach/Byacich 1. Biacs 
Bzina (Árva m ) , később Bezine, ma Bziny Sz. 

A12, A21 
Bziny 1. Bzina 

C 

Cakó János özvegye: Zsófia H259 
— Mik lós , Leszenyei H259 
Calna-i I. Kálnói 
capecia 1. kalangya, kepe, kereszt 
Capulna I. Kápolna 
Cassa/Cassouia 1. Kassa 
Cécei András (Beke fia) H98 
Celen 1. Chelen 
census H236 
Centefalvai László H215 
Centeházai András H255 
Chanava 1. Hanva, Krizsán 
chirographum A31, D7, D24, D87, D91—D92, 

H2, H17, H34, H90, H l 16, H148 
Chvalová 1. Felfalu 
Cikó borsodi ispán H74 
— György (Mátyás fia), Rimalázai H185, H190 
— János, Cikóházai H215 
— László , Cikóházai Hl88 , H255 

ügyvéd Hl90 
— Márton, Cikóházai H255, H282 
Cikóházai Gergely H215 
— Imre H225 
— Mátyás H255 
— Orbán H225 

— Tamás gömöri alispán H246 
Cinege György és felesége Margit D95 

lánya: Anna, Kövecsesi D95 
(Miklós testvére) D54 

— István (Miklós fia) D37, D62, D82, D105 
Kövecsesi Dl01 
Malai D84 

özvegye: Ilona D140 
— Jakab (Miklós fia) D37, D62, D82 
— János (Miklós fia) D37, D82 
— Margit (István lánya), Kövecsesi D l 4 0 
— Miklós D18, D23, D41, D49, D51, D54, D59, 

D61—D62, D73, D103 
(János fia) D20, D60, D93 

Kövecsesi D99—Dl00, D l 0 5 ; gömöri 
alispán H168, H173, H178 

Malai D17, D22, D30, D34, D37, 
D40, D43—D44, D52 

— Miklós, Kövecsesi D96, Dl01 
(Kövecsesi János fia) D92 
Malai D50, D56, D68 

Cinisi 1. Kinizsi 
Cipó Pál (Mikófalvai Simon fia) egri kanonok 

H165 
— Péter jobbágy H55 
— szn. H5 
Cluj-Napoca 1. Kolozsvár 
Cluswar 1. Kolozsvár 
Cobor Mihály gömöri ispán H214 
collecta H30, H236 
Comjaíi-i 1. Komjáti 
commissio A22, A25—A26, A32, A35, H196— 

Hl97, H213, H223—H224, H234 
Compor Benedek, Comporházai H255 
— Gergely, Comporházai Hl87 
Comporfalvai Dénes H215 
confrater A27, A37 
conservatorium 1. levéltár 
Contra non venit Hl66, Hl94 
coram H261, H271, H275—H277 
Corpas/Corpaz 1. Korpás 
Corrardus 1. Konrád 
correcta H202 
Cosma/Cozma 1. Kozma 
Craczer Rudolf zólyomi ispán, árvái várnagy A8 
Crisan 1. Krizsán 
Crucho-i 1. Krucsói 
Crystal 1. Kristály 
Culbyn 1. Kubin 
Cuslood 1. Kusald 
Cypeu/Cypov/Cyppo 1. Cipó 

CS 

Csaba (Borsod m ) , később Hejőcsaba, ma Mis
kolc része D l 2 7 , D142 

Chabad-i 1. Csobádi 



Csabai Demeter és Lukács (Mihály fiai) D29 
— Kovács István Dl42 
— Miklós (Simon fia) D29 
— P á l D 1 2 7 
csabai plébános Dl42 
Csabai Simon (István fia) D29 
Csaholyi Gáspár jászói prépost H263, H265 
— (X) H201 
Csákány (Becse fia) D2 
Csákányi cs. D69—D70 
csalárd oklevél szerzés H l 9 
Csamasz Máté (János fia), Básti D l 14 
Csanád egri püspök D25, H28 
— esztergomi érsek D38, H34, H38, H42 
csanádi egyházmegyei közjegyző H260 
— káptalan D83 
Csanda Lász ló Hl48—Hl49 
Csányi Péter deák H282 
Csapó, Legénye i , nádori ember H43—H44 
Csató fia: László , Fügéi D70, D72 
— János, Fügéi H215 
Chebe fia: Miklós H20 
Csecs (Borsod m ) , ma Nagycsécs H42 
Csécsi István (Pósa fia) A5 
Cseh Jakab, Bökönyi Hl98 
cseh király D5 
Cseh László (Jakab fia), Bökönyi H198 
cseh mód H214 
csehektől va ló félelem H215 
Csehország H196—H197 
Chel fia: István, Kékedi H97—H98 
Chelen comes D6 
— fia: Sándor D42; gömöri szolgabíró Dl7 
Chendurnuk fia: Miklós D8 
Chenege 1. Cinege 
Csenger (Szatmár m.) Hl69 
Chenis/Cheniz-i 1. Kinizsi 
Csenteházai Benedek felesége: Orsolya Dl47 
— Infi Gergely felesége: Margit D147 
Csépán fia: László, Hegyaljai H43—H44 
cserjés D70, H20, H23, H37 
Csernyei Tamás A28—A29 
Csetneki Ákos (Miklós fia) D69 
— János, Mik lós és Zsigmond Hl74 
Chikoltho 1. Sikoltó 
Csima fia: János, Malai D44 
Csipcsi Péter H294, H296 

fe lesége: Porzsolt Fruzsina H294 
csirke A21 
Csirke Péter, Nenkei Hl09 , H l 2 4 
Csíz (Gömör m ) , ma Cíz Sz. H l 28 
Csízi cs. H128, H215, H240, H255, H282 
Csobád (Borsod m.) Dl24 
Csobádi cs. D131, D133, H181 
Csobánka Erzsébet (Lőrinc lánya), Csobánkahá-

zai H273 
— fiai: János és Péter D2 

—- Ilona (Lőrinc lánya), Csobánkaházai H273 
— Kelemen, Csobánkaházai H273 
— Lőrinc, Csobánkaházai H255, H269 
— Pál özvegye: Anna D95 
Csobánkaházai Pál Hl88 
Cholta-i 1. Csoltói 
Csoltó (Gömör m.), ma Coltovo Sz. H79—H80 
Csoltói Bálint felesége: Ilona H249—H250 
— Bazsó 1. Bazsó 
— Deák Tamás H240 
— György gömöri alispán H248 
— István D103, H l 7 8 

özvegye Hl91—H193 
— János (Egyed fia) Hl57 
csoltói jobbágyok H79 
Csoltói László D101 
— Márta (János lánya) Hl57 
— Mihály (Detre fia) H29, H31 

felesége: Klára H31—H32 
— Miklós (Mihály fia) D83, H79—H80 

özvegye Hl57 
— P á l ( G á l f i a ) D 5 1 , H 3 1 
— Sándor (Beretke fia) H31 
— Simon (Mihály fia) D69, H29, H75, H79—H80 
Chotow 1. Csató 
Cső (Nógrád m.), ma Csővár (Pest m.) H259 
Chudurnuk 1. Chendurnuk 
Chulen szn. H5 
Churka fia: Péter, Nenkei D69 
csűr elvitele Dl00 
Chyinige 1. Cinege 
Chyma 1. Csima 
Chyniz 1. Kinizs 
Chythnik-i 1. Csetneki 

D 

Dada (Szabolcs m.), ma Tiszadada H l 9 8 
dadái jobbágy H198 
dalmát bán 1. Zápolyai Imre Bosznia kormányzója 
Dályói Mihály nógrádi alispán D l 3 2 
Dama fia: Imre, Hangonyfői D72 

János, Hangonyfői D71—D72 
Dámján borsodi szerviens H3 
— fia: László, Kisfaludi D69 
Dancs Albert H268 
— (Barthaleus fia), Malai D91 
— Demeter királyi kamarás D147—Dl48 
— Ferenc (Pál fia), Kövecsesi D l 4 7 — D l 4 8 
— fia: Domokos D45—D46, D54, D58—D60, 

D62, D78, D82 
Keszi D89, D99 
Malai D40, D47—D48, D56, D64, D69, 

D80, D83—D86 
Jakab D55, D62—D63, D65—D66, D72, 

D78, D82 
Malai D83—D85 



(Dancs fia) Miklós , Ózdi A9 
— fiai D61 
— Gergely, Kövecses i H212 
— György, Kövecsesi D140, D147—D148, H240 
— István, Kövecsesi D147—D148 
— (Miklós fia), Kesz i D71 

Malai D91 
Kövecsesi D147—D148 

— Pál H268 
Dániel (Miklós fia), Szuhai Orros D l05 
Dánielfölde szántóföld (Torna m.) H286 
Dapsai B. H244 
— Ravasz András H l 5 2 , H168 
Dapsay (Gömör megyei jegyző ?) H254 
Daróci János H215 
— László (Tibold fia) D l 24 
— Mihály ügyvéd H l 8 8 
Darvas András, Hanvai Hl48—Hl49 , Hl72 , 

H176, H197 
— Bálint, Hanvai H223, H227 
— Dávid, Hanvai H227 
— Gergely (Bálint fia), Hanvai H227 
dátum pro memória D8, H5—H7, H13—H14, 

Hl6 , H245 
Dávid (Domokos fia), Nenkei A17, A19—A20 
— fia: Péter, Garami H l 0 9 
— szabolcsi foesperes D25, H28, H34, H38, H42 
deák H260, H275, H282 
Deák Tamás, Csoltói H240 

Szentpéteri, gömör i alispán Hl91 
Debrői Miklós várnagy Hl04 
decretorum doctor D l 12, D142 
Deda 1. Dada 
dédesi pálosok A27 
Dédeskő vár (Borsod m.), ma Dédestapolcsány 

része H3 
Deduchkwe 1. Dédeskő 
Dedych comes A3 
— (Dedych fia) A5 
— fia: János A 6 — A 7 

Erdőfalvai A5 
Deer 1. Dér 
Demechen fiai: Lőrinc és Miklós, Vályi D69 
Demeter, Dúl H l 3 2 — H l 3 3 
— esztergomi érsek, királyi kancellár H127 
— fia: András, Vályi D69 

Bethes, Iváni D69 
Bicus és Lukács , Iváni H46 

— (Gogan fia) H56 
— hangonyi plébános H215 
— (Kilián fia) D57 
— (Mihály fia), Csabai D29 
— (Miklós fia), Hanvai Hl97 , H208 

Kutasi D81 
Szuhai Orros D l 0 5 

— (Mogh fia) A7 
— nádori bírságbehajtó H56 

— (Péter fia) D79 
Hartyáni H48 
Szuhai D80, D83 

— (Tamás fia), Solymosi D53, D74—D75 
— tárnokmester D31 
— Terbelédi Dl22 
dénár D9 , D20, D100, D105, H14, H21, H24— 

H25, H122, H207, H215 
— budai D25 
— kis H164 
— Új H181, H190 
Dénes (Balázs fia), Szécsi H143 
— Bökönyi Farkas Hl99 
— deák ügyvéd Hl94 
— fia: Tamás , Losonci H66 
— fiai: Albert és János, Losonci Bánfi A24 
— (Gergely fia), Gicei Hl08 
— (István fia), Legéndi D l 16 
— (János fia), Hartyáni D l 14—Dl 16, D120— 

D121 
— kalocsai érsek H70 
— (László fia), Bökönyi Farkas Hl98 

Losonci Bánfi A24 
— (Mik lós fia) H28 

Szécsi D29 
Szkárosi Hl44 

— (Noé fia) H l l 
— (Péter fia), Lasztóci H43—H44, H47 
— (Tekes fia), Szalonnai H82 
Dér János D79 
Derecske (Heves m.), ma Mátraderecske H l 9 7 , 

H248 
Derencsényi András (Pető fia) H91 
— György Dl43 
— Imre H166—H168; gömöri alispán H183, 

H235—H237, H239 
— János H91,H203 
— László H91 
— Mik lós H91, H203 

fia: Orros Pető H58 
— Péter H203; gömöri alispán H155 

(Mik lós fia) Hl30, H l53 
(Pető fia) H91 

Deresk (Gömör m ) , ma Drzkovce Sz. H25, 
H204, H219 

dereski jobbágyok H77, H204 
— 1. m é g Bebek 
— plébános: György H69 
descensus A21 
Dési Ba lázs minorita professzor A37 
Détér 1. Szi lakszó 
Detre fia: Mihály, Csoltói H29, H31 
— (István fia), Pelsőci H208 
Dezső H l l 
— fiai D l 7 
— (Mik lós fia) D27 

Kátai H82 



Szkárosi H40 
Dezsőfölde prédium (Gömör m.) D84, Dl40, 

H264, H266, H268 
Didié 1. Erdőfalva 
Dienesfölde hn. (Gömör m.) A l i 
Diósgyőr k. h. (Borsod m.) A10, A30, H l 18, 

H128, H223 
diósgyőri vár ispánja 1. Szálkai László 
Diószegi János és Tamás (Korom Péter fiai) 

H145, H156 
(Péter fia) Hl46 

— Miklós (Korom Péter fia) H l 4 5 — H l 4 6 
distractio 1. birtokdarabolás 
Dobaz-i 1. Dobozi 
Dobics Ferenc, Sánkfalvai H269 
Dobói János H264 
Dobokai Lász ló és Miklós (Miklós fiai) D33 
— Miklós (Mikud fia) D33 
Dobozi Mihá ly felesége: Erzsébet H69 

Ilona H67 
özvegye: Ilona H76 

Dobrai Ferenc H291 
Dobsza (Abaúj m.), ma Alsó- és Felsődobsza 

D130 
Dobszai Lász ló (János fia) D131 
— Szaniszló D l 3 0 
doktor A25; kánonjogi A25, A29 
— mindkét j o g é H174 
Dolny Kubín 1. Kubin 
Domaháza prédium (Tornám) H279—H280, H289 
domb A6 
Domokos H l 1 
— (András fia), Otrokocsi D69, D72 
— Bebek H78 
— borsovai foesperes H42, H70, H81, H90 
— (Dancs fia) D45—D46, D54, D58—D60, D62, 

D78, D82 
Kesz i D89, D99 
Malai D40, D47—D48, D56, D64, 

D69, D80, D83—D86 
— egri kanonok H34 
— esztergomhegyfoki prépost, esztergomi viká

rius H67—H69 
— fia: János D89 

Márton D63 
Péter H44 

— (Filpe fia), Pederi H34 
— (Finke testvére) H38 
— gömöri al ispán D l 7 — D l 8 
— hevesi foesperes Hl5 
— (István fia) D9 
— (János fia), Csákányi D69—D70 
— kápolnai plébános D36; gömöri esperes H50, 

H54 
— Keresi H201 
— Keresztúri Fekete D29 
— (Konrád fia), Monaji, abaúji szolgabíró A5 

— (Kozma fia) H15 
— (Lampert fia) H74 
— (Lénárd fia) Nógrád megyei kapitány H48 
— (Makó fia), Nenkei A15—A17, A19 

I — (Miklós fia), Mellétéi Hl78 
— (Tiba fia), Szuhai D69 
— Tornaijai Fácán D94, Dl01 
— Trencséni D31 
— újvári foesperes D25, H28, H34, H38, H42 
Domolháza prédium (Torna m.) H281 
Donatus egri kanonok D14 
Donch 1. Dancs 
Dopza-i 1. Dobszai 
Dormomelleke 1. Sztrázsa 
Dorottya (Vendégi László felesége) Hl81 
Dózsa István és János, Szentdomokosi H255 
döntőbíráskodás 1. fogott bírák 
Dövény (Borsod m.) D34 
Dráva f. A l 
Drug fia: Lőrinc H23 
— (Péter fia) D2 
Druget Fülöp 1. Fülöp 
— Vilmos nádor D32, D37—D38, D44, H35— 

H37, H39, H43—H45, H47, H52—H53, H103 
nádor, gömöri ispán H41, H46, H49 

kunok bírája D35 
— Vilmos 1. még Vilmos mester, Vilmos szepe

si és újvári ispán 
Drzkovce 1. Deresk 
Dubrua (siccitas) (Árva m.) A21 
Dúl Demeter, Garami H132—H133; gömöri szol

gabíró Hl 27 , 
Dúlházai Balázs H215 
— Miklós H225 
Dumbul hn. (Dráván túl) A l 
Duzma Miklós, Felsőgéci D l 14 

Géci D121 
Dwlhaza 1. Dúlháza 
Dyuin 1. Dövény 

E , É 

Eberhard zágrábi püspök, királyi kancellár Dl04 
Eger f. mellett k. h. (Heves m.) D52 
— k. h. D21, D142 
Egereh fia: Egyed, Kecsői D69 
Egr i Ambrus deák H282 
— Pál deák H282 
egri altarista: Lukács H232 
egri éneklőkanonok 1. Antal, Farkas, György, Já

nos, Lakácsi István, Márton, Miklós, Miklós 
(Domokos fia), Nagymihályi András, Sándor, 
Zsujtai János 

— kanonok 1. Adorján, Cipó Pál, Domokos, Do
natus, Hanvai Orbán, István (Vajk fia), 
János, Kalandai István, Magyi György , Mik
lós, Pál, Tamás, Ungi Péter 



(egri) káptalan A 5 — A 7 , A 1 0 — A l i , A28—A32, 
A36, D6—D8, D13—D14, D16, D21—D25, 
D27, D29—D30, D34, D36—D38, D40, D43— 
D45, D47, D49, D51, D54—D62, D64—D72, 
D74—D75, D81, D83—D88, D90—D92, D96, 
DlOO, D105, D109—Dl 11, D126, D129— 
D131, D135, D138, D144, H5—HIO, H12— 
Hl8, H21—H25, H28, H30, H34, H38—H40, 
H42, H45, H51—H52, H57—H59, H61, 
H64—H66, H70, H76, H81—H82, H90, Hl02, 
H105, H l 11, H l 16—H120, H127, H139, 
H142—H144, H156, H159—H160, H165, 
H175—H176, H180, H185, H187—H190, 
H194, H199, H203—H206, H209, H212, 
H217—H219, H222, H226—H227, H230— 
H232, H238, H240—H241, H245, H255, 
H273, H283, H287, H290, H294—H295, H297 

— káptalani a l jegyző D70 
küldött 1. Tamás mester 

— karkáplán 1. M i h á l y 
— karpap 1. András, Antal, Gergely, Lukács, 

Mátyás 
— klerikus H59, H l 8 8 
— Mindenszentek-oltár D84 
— nagyprépost 1. Fü löp , Lukács 
— olvasókanonok 1. Héti Benedek, Imre, István, 

János, Miklós, Pásztói István, Saul, Tamás 
— őrkanonok 1. Bertalan, István, János, Miklós, 

Mikó, Sirokai Lász ló , Timai Antal 
— pap: Balázs H282 
— plébános: István (Vajk fia), egri kanonok A4 
— prépost 1. Barius Miklós, Bereck, Haab, István, 

János, Miklós, Móré Fülöp, Péter, Vilmos 
1. még egri nagyprépost 

— püspök H215; 1. még András, Csanád, Héder-
vári László, Lampert, László, Márton, Mi
hály, Miklós, Orbán 

— püspöki szék D92 
— suffraganeus H215 
— székesegyházi foesperes 1. Ferenc, Tamás 
— Szent Erzsébet-oltár A6 

István király-oltár H240—H241 
Máté apostol-oltár A29 
Miklós-oltár H l 4 3 
Péter-egyház A29 

— Szűz Mária-kápolna A29 
oltár DlOO 

— várnagy 1. Balázs 
— vikárius D27, H66; 1. még Bertalan decreto-

rum doctor, János borsodi foesperes, Péter 
zsombolyi foesperes 

Egyed (Benedek fia), Sánkfalvi D70 
— Berceli H48 
— (Egereh fia), K e c s ő i D69 
— (Endre fia), Hangonyi H9 
— fia: Anda H9 

János, Csoltói H l 5 7 

Márton, Ragályi, gömöri alispán Hl51 
M i k l ó s H65 
Tamás , Hangonyi H9 

— fiai: Miklós és Pál, Kuthus-i D69 
— X - i D107 
— (János fia), Bábái D88 

Vályi D69, H l 17 
— Szentkirályi Dl04 
— (Szobosz ló fia) H20 
— turóci prépost H84 
e g y e z s é g A5, D3, D l l — D 1 2 , D25, D30, D 3 9 — 

D40, D44, D51, D59—D60, D81, D84— 
D85, D90, DlOO, H4—H6, H42, H54, H57, 
H69, H82, H102, H105, H108, H115, H121, 
H126, H143—H144, H147, H165, H172, 
H180, H183, H186, H210, H219, H221, 
H227, H232—H233, H273, H284—H285, 
H293; 1. még megegyezés 

— jóváhagyása D51, H227 
— megerősítése D84 
egyezségre bocsátás Hl44 
egyezségszegés A4, D99—DlOO 
Egyházashangony (Borsod m.) H59 
— (Gömör m.) H224—H225, H228, H296 
Egyházashangonyi Máté (Péter fia) H59 
— Porzsolt János H222 
Egyházasszenterzsébet (Heves m ) , ma Bükkszent-

erzsébet Dl26 
Egyházasszenterzsébeti Antal (Mátyás fia) D l 2 6 
eke (földmérték) D69, D84, H4, H63, H139, 

H143—H144, H187 
elárasztás H227 
Eld fia: János, Bozsdárvölgyi H65 
Eldvö lgye fn. (Gömör m.) H196 
e légte len vizsgálat H255 
elégtétel D73, Hl02 
Elek (Balázs fia), Szkárosi H l 7 2 , Hl77 
— (Hont fia), Hanvai H t 5 — H 1 6 
— (Simon fia) H4, Hl 1, H139, H144, H147—H149 
— Szkárosi H209—H210 
Elekes H l l 
— (Elek fia), Hanvai H l 5 — H 1 6 
— fia: János H35—H36 
Elekesfölde prédium (Gömör m.) A l i , A26, A28, 

A34—A36 
Elekszere fn. (Gömör m.) H l 7 2 
éle lem A4, D95 
é le thossz ig való ellátás D95 
életjáradék H221 
elfogatás Hl86 
e l fogultság Dl34 
elhagyott telkek H296 
elhalálozás sebesülés miatt H93 
elismervény D105, D136, D139, D145, H174, Hl82, 

H205, H211, H232, H252, H254, H256, H259, 
H267, H273—H274 

Elke szerviens H3 



elkobzott birtok kiváltása H57, H59 
ellentmondás A l ó , A23, A28, D25, D41, D51— 

D52, D59, D66, D72, D80, D83, D92—D93, 
H22, H78, H141, H144, H194, H219—H220, 
H222, H230, H243, H245, H266, H269, 
H291 

Elsua 1. Jolsva 
eltiltás A5, D18, D23, D28—D29, D37, D40, 

D46, D51, D54—D55, D58, D65, D86, D89, 
D106, H19, H27, H49, H58, H74, H76— 
H80, H85—H86, H100—H101, H141— 
H142, H157, H172, H177, H203—H204, H215, 
H220, H222, H230, H247, H283, H287, H294 

eltiltás, szemtől szemben D45, D53 
emberölés A 9 — A l i , A21, D44, D81, H24, H43, 

H l 18, H269, H273; 1. m é g gyilkosság 
Endere 1. Endre 
Endre fia: Benedek D6, H5 

Egyed, Hangonyi H9 
Lőrinc H43 

Eneske 1. Enyicke 
engedély, királyi D31 
enyickei pap H282 
épületbontás D31 
épületek, visegrádi D31 
erdélyi dékán 1. Benedek kolozsvári plébános 
— éneklőkanonok: Santus D l 2 
— káptalan D l 2 
Erdélyi László D91 
erdélyi őrkanonok: Tamás D l 2 
— prépost: Miklós D l 2 
— vajda H63; 1. Bátori István, Miklós (Petőc fia), 

Szentgyörgyi és Bazini Péter országbíró, T a 
más 

e r d ő A 8 , A l i — A 1 2 , A21, D84, D115, D126, 
D129, H20, H143, H187, H203—H204, H215, 
H255, H277, H279—H280, H284—H286, 
H290, H296 

Erdő hn. (Torna v. Gömör m., ma Borsod-Abaúj-
Zemplén m.) H8 

— fia: Erney borsodi ispán H3 
János, Básti H55 

Erdőfalva (Abaúj m.), később Didié, ma Hom-
rogd A3, A5—A6 

Erdőfalvai János (Dedych fia) A5 
Erdőteleki János (Balázs fia) A19 
erdővágás Hl42 
ereklye A9 
eresztvény erdő D84, H l 8 7 
Érhatvan 1. Hatvan 
Erney (Erdő fia) borsodi ispán H3 
érvénytelenítés D44 
érvény vesztés H l 14 
Erzsébet (Bak János lánya) H69, H76 
— (Biacs lánya) A23 
— (Dobozi Mihály fe lesége) H69 
— (Malai Pál felesége) H67, H73 

— (Szentmarjai János lánya) H l 9 4 
— (Szikszói Miklós lánya) H42, H81 
— (Szkárosi András felesége) H81 

Péter lánya) H171 
e s k ü A 9 , D35, D70, D72, D101, D l 11, D l 13, 

D124, D127, D130, D142, H33, H55, H120, 
H122, H125—H126, H137, H164, H200— 
H201, H215, H227, H255; 1. még földeskü 

Eszlári Benedek H201 
Esztergom k. h. H131, H174, H190, H232 
esztergomhegyfoki prépost 1. Domokos 
esztergomi diák H282 
— éneklőkanonok 1. Hanvai Márkus 
— érsek H31; 1. Benedek, Boleszló, Csanád, 

Demeter, Fülöp, György, János, Lodomerius, 
Miklós, Szécsi Dénes, Tamás 

— kanonok 1. Bálint, Barnabás, Hangonyi Ist
ván, János küküllői foesperes, Tamás, Tamás 
nyitrai foesperes, Vicedomini Máté 

— káptalan D2—D3, Dl6, D26, D28, D39, D59, 
D83, D91, H2, H19, H127, H190, H233, H267 

— olvasókanonok 1. Sixtus, Vicedomini Máté 
— oszlopcsarnok H232 
— őrkanonok 1. Mihály 
— örökös ispán 1. György esztergomi érsek 
— prépost 1. Fülöp, Teofil 
— sublector H282 
— vikárius H31, H185, H232; 1. Domokos esz

tergomhegyfoki prépost, János küküllői foespe
res, Tamás nyitrai foesperes, Vicedomini Máté 

esztergom-szentgyörgyi prépost D39 
Esztrényi cs. D69, D83 
Etelaka hn. (Szabolcs m.) H169 
etesi jobbágyok D l 16, D121 
Etheruh 1. Etre 
Etre fia: János H34 

Péter gömöri szolgabíró H72 
— Lőrinc, Kálnói H296 
Ewreyn 1. Örvény 
Ewthwen-i 1. Öttevényi 
extradata H243, H278 
Ezeren/Ezren-\ 1. Esztrényi 
Ezlar-i 1. Eszlári 
Ezren 1. Esztrény 
ezüst H2, H5, H7, H 9 — H l l , H l 6 

F 

Faber 1. K o v á c s 
Fábián (Amandus fia) H2 
— az egri Mindenszentek-oltár mestere D84 
— fia: Gergely, Székely D44 
— Pilinyi D l 15 
Fácán cs. D94, Dl01 
Facyan 1. Fácán 
Fafejű Mihály , Zeleméri Hl69 
Fáji László D l 33 



Fakó Tamás, Boti H200 
falu közepe H44 
falurombolás H33 
familiáris A24, D31, D102, D109, D l 13, D l 15, 

D130, D136, H164, H196, H198, H200— 
H201, H208, H214—H215, H232 

famulus D63, D84, H42, H56, H61—H62, H64, 
H69, H72, H87, H93, H95, H99, H106, H l 10, 
H113, H115, H121, H130, H l 86 

— királyi D42 
Farkas Benedek, Szkárosi H223 
— Dénes , Bökönyi H l 9 8 — H l 9 9 
— egri éneklőkanonok H7 
— Erzsébet (Dénes lánya) H218 
— fia: András, Szkárosi Hl44 , H l72 

György, Szuhai D69 
János, Szkárosi Hl44 , H l 4 8 — H l 4 9 
Kónya, Szkárosi H144, H147—H149 
László, Szkárosi Hl44 , H147—H149 
Péter, Szkárosi H l72 
Szaniszló, Szkárosi H131, H144, H148— 

H149 
Tamás, Szkárosi H131, H144, H148—H149, 

H172 
— Gergely felesége: Katalin H274 
— (János fia), Hanvai D69, H28, H76, H134, 

H136, H142 
Szkárosi H61, H85—H86, H93, H121, 

H126, H131, H135, H138—H139, H141, 
H143—H144, H147—H149 

— János, Szkárosi H216, H223 
— Kelemen, Bökönyi Hl98—H201 
— László, Bökönyi Hl99—H201 
— Miklós özvegye: Szőlősi Zsófia H261 

Szkárosi H223, H225 
— Péter, Szkárosi H261 
— Szkárosi H87, H95, H99, H106, H177 
— Tamás, Szkárosi H223 
Farkasfalvai Tamás (Ambrus fia) erdélyi köz 

j egyző H282 
Farkaspataka f. (Gömör m.) H8 

(Torna m.) H286 
— völgy (Torna m.) H238 
Farkaspataki Pataki Bálint (Mihály fia), fe lesé

ge és lánya Dl39 
fegyver A9, Dl09 , H24 
fegyveres támadás H l 8 
Fehér Körös f. (Zaránd m.) A24 
fehérvári káptalan H227 
— káptalani ember D91 
Fehérvári László nádori j egyző D91 
Fejér István, Simonyi H215 
— János, Zsarnói H291—H292 
fejsze D l 14 
fej váltság A10, D59 
fejvesztés H210 
— és jószágvesztés Hl02 

Fekete Domokos, Keresztúri D29 
— Dorottya, Hangonyi H290 
— György (Péter f ia) , Kéri A24 
— István, Hangonyi H230, H247, H290 
— János, Hangonyi H230, H290 

hanvai lakos Dl20 
— Péter, Hangonyi Hl89, H283 

(István fia), Hangonyi H290 
(János f ia) , Hangonyi Hl88 

Feketeerdői Ferenc, felesége és f i a D l 3 4 
Feketesár föld (Gömör m.) H148—H149 
felbujtásH19 
feledékenység H96 
Felfalu (Gömör m.), később Felsőfalu, ma 

Chvalová Sz. H21, H57, H59, H105, H143, 
H172, H177, H197, H219, H229, H248, H261 

Felfalui László gömöri alispán H261 
Felherepány (Gömör m.), később Szentdemeter 

(1. ott)D17—D18, D20, D22—D23, D25— 
D26, D37—D38, D64, D69, D89, D91— 
D93, H22—H23 

félholt H93 
Felicián (Kázmér fia) D9 
— (Lukács fia) H l 6 9 
felmentvény H l 8 2 , Hl95 
felolvasás közgyűlésen H227 
Felsődobsza 1. Dobsza 
Felsőfalu 1. Felfalu 
Felsőgéci Duzma Miklós D l 14 
— István (Gergely fia) D l 15 
Felsőhangony (Gömör m.), ma Hangony (Borsod-

Abaúj-Zemplén m.) H224—H225, H228, H296 
Felsőkálosa 1. Kálosa 
Felsőkálosai György (Lukács f ia) H l 6 6 
Felsőkubin 1. Kubin 
Felsőpanyit (Gömör m ) , később Gömörpanyit, ma 

Gemerská Panica Sz. Hl91 
Felsőrás 1. Kétrás 
Felsőrecske (Gömör m.) D147—D148; I. még 

Recské 
Felsőregmec 1. Regmec 
Felsőtelekes 1. Telekes 
Felsővadász 1. Vadász 
Felsővály I. Vály 
felszólítás D57, H130 
fenyegetés, főúri D22 
Ferenc egri székesegyházi foesperes D l 2 6 
— fia: Miklós, Telegdi H201 
— Herényi Hl78 
— (Márton f ia) , Hanvai H208 
— (Miklós fia), Kishanvai A10—Al 1, H l 18—Hl 19 
— Parlagi H200 
— (Simon fia), Tokaji H179 
fertó D20, H l 4 , H21, H54, H59 
Figke 1. Fitke 
figyelmeztető levél H209 
Filek 1. Fülek 



Filente gömöri szolgabíró H l l 
Filente/Fylenthe fia: Makó, Nenkei D72; gömöri 

szolgabíró H94 
Fillér (Gömör m ) , ma Ratkovské Bystré része Sz. 

H197, H229, H248, H261 
Filpe fia: Domokos, Pederi H34 
Finke mester H38 
Firminis 1. Alfürményes 
Fitke Anasztázia (Balázs lánya), Szkárosi H253 
— Anna (Balázs lánya) , Szkárosi H252 
— Balázs Szkárosi H161, H163—H164, H170, 

H172—H173, H177, H182, H184, H235, 
H246; özvegye: Margit H246, H254 

— Benedek, Szkárosi H216 
— Elek pap, Szkárosi Hl72 , H209—H210, H216 
— Ilona (Balázs lánya) , Szkárosi H254 
— István, Szkárosi H152, H155, H172, H177, 

H182; özvegye: Anna H155, H182 
— László, Szkárosi H152, H173; özvegye H173 
— Márton, Szkárosi H216—H217, H226; özvegye 

H226 
— Potenciána (Balázs lánya), Szkárosi H246 
fiúsítás H96 
fizetési halasztás H50, H52—H53, H56 
Flóris, Hangonyi M i k l ó s lánya H10 
Fodorházai Miklós A28—A29 
fogott bírák A5, D3, D10, D44, D136, D146, 

H5, H20, H24, H28, H42, H57, H69, H82, 
H102, H105, H147, H186, H232, H267, H273, 
H284—H285, H296 

fogság, megyei H l 15 
fogva tartás H94 
Folkus (Atanasius fia) H2 
— fiai: Mihály, Pál, Péter és Simon D9 
Folkusfalvai Oszkó András D141 
folyó Hl87, H277, H284—H286 
Főnyi Balázs füleki kapitány H57 
Forgács Péter, Gimesi H l 5 7 
Forgón Albert, Mihályfalvai H255 
forint D91, D99—DlOO, D102, D105, D116, 

D145, H72—H73, H164, H216, H226— 
H227, H262; 1. m é g aranyforint 

— kisH165 
— százdénáros H l 8 0 
— új H181, H186 
forrás A21, H23, H44, H l 4 3 
Forró (Gömör, ma Borsod-Abaúj-Zemplén m.) 

H229, H248, H261 
fosztogatás Hl8 , H33, H214 
főbenjáró D25, D91 
— ítélet D44, H57, H l 0 2 
földeskü D70, D72 
földesúri bíráskodás H93, H191 
földvásárlás H262 
főpapok H221, H245 
főurak H221 
Frank, Hodászi D l 0 9 

— (Mik lós fia), Hanvai Hl97 
— vajda fia: László, Szécsényi D106 
Fulfalu 1. Felfalu 
Fulkus 1. Folkus 
Fügedi Ba lázs A34 
Fügéi Bertalan (István fia) H232 
— Csató János H215 
— Ilona (Lász ló lánya) H249 
— István özvegye: Anna H231—H232 
— János (Kozma fia) H249; gömöri alispán 

H l 5 2 — H l 54 
— Kozma (Lőrinc fia) D69 
— László (Csató fia) D70, D72 
— Lőrinc H l 8 8 

fe lesége: Zsófia H l 83 
— Margit (János lánya) H249 
— Péter vác i kanonok H232 
függő per H l 5 2 
függőpecsét H90 
füleki kapitány 1. Főnyi Balázs 
Fülöp comes fia: Lukács mester H5 
— egri nagyprépost Dl26 
— esztergomi érsek D3, H7 

prépost H2 
— fia: Lukács D5—D6 

M i k l ó s , Bábái D81 
— gömöri ispán H57 
— Keskeny D l 0 9 
— királynéi tárnokmester H57 
— mester H21 

udvarbírája H20 
— (Miklós fia), Bábái D81 
— nádor D13, D15, D26, D91, H57; a kunok 

bírája, szepesi és újvári ispán H22— H23 
— pap, a miskolci Szűz Mária-oltár igazgatója 

D142 
— (Péter fia), Kecsői Hl52 
— (Sándor fia), Hanvai Hl97 
— váradi prépost H89 
Für Máté özvegye Dl7, D20 
Fürjes Pál kerepeci jobbágy H268 
fűtés, szobáké D31 
fűzbokor H44 
füzeserdő H l 9 8 
fűzfa H44, H143.H143 
Fwlfalu 1. Felfalu 
Fyeke 1. Fitke 
Fygey/Fygud-i 1. Fügéi 
Fylente 1. Filente 
Fyor/Fyur 1. Für 

C 

gabona DlOO, D113, D120, D127, D130, H41, 
H107, H130, H227 

Gadna (Abaúj m.) H20 
Gadnai Mihá ly (Miklós fia) A l ó 



gadnai nemesek H20 
— Szent István király-egyház H20 
Gadnavize f. (Abaúj m.) H20 
Gál fia: M i k l ó s H34; gömöri szolgabíró H72 
— fiai D l 7 , D20, H23 
— (Simon fia), Almágyi D69 
Galsa 1. Ká losa 
Galvácsi Péter R296 
Gálya fia: Bánk D36 
Gancha-i Loránd (Konc fia) H35 
Ganna 1. Gadna 
Garáb (Nógrád m.) H202, H206, H221 
Garai Mik lós nádor A18, D88, D91—D97, D99, 

H129, H133—H136, H138—H140, H143— 
H144, H170—H172, H175, H177, H182, 
H l 8 4 — H l 90 

Garami Dúl Demeter Hl32; gömöri szolgabíró 
H127 

Domokos Hl44 
— János gömöri szolgabíró H126 
— Mihály (Hedricus fia) D36 
— Miklós (Pál fia) D36 
— Péter (Dáv id fia) Hl09 

(Domokos fia) D69 
garamszentbenedeki konvent H120 
Garan-i 1. Garami 
garas H43 
Gáspár, Berényi D l 14—Dl 15, D l 17, D121 
Géci Duzma Miklós D121 
Géci 1. m é g Felső- és Középsőgéci 
— Miklós D l 13 
— Pál D l 14—D115,D121 
— Tamás D121 
gedealjai jobbágy H120 
Gemer 1. Gömör 
Gemerská Horka 1. Mala 
— Panica 1. Alsó- és Felsőpanyit, Panyit 
— Ves 1. Perbes, Sánkfalva 
Gemerské Dechtáre 1. Szilakszó 
Gemersky Jablonec 1. Almágy 
gemulchenbukur 1. gyümölcsénybokor 
Gencsi Balázs nádori jegyző D91—D92 
Genefelde (Gömör m ) prédium A26, A28 
Gerembel 1. Görömböly 
Gerencsi János (Miklós fia) D l 0 9 
Gergely, a budai Krisztus teste-oltár rektora 

H228 
— (Aba fia) A4 
— (András fia), Bátori Hl94 
— (Atfia) H143 
— (Benedek fia) ügyvéd Hl51 
— Comporházai Compor H l 8 7 
— deák {Bethlen fia), Iváni D69 
— egri karpap Hl87 
— (Fábián fia), Székely D44 
— fia: Mihály H22—H23 

Tamás H74 

— (István fia), Vályi D4, Dl9 , D36 
— (Izsák fia) D44 

Malai D25, D91 
— (János fia) D99 

Esztrényi D69, D83 
Naprágyi H90 

— Kisfaludi D114 
— (Lampert fia) H74 

Hangonyfői H65 
Lampertfalvi H l 16 

— leleszi konventi szerviens H44 
— (Lukács fia) H l 4 4 
— Martonosi H210 
— (Miklós fia), Hangonyi Hl02, H l 0 5 

Vályi H l 0 2 
— mokrágyi polgár A33 
— (Pál fia), Szentkirályi H l 11 
— (Péter fia), Bábái D88 
— presbiter (András fia), Zaszkalicai A23 
— szabolcsi foesperes D7 
— szolgagyőri ember H2 
— (Tombold fia), Szkárosi Hl77 
— turóci kanonok H84 
Gergew 1. Görgő 
Geszti László (Mihály fia) H198—Hl99 
Gewmer 1. Gömör 
Gice (Gömör m.), ma Hucín Sz. A25 
Gicei Dénes (Gergely fia) H108 
— Jakab és László (Miklós fiai) H l 7 5 
— Székely Miklós (Gergely fia) D69 
Gimesi Forgács Péter Hl57 
— Miklós (János fia) H157 
Gogan fia: Demeter H56 
gombaszögi pálosok H238, H251, H257—H258, 

H260, H279—H281, H286, H288—H289 
Goron 1. Garam 
Gortva f. (Gömör m.) H38 
Gotua 1. Gortva 
Gömör (Gömör m.), később Sajógömör, ma 

Gemer Sz. D91, H12, H23, H188, H190; 
k. h. D l 7 , Dl9—D20, D42, D49, Dl20, 
H31, H49, H55, H68—H69, H71—H72, 
H77, H80, H107—H108, H l 12—Hl 15, 
H117, H120—H126, H129—H130, H137, 
H139, H151—H155, H158, H163—H164, 
H168, H182—H186, H191—H193, H195, 
H216, H220, H226—H227, H235—H237, 
H239, H242, H244, H246, H248—H250, 
H252— H254, H256, H261, H271, H275— 
H278 

— megye A l , A10, A14, A25—A26, A28, A30, 
A34—A36, D2, D7, D20, D26—D27, D38, 
D41, D43—D46, D60, D71, D89, D93, 
DlOO, D103, D105, D140, D148, H3, H8, 
H16, H28, H36, H38—H40, H57, H59, H65, 
H76, H96, H105—H106, H118, H159, H162, 
H176, H196—H197, H203, H207, H213, 



H217, H219, H221—H227, H229—H230, 
H234, H236—H237, H243, H245, H248, 
H254, H263—H267, H272, H277, H283, 
H287, H290, H293, H295, H297 

hatósága D42, D46, D49, D59, D73, D76, 
D83, D101, D120, H l l — H 1 2 , H16, H27, 
H33, H35, H38, H41, H45—H46, H49, H51, 
H57, H75, H77, H79—H80, H91—H94, 
H108, H112—H115, H117, H120—H126, 
H130, H137, H151—H155, H158, H163— 
H164, H166—H168, H173, H178, H183, 
H191—H193, H210, H214, H216, H220, 
H227, H235—H237, H239, H242, H244— 
H246, H248—H250, H252—H254, H256, 
H261, H271, H275—H278, H287 

ispánja H210 
jegyzője H271 
nemesei D35 

— megyei közgyűlés D l 7 , Dl9 , D42, D44, D49, 
D73, D83, D91, D96, H35, H55—H56, H72, 
HlOO—H102, H107, H117, H139, H144, 
H185—H186, H188, H190, H227 

tanúk H255 
— v á r H l , H 3 
gömöri alispán H227; 1. még Aba (Karácsony fia), 

Abafi Demeter, Balogi Miklós, Balogmelléki 
Miklós, Bejei János, Bellényi László, Cikó
házai Tamás, Csoltói György, Derencsényi 
Imre, Derencsényi Péter, Domokos, Felfalui 
László, Fügéi János, Hangonyi János, Iván-
falvai Péter, Jakab (Miklós fia), János 
(Kemény fia), János (Miklós fia), János (Sán
dor fia), Jánosi Miklós, Jénei György, Kálnói 
Pál, Kecsői Egyed, Kövecsesi Cinege Miklós, 
Mese mester, Mihályfalvai Bodon Miklós, 
Panyiti Uza Bereck, Pápocsi László, Putnoki 
György, Ragályi Márton, Rajki György, Szent
királyi Bon András, Szentpéteri Deák Tamás, 
Szkárosi István, Szkárosi János, Szkárosi 
Tamás, Tornaijai János, Zsoldos Lázár, Zsoldos 
Vince 

Gömöri cs. D69, H79—H80 
gömöri esperes 1. András tornaijai pap, Domo

kos kápolnai plébános 
— foesperes 1. János , Miklós 
— ispán 1. Abafalvai Miklós, Bebek György, 

Bebek János tárnokmester, Cobor Mihály, 
Druget Vilmos nádor, Fülöp, István, Jakab 
(Dénes fia), János (Sándor fia), Jolsvai Leusták 
nádor, Kónya, Szentmihályi László, Vilmos, 
Zbugyai István 

— szolgabíró D l8 , Hl86; 1. még Aba, Barna 
Miklós, Bazsó Márton, Belezséri Bakó, Bene
dek, Berzencei István, Bikszögi Lőkös Mihály, 
Filente, Garami Dúl Demeter, Garami János, 
Hanvai András, Herbartházai Mihály, Kerepeci 
György, Kisfaludi Ozsvát, Kisfaludi Tamás, 

Kis izsépi Benedek, Lukács, Malai János , 
Mel lété i János, Miklós (Barcs fia), M i k l ó s 
(Gál fia), Naprágyi Szamár János, Nenkei 
M a k ó , Péter (Etre fia), Pongrác, Sztárnafal-
vai Miklós 

Gömörpanyit 1. Alsó- és Felsőpanyit, Panyit 
Gömörs íd 1. Séd 
Gömörszőlős 1. Poszoba 
Göncöl fia: György H12 
— (Kázmér fia) D9 
Görgő (Abaúj m.), később Tornagörgő, ma 

Hrhov Sz. H63 
görömbölyi plébános D l 4 2 
Guche-i 1. Gicei 
Guke (Hescen fia) D8 
Gumur 1. Gömör 
Gunchul/Gunchun/Guncul 1. Göncöl 
Gurge szn. H2 
Gurguk fiai: Bozsdár, Pongrác és Simon D5 
Guszona 1. Lyukva 
gúti 1. Ország 
Gutuauize 1. Gortva 
Gwmer/Gwmur 1. Gömör 

G Y 

Gya Máté körtvélyesi prov. H257—H258 
gya lázás D l30 
gyalogoskapitány Dl36 
gyám H42, H57, H293 
Gyarmat (Nógrád m ) , ma Balassagyarmat D128; 

k. h. D97 
gyermek D63, H139, H183; 1. még kiskorú 
gyertyán H8 
g y i l k o s s á g H9, H102, H104, H195; 1. még em

berölés 
Gyöngyössolymos 1. Sólymos 
Gyöngyöstarján 1. Bolya 
György (András fia), Bodai D l09 

Sánkfalvai H l 0 9 
— (Balázs fia), Keszi D99 
— (Bál int fia), Monyorósi Beke H202 
— Bebek A l 3, D44, H56, H77—H78, H96, 

H134—H135 
— Cinege Miklós testvére D23, D54, D60 
— dereski plébános H69 
— (Domokos fia), Hubói D63—D66, D70, D72, 

D80, D85 
Keszi és Hubói D69 
Naprágyi D72, D83, H90 
Pelsőci D42 
Tornaijai D69 

— egri éneklőkanonok H81, H90 
— (Elek fia), Kisfaludi Hl51 
— esztergomi érsek Hl90 , H l 9 6 
— (Farkas fia), Szuhai D69 
— fia: ( X ) Hl69 



(György fia) István gyalogoskapitány Dl36 
— (Göncöl fia) H12 
— (Gyula fia), Kazai D l 14, D132 
— Hanvai Zsoldos Hl76 
— Hartyáni Z ima D121 
— Homrogdi A19 
— (Imre fia), Baktai A5, A 5 — A 7 

Tibaházai Hl22 
— (István fia), Pelsőci H208 
— (Izsák fia) D45, D59—D60, D62, D73, D76, 

D91 
Kesz i D71 
Malai D25, D40, D44, D57, D64, D69, 

D86 
— (Jakab fia), Mellétéi Pap Hl83 
— (János fia), Malai D22—D23, D25, D34, D37, 

D40, D44—D45, D56—D59, D91 
Nenkei D65, D72 

— (Kónya fia), Bátori Hl94 
— Körmös H83 
— Ludnai D l 2 4 
— (Lukács fia), Felsőkálosai H l 6 6 — H l 6 7 

Kálosai Hl64 
— (Mátyás fia), Rimalázai Cikó H l 8 5 , Hl90 
— Méhi D l 0 4 
— (Miklós fia), Bátori Hl94 

Hanvai Hl72 
Herepányi D69 
Kórógy i A 1 0 — A l i 
L i c e i H l l l 
Szuhai Orros Dl05 
Telegdi D38 

— (nemes) D l 0 7 
— (Pál fia) D86, D99 
— patai foesperes D87, H l 16 
— (Péter fia), Hubói D55 

Kéri Fekete A24 
Szkárosi H101 

— rác despota Hl98 
— Runyai Zsoldos Hl72, Hl80 , H l 9 7 
— Szkárosi Tombold H209—H210 
— (Tombold fia), Szkárosi H l 7 2 , H184, H194, 

H203—H204 
győri káptalan H69 
gyújtogatás A21 
Gyula fia: György, Kazai D l 14 

János, Hangonyi H88—H89 
Pelei H51 

— (János fia), Rátóti H91 
— 1. még Jula 
Gyulafehérvár (Fehér m.), ma Alba Iulia R. k. h. 

H96 
Gyulai Mik lós váradi éneklőkanonok D l 12 
gyümölcsénybokor H23 
gyümölcsényfa Hl43; 1. még szilfa 
gyümölcsfa D91 
gyűrűspecsét H l 2 

H 

Haab egri prépost H10 
Haborou-i Jakab és Mihály (Bóna fiai) D69 
háborús idők Dl21 
hadfelszerelés D l 0 9 
hadjáratok Hl96 
hadoszlás A7, D51, H62, H64, H67 
hadviselés D83 
hagyományozás H211 
Hajdúböszörmény 1. Zelemér 
Hajnácka 1. Ajnácskő vár 
halak A21 
halastó D129, H217, H226, H296 
Halász fn. (Zemplén m.) H44 
halászóhely Dl29 
halasztás H52—H53, H69; 1. még fizetési , per-
Halmhege 1. Halomhegye 
há ló A21 
Halomhegye fn. (Gömör m.) D70, H23 
hamis oklevél D l 
Hanawa 1. Hanva 
Hanczko fia: János, Poroszlói Dl02 
Hangácsi Benedek D l 0 9 — D l 10 
Hangony (Borsod, ma Borsod-Abaúj-Zemplén m.) 

H17, H51, H88 
— (Gömör, ma Borsod-Abaúj-Zemplén m.) H l , 

H57, H74, H105, H185, H187, H189—H190, 
H196, H211, H213, H221—H222, H230, 
H232, H272, H283, H287, H290; 1. m é g Fel-
sőhangony 

Hangonyfői Gergely (Lampert fia) H65 
— Imre (Dama fia) D72 
— János (Dama fia) D71—D72 
— Lampert (László fia) H65 
— Miklós (Mihály fia) H74 

(Pál fia) D69 
Hangonyi András H88—H89 
— Balázs H185, H187, H190 
— Beke H52—H53, H62, H64 
— Benedek H222 
— Dorottya (Péter lánya) H247 
— Egyed H9 
— Fekete István H230 

János H230 
Péter H l 8 8 — H l 8 9 

— Fekete 1. még Fekete 
— Gergely Hl02, H l05 
— György H247 
— István (Gergely fia) Hl29 

(Miklós fia) esztergomi kanonok H l 0 5 
— Jakab H188 
— János (András fia) gömöri alispán H l 0 0 

(Gyula fia) H88—H89 
(Miklós fia) H102, H105 
(Pál fia) H59 
(Péter fia) H57, H247 



hangonyi jobbágy H278 
Hangonyi Károly H247, H269—H270, H272— 

H273, H278, H283, H287, H290 
— Kelemen (Beke fia) H l 13, H l 5 0 — H l 5 1 

(Miklós fia) H l 5 0 
— Klára (Péter lánya) Hl85 
hangonyi kőegyház H l 8 7 
Hangonyi László H215, H221, H247 

(Lampert fia) H l 9 6 , H202 
(Máté fia) H57, H59, Hl 13, H185, H190 
özvegye: Katal in H211, H228 

Pinci Jonhos Katalin H206 
— Lázár (Lampert fia) D69 
— Máté (Miklós fia) H l 5 0 

(Péter fia) H57, Hl85 
— Mátyás (Miklós fia) H150 
— Miklós H55, H232 

(János fia) H l 5 0 
özvegye H l 5 0 
(Péter fia) H17, H51—H52, H57, H59, H213 
(Stras fia) ö z v e g y e H10 

hangonyi nem nemesek H215 
Hangonyi Pál H l 8 8 — H l 8 9 

(Kelemen fia) H l 8 3 
özvegye: Ilona H231 
(Péter fia) H51—H52, H57 

hangonyi perjel I. Péter 
Hangonyi Péter H221 

(István fia) H185, H196, H202, H215, H222, 
H230—H232, H247, H255 

(Miklós fia) D69, H10, H17, H21, H51, H150 
özvegye H221 

Anna H211, H215 
(Pongrác fia) H9 

hangonyi plébános H215 
Hangonyi Porzsolt Ferenc H224—H225 

János H206, H215, H221, H224—H225, 
H230 

felesége: Szökel lői Katalin H206 
László (János fia) H224—H225 
Miklós (Péter fia) Hl05 
Pál (János fia) H224 
Péter Hl50, H l 8 8 , H206 

— 1. még Porzsolt 
— Sánta Jakab fe lesége: Katalin H211 
— Skolasztika (Péter lánya) H51 
hangonyi Szent Miklós -egyház H74 
Hangonyi Tamás (Gergely fia) A10, H l 13, Hl29 

(Miklós fia) H l 0 5 
— Vitéz Péter H296 
Hangonypataka f. (Gömör m.) H74 
hangonyvölgyi pálos perjel H262 
— Szent Anna-kolostor H211, H262 
hangyaboly A5 
llano fia: Miklós szécsi bíró Hl08 
Hantokai Miklós H243 
Hanva f. (Gömör m.) H16 

— (Gömör m.), ma Chanava Sz. A25, Dl20, H4, 
H l l , H13—H16, H19, H23, H28, H36, H39— 
H40, H133, H162, H197, H205, H207, H219, 
H227, H248, H261, H271, H297; 1. még Hegy, 
Kishanva, Krizsán 

— n e m z e t s é g H l l , H l 9 
Hanvai ( X ) H240 
— Albert H70 

(Lász ló fia) Hl40, H l 4 2 
— András H205 

.(János fia) H 1 4 2 > H147—H149 
(Mik lós fia) H35—H36; gömöri szolga

bíró H72 
(Nagyszájú Márton fia) H297 
(Péter fia) Hl42 
(Sándor fia) H66, H96, Hl76, Hl97, H235 

— B a l á z s (János fia) H l 7 2 
— Benedek H223, H227 
— Darvas András H l 4 8 — H l 4 9 , Hl76 

Bál int H223, H227 
D á v i d H227 
Gergely (Bálint fia) H227 

— D á v i d (Bálint fia) H227 
— Demeter H197, H208, H212, H227, H234, H241, 

H245 
— Elek (Hont fia) H15 
— Elekes (Elek fia) H15 
— Erzsébet (Mihály lánya) H218—H219, H233 
— Farkas H134, H136, H142 
— Ferenc H208, H212, H227, H234, H241, 

H245 
— Frank (Miklós fia) H l 9 7 
— Fülöp (Sándor fia) Hl97 
— György (Miklós fia) H l 7 2 
— Hont H5—H7 
— Imre H l 9 7 
— István Hl42 , H l 4 7 — H l 4 9 , Hl72, H218 
— Jakab (András fia) H142, H147—H149 

(Elek fia) H40, H70, H l 4 4 
(Sándor fia) Hl97 

— János H218, H233 
(András fia) H142, H147—H149 
(Demeter fia) H227 
(Hont fia) D69, H l 5 
(István fia) Hl97, H218 
(Jakab fia) H70 
özvegye H233 
(Péter fia) Hl42, H l 7 2 
(Sándor fia) H96, H l 3 2 , Hl97, H227; g ö 

möri alispán H l 17 
hanvai jobbágyok Hl42, H271 
Hanvai László H266 

(Sándor fia) Hl97 
— Leusták (János fia) H l 7 2 
— Lőrinc H40, H70, Hl44 
— Margit (Mihály lánya) H218—H219, H233 
— Márk (István fia) H l62 



(Hanvai) Márkus esztergomi éneklőkanonok 
H35—H36 

— Márton fiai H227 
(Márton fia) H208, H212, H227, H234, 

H245 
(Miklós fia) Hl97 
Nagyszájú H297 

— Mihály H212, H219, H233 
(István fia) Hl97, H218 
(János fia) H227 
(Márton fia) H208 
özvegye: Borbála H218 

Orsolya H219, H233 
— Miklós H36, H212, H241 

(András fia) H142, H144, H147—H149 
(Demeter fia) H227 
felesége: Ilona H72 
(Hont fia) H l 5 
(János fia) H132—H133, H142, H147, 

H172, H197, H208 
(Márton fia) H208, H227, H234, H245 
(Miklós fia) D51, H18, H24, H35 
(Vincló fia) H24—H25 

— Nagyszájú 1. Nagyszájú 
hanvai nemesek H28, H34, H144, H172, H177 
Hanvai Orbán egri kanonok H297 
— Ozsvát H233 
— Pál (Hont fia) Hl5 

(Pál fia) D23 
— Péter H223 

(András deák fia) H227, H235 
(János fia) H142, Hl47—Hl49, Hl72 
özvegye: Klára H205 
(Sándor fia) D69, H96, H l 9 7 

— Rápolt (Bagos fia) H16 
— Sándor H223; 1. még Sándor 

(András fia) H142, H147—H149 
Benedek H227, H233 
(Hont fia) H66 
(János fia) Hl72 
Mihály H227, H233 
Pál H227, H233 
Péter H227, H233, H240, H245, H248 

— Servusdei H10 
hanvai Szent György-egyház Hl43 

György-monostor H40, H l 4 4 
— Tamás (András fia) Hl42 

(Hont fia) H l 5 
(Péter fia) Hl97 

— Vincló (Mik lós fia) Hl3—H14 
— Vitályos (Sándor fia) Hl97 
— Zsoldos György és Tamás Hl76 
— 1. még Szkárosi 
Haracsa f. (Gömör m.) H16 
Harakyan 1. Hártyán 
háramlási jog H287 
harci érdemek D5 

Haripan 1. Herepány 
Harkácsi János (Miklós fia) H126—Hl27, Hl30 
Harkyan-i 1. Hartyáni 
hársfa H23 
Hártyán (Nógrád m.), ma Sós- és Kishartyán 

D115, D146; k. h. D146 
Hartyáni (X) Dl07 
— Ábrahám Dl37 
— Albert Dl 14—Dl 15, D121 
— Anna (Pál lánya) D l 0 6 
— Antal Dl 14—Dl 15, D l 17, D120—D122 
— Balog Antal, Imre, Miklós és Zsigmond (Mik

lós fiai) D128 
Miklós (János fia) D l 14—Dl 15 

— Demeter H48 
— Dénes D120 

(János fia) D l 15, D121 
(László fia) D l 14 
özvegye: Zsófia Dl34 

— Imre D l 15, D121, D132 
— János (Antal fia) D l 14—Dl 15, D l 17 

(Miklós fia) D l 14—Dl 16 
hartyáni jobbágy D l 15 
Hartyáni Katalin (Pál lánya) Dl06 
— Kisbalog (X) D97 
— László D125, D l 32, D134 
— Leusták Dl06 
— Miklós D146 
— P á l D 1 0 4 , D107 

és felesége: Orsolya Dl06 
— Tamás D125, D132, D134, D137, D146, 

D146 
felesége: Erzsébet H233 
ügyvéd D l 17 

— Zima György D l 16, D121 
Miklós felesége: Margit H233 

Harypan 1. Herepány 
Harypanfew I. Herepányfő 
Hassyas hegy (Gömör m.) H l 4 8 — H l 4 9 
haszonélvezet Hl62 , H206 
haszonvétel D7—D8, D25 
hatalmaskodás D32, D110, D113—D115, D118, 

D121— D122, D124, D127, D130, H33, H93, 
H104, H114, H142, H152—H153, H155, H191, 
H198, H200—H201, H210, H227, H250 

hatalombaj A5, D44, H105, H144 
határidő elmulasztása Dl20 
határjárás A5—A6, A l i , D l , D30, D39, D41, D51, 

D54, D65, D70, D72, D79—D80, D83—D84, 
Hl6, H22, H36—H37, H39, H57, H59, Hl39, 
H144,H190 

— megakadályozása Hl44 
határjelek Dl32, H l 2 6 
— állítása D65 
— lerombolása D79, Hl72 
határleírás A6, A21, H l , H8, H13—H14, H20, 

H23, H34, H44, H143, H148—H149, H286 



Hatvan (Középszolnok m.), később Érhatvan ma 
Hotoan/?. D l 12 

ház A9, A21, D80, D124, D129, D147, H29, H93, 
H126, H148—H149, H162, H215, H232, H293 

— felgyújtása H l 8 
— ősi H296 
Hazagora(l) f. (Gömör m.) H38 
házas famulus D84 
házassági ígéret H l 83 
házasságkötés A4 , H42 
házépítés H296 
Hazos (Hutizlaus fia) D5 
házrarontás H l 0 4 
Heche fia: János, Miklós és Tamás A3 
Hédervári László egri püspök A29, D l 2 6 , H221 
— Lőrinc nádor A23 
— P á l H 2 1 3 , H221 
Hedricus fia: Mihály, Garami D36; 1. még Heyd-

ricus 
Hedvig (Szkárosi E lek lánya) Hl65 
hegyD70, H8, H15, H23, H38, H63, H143, 

H217, H226, H260, H284—H285, H290 
Hegy prédium (Gömör m.)H162, H176, H197, 

H207—H208, H212 
Hegyaljai László (Csépán fia) H44 
Hegy(föld) (Gömör m.) prédium H234, H240— 

H241, H245 
Hegyi Margit (Márk lánya) Hl76 
— Márkus özvegye: Ilona H176, H180, H245 

(István fia) A10, H l 14—Hl 15, H l 17 
— Mátyás (István fia) A10, H l 14 
Hejőbába 1. Bába 
Hejőcsaba 1. Csaba 
Helecus 1. Elekes 
Helmec (Zemplén m.), később Király helmec, ma 

Královsky Chlmec Sz. D124 
helyszíni fe l jegyzés D30 
Hémházai Antal deák Hl47 

nádori j e g y z ő Hl39, Hl44 
Henel szűcs, lipcsei esküdt H84 
Herbartházai M i h á l y (István fia) gömöri szol

gabíró H130 
Herbordus fia: Kázmér D58 

Kozma D l 7 
Herepányi D59 
Keszi D71, D86 
Malai D54 

— (Lőrinc fia) D7 
Herceg (Loránd fia) D51 
Herchel (István fia), Szalonnai H82 
Hercog András, pátyi H282 
Herényi Egyed D69 
— Ferenc Hl78 
— János (Keresztes fia) H24—H25 
— Miklós (János fia) D69 
Herepány (Gömör m.), később Hubó, ma Hubovo 

Sz. része D6, D l 1, D24, D40, D44—D45, D54, 

D56—D58, D65, D70—D72, D84, D86, D89, 
D91, DlOO, H22—H23; 1. még Alsó- és Fel -
herepány 

Herepányfő fn, (Gömör m.) H23 
Herepányi György (Miklós fia) D69 
— K o z m a (Herbordus fia) D59 
— M i k l ó s (Mihály fia) D69 
herepányi Szent Demeter-egyház D72, H23 
Herepánypataka f. (Gömör m.) D70, H23 
Heripan 1. Herepány 
Hernádcéce 1. Abacéce és Alcéce 
Hertel (Loránd fia), Kátai D27 
Hescen fia: Guke D8 
Hét (Gömör, ma Borsod-Abaúj-Zemplén m.) H l 0 7 
Héti Aba (Karácsony fia) Hl07 
— Benedek kánonjogi doktor, egri o lvasókano

nok A29 
— K i l i á n D138 
— Klára (Aba lánya) H l 0 7 
— Márk (János fia) Hl07 
Hettreh 1. Etre 
Heves megye A30, D34, Dl26, Hl94, Hl97, H248 
— megye törvényszéke H255 
— megyei közgyűlés D35, D52 

tanúk H255 
hevesi esküdt 1. Kendi Tamás 
— foesperes 1. Balázs, Benedek, Domokos, István, 

János , Márton, Mihály, Péter 
Heydricus (Tubul fia) D5 
hídvégardói jobbágyok H292 
hirdető levél Dl28 
hitbér A l ó , D3, D141, H2, H67, H69 
— és jegyajándék A36, D17, D20, D25, D34, 

D36, D43, D95,D105, D140, D144, H10, H51, 
H66, H165, H170—H171, H174, H176, H180, 
H182, H185, H205, H211, H218, H231—H233, 
H245—H246, H248—H250, H252—H254, 
H256, H259, H261, H263, H265, H267, H274, 
H276, H294 

hiteleshely Dl07, H232, H246, H248—H249, H273 
hiteleshelyi eljárás megakadályozása H144 
— oklevél Ígérete A24 
h í z e l g ő szavak H215 
Hodászi Frank és Siket Balázs Dl09 
Hódos Miklós, Szakolyi H201 
H ó d s z e g völgy (Gömör m.) H23 
Hodus fiai: László és Lőrinc Hl69 
hold (földmérték) A l 1, D103, H240 
Holdszeg fn. (Gömör m.) D84 
holmi A9 
Holmyhyge 1. Halomhegye 
Holtsajó f. (Gömör m.) A l 1 
h o m á g i u m H9, H24, H l 15, H l 17, H273 
Homany 1. Ományi 
Homrogd 1. Erdőfalva 
Homrogdi Bertalan és felesége: Ilona D21 
— György A19 



(Homrogdi) Jakab (András fia) D21 
— László (György fia) A19 
— Márk (János fia) A5—A7 
homrogdi nemesek A3 
Homrogdi Péter (András fia) D21 
Homva 1. Hanva 
Hongun 1. Hangony 
Honoa-i 1. Hanvai 
Hont comes H4, H121, H139, H144 
— fia: Elek, Hanvai H15—H16 

János H l 1, H16, H19, H28, H34, H76 
Hanvai D69, Hl5 
Szkárosi H49, H148—H149 

Miklós, Hanvai H l 5 — H l 6 
Pál, Hanvai H15—H16 
Sándor H l 9 , H28, H56, H76 

Hanvai H66 
Szkárosi H81 

Tamás H l 1, H16, H19, H28, H144 
Hanvai H l 5 

— fiai H l 5 , H25 
— megye D97, D l 0 6 , H259 
Honua/Honva 1. Hanva 
hordó Dl24, H215 
Horka 1. Mala 
Horkai cs. D99 
Horvát Balázs deák H282 
horvát bán 1. Ugal i Pál, Zápolyai Imre 
Horváti János (Mik lós fia) ügyvéd A9 
Horvátország A 7 , H64 
hospes A18, DlOO, H30, H104, H186 
Hosszúréti Machal (Lőrinc fia) H83 
Hotoan 1. Hatvan 
hozzájárulás birtokátengedéshez H2 
Hős cs., Sánkfalvai H173, H225, H274, H293— 

H294 
hősi halál D5 
Hrhov 1. Görgő 
Hrusov 1. Körtvélyes 
Hubó (Gömör m.), ma Hubovo Sz. H23; 1. még 

Alsóherepány 
Hubói Bálint H266 
— György D55, D63—D66, D70, D72, D80, 

D85; 1. m é g Keszi György 
— István H173 
— Mátyás H266 
— Miklós (Péter fia) D55, D63—D64 
hubói nemesek D91, H23 
Hubovo 1. Alsóherepány, Hubó 
Hucín 1. Gice 
Humroud/Homroud 1. Homrogd 
Hunga villa 1. Onga 
Hung-i 1. ungi 
Hunt/Hunth 1. Hont 
Hunyadi János kormányzó D l 13, D l 2 6 , H210 
Huren-i 1. Herényi 
Husiná 1. L y u k v a 

husziták Hl96—Hl97 
Hutizlaus fia: Hazos D5 
hűt lenség Hl61 
Hythlen fia: János, Almágyi H38 
Hytlen érseki officiális H3 
Hyztak domb (Gömör m.) A l 1 

I,í 

Ibafalvai Tamás közjegyző H232 
Ida (Abaúj m ) , később Nagyida, ma Vefka Ida 

Sz. H60 
idézés A7, A l ó , A28, D25, D51, D57, D 7 4 — 

D75, D78, D80, D83, D88, D91, D98, D l 14, 
D l 17, D121, D131, H22, H26, H36—H37, 
H43, H45, H60, H67, H98, H128, H130, 
H132—H133, H144, H151, H175, H178, 
H188—H189, H194, H198—H201, H215, 
H221, H243, H266, H278 

— kikiáltással D91, D l 2 8 
— szemtől szemben D98 
i d é z ő levél H209 
időpontvállaló H87, H130, H178, H192 
ifjabb király udvarbírája 1. Benedek 
i g a v o n ó állat D l 15 
i gazság elhallgatása D l 
ignobilis H72, H262; 1. még nem nemes 
iktatás A5, A10, A l ó , A20, A28, D13, D25, 

D54, D59, D64—D65, D70, D72, D 7 9 — 
D80, D83—D84, D91, D93, D107, H l , H12, 
H34, H3ó—H37, H43, H69, H105, H109, 
H118, H139, H141, H144—H146, H194, 
H203—H204, H212, H220, H222, H228, 
H230, H240—H241, H243, H245, H247, 
H266, H269, H283, H287, H291—H292, 
H294; meghiúsítása H91 

I l lés comes D l 
— fia: János. H3 8 
— tripoliszi püspök, a bélháromkúti apátság gu

bernátora H215 
Ilona asszony H50 
— (Bak János lánya) H69, H76 
— (Dobozi Mihály fe lesége) H67 
— (Hangonyi Miklós lánya) H10 
— (Hanvai Miklós fe lesége) H72 
— (Hegyi Márkus özvegye) H176, H180 
— (Homrogdi Bertalan felesége) D21 
— (Potroh Pál fe lesége) H69 
— (Szkárosi István özvegye) Hl70 
Ilonc (Malai Izsák lánya) D25 
I lsokfő f. H8 
Hswafew-i 1. Jolsvafői 
Imre (Aba fia), Abafalvai A14 
— (Albert fia) D13 
— az egri Szent Máté apostol-oltár rektora A29 
— (Balog Miklós fia), Hartyáni D121 



— Bebek H204 
— (Dama fia), Hangonyfői D72 
— egri olvasókanonok H81 
— hangonyvölgyi perjel H262 
— (János fia), Derencsényi H l 6 6 — H l 6 8 ; gömöri 

alispán H183 
Hanvai Hl97 

Veres Hl72 
Szentmarjai Hl94 

— Kinizsi A5 
— Krucsói D l 11 
— (László fia), Abafalvai A l 3—A14, H l 14— 

H115,H117 
— (Marhardus fia), Szikszói H42 
— (Miklós fia), Hartyáni Balog D l 14—Dl 16 
— presbiter H260 
— (Tiba fia), Tibaházai D55, H l 2 2 
— (Tombold fia), Szkárosi H l63 , H165, H170— 

H172, H177, H184, H194—H195, H203— 
H204 

— ungi foesperes A29, D l26 
Infi Gergely felesége: Margit D l 4 7 
ingóság D139, D146, H104, H151 
inscriptio (ráíratás) H287 
insinuatio D131, H209 
Ipolnokpatak f. (Gömör m.) H143 
írásbeli bizonyíték D57 
írnok Dl05 
irtásföld D94 
irtvány A12, H262, H275, H296 
Isaak 1. Izsák 
Istenmezeje 1. Szederjes 
Istenmezejei cs. H255 
István (V.) ifi. király H4, H144; király A5—A7, 

D4, D l 9, H5—H8 
— (Albert fia), Kerepeci H l72 
— alországbíró D9—D10 
— (András fia), Hanvai Hl42, Hl47—Hl49 , Hl72 

Szkárosi Hl21 
— Bebek D44, H56, H77—H78, H204 
— (Bekény fia), Sajónémeti Hl71 
— Csoltói D l 0 3 , Hl78 
— (Chel fia), Kékedi H97—H98 
— (Cinege Miklós fia) D82 
— egri olvasókanonok D87, H90, H l 16 

őrkanonok H l 7 
prépost H l 5 

— és Tamás (Beke fiai), Szuhai D83 
— familiáris D l 0 9 
— felperes D l 0 8 
— fia: Domokos D9 

Gergely D4 
Pongrác gömöri szolgabíró D l 7 

— (Gergely fia), Felsőgéci D l 15 
Hangonyi Hl29 
Lampertfalvi H l 16 
Vályi D69 

— gömöri ispán H92, H94 
— (György fia) D86 

gyalogoskapitány Dl36 
Horkai D99 
Litvai D l 0 6 

— hevesi foesperes D25, D126, H28 
— Hubói Hl73 
— (Imre fia), Szkárosi H203—H204 
— (István fia), Szalonnai D27, D30, D51, H82 

Szuhai H l 9 5 
— (Izsák fia), Malai D25, D44, D91 
— (Jakab fia), Bábái D88 
— (Jákó fia), Szuhai H l 9 5 
— (János fia) H35 

Bak H28 
Básti D69 
Kisvárkonyi A9, H l 11 
Naprágyi H90 
Pelsőci Nagy H207, H208 

— jászói aljegyző H l 4 4 
— kalocsai érsek D87 , H7, H l 16 
— (Kónya fia), Bátori H l 9 4 
— Kotyházai D l 15 
— (László fia), Szkárosi H101, H144, H147— 

H149; 1. még Fitke 
— (Loránd fia), Szalonnai H82 
— (Makó fia), Nenkei A l ó 
— (Mareus fia) H26 
— (Mihály fia), Besenyődi H201 

Solymosi D35, D74—D75 
— (Miklós fia), Cinege D23, D28, D60, D62, 

D84 
Felsőgéci D l 14 
Hangonyi, esztergomi kanonok Hl05 
Kellemesi H62, H64 
királynéi altárnokmester Hl04 
Kövecsesi D89 

Cinege D87, D101 
Kutasi D81 
Malai D43, D80 

Cinege D84—D85 
Sebdeni H l 2 0 
Szkárosi H40, H67, H69, H72, H76, 

H78, H87, H93, H95, H97, H99, H101, H106, 
H109, H131—H136, H139—H144, H147, 
H170, H184; gömöri alispán H108, H120— 
H122, H126—H127, H130, H137 

Szuhai Orros Dl05 
Telegdi D38 

— nádor H150 
— (Nagy János fia), Pelsőci H207—H208 
— Négyesi Dl02 
— (Pál deák fia), Árkai A 1 5 — A l ó 

Malai D86, D99 
Seredeni Burián H88 

— pap, egri káptalani küldött A5 
— Parlagi H201 



(István) patai foesperes A29 
— Pelsőci H209 
— (Péter fia) D76, H44 

Lasztóci H43, H47 
Mellétéi D69 
nógrádi alispán H48 

— (Pető fia) ügyvéd Hl55 
— (Pósa fia), Csécsi A5 
— (Simon fia) pap, Tokaji Hl79 
— simonyi plébános H215 
— szkárosi plébános Hl74 
— (Tekes/Tekus fia), Szalonnai D27, D30, D51, 

H82 
— (Ugrin fia) D9 
— (Vajk fia), egri kanonok, egri plébános A4 
— váradi éneklőkanonok H89 
— zempléni foesperes D7 
Itália H196 
ítélet A9, D15, D44, D72, D91, D93, D128, D134, 

D144, H135, H143, H190, H210, H245 
— visszavonása D l 0 8 
ítéletlevél D88, D92 
ítélőmesterek H245 
Ivacsin fia: János, Lasztóci H43—H44, H47 
Ivádi Miklós H255 
Iván fia: János D78, D80 

Marcell, Bői D34 
Ivánfalva (Gömör m ) , később Bulajiványi , ma 

IvaniceSz. H243; 1. még Jánosfalva 
Ivánfalvai András H243 
— Péter gömöri alispán Hl63—Hl64 
Iváni Bethes (Demeter fia) D69 
— Bicus (Demeter fia) H46 
— Gergely deák (Bethlen fia) D69 
— János (Zádor fia) D69 
— Lukács (Demeter fia) H46 
iváni nemesek H46 
Ivanice 1. Ivánfalva 
Ivánka (Balázs fia) H l 
— fia: János, Malai D69 

Miklós, Szécsi H l 8 
Iványi cs. H243, H255 
Iwachinus/Iwachynus (István fia), Szalonnai D27, 

H82 
Iwanus fia: Miklós H5—H7 
Iwanus-i Miklós (Miklós fia) H37 
Izathfewlde föld (Abaúj m.) A19—A20 
Izkarus-i 1. Szkárosi 
Izsák fia: Adorján, Malai D25, D91 

Gergely, Malai D91 
— pálos szerzetes D44 

György D25, D40, D44—D45, D57, D59— 
D61, D64, D69, D71, D73, D76, D86, D91 

István, Malai D25, D44, D91 
János, Malai D l l , D17—D18, D20, D25, 

D44, D91 
Mihály, Malai D25, D44, D91 

Pál D25, D40, D44—D45, D57, D59— 
D61, D64, D69, D71, D76, D86, D91 

Horkai D99 
— fiai D26, D61, D72, D83 
— lányai: Katha és Ylunch D25 
— özvegye: Katus D91 
Izsép nádori albíró H43—H44, H47, Hl03 

J 

Jakab (Abaach fia), Mellétéi D69 
— alnádor H35—H36 
— (András fia), Hanvai H135—H136, H138, H142, 

H144, H147—H149 
Homrogdi D21 
Szkárosi H121, H139, H141, H143— 

H144 
— (Bóna fia), Haborou-i D69 
— (Dancs fia), Malai D55, D62—D63, D65 — 

D66, D72, D78, D82—D85 
— (Dénes fia) gömöri ispán H38 
— egri karpap D88 
— (Elek fia) H19, H27, H41, H56, H139 

Hanvai H40, H70, H l 4 4 
Szkárosi H49, H l 3 8 

— Hangonyi Hl88 
— (János fia) H35—H37, H39 

Bábái D81 
Kisvárkonyi A9, H l 11 
Malai Dl5 , H22 
Rimalázai Hl85 , H l 9 0 
Szkárosi H l 4 3 — H l 4 4 

— (Latrand fia) D80 
— (Mihály fia) H20 
— (Miklós fia), Cinege D23, D28, D60, D62, 

D79, D82 
Gicei Hl75 
gömöri alispán H41, H45—H46, H49 
Malai D43 

— (Pál fia), Almágyi D69 
Kövi D69 

— (Panyit fia), Keresztúri D29 
— patai foesperes D92 
— (Péter fia), Szolnoki H l 4 5 
— (Sándor fia) H50 

Hanvai Hl97 
Méhi H75 
Póniki H79—H80 

Jakabcsa Jakab, Jánosfalvai A36 
Jakabdemeterirtványa szántó (Gömör m.) H275 
Jákó fiai: István, László és Péter, Szuhai Hl95 
— (Zouk fia), ügyvéd H64 
Janica 1. Jéne 
János ( X fia), Susai H l 2 8 
— (Aba fia) A4 

Kisvárkonyi A9 
— (Albert fia), Bábái D88 



(András fia) H135—H136, H144 
Hangonyi Hl00 
Hanvai H134, H142, H147—H149, H197 
Lóci D69 
Otrokocsi D83 
Szkárosi H121, H139, H141, H143— 

H144 
Zaszkalicai A23 

(Antal fia), Hartyáni D l 1 4 — D l 17 
Bak H12, H28, H40, H54, H144 
(Balázs fia), Erdőteleki A19 

Sági D121—D122 
(Bálint fia), Monyorósi Beke H202 
Bánfalvai Barius Dl24 
Bebek H161 
(Benedek fia), Vályi Hl63 
(Bertalan fia), Bejei H152—H154 
(Biacs fia), Mokrágyi A18, A23 
foesperes D25, H28, H38, H42, H70, H90; 
egri vikárius A4 
Csetneki H l 7 4 
(Csima fia), Malai D44 
(Csobánka fia) D2 
(Dama fia), Hangonyfői D71—D72 
deák esztergomi érseki al jegyző D38 
— nagyúti H l86 
— ügyvéd Hl66 
(Dedych fia), Erdőfalvai A 5 — A 7 
(Dénes fia), Losonci Bánfi A24 
Dér D79 
(Domokos fia), Keszi D89 

Naprágyi D72, H90 
Szamár, gömöri szolgabíró Hl26, 

H130 
egri éneklőkanonok D25 
— kanonok Al1 
— káptalani aljegyző D70, D75, H59 
— klerikus H59 
— olvasókanonok H38 
— őrkanonok D87, D92, H7, H28, H34, H38, 
H42, H70, H l 16 
— prépost D87, H l 16 
(Egyed fia), Csoltói Hl57 
(Eld fia), Bozsdárvölgyi H65 
(Elekes fia) H35—H36 
(Erdő fia), Básti H55 
esztergomi érsek D87, D92, H l 16 
(Etre fia) H34 
(Farkas fia), Szkárosi H144, H148—H149 
felesége: AnnaH38 
fia: Albert H28 
— András Hl44 
fráter leleszi pap Hl99 
gombaszögi pálos vikárius H281 
gömöri alispán H l l , H27, H245 
— foesperes H31—H32, H69 
(György fia), Malai D86 

Szentkirályi D79, D83 
— (Gyula fia), Hangonyi H88—H89 

Pelei H51 
— (Hanczko fia), Poroszlói Dl02 
— (Heche fia) A3 
— hevesi foesperes H l 7 
— (Hont fia) H l 1, H l 6 , H l 9 , H28, H34, H76 

Hanvai D69, H15 
Szkárosi H49, H148—H149 

— (Hythlen fia), A l m á g y i H38 
— (Illés fia) H38 
— (Imre fia) Hl86 

Szkárosi H203—H204 
— (István fia), Bábái D88 

Berkei H71 
Boti H200 
Hanvai H l 9 7 
Horkai D99 
Kékedi H97— H98 
Mellétéi D69 
Szuhai H l95 

— (Ivacsin fia), Lasztóci H43—H44, H47 
— (Iván fia) D80 

nádori ember D78 
— (Ivánka fia), Malai D69 
— (Izsák fia), Malai D l l , D17—D18, D20, D25, 

D44, D91 
— (Jakab fia), Gömöri D69, H79—H80 

Hanvai H70 
Keresztúri D29 

— (János fia) H l l 
Bábái D81 
Szentmarjai H l 9 4 

— jászói fráter D41, D80 
prépost H133, H141, H146, H148—H149 

— (Jula fia) Hl7 
— kalocsai érsek H10, H15 
— (Kemény fia) gömöri alispán H77 
— (Keresztes fia), Herényi H24—H25 
— Keresztúri D l 14, D l 2 1 
— (Konrád fia), Vályi D69 
— (Kónya fia), Bátori H l 9 4 
— (Kozma fia), Fügéi , gömöri alispán H152— 

H154 
Rimalázai H l 8 5 , H190 
ügyvéd A5 

— küküllői foesperes, esztergomi kanonok és 
vikárius H131 

— (László fia) H l 4 4 
Butkai D108 
Daróci D l 2 4 
Petri A5, D32; abaúji szolgabíró A5 
Szentkirályi D43 
Szuhai D69, H l 9 5 
Tornai H34 

— leleszi prépost H l 0 3 
— (Leusták fia), Ablonci, ügyvéd Hl47 



(János) (Lőkös fia), Lőkösházai D69 
— (Lőrinc fia) D7 

Rátóti H91 
Telegdi D38, D71 

— (Lukács fia) H l 6 9 
Kinizsi H l 3 0 
Mellétéi D72; gömöri szolgabíró Hl26, 

H130 
Tibai H191 

— (Marcell fia), Bői D34 
Turócpataki H83—H84 

— (Máté fia) D l 0 , H150 
Monaji A5, A7 
Regmeci Hl05 

— (Mátyás fia), Tullusi D90 
— (Mátyás nádori ítélőmester fia) D38 
— mester (Aba comes nótáriusa) H13—H14 

kancelláriai j egyző H213 
— (Mihály fia), Monaji A19 

Tornaijai D83 
— (Miklós fia) D23, D28, D89, D99, H28 

Bábái D81 
Bak H30, H33 
Cinege D60, D62, D68, D82, D91 
Gerencsi D l 0 9 
Gömöri H79—H80 
gömöri alispán H45—H46, H49, H51 
Hangonyi Hl02 , Hl05 
Harkácsi Hl26—Hl27 , H l 3 0 
Hartyáni D l 14—Dl 16 
Horváti, ügyvéd A9 
Kátai D49—D51, H82 
Kövecsesi Cinege D87, D93 
Lóci H48 
Malai D43 
Naprágyi H15 9—H160 
Szkárosi H40, H60, H138 
Szuhafői D69 
Telegdi D89, D91—D93 
Telekesi D46 
Vályi D69 

— miskolci plébános és esperes D l 4 2 
— (Pál fia) gömöri ispán H60 

Hangonyi H57, H59 
Kaki H36 
Naprágyi H90 
ügyvéd D83 
Vályi D69 

— pankotai foesperes A29, D92, D l 2 6 
— Parlagi H200 
— patai foesperes H34, H38 
— (Péter fia) H139, H144, Hl63 

Almágyi H38 
Árkai A 1 5 — A l ó 
Bábái D81 
Bátori D l 0 8 
Diószegi H l 4 5 — H l 4 6 

Korom H l 5 6 
Hangonyi H57 

Porzsolt H206 
Hanvai H134—H135, H142, H172 
Méhészi H63 

— Négyesi Peres D l 0 9 
-SzkárosiHl36, H141, H143—H144, H147, 

H170, H172, H177, H184 
Tornaijai D69 
Visnyói H137, H152—H155, H158 

— (Pető fia), Derencsényi H91 
— püspök, kancellár D l 0 7 
— (Ruhman fia) H5 
— sági prépost H259 
— (Sándor fia) H28, H34, H41, H56, H76, H84, 

Hl26, Hl44; gömöri alispán H l 15; ispán D42, 
H72 

Hanvai H96, H l 3 2 , Hl97; gömöri alis
pán H l 17 

Szkárosi H121; gömöri alispán H112— 
H114 

liptói al ispán H83 
— (Simon fia), Mikófalvai Hl65 

Sárosi D69 
— Szkárosi H85—H86 

Tombold H209—H210 
— szőlősardói deák H260 
— (Tamás fia) királyi ajtónállómester H l 10 

Kotyházai D l 15, D l 18 
— (Tekes fia), Szalonnai H82 
— ungi foesperes D25 
— váci oltárigazgató D l 17, D122 
— (Vid fia) ügyvéd H l 9 4 
— (Vincló fia) H24 
— (Zádor fia), Iváni D69 
Jánosfalva (Gömör m.) A26, A28, A34—A36; 1. 

még Gice, Ivánfalva 
Jánosfalvai Jakab (Jakab fia) A26, A28, A32 
— Jakabcsa Jakab A36 
— János (Jakab fia) A26, A28, A32 
— László (Jakab fia) A34 
— Sebestyén (Jakab fia) A34 
Jánosi Erzsébet (Imre lánya) , Mikófalvai H256 
— Fülöp A28 
— Ilona (Imre lánya), Mikófalvai H256 
— Imre felesége: Orsolya H256 
— Katalin és Margit (Imre lányai), Mikófalvai H256 
— Miklós H228; gömöri alispán H252—H254, 

H256 
— Pál H228 
— 1. még Iwanus-i 
Járdánházai László H l 2 7 
Jasaak 1. Izsák 
jászói kanonok 1. András, Lukács, Miklós 
— karpap 1. Miklós deák 
— konvent A3, A5, A5, A7, A9, A ló , A19—A20, 

D48, D51, D78—D80, D83, D85, D89, D91, 



D133, D139—D140, D147—D148, H20, H36— 
H37, H60, H72—H73, H78, H82, H85—H87, 
H98, H120, H127, H131—H133, H139, H141, 
H144—H149, H154, H156, H166, H172, H181, 
H229, H243, H245, H257—H258, H263, H265— 
H266, H268, H274, H279—H280, H284— 
H286, H288— H289, H291—H292 

— monostor A6 
— őrkanonok 1. Péter 
— prépost D41, H36; Csaholyi Gáspár, János, 

Kassai Péter, Lukács, Márton, Mihály, Mik
lós , Pál, Péter 

jegyajándék H293; 1. m é g hitbér 
jegyző, Druget Vilmosé D26; 1. kancelláriai, káp

talani, kúriai, megyei, udvari 
j egyzőkönyv Dl42 
je lenlét , perbeli D51 
Jelsava 1. Jolsva 
j e l z á l o g H272 
Jéne (Gömör m.)> ma Janica Sz. H l , H45 
Jénei család H255 
— Ferenc H228 

(Miklós fia) H255 
— Gergely H215 
— György gömöri alispán H248—H250 
— M i k l ó s H188—H189, H215 

(Pál fia) Hl8 
— Pál (Lampert fia) H l 8 
— Péter Hl88 
— Pető (Pál fia) H l8 , H45 
jobbágy A5, A21, D35, D l 14, D122, D124, D130, 

D132, H18, H27, H41, H55, H57, H62, H64, 
H87, H95, H99, H105—H107, H121, H130, 
H137, H142, H191, H195, H200—H201, H204, 
H214, H216, H227, H229, H235, H250, H253, 
H268, H271, H275, H292—H293, H295— 
H296; 1. még csoltói, dadái, dereski, etesi, ge-
dealjai, hangonyi, hartyáni márkréti, méhi, pa-
nyiti, sági, szkárosi, szuhafői, újfalui 

— házas D84 
Jobbágyi Miklós (Petőc fia) D31 
— Péter (Miklós vajda fia) D77 
jobbágyköltözés A8, D84, Hl21 
jobbágynév H236 
jobbágyszolgáltatás D139, H30, H214 
jobbágytelek A23, D84, D145, D147, H187, 

H216—H217, H226, H229, H233, H235 — 
H237, H239, H250, H253, H271, H277, 
H293, H295 

— lakatlan H293 
jogorvoslat D72 
jogtalan birtoklás D59 
Johanka 1. Ivánka 
Jólegényfölde (Gömör m.) prédium A25—A26 , 

A28, A30, A36 
Jolsva vár (Gömör m.), ma Jelsava Sz. H214 
Jolsvai János H282 

jolsvai jobbágyok H214 
Jolsvai Leusták H125; gömöri ispán H152 

nádor, gömöri ispán H l 5 3 — H l 5 5 
(Péter fia) Hl20 
udvarmester A13 

Jonhos Katalin (György lánya), Pinci H206 
Josua (Miklós fia), Szuhai Orros D l05 
Jósva f. (Torna m.) Dl43 
Jósvafő f. (Torna m.) H8 
Jósvafői Tekes István Dl43 

Orsolya (János lánya) D l 3 9 
jószágvesztés H210; 1. még fejvesztés 
jótállás H l 17 
jövevények A4, A21 
Jula fia: János H17 
jutalmazás H208 

K 

Kabalaszói Mihály (János fia) H l 5 0 
Kajdacsi György országbírói ember H227 
Kaki János (Pál fia) H36 
Kalandai 1. Kalondai 
kalangya (capetia) Dl27 
Kalas Miklós és Tamás, Vályi H265 
Kalkochfeu 1. Klokocsfő 
Kalló (Borsod m.), ma Szuhakál ló k. h. H74 
— (Szabolcs m.), ma Nagykál ló H201 
Kálmán tárcafői foesperes A29 
Kálnó (Gömör m ) , ma Kánó (Borsod-Abaúj-

Zemplén m.) H8 
Kálnói Etre Lőrinc H296 
— Mihály (István fia) H191 
— Pál gömöri alispán H261 
kalocsai érsek 1. Dénes, István, János, Kisvárdai 

István, László, Miklós, Szekcsői Rafael, Ta
más, Vince 

— érseki szék D92 
Kalonda 1. Kisromhány 
Kalondai István egri kanonok H143 
Kálosa (Gömör m.), később Alsó- és Felsőká-

losa, ma Kalosa Sz. D36 
Kalosa 1. Kálosa 
Kálosai György (Lukács fia) H164 
— Korlát János H248 
— Sándor (Imre fia) H32 
— Vörös Simon lánya: Klára H171 
kamarás, királyi D147—D148 
Kamarun 1. Komárom 
kancellár, királyi 1. Demeter esztergomi érsek, 

Eberhard zágrábi püspök, János püspök 
kancelláriai feljegyzés Dl20 , D l 2 2 , H209 
— jegyzet D32, D l 11, D130, D132, D144, D148 
— jegyző H96, H232 
Kánó 1. Kálnó 
Kántor Anasztázia (János lánya), Váraszói Dl26 
kapitány, megyei H48 



kápolna H44, H55, Hl87 
Kápolnai Jakab H232 
kápolnai plébános 1. Domokos 
— szabó H260 
kápolnaispán D62; 1. m é g Vilmos pécsi püspök 
káptalani aljegyző D70, H59, H75 
— nagy pecsét Dl26, D l 3 8 
Karácsondi Tamás H36 
Karácsony D2 
— fia: Aba gömöri alispán H l 3 

Héti Hl07 
Karazna 1. Kraszna 
Karlow 1. Kalló 
Karnis 1. Kornis 
károkozás H27, H41, H153, H191, H214, H296 
Károly (I.) király D25, D31, D35, D77, D91, H18, 

H28, H34, H38, H42 
kárpótlás A l i , D99 
kártérítés H296 
Kassa, ma Kosice Sz. k. h. A18, H85 
kassai márka H42, H59, H65, H72 
Kassai Péter jászói prépost D l 4 7 
kasza (mértékegység) H l 8 7 
Kaszahegye fn. (Torna, ma Borsod-Abaúj-Zemp

lén m.) H8 
kaszálás A21 
kaszáló A21, D126, D129, H227, H279—H280, 

H284—H286 
Káta László (Miklós fia), Kátai D30 
Kata, Malai Izsák lánya D25 
Kátai Dezső (Miklós fia) D27, H82 
— Hertel (Loránd fia) D27 
— János (Miklós fia) D49—D51, H82 
— László (Loránd fia) D27 
— Loránd (István fia) D27 
— Márton (György fia) H l 4 7 
— Miklós felesége: Klára H82 

(Loránd fia) D27 
özvegye: Klára D27 

Katalin (András lánya), Zaszkalicai A23 
— (Aranyi István özvegye) H206 
— (Hangonyi László özvegye) H211 
— (Hangonyi Sánta Jakab felesége) H211 
— (Hartyáni Pál lánya) D l 0 6 
— (Pinci Jonhos György lánya) H206 
— (Szkárosi István lánya) H l 8 4 
— (Szökellői János lánya) H206 
katonai szolgálat H63 
Katus (Malai Izsák özvegye) D25, D91 
— szolgáló H32 
Kátyi János ügyvéd H99 
Kazai György (Gyula fia) D l 14, Dl32 
Kázmér fia: Felicián D9 

Göncöl D9 
— (Herbordus fia) D58 
Kecső (Gömör m ) , ma Kecovo Sz. H l 97 
Kecsői Egyed (Egereh fia) D69 

gömöri alispán H94 
— Fülöp (Péter fia) Hl52 
— Péter felesége: Hangonyi Dorottya H247 
Kecovo 1. K e c s ő 
kegyelem D82, D l 0 8 , Hl61, H210 
kegyuraság A l 1 
Kékedi András deák H282 

és János (Kutyás István fiai) H97—H98 
— István (Chel fia) H97—H98 
— Vitályos deák H282 
Kelecsény (Gömör m.), később Balogújfalu, ma 

Vieska nad Blhom Sz. A34—A35, D146, 
H236—H237, H239, H244 

— prédium (Gömör m.) A26, A28, A36 
Kelemen (Beke fia), Hangonyi H l 13, H150— 

H151 
— Bökönyi Farkas Hl98—H201 
— fia: Pál, Hangonyi Hl83 
— (János fia), Kisfaludi D69 
— (Miklós fia), Hangonyi Hl50 
— (Pongrác fia), Telegdi D38 
Kelemér (Gömör, ma Borsod-Abaúj-Zemplén m.) 

D80 
Kelemes fia: Mihály H20 
Kellemesi István (Miklós fia) H62, H64 
Kemedi Péter regisztrátor H224 
kemeji foesperes 1. Lőrinc, Péter 
Kemény fia: János gömöri alispán H77 
Kendi Tamás, Bolyai, hevesi esküdt H255 
Kenéz Balázs H257 
kényszer Hl73 
kepe (capetia) H l 0 7 , H200 
Kepus fia: Tamás D66 
Kércs prédium (Szabolcs m.) A25 
Keresi Domokos H201 
— Illés szabolcsi szolgabíró H201 
Kércsi(?) Mik lós Hl45 
kerékgyártó D121 
Kerekrét fn. vö lgy (Gömör m.) D91 
Kerencs hn. (Borsod m.) D39 
Kerencsi György D39 
Kerepec (Gömör m.), később Méhi , ma Vcelince 

része Sz. H23, Hl97, H248 
Kerepeci Ákos (János fia) H295 
— András (János fia) H295 
— Bálint H264, H266, H268, H275, H295 
— Bernát (Mihály fia) H295 
— Dorottya (Mihály lánya) H295 
— György H264, H266, H268; (Gömör megye 

szolgabírája v. jegyzője) H271 
gömöri szolgabíró H275 

— István (Albert fia) Hl72 
— János H264, H266, H268, H271, H275 

(János fia) H295 
özvegye: Dorottya H295 

kerepeci jobbágy H275 
Kerepeci László H223 



— Lénárt (Mihály fia) H295 
— Mihály H264, H266, H268, H282, H295 

(Gömör megyei jegyző) H256 
— Miklós H172, H186, H197 
kerepeci nemesek H172, H177 
Kerepeci Pál H223, H240 
— Péter H223 

(Albert fia) Hl97 
(Miklós fia) H229 

Keresyan 1. K e c s ő 
kereszt (capetia) D l 13 
Keresztes fia: János, Herényi H24—H25 
Keresztúr (Gömör m.), később Újvásár, ma Ryb-

ník Sz. H4, H12; 1. még Újvásár 
Keresztúri Jakab (Panyit fia) D29 
— János D29, D l 14, D121—D122 
— László D l 1 3 — D l 14 
— Miklós D81 
— Tamás borsodi alispán Dl27 
— (X) H255 
Kéri Fekete György (Péter fia) A24 
— Orsolya (Mihály lánya) H256 
— Szakai 1. Szakai 
kerítésjavítás D l 14 
Kersan 1. Kirzsán 
kert A5 
Keskeny Fülöp D l 0 9 
Kesovce 1. Kesz i , Márkréte, Szentdemeter 
Keszi Balázs (Domokos fia) D99 
— Dancs (Miklós fia) D71 
— Domokos (Dancs fia) D89, D99 
— Gergely (János fia) D99 
— (Gömör m.), később Sajókeszi, ma Kesovce 

Sz. D l , D6—D7, D l l , D17—D18, D20, D30, 
D40, D44—D45, D50—D51, D54, D56—D58, 
D 6 0 — D ó i , D64, D67, D69, D72, D84, D86, 
D89, D95, D99, Dl40, H22—H23 

— György (Balázs fia) D99 
(Domokos fia) D69 
(Izsák fia) D71 

— János (Miklós fia) D99 
— Kozma (Herbordus fia) D71, D86 
— Mátyás (Balázs fia) D99 
— Miklós (Domokos fia) egri éneklőkanonok 

D99 
— Pál (Izsák fia) D71 
Keszipatak f. (Gömör m.) H23 
készpénz D9, D140, H25, H42, H57, H233, H248, 

H256, H259, H261 
Ketheles-i 1. Körtvélyesi 
Kétrás (Gömör m.), Alsó- és Felsőrás, ma Ra-

sice Sz. H34 
kettős kezelés H296 
Kétyi Bitó György H214 
Keueches 1. Kövecses 
Keuy-i 1. Kövi 
Kezew/Kezo/Kezw/Kezyu 1. Keszi 

kézjegy A20, A24, H102, H120, H127, H130, 
H170, H186, H227, H234, H243 

kiházasítás H215 
kiközösítés Dl42 
kilenced H186, H275 
K i l i á n fia: Demeter D57 
kincstartó 1. Orbán egri választott és megerős í 

tett püspök, Szécsényi Frank 
Kin izs i Imre A5 
— János (Lukács fia) H l 3 0 
— Mátyás, Korlátházai H255 
— Mihály (Sándor fia) D69 
— Péter H215; ügyvéd H188 

(Sándor fia) D69 
— Sebestyén ügyvéd Hl53 
Királyi (Gömör m.), később Sajókirályi, ma Sa-

fárikovo (Tornaija) Sz. része k. h. H35 
királyi adomány A14, H269—H270, H291 
— ajtónállómester 1. János (Tamás fia) 
— birák D6 
— bíró hét megyében D26 

öt megyében D l 9 
— ember A5—A7, A 1 0 — A l i , A16, A19—A20, 

A28—A29, D49, D70, H12, H18, H23, H26, 
H34, H83—H86, H91, H109, H132—H133, 
H198—H201, H212, H225, H227—H228, 
H240—H241, H245, H255, H266, H268, 
H291—H292 

— engedély D31 
— had D109, H63—H64, H134—H136 
— ígéret H96 
— jelenlét A l ó , A28, H198—H201 
— jog A25—A26, A28, A35, D148, H196— H197, 

H224, H234, H241, H288—H289, H291— 
H292 

— kancellár 1. kancellár 
— kegyelem 1. kegyelem 
— kúria H269 
— levél D76 
— megerősítés H288—H289 
— mérték D51, D72, H39, H l43—Hl44 , H l 8 7 
— parancs A8, A23, D84, H60, H62, H72, H79, 

H92—H93, H128, H136, H169, H179, H185, 
H188, H190, H198, H201, H227, H291 

— rendelet D51,H166 
— szállás H63 
— személyes jelenlét H240, H243, H245, H266, 

H269—H270, H291, H293 
— szó D57 
— szolgálat Hl66 

színlelése H167—H168 
— tanács A17 
— tárnokmester 1. Bebek János, Perényi János 
— titkár D148; 1. még Móré Fülöp egri prépost 
— titkos kancellár 1. Vilmos pécsi püspök 

pecsét H288—H289 
— utazás H128 



királynéi altárnokmester 1. István (Miklós fia) 
— engedély H104 
— tárnokmester 1. Bebek György, Fülöp 
királynői ember H145—H146 
— parancs H l 3 4 — H l 3 5 
Kirzsán 1. Krizsán 
Kis György, Nenkei D83 
Kisabafalva (Gömör m.) A25—A26, A28 
Kisbalog X, Hartyáni D97 
Kisbárkány 1. Bárkány 
Kisfaludi Ambrus, Pogonyi H255 
— Dénes H215 
— Gergely D l 14 
— György H296 

(Elek fia) H l 5 1 
— Kelemen (János fia) D69 
— Konrád és Simon (Péter fiai) D69 
— László (Dámján fia) D69 
— Miklós H215 
— Ozsvát gömöri szolgabíró H278 
— Tamás gömöri szolgabíró H126—H127, 

H130 
Kisgolotka fn. (Gömör m.) H296 
Kishanva (Gömör m.) A 1 0 — A l i , A25, A30— 

A31, H85—H86, H l 18—Hl 19, H141—H144, 
Hl76, H245; 1. m é g Hanva, Kisrunya, Miklós
falva 

Kishanvai Ferenc A 1 0 — A l i , H l 18—Hl 19 
— László A 1 0 — A 1 1 , H119 
— Lénárd A10, H l 11, H118 
— Miklós és Péter (Lénárd fiai) A10, H l 19 
kishanvai Szent Miklós-egyház A l 1 
Kishartyán 1. Hártyán 
Kisizsépi Benedek (Péter fia) D72; gömöri szol

gabíró H92 
Kiskompolt (Heves m.), ma Kompolt D75 
kiskorú D23, D28, D55, D76, D81, D106, H39, 

H57, H250, H273 
Kismálé (Gömör m.), később Málé, ma Serény

falva (Borsod-Abaúj-Zemplén m.) A25—A26, 
A28, A36 

Kisrecske (Gömör m.), ma Riecka Sz. D84; 1. 
még Recské 

Kisromhány (Nógrád m.), később Kalonda része, 
ma Sz. A25, A30 

Kisrunya (Gömör m.) H134, H136, H140—H144, 
H147—H149; 1. m é g Kishanva, Miklósfalva, 
Runya 

Kisszarvadi Nagy Bertalan pap és Péter (Antal 
fiai) D l 12 

Kisvárdai István kalocsai érsek A29 
Kisvárkony (Borsod, majd Gömör m.), ma Abovce 

Sz. A9, A26, A28; 1. még Abafalva 
Kisvárkonyi András A13 
— István és Jakab (János fiai) A9, H l 11 
— János (Aba fia) A9 
— Péter (János fia) A13 

Ki sv i snyó 1. Visnyó 
k ivá l t ság D l 9 , H30 
kivételezettség D98 
Klára (Bábái János özvegye) D81 
— (Csoltói Mihály fe lesége) H31—H32 
— (Hangonyi Péter lánya) Hl85 
— (Hanvai Péter özvegye) H205 
— (Héti Aba lánya) H l 0 7 
— (Kálosai Vörös Simon lánya) Hl71 
— (Kátai Miklós özvegye) D27 
— (Szalonnai István lánya) H82 
— (Szikszói Miklós lánya) H42 
klerikus A l ó , D30 
Klokocs fő (Horvátország) k. h. H63 
Knaz ia 1. Knyazsa 
Knezy 1. Knyazsa 
Knyazsa (Árva m.), ma Knazia Sz. A21 
Knyazsai Mihály A18 
kocsi D l 15, Hl 10, H130, H215 
kocsma A21 
Kolasa-i 1. Kálosai 
Kolch prédium (Szabolcs m.) A13, A26, A28 
kolozsmonostori konvent A34—A35, D33 
Kolozsvár k. h., ma Cluj-Napoca R. H251 
kolozsvári plébános 1. Benedek 
Koltai András (Péter fia), ügyvéd H131 
— Márton nádori j egyző D91 
Komárno 1. Komárom 
Komárom, ma Komárno Sz. H6 
Komjáti Máté H291—H292 
Komjáti (Torna, ma Borsod-Abaúj-Zemplén m.) 

k. h. H281 
Kompolt fia: Mihály D74—D75 
— 1. Kiskompolt 
Konc fia: Loránd, Gancha-i H35—H36 
K o n d ó (Borsod m.) D l 2 4 
kondói jobbágy Dl24 
Konrád fia: Domokos, Monaji, abaúji szolgabíró 

A5 
János, Vályi D69 

— (Péter fia), Kisfaludi D69 
Konrádovce 1. Korlátfalva 
Kont Miklós nádor D67—D68, D74—D75, D78— 

D79, D83, H97 
Kónya (Farkas fia), Szkárosi H144, H147—H149 
— fiai: Barnabás, György, István, János és Mik

lós , Bátori Hl94 
— gömör i ispán H77, H80 
konyha D31 
Koprad fia: Zágráb D2 
korai határidő H87, H130, H178, H192 
Korh-i 1. Keresi 
Korlát András és Balázs H215 
— János és gyermekei H248 
Korlátfalva (Nógrád m.), később Korláti, ma Kon

rádovce Sz. H202, H206, H221 
Korlátházai Chynyzy 1. Kinizsi 



kormányzó 1. Hunyadi János 
kormányzói parancs H209 
Kormosói Ambrus nógrádi alispán D123, D125 
Kornis Antal D l 15 
Kornisházai Pál (Kornis fia) D90 
Kórógyi György A 1 0 — A l i 
Korom 1. D i ó s z e g i 
korona H223—H224 
koronára háramlás H213, H219 
Korpás fia: Lőrinc, Mentha és Zágráb D l 
— nemzetség D46—D49, D59 
korponai k ivá l t ság A12 
Korustica (Jula fia: János felesége) H l 7 
Kosice 1. Kassa 
Kotus István D l 3 6 
— 1. még Katus 
Kotyházai István D l 15 
— János (Tamás fia) D l 15, D l 18 
— Koty Tamás D l 14—Dl 15 
Kovács István, Csabai Dl42 
— Miklós, Simonyi H215 
Kovácsi (Torna m.), később Alsókovácsi, ma Tor

naszentandrás része H8, H l00 
Kowch hn. (Szabolcs m.) A13, A26, A28 
Kozma fia: János, Fügéi, gömöri alispán Hl52— 

Hl54; ü g y v é d A5 
— fiai: Domokos és Péter H15 
— (Herbordus fia) D l 7 — D l 8 

Herepányi D59 
Keszi D71, D86 
Malai D54 

— királyi ember D41 
— (Lőrinc fia), Fügéi D69 
köböl A21, D l 2 0 , H227 
Köbölkúti Ba lázs felesége: Angletha Dl26 
k ő e g y h á z H 4 4 , H l 8 7 
kölcsönpecsét H68, H127, H139—H140 
Kölesföld szántóföld (Torna m.) H286 
Körmös György H83 
körtefa H23, H l 4 3 
Körtvélyes (Torna m ) , ma Hrusov Sz. H257— 

H258 
Körtvélyesi Varjas Lukács D l09 
kötelezettség nem teljesítése D82 
kötelezettségvállalás H69 
kötelezvény D36, Hl05 
Kövecses (Gömör m.), ma Strkovec Sz. D40, D44, 

D56, D84, D95, D99, D140; 1. még Kövesd, 
Várfölde 

Kövecsesi Cinege György lánya: Anna D95 
István és János (Miklós fiai) D87 

(Mik lós fia) D89, D101 
özvegye: Ilona D140 

Margit (István lánya) D l40 
Miklós (János fia)D96, D99—D101, Dl05; 

gömöri a l ispán H168, H173, H178 
1. még Cinege 

— Dancs Demeter királyi kamarás Dl47—Dl48 
Ferenc (Pál fia) D l47—Dl48 
Gergely H212 
György Dl40, H240 
Pál fiai: György, István és Miklós D l47— 

D148 
— János (Miklós fia) D92—D93 
— Miklós, az egri Szűz Mária-oltár igazgatója 

DlOO 
— Miklós (János fia) D91, D93 
— 1. még Cinege 
Kövér Katalin (Jakab lánya) H231 
Kövesd (Gömör m.), később Kövecses , ma 

Strkovec Sz. H23; 1. még Kövecses, Várföl
de 

Kövesrév fn. (Gömör m.) H143 
Köv i (Gömör m ) , ma Kamenany Sz. H204 
— Jakab (Pál fia) D69 
kövi jobbágyok H204 
közszájon forgó H215 
közember A4 
Középsőgéci Tamás D l 14—Dl 15 
közgyűlés I. Borsod, Gömör, Torna megyei 
közhírrététel A8 
közjegyző D142, Hl74 , H232, H260 
k ö z ö s használat H44 
— legeltetés H227 
— rész Dl46 
— tanúvallatás D64, D69 
— vizsgálat D72, H227, H255 
közút H49 
közvetítők Dl20, H l 6 5 , H215, H284 
Krár 1. Lóc, Szentkirály 
Kraszna megye H88 
Kristály (Péter fia), Szkárosi Hl01 
Kristóf, Micskei H201 
— (Péter fia), Szkárosi Hl48—Hl49 
— Rakamazi Hl98 
Krisztus teste-oltár, budai H228 
Krizsán (Gömör m ) , később Hanva, ma Chana-

va Sz. része H14, H35—H37, H39, H207, 
H223, H227 

Krucsói Imre D l l 1 
Kubin (Árva m.), később Alsó- és Felsőkubin, ma 

Dolny és Vysny Kubin Sz. A21 
Kueches/Kweches 1. Kövecses 
kulcs H296 
K u n Miklós (Benedek fia) D44 
Kunch 1. Konc 
kunok bírája 1. Druget Vilmos nádor, Fülöp 

nádor, Garai Miklós nádor, Hédervári Lőrinc 
nádor, István nádor, Ország Mihály nádor 

kúria D31, D129, D147, H162, H181 
kúriai jegyző 1. Szuhafői Sebestyén 
Kurmes 1. Körmös 
Kusald hn. (Gömör m.) H l 
Kutasi Demeter (Miklós fia) D81, H246 



(Kutasi) István D81, H217, H226, H246 
— Miklós H217, H226 

felesége: Potenciána H246 
Kuthus-i Miklós é s Pál (Egyed fiai) D69 
Kutyás 1. Kékedi 
küküllői foesperes 1. János 
különös jelenlét D l 0 4 
Külsőszolnok megye D33, H202 
Kwesd 1. Kövesd 
Kyacha f. (Gömör v. Torna, ma Borsod-Abaúj-

Zemplén m.) H8 
Kykedh-i 1. Kékedi 
Kykullew-i 1. Kükül lő i 
Kyrali 1. Királyi 
Kyrch 1. Kércs 
Kyripuch 1. Kerepec 
Kyrisen/Kyrsan 1. Krizsán 
Kysysyp-i 1. Kis izsépi 

L 

Laachk 1. Lack 
Laak 1. Lak 
Laazpataka 1. Lázpatak 
Lack fia: Miklós , Teresztenyei D69 
Lackfi András H63 
Lackülése hn. (Abaúj m.) H98 
Lacó fia: László, Járdánházai H l 2 7 
Ládházai Magyi András Dl36 
Ladicahegye fn. (Gömör m.), ma Sz. H23 
ládika H215 
laikus személy H215 
Lajos (I.) király A8, A 1 0 — A l i , A18, A21, D39, 

D47—D48, D57, D69, D77, D82—D83, 
D87, H12, H63, H70, H79—H81, H83— 
H86, H90—H94, H96, H109, H l 16, H l 18— 
H119, H127— H128, H132—H133 

— (II.) király D148, H291—H293 
Lak (Borsod m.) H l 7 5 
Lakácsi István egri éneklőkanonok D l 2 6 
Laki Tamás ö z v e g y e H66 
lakóház H282 
lakóhely Hl43 
Lám prédium (Borsod m.)H196, H224—H225, 

H228 
Lampert egri püspök H7 
— fia: Gergely, Hangonyfői H65 

Lampertfalvi H l 16 
László, Hangonyi Hl96, H202 
Lázár, Hangonyi D69 
Pál, Jénei H l 8 

— fiai: Domokos, Gergely, Lázár és Miklós H74 
— (László fia), Hangonyfői H65 
Lampertfalva (Gömör m.) 1. Felsőhangony, Hangony 
Lampertfalvi Gergely, István és Tamás (Lampert 

fiai) H l 16 
laneus A12, A21 

Lapispataki János felesége: Anna H215 
Lason f. (Torna m.) H8 
Lastovce 1. Lasztóc 
Lász ló ( IV. ) király A25, D5, D59, H10 
— ( V . ) király A26, A32, H213, H219, H221 
— (Aba fia) A4 
— (András fia), Bátori H l 9 4 
— (Arnoldus fia) D l 3 — D 1 4 
— az egri Szent István király-oltár rektora H240— 

H241 
— (Balázs fia), Lóci D l 16 
— Bebek H204 
— (Beke fia) ügyvéd A l ó 
— Bényi Dl06 
— borsodi foesperes H81 
— Bökönyi Farkas Hl99—H201 
— budai őrkanonok H227 
— Cikóházai Cikó H188 
— CsandaH148—H149 
— (Csató fia), Fügéi D70, D72 
— (Csépán fia), Hegyaljai H43—H44 
— Csoltói D101 
— (Dámján fia), Kisfaludi D69 
— deák fehérvári káptalani ember D91 
— egri püspök H213 
— esztergom-szentgyörgyi prépost D39 
— (Farkas fia), Szkárosi H144, H147—H149 
— (Finke testvére) H38 
— (Frank vajda fia), Szécsényi Dl06 
— (Gergely fia), Teresztenyei D69 
— (György fia), Homrogdi A19 
— (Hodusfia)H169 
— (Imre fia), Abafalvi A13 
— (István fia) D51 

Bebek H157 
Méhészi Hl81 
Szalonnai H82 
Széni H82 
Szuhafői Somogy Dl01 

— (Jakab fia), Bökönyi Cseh Hl98 
— (Jákó fia), Szuhai H l 9 5 
— (János fia) D69, H28 

Lóci D69 
Pelei H51 
PutnokiH112 
Szkárosi D50—D51, H49, H121 
Vendégi Hl81 

— kalocsai érsek D25, H28, H34, H38 
— Keresztúri D l 13—Dl 14 
— (Lacó fia), Járdánházai Hl27 
— (Lampert fia), Hangonyi Hl96, H202 
— (László fia), Szécsényi Dl06 
— (Lénárd fia), Kishanvai A 1 0 — A l i , H l 18— 

H119 
Lénártfalvai H l 8 4 

— (Loránd fia) D51 
Kátai D27 



Szalonnai H82 
— (Márk fia), Szentkirályi D43 
— (Máté fia), Hangonyi H l 13 
— (Mátyás fia), Hangonyi H l 9 0 
— ( M á t y u s f i a ) H 1 0 5 

Hangonyi H57, H59, H l85 
— (Mihály fia), Geszti H l 9 8 — H l 9 9 
— (Miklós fia) H28 

Dobokai D33 
Gicei Hl75 
Horkai D99 
Kátai Káta D30 
Monyorósi A9 
Szécs i H l 8 
Szkárosi H40, H58, H60, H67, H69, 

H72, H76—H78, H93, H144 
— (Péter fia), Szuhai Hl95 
— (Pető fia), Derencsényi H91 
— sági prépost Dl06 
— (Sándor fia), Hanvai Hl97 
— Szkárosi Fitke H152, H173 
— (Tamás fia), Szendi Hl00 
— tárcafői foesperes D92 
— (Tekus fia: István rokona) D27 
— (Thekus fia), Tornai H34 
— (Tibold fia), Daróci Dl24 
— (Tiborc fia) H20 
— Tornaijai Fácán Dl01 
—• váci kanonok D50 
— Zabari H l 3 7 
— Zeleméri H169 
Lászlófalva (Borsod m ) , ma Sajólászlófalva D144 
Lászlófalvi István özvegye: Anna D144 
Lasztóc (Zemplén m ) , ma Lastovce Sz. H43— 

H44, H47 
Lasztóci Domokos fia: Péter H43, H47 
— Lukács (Márton fia) H43, H47 
— Péter fiai: Dénes, István, Loránd, Mihály és 

Szaniszló H43, H47 
— Tamás (János fia) Hl03 
Latrand fia: Jakab D80 
Lázár fia: Sebestyén, Hangonyi H74 
— (Lampert fia), Hangonyi D69, H74 
Lázon f. (Torna m.) H8 
Lázpataka f. (Gömör m.) D91 
leányági per H68 
leánynegyed A4, A ló , A36, D3, D25, D27, D34, 

D36, D43, D51, D95, D105, Dl40, H10, H38, 
H42, H51, H66—H67, H69, H76, H82, Hl28, 
H165, H169, H171, H174, H176, H184— 
Hl 85, H231, H245—H246, H252, H254, 
H256, H263, H265, H276, H290, H293—H294 

lectaH202, H209, H226—H227, H234, H245, 
H264, H269, H293 

lefoglalt bírtok D33 
legelő D126, D129, H227, H277, H279—H280, 

H284—H285, H290 

Legéndi Ágoston nógrádi alispán D l 13, D l 19, 
D123, D125 

— Dénes (István fia) D l 16, D123, D125 
Legeni 1. Legéndi 
Legénye (Zemplén m.), maLuhyna Sz. H157 
Legényei Csapó nádori ember H43—H44 
lekaszálás Hl52 
leleszi konvent H43—H44, H47, H103, H l 98— 

H201 
— prépost H47; 1. még Balázs, János, Mik lós 
lelki üdvösség D64, D69, H211 
lelkiismeret H215 
lemondás birtokról H269—H270 
Lénárd (Domokos fia), Kishanvai A10, H l 18 
— fia: Domokos Nógrád megyei kapitány H48 

László, Kishanvai A10—Al 1, H l 18—Hl 19 
Lénárdfalvai Hl84 

— fiai: Miklós és Péter, Kishanvai A10, H l 18— 
H119 

Lénárd, Kishanvai H l 11 
Lénárdfalva (Gömör m ) , később Sajóiénártfalva, 

ma Lenartovce Sz. A34—A36 
Lénárdfalvai László (Lénárd fia) H184 

özvegye: Katalin Hl84 
— Lénárdfi György és Mihály H240 
Lenartovce 1. Lénárdfalva 
Lengendi 1. Legéndi 
Lengyelország H l 3 4 , Hl36 
Lenka 1. Lenke, Nenke 
Lenke (Gömör m.), később Sajólenke, ma Lenka 

Sz. H23; 1. még Nenke 
Lenkei Bálint H292 
Leszenye (Hont m.), ma Lesenice Sz. H259 
Leszenyei Cakó 1. Cakó 
letétbe helyezés D91 
Leuew 1. Lövő 
Leukus 1. Lőkös 
Leusták fia: János, Ablonci, ügyvéd H l 4 7 
— (János fia), Hanvai Hl72 
— (Pál fia), Hartyáni Dl06 
— (Péter fia), Jolsvai Hl20 
Léva (Bars m.), ma Levice Sz. k. h. D l 3 4 
Levche 1. Lőcse 
leveles láda H296 
levéltár, egri káptalané D67—D68, H150, H159— 

H160 
Libercsei Simon D128 
Liberfewlde 1. Kismálé 
Lice (Gömör m.), ma Licince Sz. A25—A26, 

A28, A30 
Licei György (Miklós fia) H l 11 
Licince 1. Lice 
liget H187, H240, H279—H280, H284—H286, 

H290, H296 
Lindvai Péter H232 
Lipcse (Liptó m.), később Németlipcse, ma Parti-

zánska Eupca Sz. H84 



lipcsei polgár H84 
Liptai Mihály D l 4 6 
Liptó megye H83—H84 
liptói alispán 1. Szkárosi János (Sándor fia) 
Liszkai Miklós ö z v e g y e D97 
— Tamás (köz)jegyző D l 4 2 
Litava 1. Litva 
Litva (Hont m.), ma Litava Sz. Dl06 
Litvai István (György fia) Dl06 
— Orsolya (István lánya) Dl06 
litvániai hadjárat H67 
Lóc (Gömör m.), később Sajószentkirály, ma Kral' 

része Sz. D6, D84, H23 
Lóci Buken (László fia) D70, D72 
— János (András fia) D69 

(Miklós fia) H48 
— László (Balázs fia) D l 16 

(János fia) D69 
— Máté (Miklós fia) H l 14—Hl 15, H l 17 
— Pál (László fia) D69, D72 
Lodomerius esztergomi érsek H10, H15 
Lok 1. Lak 
Lomperthfalwa 1. Lampertfalva 
Looch-i 1. Lóci 
lopás Hl86 
— okleveleké D44, D59 
Loránd fia: Bertalan, Szalonnai H82 

Herceg D51 
Hertel D27 
István, Szalonnai H82 
László D51 

Szalonnai H82 
— fiai, Almágyi H38 

László és Mik lós , Kátai D27 
— (István fia) D25, D91 

Kátai D27 
Szalonnai H82 

— (Konc fia), Gancha-i H35—H36 
— (Olivér fia) H20 
— (Péter fia), Lasztóci H43—H44, H47 
Lóránt Miklós H282 
Losonci cs. D137, H66; l .még Bánfi 
Lotho Ferenc D l 4 6 
Louch 1. Lóc 
lovak A9, D32, H104, H151, H214—H215 
lőcsei polgárok H83 
Lőkös fia: János, Lőkösházai D69 
— Mihály, Bikszögi , gömöri szolgabíró H277 
Lőkösházai János (Lőkös fia) D69 
Lőrinc (Demechen fia), Vályi D69 
— (Drug fia) H23 
— egri klerikus H l 8 8 
— (Elek fia), Hanvai H l 9 , H27, H40, H70, Hl44 
— (Endre fia) H43 
— fia: András, Sárosi D69 

Herbordus D7 
János D7 

Rátóti H91 
Telegdi D38, D71 

— — Kozma, Fügéi D69 
Machal, Hosszúréti H83 
Tamás , Mislyini D51 

Telegdi D71 
— Fügéi H l 8 8 
— (Gergely mokrágyi polgár testvére) A33 
— (Hodusfia)H169 
— (Jakab fia), Vályi D69 
— kemeji foesperes D25, H28 
— (Korpás fia) D l 
— (Mihály fia) H20 
— Ormos H21, H57 
— (Pongrác fia) Hl85 
— zempléni foesperes H10 
Lőrincfalvai Bekény András A29 
Lövő hn. (Borsod m.) H42 
Lucahaza 1. Lukaháza 
Ludányi Nagy Pál nógrádi alispán Dl32 
Ludnai György Dl24, D130—D131, D135— 

D136 
Lugna 1. Ludna 
Luhyna 1. Legénye 
Lukács (András fia), Bodai D l 09 
— (Demeter fia), Iváni H46 
— egri altarista H232 

karpap Hl89 
nagyprépost A29 

— fia: Gergely Hl44 
— fiai: Felicián és János H l 6 9 
— (Fülöp fia) D5—D6 
— gömöri szolgabíró H l 1 
— jászói kanonok D79 

prépost H229 
— Körtvélyesi Varjas D l 0 9 
— (Márton fia), Lasztóci H43—H44, H47 
— mester (Fülöp comes fia) H5 
— (Mihály fia), Csabai D29 
— Susai H l 2 8 
— (Tamás fia) ügyvéd H99 
— Tokaji D29 
Lukaházai Péter (András fia) Hl73 
— 1. m é g Sikoltó 
Lumpche 1. Lipcse 
Lweu 1. Lövő 
Lwgna 1. Ludna 
Lybeerfelde/Lyberthfelde 1. Kismálé 
Lyuki Porzsolt Péter lánya: Ágota Hl29 
Lyukva (Gömör m.), később Guszona, ma Husi-

ná része Sz. Hl29 
Lyzka-i 1. Liszkai 

M 

macsói bán 1. Pelsőci István 
Machal (Lőrinc fia), Hosszúréti H83 



Madai Tamás szabolcsi alispán H201 
Maglódi János H227 
Magna vi l la 1. Nagyfalu 
Magrad 1. Mokrágy 
magszakadás A15, D35, H96, H139, H213, H221, 

H238, H293 
Magyar Balázs H214 
magyar lázadók Hl97 
Magyi András , Ládházai D l 3 6 
— György egri kanonok D92 
Majos (Márk fia) D43 
makacsság D91 
makkadó H l 2 0 
makkolás H l 2 0 
makkos H l 8 7 
Makó fia: Domokos, Nenkei A15—A17, A19 

István, Nenkei A l ó 
— {Filente fia), Nenkei, gömöri szolgabíró H94 
— (Fylenthe fia), Nenkei D72 
Makrád 1. Mokrágy 
Mala (Gömör m.), később Horka, majd Özörény, 

ma Gemerská Hőrka Sz. D24—D25, D44, D57, 
D91, D95, D140 

malac H120 
Malai Adorján (Izsák fia) D25 
— András (Apsa fia) D5 
— Cinege György (János fia) D40 

M i k l ó s (János fia) D22, D30, D34, D40, 
D43—D44, D46, D50, D52, D56, D68; 1. még 
Cinege Miklós 

— Dancs (Barthaleus fia) D91 
fiai: Jakab és Domokos D83 
(Mik lós fia) D91 

— Domokos (Dancs fia) D40, D47—D48, D56, 
D64, D69, D80, D84—D86 

— Gergely (Izsák fia) D44, D91 
— György (Izsák fia) D25, D40, D44, D57, D64, 

D69, D86 
(János fia)D22—D23, D25, D34, D37, 

D44, D56—D59, D91 
— István (György fia) D86 

(Izsák fia) D91 
(Mik lós fia) D80 

Cinege D84—D85 
— Izsák özvegye: Kathus D25 
— Jakab (Dancs fia) D84—D85 

(János fia) Dl5 , H22 
(Mik lós fia) D83 

— János (Csima fia) D44 
fe lesége: Margit D34 
fia: Cinege Miklós 1. Cinege Miklós 
gömör i szolgabíró D l 0 3 
(György fia) D86 
(Ivánka fia) D69 
(Izsák fia) D l 1, D91 

— Kozma (Herbordus fia) D54 
— Mihály (Izsák fia) D91 

— Miklós Hl78 
(György fia) D40, D78, D83—D86 
(János fia)Dll, D15, D57—D59, D67, 

D91,H22 
malai nemesek D26 
Malai Pál D l 14 

felesége: Erzsébet H67, H73 
(Izsák fia) D25, D40, D44, D57, D64, D69, 

D86 
(Péter fia) D69 
(Puthuh fia) H67 

— Péter D98 
malai Szent Erzsébet-egyház D44, D59 
Málé 1. Kismálé 
malom A l i — A 1 2 , A21, D129, D143, H72, H187, 

H217, H226—H227, H284—H285, H290 
malomépítés D39 
malomgát H227 
malomhely H38, H284—H285, H290 
Mályi (Borsod m.) D129 
Mályinka (Borsod m.) H3 
Malyn 1. Mályinka 
mansio 1. jobbágytelek 
Mantheüa: Pol H l 5 0 
— (Vrach fia) H l 5 0 
Marcell fia: János, Bői D34 

Turócpataki H83—H84 
Miklós D33 

— (Iván fia), Bői D34 
Mareus fia: István H26 
Margit (Bői Marcell lánya) D34 
— (Cinege György felesége) D95 
— (Hegyi Márk lánya) Hl76 
— (Péter lánya) A4 
— (Szuhai Orros Miklós lánya) D l 0 5 
Marhardus fia: Imre, Szikszói H42 
Mária királynő A21, H145—H147, H150 
Maritus (Péter fia), Almágyi H38 
Márk (Aba fia) A l — A 2 
— comes D10 
— fia: László, Szentkirályi D43 

Majos D43 
Pál, Esztrényi D69 
Péter gömöri szolgabíró D l 7 

— (István fia), Hanvai Hl62 
— (János fia), Héti Hl07 

Homrogdi A5, A5—A7 
— patai foesperes D7, H7 
— 1. még Márkus 
márka A5, A7, A l ó , D l , D7—D9, D l 7 , D20, D25, 

D34, D59, D91, D97, D l 11, D l28 , H2, 
H4—H5, H7, H 9 — H l l , H13—H16, H21, 
H24—H25, H30, H33, H35, H42—H43, 
H52—H54, H56—H57, H65—H66, H72, 
H102, H106, H108, H117, H121, H135, H139, 
H144, H176, H183, H189, H207, H227, H278 

— bécsi D38 



(márka) ezüst D3, D33 
— kassai H59 
— új H190 
márkadénár D81 
Markep szn. H l 1 
Márkházai Gergely D l 2 8 
Márkréte (Gömör m ) , később Sajókeszi, ma Ke

sovce Sz. része D95, D101, D103, D140 
márkrétei jobbágyok D l 0 1 
Márkus H l 0 
— comes gömöri nemes H74 
— fia: Hont H4, H l 3 9 
— (István fia), Hegyi A10, H l 14—Hl 15, H l 17 
— (Miklós fia) 1. Hanvai Márkus 
— 1. még Márk 
Márta, Csoltói János lánya Hl57 
Martha fia: Péter, A lmágy i H38 
— (Péter fia), Almágyi H38 
Marthan Lőrinc (prov.) ügyvéd H230 
Martin 1. Szentmárton 
Martinová 1. Martonfalva 
Márton (Domokos fia) D63 
— egri éneklőkanonok D25, H34, H38, H42 

püspök H l 7 
— (Egyed fia), Ragályi , gömöri alispán H151 
— fia: Rudel H84 
— (György fia), Kátai H l 4 7 
— hevesi foesperes D7 
— jászói prépost Dl39—D140 , H257—H258 
— (Márton fia), Hanvai H208 
— (Máté fia) D10 
— (Miklós fia), Hanvai H l 9 7 
— szabolcsi foesperes H10 
— Szkárosi H209—H210 
— Toldi D97 
— (Tombold fia), Szkárosi Hl65, H172, H177, 

H184, H194 
Martonfalva (Gömör m.), később Nemesmarton-

falva, ma Martinová Sz. H248, H262 
Martonosi Gergely deák H210 
másolatadás A30, H l 5 9 
Máté fia: Bakó, Belezséri D42 

Márton D10 
Mátyás D26 

— (István fia) D51 
Szalonnai H82 

— (János fia), Básti Csamasz D l 14 
— Lóci H l 17 
— (Mátyás fia) D3, D6—D7 
— (Mihály fia) D9 
— (Miklós fia), Bökényi D69 

Hangonyi H l 5 0 
Lóci H l 1 4 — H l 15 

— (Péter fia) H l 5 0 
Egyházashangonyi H59 

— (Somorak fia) D4, D l 9 
— (Tekus fia: István rokona) D27 

— testvére: Mathius Hl05 
— (Tóbiás fia) D10 
— 1. m é g Mátyus 
Mathius fia: László Hl05 
— (Máté testvére) Hl05 
Mátraderecske 1. Derecske 
Mátyás király A29—A33, A35, D128, H223— 

H225, H228, H234, H240—H241, H243, H245, 
H247, H255 

— Bábái D l 0 9 
— (Balázs fia), Keszi D99 
— egri karpap A6 
— fia: Bors D6—D7 

Máté D3, D6—D7 
— — M i k l ó s D6 

Zok D6—D7 
— (István fia), Hegyi A10, H l 14 

Szkárosi H144, H147— H149 
Fitke Hl54 

— (János fia), Regmeci Hl05 
— (Máté fia) D26 
— mester D25 
— (Mihály fia), Almágyi H38 
— (Miklós fia), Hangonyi H l 5 0 
— nádori itélőmester D37—D38, D91 

fia: János D38 
— (Zágráb fia) D6—D7 
Mátyáskút fn. (Torna m.) H281 
Mátyus fia: László, Hangonyi H57, H59, Hl85 , 

H190 
— (Péter fia), Hangonyi H57, Hl85 
— 1. m é g Máté 
meder D84, Hl43 
medveverem H148—H149 
Medzibrogy (Árva m.), ma Medzibrodie nad 

Oravou Sz. A21 
meg nem je lenés A5, A l ó , D42, D83, D88, D91, 

D104, D l 11, D123, D125, D128, D131, D141, 
H106, H139—H140, H158, H174, H178, 
H l 8 8 , H242—H243, H278 

megbékélés H42 
megegyezés H7, H51; 1. m é g egyezség 
megerősítés A2, A18, A22, A32—A33, A35, D77, 

D148 
megsebesítés H93, H l 13, H137, H201 
megváltás A23, H284—H285 
megverés H l 13, H200—H201 
megveretés H86 
Megy aszó 1. Szaka 
megyei ember Dl03, H191 
— ispán D5 
— j e g y z ő H261 
— kapitány H48 
— közgyű lés 1. Árva, Gömör, Heves, Szatmár, 

Torna, Turóc 
— pecsét H27, H45, H49, H77, H l 13, H126, 

H130, H152, H173 



— szokás A23 
— törvényszék H12, H200—H201, H214 
Megyer (Nógrád m.), ma Nógrádmegyer D l 14 
Megyeri Rimái Pál D l 13 
Megyespatak f. (Gömör m.) Hl43 , H l 4 8 — H l 4 9 
Méhes 1. Méhész 
Méhész (Torna m.), ma Vceláre Sz. H181, 

H284—H285, H291 
Méhészi János és Miklós (Péter fiai) H63 
— Lász ló és Péter (István fiai) Hl81 
Méhi György Dl04 
— Jakab (Sándor fia) H75 
méhi jobbágyok H75 
Méhi 1. m é g Kerepec 
Meliata 1. Mellété 
Mellaben völgy (Gömör v. Torna, ma Borsod-

Abaúj-Zemplén m.) H8 
Mellété (Gömör m ) , ma Meliata Sz. H65 
Mellétéi Barna 1. Barna 
— Baróc Mihály H228 
— Benedek D80, D83 

(Bál int fia) H l 9 2 — H l 9 3 
és János (István fiai) D69 
(János fia) H l 11 

— Domokos (Miklós fia) H l 7 8 
— István (Péter fia) D69 
— Jakab és Miklós (Abaach fiai) D69 
— János (Lukács fia) D72; gömöri szolgabíró 

H126, H130 
— Miklós (Bálint fia) H188, H192; ügyvéd H153, 

H193 
(Baróc fia) D51 
(Péter fia) D69 

— Moch fia: Péter H l 8 
— Pap Jakab gyermekei: Bakó, György, M i k l ó s 

és Zsóf ia H l 83 
— Péter (István fia) H l 5 2 
méltóságsor (királyi) A17, A32, D5, H l 
Mentha (Korpás fia) D l 
Menyhért esztergomi deák H282 
Mérai István özvegye: Anna H231 
mérték 1. budai, kassai, királyi 
Merthe ( X ) ügyvéd H l 6 9 
/we.vífe/mezde 1. mezsgye 
Mese mester gömöri al ispán H33 
mező H44, H227 
mezsgye D80, D101, D103, H23 
Mezybrodna 1. Medzibrogy 
Michal'any 1. Mihályi 
Micskei Kristóf H200—H201 
— Mik lós (János fia) H200 
Mihály (András fia), Mikófalvai H207—H208 
— (Apsa fia) D5 
— Bábái D l 0 9 
— (Batiz testvére) H26 
— ( B ó n a fia), Haborou-i D69 
— borsodi foesperes D87, H l 16 

— deák jászói karbeli klerikus A l ó ; ügyvéd 
D91 

— (Detre fia), Csoltói H29, H31 
— egri karkáplán D l 10 

püspök D87, H90, H l 16 
— esztergomi őrkanonok H232 

scolasticus és sublector H282 
— fia: Miklós H20, H71; ügyvéd H l 0 6 
— fiai: Jakab, Lőrinc és Péter H20 

Máté, Mihály és Og D9 
— (Folkus fia) D9 
— (Gergely fia) H22—H23 
— (György fia) Hl69 
— (Hedricus fia), Garami D36 
— hevesi foesperes H81 
— (Imre fia), Abafalvi A13 
— (István fia), Hanvai Hl97 

Herbartházai, gömöri szolgabíró Hl30 
Kálnói H191 

— (Izsák fia), Malai D25, D44, D91 
— (János fia), Kabalaszói H l 5 0 

Szuhai D69 
Tornaijai D69 

— jászói prépost H20 
— (Kelemes fia) H20 
— Knyazsai A18 
— (Kompolt fia) D74—D75 
— (Kozma fia) H50 
— (Márton fia), Hanvai H208 
— (Mihály fia) D9 
— (Miklós fia) H6, H36 

Átánházai H201 
Gadnai A l ó 
Hanvai Hl72 
nádori ember H37 

— (Móric fia) D14 
Szinyéri Dl3 

— (Oth fia), Balogi Hl58 
— (Pál fia), Tibaházai D69 
— (Péter fia), Lasztóci H43—H44, H47 
— presbiter H260 
— (Sándor fia), Kinizsi D69 
— tárcái foesperes D87, H90, H l 16 
— Toldi D97 
— Vilhom A8 
— Zeleméri Fafejű Hl69 
— Zomlini D91 
Mihályfalvai Bodon Miklós gömöri alispán Hl83 
— Forgón Albert H255 
Mihályi (Zemplén m.), később Alsómihályi , ma 

Michal'any Sz. H44 
Miklós (Aba fia) A4, D49 
— (Abaach fia), Mellétéi D69 
— (Albert fia), Kerepeci Hl72 , H l 8 6 , Hl97 
— alnádor D13—D14 
— (András fia), Bátori Hl94 

Hanvai H142, H144, H147—H149 



(Miklós, András fia) Szkárosi H121 
— Bak H28 
— (Balázs fia) árvái várnagy A21—A23 
— (Bálint fia), Mellétéi H l 9 2 — H l 9 3 
— (Barcs fia) gömöri szolgabíró H80 
— (Baruch fia), Mellétéi D51 
— (Batizfia) H49, H51 
— Bebek H78, H204 
— (Beke fia), Nenkei D69 
— (Benedek fia), Kun D44 

Széki H26 
— (Benkes fia), Tornaijai H l 6 8 
— Berentei D l 11 
— borsodi foesperes D92 
— borsovai foesperes D25 
— Boti Pike H200 
— (Chebe fia) H20 
— (Chendurnuk fia) D8 
— (Cinege János fia) 1. Cinege Miklós (János 

fia) 
— Csetneki Hl74 
— (Dancs fia), Ózdi A9 
— deák jászói karpap A20 

(Mátyás fia), Tullusi D90 
— (Demechen fia), Vályi D69 
— (Domokos fia) D84, D89 
— egri éneklőkanonok D87, D99, H l 16 

kanonok D91 
olvasókanonok D25, H28, H34 
őrkanonok H81, H90 
prépost H38, H42 
püspök A4, D27, H34, H42, H70, H81 

— (Egyed fia) H65 
Kuthus-\ D69 

— erdélyi prépost D l 2 
— esztergomi érsek D25, H67—H70, H81, H90 
— Esztrényi Sós D69 
— famulus ügyvéd H69 
— Felsőgéci Duzma D l 14 
— (Ferenc fia), Telegdi H201 
— fia: Dénes H28 
— fiai, Szkárosi v. Hanvai H86 
— fráter jászói presbiter H98 
— (Fülöp fia), Bábái D81 
— Fülöp mester udvarbírája H20 
— (Gál fia) H34; gömöri szolgabíró H72 

Tornaijai D69 
— Géci Duzma Dl21 
— (Gergely fia), Boti H200 

Gicei Székely D69 
— gömöri foesperes D2 
— (György fia) D40, D78, D86 

Abafalvi A13 
Malai D83—D85 

— Hangonyi H55 
— (Hano fia) szécsi bíró H l 0 8 
— Hanvai H36 

— Hartyáni D l 0 7 
— (Heche fia) A3 
— (Hont fia) H16 

Hanvai H15 
— (Imre fia), Szikszói H42, H66, H81 
— (István fia), Ardói H29 

Bábái D88 
Naprágyi H90 

— István, Szentsimonúri H215 
— (Ivánka fia), Szécsi Hl8 
— (Iwanus fia) H5—H7 
— (Jakab fia), Gömöri H79—H80 

Mel lété i Pap Hl83 
Mihályfalvai Bodon, gömöri alispán Hl83 
Tornaijai Dl03 

— (János fia) H l l , H16, H135 
Almágy i H38 
Bábái D81, D88 
Cinege D91 
Gimesi Hl57 
Hangonyi Hl50 
Hanvai H132—H133, H142, H147, H172, 

H197, H208 
- — Hartyáni Dl04 

Herényi D69 
Keresztúri D81 
Kövecses i D91, D93 

Cinege gömöri alispán H168, H178 
Malai D l 1, D15, D20, D28, D45, D51, 

D57—D59, D67, D84, D89, D91, H22 
Cinege D17, D22—D23, D30, D34, 

D37, D46 
Micskei H200 
Rátóti H91 
Regmeci Hl05 
Sánkfalvai D69, H77 
Szkárosi H139, H141, H144 
ü g y v é d Hl34—Hl36 

— jászói kanonok H146 
prépost H73, H78, H86, H98 

— J é n e i H 1 8 8 — H 1 8 9 
— kalocsai érsek H81 
— királyi famulus D42 
— (Kónya fia), Bátori Hl94 
— (Lack fia), Teresztenyei D69 
— (Lampert fia) H74 
— lányai: Anko és Margit, Szuhai Orros Dl05 

Annus, Flóris és Ilona H10 
Erzsébet és Klára, Szikszói H42 

— (László fia), Recski, borsodi al ispán H74 
Szuhai D69 
Vitányi H43 

— leleszi prépost Hl99, H201 
— (Lénárd fia), Kishanvai A10, H l 18—Hl 19 
— (Loránd fia), Kátai D27 
— Malai H l 7 8 
— (Marcell fia) D33 



(Márton fia), Hanvai H208 
(Mátyás fia) D6 

Bábái D88 
Mellétéi Hl88 
(Mihály fia) H20 

Balogmel léki , gömöri alispán H l 5 8 
Csoltói D83, H71, H79—H80 
Esztrényi D69 
Hangonyfői H74 
Herepányi D69 
Sztárnafalvai, gömöri szolgabíró H94 
ügyvéd H l 0 6 
Vályi D69 

(Miklós fia) H33, H39, H41, H l 4 4 
Dobokai D33 
Hanvai D51, H l 9 , H24, H35 
Hubói D63 
Iwanus-i H37 
Szkárosi H27, H30, H40, H49, H54, 

H56, H60—H61, H67, H69, H72—H73 
Telegdi D38 
ügyvéd Hl55 

(Mikud fia), Dobokai D33 
(Milgost fia) H5 
(Móric fia), Méhészi H63 
nádor D44, D50—D53, H58 
nádori ítélőmester D59 
Naprágyi H l 13 
(Ozderyk fia) H46 
(Pál fia) H45 

Belezséri D72 
Garami D36 
Hangonyfői D69 
Jénei H l 8 
Monaji A 5 — A 6 
Tornaijai D79, D83 
Vályi D69 

pankotai foesperes D87, H l 16 
patai foesperes H90 
(Péter fia), Almágyi H38 

Csákányi D69—D70 
Diószegi H145—H146 
Hangonyi H17, H51—H52, H57, H59 

Porzsolt Hl05 
Hubói D55, D64 
Mellétéi D69 
ügyvéd H87 

(Pető fia), Balogi, gömöri alispán H80 
Derencsényi H91 
Tornaijai D69 

(Petőc fia), Jobbágyi D31 
nádor D59, H55—H56 
volt erdélyi vajda D59 

(Póka fia) H23 
Sánkfalvai Hős H l 7 3 
(Simon fia), Csabai D29 

Oltványi D69 

Szécsényi D l 0 6 
Tokaji Hl79 
Vályi D69, H l 0 2 

— (Stras/Straas fia) H5, H 9 
Hangonyi H10 

— (Sumprak fia) H74 
— szabolcsi foesperes H70, H81 
— Szakolyi Hódos H201 
— tárcái foesperes H70 
— (Telegdi) fiai D37 
— (Tombold fia), Szkárosi H172, H174, H177, 

H184, H194—H195 
— Tornaijai Benkes D l 0 1 
— (Ugrin fia) országbíró D69, D72 
— ungi foesperes D87, H90, H l 16 
— vajda fia: Jobbágyi Péter D77 
— (Vencel fia) H4, H138, H l 4 4 
— Vilmos mester albírája H29 
— (Vinc ló fia), Hanvai H24—H25 
— zempléni foesperes D87, H90, H l 16 
— zsombolyi foesperes D7 
Miklósfalva (Gömör m.) A l i , A25—A26, A28, 

A31, A34—A36, H l 19; 1. még Kishanva 
Mikó egri őrkanonok D7, H l 5 
Mikófalvai András (Simon fia) H165, H l 8 0 , 

H207—H208 
— Anna (Mihály lánya) H207 
— János (Simon fia) H l 6 5 
— Jánosi 1. Jánosi 
— Mihály (András fia) H207—H208, H245 
— Pál (Simon fia) szabolcsi foesperes Hl80 
— Péter (Simon fia) H l 6 5 , H l 8 0 
— Simon felesége Hl65 
Mikótelkei Gergely (Mik lós fia) Dl34 
— Zsigmond Dl46 
Mikud fia: Miklós, Dobokai D33 
Mikus comes H2 
Milgost fia: Miklós H5 
Mindenszentek-oltár, egri D84 
minorita professzor A37 
misealapítvány H281, H286 
misemondás H238 
Miskolc 1. Csaba 
miskolci plébános: János D l 4 2 
— Szűz Mária-oltár D l 4 2 
Mislyini Tamás (Lőrinc fia) D51 
Moch fia: Péter, Mellétéi H l 8 
Mogh fia: Demeter A7 
Mogh-i 1. Magyi 
mocsaras hely A5, H44 
Mocskos [Simon] ügyvéd H255 
Mocsolyás szántó (Heves m.) H255 
Mohi/Mohy 1. Muhi 
Mokod szn. H8 
Mokrad' 1. Mokrágy 
Mokrágy (Árva m.), ma Mokrad' Sz. A8 
mokrágyi bíró A21—A22, H l 2 



(mokrágyi) polgár A18, A33 
— soltész Á23 
Molach 1. Mala 
molnármester H227 
Monaji Albert (István fia) D83—D84 
— Balázs (Szaniszló fia) A19—A20 
— Benedek (Balázs fia) A l 9 
— Domokos (Konrád fia) abaúji szolgabíró A5 
— János (Máté fia) A5, A7 

(Mihály fia) A l 9 
— Miklós (Pál fia) A5—A6 
— Tamás (Pál fia) A7 
Monyorósi Beke András, György és János (Bá

lint fiai) H202 
— László (Miklós fia) A9 
Móré Fülöp egri prépost, királyi titkár H288— 

H289 
Móric fia: Mihály, Szinyéri D13—D14 

Miklós , Méhészi H63 
— királyi asztalnokmester, nyitrai ispán A l — 

A2 
Móric, Zsadányi H20 
Morozlo szolga H l 5 
Mortha 1. Martha 
morvamezei csata D5 
Morvaország Hl96—Hl97 
Moyos 1. Majos 
Muhi bírái D136 
— (Borsod m.) D109; k. h. D l 3 6 
muhi népek D32 
Muhi Péter (Bán fia) D32 
muhi plébános D l 36 
Muhtun (Natus fia) D2 
Kíuhul szerviens H3 
Murád török szultán Dl09 
Muskapatak f. (Gömör m.) H148—H149 
Mycus 1. Mikus 
Myseyen fia: Tamás, Otrokocsi D69 
Myssalyn-i 1. Mislyini 
Myxe-i 1. Micskei 

N 

nádas D91 
Nádasd 1. még Szaka 
— (Torna m ) , ma Tornanádaska (Borsod-Abaúj-

Zemplén m.) H273, H291—H292 
Nádasdi Benedek és fia: Ferenc H291—H292 
— Gergely és Mihály H273 
— Péter H255 
nádor H128, H134, H179, H210, H227; 1. még 

Bebek Detre, Druget Vilmos, Fülöp, Garai 
Miklós, Hédervári Lőrinc, István, Jolsvai Le
usták, Kont Miklós, Miklós , Miklós (Petőc 
fia), Opuliai László, Perényi Imre 

nádori albíró 1. Izsép 
— bírságbehajtó D97, H56 

— ember D50—D51, D78, H22, H36—H37, H39, 
H43—H44, H55, H98, H139, H143—H144, 
H175,H187—H189 

— ítélőmester D37—D38, D91; 1. még Miklós 
— jegyző 1. Fehérvári László, Gencsi Balázs, 

Hémházai Antal, Sárközi Balázs 
— jelenlét D83, D88, D134, H35, H43 

királyi bírája 1. Orbán egri választott és 
megerősített püspök 

— kápolna H55 
— közgyűlés A23 
— levél A23,D117 
— parancs H56 
— protonotárius 1. B a k ó 
Nagy Bálint, Muhi város bírája D l 36 
— Benedek, Biali H l 2 7 
— Bertalan pap (Antal fia), Kisszarvadi D l 12 
— János 1. Bebek János , Pelsőci István 
— Miklós ügyvéd H l 2 0 
— Péter (Antal fia), Kisszarvadi Nagy D l 12 

gyalogoskapitány Dl36 
— Tamás D91 
Nagyanarcsi Nyíri András H201 
— Péter H201 
Nagybárkány 1. Bárkány 
Nagybiszterec 1. Biszterec 
Nagycsécs 1. Csecs 
Nagyfáji Angletha (Pál lánya) Dl 26 
— György, Pálfalvai D l 4 6 
— Pál gyermekei: Borbála, János, Katalin, Krisz

tina, Margit és Mihá ly D126 
(Tamás fia) D l 2 6 

Nagyfalu (Árva m.), ma VelicnáSz. k. h. A21 
Nagyida 1. Ida 
Nagykál ló 1. Kalló 
nagykorúság elérése H273 
Nagymihályi András egri éneklőkanonok A29 
Nagynivegy hn. (Zaránd m.) A24 
Nagyrecske (Gömör m.), később Recské, ma 

RieckaSz. D27, D51; 1. még Recské 
Nagy runya (Gömör m.) 1. Runya 
Nagyszájú Demeter, Hanvai H223 
— György, Hanvai H l 7 2 , H227 
— Márton, Hanvai H297 
— Mihály, Hanvai H l 7 2 , H223 
— Miklós, Hanvai H172, H197 
— Ozsvát, Hanvai H223, H227 
Nagyút (Heves m.) H l 8 6 
Nagyutalja föld (Abaúj m.) H20 
nagyúti hospesek H186 
Nagyvárad hegy (Torna m.) H63 
— 1. Várad 
Naprágy (Gömör m.), ma Neporadza Sz. H3, 

H23, H l 5 9 — H l 6 0 , H220 
Naprágyi Benedek (Mik lós fia) H l 5 9 — H l 6 0 
— Gergely (János fia) H90 
— György (Domokos fia) D72, D83, H90 



— István (János fia) H90 
— János (Domokos fia) D72, H90 

(Miklós fia) H159—H160 
(Pál fia) H90 

— Miklós (István fia) H90, H l 13 
naprágyi nemesek H23 
Naprágyi Pál H268 

(Sand fia) D69 
— Péter A28 
— Szamár János gömöri szolgabíró Hl26, Hl30 

Péter özvegye H220 
Narosporlog 1. Nyárasparlag 
Natus fia: Muhtun D2 
Négy esi István D l 02 
— Peres János (Péter fia) D l 0 9 
nem nemes D38, DlOO, D129, D136, H215, H220, 

H257, H262; 1. még ignobilis 
nemesi kúria A 1 5 — A l ó , H239, H259, H279— 

H280, H293, H296 
— telek H233, H239, H281 
nemesítés D4—D5, D l 9 
Nemesmartonfalva 1. Martonfalva 
Nemesradnót 1. Radnótfalva 
német szokás A12 
németek, szepesi H84 
Németi (Borsod m ) , ma Sajónémeti A9 
Németlipcse 1. Lipcse 
Nempty 1. Németi 
nemzetség H l 9 
nemzetségbeliek D45 
nemzetségi ág D59 
— birtok H12 
— jog D20 
— rokonság D91 
— származás D46—D47, D47—D49, D59 
— vonal D46 
Nenke (Gömör m.), később Sajólenke, ma Len

ka Sz. D70 
Nenkei Antal H268 
— Bakó D83 
— Bálint H268 
— Csirke Péter H109, H124 
— Dávid (Domokos fia) A19 
— Domokos (Makó fia) A l ó — A 1 7 , A19 
— György (János fia) D65, D72 
— István (Makó fia) A l ó 
— Kis György D83 
— Makó 72; gömöri szolgabíró H94 
— Miklós (Beke fia) D69 
— Pál (János fia) D69 

(László fia) D69 
— Péter (Churke fia) D69 

(László fia) D69, H l 2 4 
— Vörös Péter D62 
népek D32, H63, H200 
Neporadza 1. Naprágy 
Neproad 1. Naprágy 

Neuke-i 1. Nenkei 
Noak hn. (Dráván túl) A l 
Noé fia: Dénes H l l 
Nog- 1. Nagy-
Nógrád megye A25, A30, D97, D104, D i n 

ü l 18, D121—D122, D137, H88, H202, H206, 
H221.H259 

— megye hatósága D l 13, D l 16, D l 19, D123, 
D125, D132, D134, H48 

— megyei kapitány H48 
nógrádi alispán 1. Dályói Mihály, István (Péter 

fia), Kormosói Ambrus, Legéndi Ágoston, L u -
dányi Nagy Pál, Pilinyi Péter 

— ispán 1. Tamás erdélyi vajda 
— szolgabíró 1. Szökel lő i Imre 
Nógrádmegyer 1. Megyer 
Nógrádszakái 1. Szakái 
Nogrekche 1. Nagyrecske 
Nogutalia 1. Nagyutalja 
Noprad 1. Naprágy 
nótárius (Aba c o m e s é ) H13—H14 
Novak fn. (Gömör v. Torna m.) H8 

N Y 

Nyárasparlag (planities) (Gömör m.) H23 
nyárfa Hl43 
Nyéki István ( M i k l ó s fia) nádori bírságbehajtó 

97 
Nyékládháza 1. Tullus 
nyereg Hl51 
nyíllövés Dl09, H91 
Nyíri András, Nagyanarcsi H201 
nyitrai foesperes 1. Tamás, Vicedomini Máté 
— ispán 1. Móric királyi asztalnokmester 
nyugta D3, D9, D97 
nyugtató levél H24 

O, Ó 

Oblonch-i 1. Ablonci 
obszerváns 1. minorita 
Óbuda (nádori b íróság székhelye) H35 
Oczko 1. Oszkó 
officiális D5, H3, H130, H191 
officiolátus D l 13, H l 8 6 
Ogh 1. Agg 
oklevél eredetijének bemutatása A7, D51 
— érvénytelenítése D9, D25, D81, D90, D94, D125, 

H24, H195, H227, H269—H271, H297 
— felnyitása H57 
— kölcsönzése D99 
— köznyelven v a l ó megmagyarázása H57 
— lefoglalása D59 
— levéltárba utalása H l 5 0 
— megerősítése D99 
oklevélátadás D44, D57, D60—D62, D146 



oklevél-bemutatás A l ó , D72, D98, H48 
oklevélcsere H221 
oklevelek A9, H198, H230, H296 
— bírói visszatartása D83 
— érvénytelenítése D60, H28, H42 
— őrzése H215 
— pusztulása A21 
— vissza nem adása Hl50 
— visszakérése H215 
oklevél-kerestetés A30—A31, H l 5 9 
oklevélköltség H43 
oklevéllopás D44, D57, D59 
oklevélmásolat H l 8 8 
oklevél-par A30, D91, Hl03 
Oláh János D l36 
Olcece 1. Alcéce 
Olfermenes 1. Alfürményes 
Olharypan 1. Alsóherepány 
Olivér fia: Loránd H20 

Pál H24 
Tamás H20 

Olmagh-i 1. Almágyi 
Olsoharipan 1. Alsóherepány 
Olsolcha 1. Alzsolca 
Olwadaz 1. Alvadász 
Ományi László H277, H296 
— Tamás H277 
Omorath 1. Murád 
Omundus fia: Apsa D2 
Ongai Buck özvegye H2 
Opsa 1. Apsa 
Opuliai László nádor A9, D80, D83—D85, H97— 

H98, H100—H102, H107, H109 
Oradea 1. Várad 
Orava 1. Árva 
Orbán egri választott és megerősített püspök, 

kincstartó, nádori jelenlét királyi bírája H255 
ordinátor H260 
Ordo 1. Ardó 
Ormos Lőrinc H21, H57 
Ormószeg domb (Torna m.) H286 
Ornoldus 1. Arnoldus 
Orogványi Albert H203—H204 
— Péter ügyvéd H l 5 4 
Orohwan-i 1. Orogványi 
Oroszország Hl35 
Orros Miklós gyermekei: Anko, András, Dániel, 

Demeter, György, István, Józsua és Margit, 
Szuhai D105 

— Pető (Balogi és Derencsényi Miklós fia) H58 
Orsolya (Jolsvafői Tekes János lánya) D l 3 7 
— (Litvai István lánya) Dl06 
Ország Mihály nádor Dl34 
országbíró Dl27, H64, H179, H210, H227; 1. még 

Bátori István, Bebek Imre, Bebek István, 
Miklós (Ugrin fia), Pál, Palóci László, Palóci 
Máté, Pásztói János, Rozgonyi Simon, Sándor, 

Szécsényi Frank, Szécsi Miklós, Szentgyörgyi 
és Bazini Péter, Szepesi Jakab, Tamás 

országbírói ember H227 
— ítélet H91 
— levél D l 17 
— szék üresedésben H l 2 7 
országnagyok D l 14—D119, D121—D122, D124 
országos ügyek Hl96 
országút A l i — A 1 2 , D6, D70, H25, H44 
orthuan 1. irtvány 
Oltványi Simon és fia: M i k l ó s D69 
Osgyáni Pető D39 
Oszkó András, Folkusfalvai D l41 
oszlopcsarnok H232 
osztály 1. birtokosztály, vagyonosztály 
osztályegyezség D99 
osztályostestvér D99—DlOO, D126, H139, H181 
Oth 1. At 
Otrokocsi Domokos (András fia) D69, D72 
— János (András fia) D83 
— Susa Bernát felesége: Margit D140 
— Tamás (Myseyen fia) D69 
Ózd (Borsod m.) A9; 1. m é g Bolyok, Susa, Szent

simon 
Ozderyk fia: Miklós H46 
Ózdi Miklós (Dancs fia) A9 
— Péter D89 

ügyvéd D91 
Ozorai Pipo H161 
Ozyg (nemus) (Gömör m.) H23 

Ö, Ő 

ökör D32, H10, H91, H l 10, H200—H201 
Ölyvös völgy (Gömör m.) H211 
örök áron D83 
— birtok, jobbágyé D94 
— hallgatás D72, H20 
öröklési jog D l , D10, D59, D90—D91, D139, H5, 

H36, H38, H57, H59, H105, H181 
örökölt birtok D5, D23, D79, D99, D137, H19, 

H35 
— föld D7, D64, H16—H17, H20 
Örvény (Heves m.), később Tiszaörvény, ma 

Tiszafüred része (Jász-Nagykun-Szolnok m.) 
k. h. D35 

ösvény A l 1, H44 
őszi vetés H57 
Öttevényi Imre, a fehérvári káptalan küldöttje 

H227 
Özörény 1. Mala 

özvegy távozása férje birtokáról Hl73 

P 
Padföld szántóföld (Torna m.) H286 
Pál (Biacs fia) A8 



mokrágyi bíró H l 2 
— Csobánkaházai H l 88 
— deák kerepeci jobbágy H275 
— (Egyed fia), Kuthus-i D69 
— enyickei pap H282 
— fia: Benenyg D35 
— (Folkus fia) D9 
— (Gál fia), Csoltói D51, H31 
— Géci D l 14—Dl 15, D121 
— Hangonyi H l 8 8 — H l 8 9 
— (Hanvai Pál fia) D23 
— (Hont fia), Hanvai H l 5 — H l 6 
— (Izsák fia) D40, D45, D57, D59—D60, D62, 

D73, D76, D86, D91 
Horkai D99 
Keszi D71 
Malai D25, D44, D64, D69 

— (János fia), Nenkei D69 
Tullusi D90 
ügyvéd A l ó 

— jászói prépost H37, H274, H279—H280, H284— 
H286 

— (Kelemen fia), Hangonyi H l 8 3 
— (Kornis fia), Kornisházai D90 
— (Lampert fia), Jénei Hl8 
— (László fia) D43 

Lóci D69, D72 
Nenkei D69 
Vendégi Hl81 

— Malai D l 14 
— (Márk fia), Esztrényi D69 
— Megyeri Rimái D l 13 
— (Mihály fia), Almágyi D69 
— (Miklós fia), Hartyáni D l04 , D l 0 6 
— (Olivér fia) H24 
— országbíró A5, A7, D24—D25, D91, H60— 

H62, H64 
— (Pál fia) H l 9 , H27—H28, H34, Hl44 
— (Petenye fia) D28 
— (Péter fia), Hangonyi H51—H52, H57 

Malai D69 
— Pilisi H201 
— (Puthuh fia), Malai H67 
— Rakamazi Hl98 
— sági prépost D l 18 
— (Sand fia), Naprágyi D69 
— (Simon fia), Mikófalvai, szabolcsi foesperes 

H180 
— szabolcsi foesperes Dl26 
— (Tóbiás fia) D10 
— váci karpap D39 
— Verebi H l75 
— (Vid fia) A23 
Pálfalvai/Pálfijánosfalvai 1. Nagyfáji 
Palóci László országbíró A28—A29, D122, D124, 

D127, D130—D131, H209, H212, H221, 
H226—H227 

— Máté országbíró D l 11, Hl94—Hl95 
pálos prior generál is A27 
pálosok D44, H238, H251, H257—H258, H260, 

H279—H280, H286, H288—H289 
pankotai foesperes 1. Benedek, János, Miklós 
Panyit fia: Jakab, Keresztúri D29 
— (Gömör m.), később Gömörpanyit, ma Ge-

merská Panica Sz. H50 
panyiti jobbágy H50, H191 
Panyiti Sebestyén nádori jegyző D91 
— Uza A28 

Bereck gömöri alispán D120 
Péter H294 
Zsófia (Pál lánya) H259 

Pap Jakab gyermekei I. Mellétéi Pap 
Pápocsi László gömör i alispán H92 
par 1. oklevél-/?ar 
parancs érvénytelensége H69 
— 1. még királyi, nádori 
párbaj D25—D26, D44, D60, D72, D82—D83, 

D130, H105, H207, H219 
Parlagi Ferenc és János H200 
— István H201 
pártfogás A18, A22 
Partizánska Lupca 1. Lipcse 
Pásztói István, az egri Szent Péter-egyház pré

postja A29 
— István egri olvasókanonok Dl26 
— János országbíró A l ó 
patai foesperes 1. Bertalan, György, István, Ja

kab, János, Márk, Miklós, Sándor 
patak (Árva m.) A21 
Pataki 1. Farkaspataki 
patvarkodás D44, D59 
pátyi Hercog András H282 
Pauka 1. Póka 
pecsét H10; 1. m é g megyei 
— káptalani nagyobb DlOO 
pecsétfő A7, H25, H175, H189 
pecsétsérülés A33 
pécsi káptalan H247 
— püspök 1. Vilmos 
Pederi Domokos (Filpe fia) H34 
Pelei András, János és László H51 
Pelen-i 1. Pilinyi 
Peleszarvad (Középszolnok m.), ma Sárvázel R. 

D112 
Peleszarvadi Egyed D l 12 
Pelsőc (Gömör m.), ma Plesivec Sz. k. h. Dl03 
Pelsőci cs. Hl86, H245 
— Detre (István fia) H208 
— György (Domokos fia) D42 

(István fia) H208 
— István (Nagy János fia) volt macsói bán 

H207—H210 
pelsőci köböl H227 
Pelsőci 1. még Bebek 



Penci Tamás özvegye: Zsófia H259 
pensa A21, H102 
pénz A9 
— elkobzása H83 
— régi Hl64 
pénzátadás H84 
pénzkölcsön D102, D137, H272 
pénzmegőrzés H84 
peráttétel Dl24 , D127, D134, H48, H75, H166, 

H190 
perbe hívás H82 
perbe lépés előtti f izetség H30, H66 
Perbes (Gömör m.), később Sánkfalva, ma 

Gemerská Ves része Sz. H4, H l 3 9 , H l 43— 
H144 

— Vince, Szentkirályi A29 
perből kilépés D l 17 
Perei Chendurnuk fia: Miklós D8 
— Tamás (Miklós fia) D l 3 
Perény (Abaúj m.) k. h. Hl04 
perényi hospes H l 0 4 
Perényi Imre nádor, kunok bírája, abaúji örökös 

ispán Dl44 
— István H232 
— János királyi tárnokmester H214 
— Miklós alnádor H35 
— Péter volt székely ispán Hl69 
Peres János felesége: Erzsébet H243 

(Péter fia), Négyes i Dl09 
perhalasztás A5, A7, Á l 6 , D21, D51, D66, D72, 

D83, D91, D104, D l 11, H21, H32, H35, 
H39, H46, H60—H62, H64, H71, H75, H82, 
H87, H95, H97, H99, H127, H130—H131, 
H135—H136, H139, H144, H151, H153— 
H155, H163, H166—H167, H174, H179, 
H188, H190, H192—H194, H209, H243, 
H245 

perhalasztó levél H l 14 
perindítási jog D82 
Perkedi Ambrus H201 
perköltség H57, H293 
Perselth 1. Porzsolt 
perszüneteltetés D76 
perújrafelvétel D82 
Pesti Báti Antal H282 
pesti ház H282 
Petenye fia: Pál D28 
Péter (Aba fia), Alcécei A4 
— (Albert fia), Kerepeci Hl97 
— (András fia), Bedechke-i A7 

Homrogdi D21 
Lukaházai Hl73 

— (Antal fia), Kisszarvadi Nagy D l 12 
— (Bachund fia) H42 
— Bak H40 
— (Balázs fia), Szécsi Hl43 
— (Bán fia), Muhi D32 

— (Bartal fia) D76 
— borsovai foesperes D87, H l 16 
— (Csobánka fia) D2 
— (Churka fia), Nenkei D69 
— (Dávid fia), Garami H l 0 9 
— (Domokos fia), Garami D69 

Lasztóci H43—H44, H47 
Sánkfalvi D69 

— egri prépost D25, H l 7 
— (Etre fia) gömöri szolgabíró H72 
— (Farkas fia), Szkárosi H l 72 
— fiai: Konrád és Simon, Kisfaludi D69 
— (Folkus fia) D9 
— (György fia), Szkárosi H203—H204 
— Hangonyi Fekete H l 8 9 
— hangonyi perjel H211 
— Hangonyi Porzsolt H l 5 0 , H206 
— hevesi foesperes H34, H38 
— (Imre fia), Szikszói H42, H81 
— (István fia), Hangonyi H l 9 6 , H202 

Méhészi Hl81 
Mellétéi Hl52 

— (Jakab fia), Bábái D88 
— (Jákó fia), Szuhai H l 95 
— (János fia), Hangonyi Fekete H l 88 

Porzsolt H l 8 8 
Hanvai H142, H144, H147—H149, 

H172 
Ivánfalvai, gömöri alispán Hl63—Hl64 
Kisvárkonyi A13 

— jászói konventuális H292 
őrkanonok Hl44 
prépost Hl81 

— Jénei H188 
— kemeji foesperes D7 
— (Kozma fia) H15 
— lánya: Margit A4 
— (László fia) D40 

Derencsényi H l 5 5 
Nenkei D69, H l 2 4 

— (Lénárd fia), Kishanvai A10, H l 18—Hl 19 
— (Márk fia) gömöri szolgabíró D l 7 
— (Martha fia), Almágyi H38 
— (Mihály fia) H20 

Esztrényi D69 
— (Miklós fia) H28 

Derencsényi H l 3 0 , Hl53 
Hangonyi D69, H10, Hl7 , H21, H51, 

H150 
Sebdeni Hl20, H l 2 5 

— S z é c s i H l 8 
Szkárosi H40, H69, H72—H73, H76, 

H78, H93, H109, H144, H144, H171 
— (Miklós testvére) ö z v e g y e H l 9 
— (Miklós vajda fia) D77 
— (Moch fia), Mellétéi H l 8 
— Nagyanarcsi H201 



— Nenkei Csirke Hl09 , H l 2 4 
Vörös D62 

— Ózdi D89 
— (Pál fia), Szuhai D69 
— (Péter fia), Almágyi H38 

Malai D40 
Petri D90 

— (Pető fia), Derencsényi H91 
— (Pongrác fia), Hangonyi H9 
— (Sándor fia) H28, H56, Hl26 , Hl36 

Hanvai D69, H96, Hl34 , H197, H205 
Kinizsi D69 
Szkárosi H121, H135, H139, H143— 

H144 
— (Sebestyén fia), Szinyéri Dl3—D14 
— (Simon fia), Mikófalvai H165, H180 
— (Stras és Tubus testvére) H l ; fia Hl50 
— (Symark fia) D l 0 
— szabó, visegrádi D31 
— szabolcsi foesperes H90 
— Szkárosi H85—H86 
— (Tamás fia) H28, H121, H144 
— tenyői prépost D50 
— ungi foesperes H7, H70 
— váci kanonok D42 
— váradi olvasókanonok D l 12 
— (Zádor fia) D2 
— zempléni foesperes D25, H28, H34, H38, 

H42 
— zsombolyi foesperes D21, D25, H28 
Peterdi János ügyvéd H255 
Péterfalvai Sárosi 1. Sárosi 
Peteuch 1. Petőc 
Pető fia: István ügyvéd H l 5 5 

Miklós , Balogi, gömöri alispán H80 
Tornaijai D69 

— fiai: András, János, László , Miklós és Péter, 
Derencsényi H91 

— (Gál fia) H34 
— Ozsvát, Szuhafői H266, H268 
— (Pál fia), Jénei H l 8 , H45 
Petőc fia: Miklós, Jobbágyi D31 

volt erdélyi vajda D59 
Petri Ákos (János fia) H145—H146 
— (Borsod m ) , ma Sajópetri D90 
— János (László fia) D32; abaúji szolgabíró A5 
— (Nógrád m.) H88 
— (Torna m ) , ma Szinpetri (Borsod-Abaúj-

Zemplén m.) H286 
— Zalai Benedek és Péter D90 
Phylpe 1. Filpe 
piacenzai 1. Vicedomini 
Pike Ábrahám és Miklós, Boti H200 
Pilinyi Fábián D l 15 
— Pál ügyvéd H255 
— Péter nógrádi alispán D l 13, D l 19 
Pilisi Demeter szabolcsi szolgabíró H201 

— Pál H201 
Pinci Jonhos Katalin (György lánya) H206 
Pipo (Ozorai) H161 
Pirn 1. Perény 
piacátio 1. bíró megengesztelése 
plébános háza A21 
— kondói D l 2 4 
Plesivec 1. Pe l sőc 
Pogonyi Kisfaludi Ambrus H255 
Póka fia: Mik lós H23 
Pol fia: Beke, Hangonyi H52—H53, H62, H64, 

H150 
— (Manthe fia), Hangonyi Hl50 
polgár, lipcsei H84 
— mokrágyi A33 
Polina 1. Alsófalu, Polyán(falva) 
Polyán(falva) (Gömör m.), másképp Alsófalu, ma 

Polina Sz. H25, H34 
Pongrác fia: Lőrinc H185 

Péter, Hangonyi H9 
— fiai: Kelemen és Tamás, Telegdi D38 
— (Gurguk fia) D5 
— (István fia) gömöri szolgabíró D l 7 
— (János fia), Uraji Hl62 
— (Telegdi) fiai D37 
Póniki Jakab (Sándor fia) H79—H80 
Ponyth 1. Panyit 
Pool/Pooul 1. Pol 
Porkoláb Mihály , Szentléleki D l35 
Poroszló (Heves m.) k. h. D102 
Poroszlói János (Hanczko fia) D l 0 2 
Poruos fia: Sándor D3 
Pósa fia: István, Csécsi A5 
Poszoba (Gömör m.), ma Gömörszőlős (Borsod-

Abaúj-Zemplén m.) D80 
Potroh Pál fe lesége H67, H69, H73 
Pouka 1. Póka 
Pous 1. Poruos 
pozsonyi prépost 1. Sánkfalvai Miklós 
Pölöskei Mihály budai kanonok H255 
Porzsolt Ágota (Péter lánya) H l 2 9 
— Ferenc, Hangonyi H224—H225, H228, H283; 

özvegye és lánya H296 
— Ilona (János lánya) H274 
— János fe lesége: Katalin H206, H274, H294 

Hangonyi H206, H215, H221—H222, 
H224—H225, H228, H230, H247 

özvegye: Margit H278, H287 
— László, Hangonyi H221, H224—H225, H228, 

H230 
— Menyhért, Hangonyi H294 
— Mihály, Hangonyi H274, H278, H283, H287, 

H296 
— Pál, Hangonyi H221, H224, H228, H230 
— Péter, Hangonyi Hl05, Hl50 , H l 8 8 , H206 
— Zsófia (János lánya) H274 
— I. még Hangonyi 



prandium A21 
prédium A l , A25—A26, A28, A36, D107, D121, 

D140, D146, H176, H194, H196, H212, 
H219, H224—H225, H228, H234, H240— 
H241, H245, H264, H266, H268, H279— 
H281, H289, H296 

pristaldus H l 
privi légium D36, H16, H40, H51, H63 
professzor, minorita A37 
promontorium 1. szőlőhegy 
Prona Sclavonicalis 1. tótprónai 
Prózsa (Gömör m.), később Ratkó, ma Ratková 

része Sz. Hl97, H229, H248 
Prügy (Szabolcs, ma Borsod-Abaúj-Zemplén m.) 

H198 
Puhaházai Mihály H215 
Puthuh 1. Potroh 
Putnoki György gömöri alispán H254, H256 
— János H232 
— László (János fia) H l 12 
Puzaba 1. Poszoba 
Pygh 1. Prügy 

R 

Raas 1. Rás 
rablás A9, Dl09, H l 10 
Radnótfalva (Gömör m.), később Nemesradnót, ma 

Radnovce Sz. Hl37 
radnótfalvai jobbágy Hl37 
Radnovce 1. Radnótfalva 
Ragály (Gömör m., ma Borsod-Abaúj-Zemplén m.) 

D80, H l , H71 
Ragályi Márton (Egyed fia) gömöri alispán Hl51 
ráíratás (inscriptio) H287 
Rajki György gömöri alispán H220 
Rakamazi Kristóf és Pál H198 
rakathyabukur 1. rekettyebokor 
Rákóci (X)D133 
Rakottyáspatak f. (Gömör m.) Dl03 
Ramocsaházi Tamás H201 
Rápolt (Bagos fia), Hanvai H l l , H l 5 — H l 6 
Rás (Gömör m ) , ma Rasice Sz. H197, H261, 

H295; 1. még Alsórás, Kétrás 
rási jobbágy H295 
Rasice 1. Alsórás, Kétrás, Rás 
Ratkó 1. Prózsa 
Ratkószuha 1. Szuha 
Ratková 1. Prózsa, Répás 
Ratkovská Suchá 1. Szuha 
Ratkovské Bystré 1. Fillér 
Rátóti János (Lőrinc fia) H91 

özvegye és fiai: Baldun, Gyula és Mik lós 
H91 

Ravasz András, Dapsai H l 5 2 , Hl68 
Recské (Gömör m.), később K i s - és Nagyrecske, 

utóbbi később Sajórecske, ma Riecka Sz. D6, 
D l 7—D18, D20, D30, D44—D46, D51, D54, 

D57—D58, D67, H22—H23; 1. még Felső-
recske 

Recskéi Balázs lányai D147—D148 
— Bertalan (István fia) D69 
— István H240 
Recskepatak f. (Gömör m.) H23 
Recski Miklós (László fia) borsodi alispán H74 
— Tamás H255 

fiai: Miklós és Tamás H219 
Rechche/Recke/Rekche 1. Recské 
Recherethe föld (Gömör m.) H78 
Redemech 1. Regmec 
Rednekfő f. H8 
Régeni 1. Losonci 
registrata H161, H213, H224, H288—H289 
registrum H215; 1. még helyszíni feljegyzés 
regisztrátor H224 
Regmec (Abaúj m.), ma Alsó- é s Felsőregmec 

H105 
Regmeci cs. Hl05 
rekettyebokor H23 
relatio A l 3 — A 1 4 , D148, H63, H96, H128, 

H161, H210, H244, H288—H289 
Rengeth fn. (Gömör m.) H296 
Répás (Gömör m ) , ma Ratková része Sz. Hl97, 

H229, H248 
részletfizetés Dl20 , H5, Hl02, H l 9 0 
rét A l i , A21, D l 16, D126, D129, H23, H29, H41, 

H142, H187, H198, H203—H204, H238, H240, 
H255, H277, H279—H280, H284—H286, 
H290, H293, H296 

Rewcze 1. Rőce 
Riecka 1. Kisrecske, Recské 
Rimaf. (Gömör m.) A l 
Rimái Mihály D33 
— Pál, Megyeri D l 13 
Rimalázai cs. Hl85 , H190 
— Cikó László ügyvéd Hl90 
Rimasimonyi 1. Simonyi, Szentsimon 
Rimaszécs 1. Szécs 
Rimaszombat (Gömör m ) , ma Rimavská Sobo-

ta&. H150 
Rimavská Sec 1. Szécs 
Rimavská Sobota 1. Rimaszombat 
Rogas 1. Ragály 
rokoni szeretet D90 
rokonok hozzájárulása D60 
Ronyva f. (Zemplén m.) H44 
Rorandus 1. Loránd 
Roskoványi Antal özvegye: Erzsébet H231 
rozs H200—H201,H227 
Rozgonyi Simon országbíró D98, H l 6 6 
Rőce (Gömör m.), később Nagyrőce , ma Revúca 

Sz. H214 
rőcei jobbágyok H214 
Rudel (Márton fia) H84 
ruha D95, H215 



Ruhman fia: János H5 
Rumince 1. Runya 
Runya (Gömör m.), ma Rumince Sz. H4, H l 9 , 

H28, H40, H144, H197, H248; 1. még Kisrunya 
runyai nemesek Hl72 
Runyai Zsoldos 1. Zsoldos 
Ruscia 1. Oroszország 
Rybník 1, Keresztúr, Újvásár 

S, § 

Saas 1. Szász 
Safárikovo 1. Királyi, Tornaija 
Sági Balázs D l 14—Dl 17 
— János (Balázs fia) D121—D122, D128 
sági jobbágy D l 16, Dl21 
— konvent Dl06 , D l 15, D l 18, H91, H259 
— prépost 1. János, László, Pál 
Ságújfalu 1. Újfalu 
Sajó f. (Borsod és Zemplén m.) D39 

(Gömör m . ) A l l , D6, H15—H16, H23, 
H37, H143, H207, H223, H227, H240 

— 1. m é g Holtsajó 
Sajógömör 1. Gömör 
Sajókeszi 1. Keszi, Márkréte, Szentdemeter 
Sajókirályi 1. Királyi 
Sajólászlófalva 1. Lászlófalva 
Sajólénártfalva 1. Lénárdfalva 
Sajólenke 1. Lenke, Nenke 
Sajónémeti cs. A28—A29, H171 
— I. m é g Németi 
Sajópetri 1. Petri 
Sajórecske 1. Recské 
Sajószentkirály 1. Lóc, Szentkirály 
Sajószentpéter 1. Szentpéter 
Sajószöged 1. Szöged 
sajt A21 
Salgótarján 1. Zagyvafő 
Sameyl (János fia) D35 
Sancta Crux 1. Keresztúr 
Sand fia: Pál, Naprágyi D69 
Sándor (András fia) H144 

Hanvai Hl42, H l 4 7 — H l 4 9 
Szkárosi H121, H143 

— Benedek, Hanvai H227, H233 
— (Beretke fia), Csoltói H31 
— (Celen fia) D42; gömöri szolgabíró Dl7 
— egri éneklőkanonok H70 
— (Hont fia) Hl9 , H28, H56, H76 

Hanvai H66 
Szkárosi H81 

— (Imre fia), Kálosai H32 
— (János fia), Hanvai H l 7 2 
— (László fia) Hl44 
— Mihály, Hanvai H227, H233 
— országbíró H24, H26 
— Pál, Hanvai H227, H233 

— patai foesperes H81 
— Péter fe lesége: Borbála H248 

Hanvai H227, H233, H240, H245, H248 
— (Poruos fia) D3 
— (Simon fia) H4 
— tárcái foesperes H81 
Sandrinus 1. Sándor 
Sánkfalva (Gömör m.), később Sankovce, ma Ge-

merská Ves része Sz. H243 
— 1. Perbes 
Sánkfalvai Dobics Ferenc H269 
— Egyed (Benedek fia) D70 
— György (András fia) Hl09 
— Hős 1. Hős 
— Katalin (Szani sz ló lánya) H243 
— Miklós (János fia) D69, H77 

pozsonyi prépost H269 
— Péter (Domokos fia) D69 
— Szaniszló H243 
Sankovce 1. Sánkfalva 
Sánta Jakab fe lesége: Katalin H211 
Santus erdélyi éneklőkanonok D12 
Sáp (Külsőszolnok m ) , ma Tápiósáp (Pest m.) 

H202, H206 
Sárándi Mik lós H l 8 6 
Sárközi Balázs nádori jegyző Hl43 
Sárosi cs. D69, H255 
Sárvári Gergely D l 3 3 
Sárvázel 1. Peleszarvazd 
Sása 1. Szász, Szásztelek 
Sasa-i 1. Susai 
Saul egri olvasókanonok D7, H10, H l 5 
Sayouu 1. Sajó 
scalicza (petra) (Árva m.) A21 
Scarus 1. S zkaros 
Scech-i 1. Szécsi 
Scempse-i 1. Semsei 
Scent 1, Szent 
Scepud fia: Tamás , Laki H66 
Scharsy 1. Szkárosi D50 
scolasticus, esztergomi H282 
Sebden hn. (Gömör m.) Hl20 
Sebdeni István (Miklós fia) H120 
— Péter (Mik lós fia) H120, H125 
Sebesér erdő (Borsod m.) D129 
Sebesi György újvári foesperes D l 2 6 
— Kelemen deák H282 
sebesi pap H282 
Sebestyén fia: Péter, Szinyéri D l 3 — D 1 4 
— (János fia), Szuhai D69 
— (Lázár fia) H74 
— Szuhafői D94 
Séd (Gömör m ) , később Gömörsid, ma áíd Sz. 

H91—H92 
sekrestye A31, D67, D91 
Selypi Tót Péter ügyvéd Hl66 
Semsei László H214 



Sen-i 1. Széni 
Senthol comes D10 
Sényői Antal szabolcsi szolgabíró H201 
Seon 1. Sajó 
Seredeni Burián István és Tamás (Pál fiai) H88 
Serényfalva 1. Kismálé 
Serephen fia: Aba D ó 
sertés H41 
serviens 1. szerviens 
Servusdei, Hanvai H10 
sessio 1. telek 
Siculus 1. Székely 
Síd 1. Séd 
Siena (Itália) k. h. H196 
Sikátori Bertalan és György H255 
Siket Balázs, Hodászi D l 0 9 

Szegedi D l 11 
Sikoltó Anasztázia (Gergely lánya), Lukaházai 

H252 
Silyna 1. Zsolna 
Simon fia: Sándor H4 
— (Folkus fia) D9 
— (Gurguk fia) D5 
— hartyáni pap D l 4 6 
— (István fia), Csabai D29 
— (János fia) mokrágyi soltész A23 
— kancelláriai j egyző H96 
— lánya: Klára, Kálosai Vörös H171 
— (Mihály fia), Csoltói D69, H29, H71, H75, 

H79—H80 
— (Miklós fia) H6—H7 
— (Péter fia), Kisfaludi D69 
— (Tiba fia) H2 
— ungi foesperes D7 
— vályi plébános H67—H69 
Simonovce 1. Simonyi 
Simonyi cs. H215 
— (Gömör m.), később Rimasimonyi, ma Simo

novce Sz. A l 
simonyi nem nemesek H215 
— plébános H215 
Sinmartin 1. Szentmárton 
Sirokai László egri őrkanonok Dl26 
sisak Hl64 
^Sixtus esztergomi olvasókanonok D3 
Skarosy 1. Szkárosi 
Skeresovo 1. Szkáros 
Skolasztika (Bolyai Ágoston lánya) H l 94 
— (Hangonyi Péter lánya) H51 
SÓD116, H110 
Soimus 1. Sólymos 
Soldos 1. Zsoldos 
soltészség A12, A21—A23 
soltészek A8 
solvit H97, H l 3 4 — H l 3 5 
Sólymos (Heves m.), ma Gyöngyössolymos D35, 

D53 

— (Hunyad m.), később Marossolymos, ma Soi
mus R. D l 13 

Solymosi Demeter (Tamás fia) D53 , D74—D75 
— István (Mihály fia) D35, D74—D75 
solymosi jobbágy D35, D l 13 
Somispathak-x Mihály hiteleshelyi pap Dl 07 
Somogy László (István fia), Szuhafői D101 
Somorak fia: Máté D4, D l 9 
Soor-i 1. Zsóri 
Sós Albert felesége: Tornaijai Zsóf ia H294 
— Miklós, Esztrényi D69 
Sóshartyán 1. Hártyán 
Soyow 1. Sajó 
sörH214 
Stella (Lőrinc lánya) Hl85 
Stras H l , H105, H215 
— fia: Miklós H5, H9 

Hangonyi H10 
— fiai: Péter és Vrach Hl50 
Strázsa 1. Sztrázsa 
Strigonium 1. Esztergom 
Strkovec 1. Kövecses, Kövesd, Várfölde 
sublector, esztergomi H282 
Sudan-'x 1. Zsadányi 
Suhtha-i 1. Zsujtai 
Sukpatak f. (Gömör m.) H148—H149 
Sumbun-i 1. zsombolyi 
Sumprak fia: Miklós H74 
Susa Bernát felesége: Margit, Otrokocsi D140 
— (Gömör m.), ma Ózd része H l , H105, H185, 

H187—H188, H190, H283, H290, H296 
Susai cs. H127—H128 
susai kápolna Hl87 
Susai Péter 1. Hangonyi 
Susko (Kisszarvadi Nagy Péter fe lesége) D l 12 
Susky Mihály, tótprónai lakos D141 
Svinice 1. Szinyér 
Swssa 1. Susa 
Sylde-i CeletusD107 
Symark fia: Péter D10 
Symvn 1. Simonyi 
Synew-'x 1. Sényői 
Sytua 1. Zsitva 

S Z 

szabad állapotú emberek A8, A12 
— rendelkezés birtok fölött D31 
szabadonbocsátás H l 15, H l 17 
szabó D31, H93, H215, H260, H282 
Szabolcs megye A13, A25—A26, A28 

hatósága H200—H201 
szabolcsi alispán 1. Madai Tamás 
— foesperes 1. Ambrus, Dávid , Gergely, Már

ton, Miklós , Mikófalvai Pál , Pál , Péter 
— szolgabíró 1. Bajoni Adorján, Keresi Illés, Pilisi 

Demeter, Sényői Antal 



Szádelői Simon H291 
Szaka (Abaúj m.), másképp Nádasd, ma Me

gyaszó része D34; 1. m é g Nádasd 
Szakács Miklós pesti lakos H282 
Szakai Balázs felesége: Ilona H263 
Szakái (Nógrád m.), ma Nógrádszakái D137 
Szakállas 1. Szkáros 
szakértői vizsgálat H227 
Szakolyi Bálint és Bereck (Imre fiai) H201 
— Hódos Miklós H201 
Szalánc vár (Abaúj m.), ma Slanec Sz. H186 
Szálkai László diósgyőri és borsodi ispán Dl45 
Szalóki János D74 
— Péter D74—D75 
Szalonna (Borsod m.) k. h. D143 
Szalonnai cs. H82 
Szalontai Antal Dl09 
— Domokos D88 
— István D131, D133 

ügyvéd H245 
Szamár János (Domokos fia), Naprágyi, gömöri 

szolgabíró Hl26, H130 
— Péter özvegye, Naprágyi H220 
Szaniszló (Farkas fia), Szkárosi H131, Hl44, 

H148—H149 
— fia: Balázs, Monaji A19—A20 
— (Péter fia), Lasztóci H43—H44, H47 
szántás A6, D101, D132 
szántó A l i , D70, D94, D103, D126, D129, D132, 

H20, H187, H203—H204, H227, H233, H240, 
H255, H275, H277, H279—H280, H284— 
H286, H288, H290, H296 

Szarvadi János Dl45 
Szász (Gömör m.), később Szásza, ma Sása Sz. 

H246, H248—H250, H252, H254, H256, H263, 
H265, H267, H276, H295 

Szásza 1. Szász, Szásztelek 
Szászfai Atfí Gergely H291 

György H284—H285 
Imre H284—H285 
János H291 

szászi jobbágy H250, H295 
Szásztelek (Gömör m.), később Szásza, ma Sása 

Sz. H4, H28 
Szatmár megyei közgyűlés H l 6 9 
szavatosság A13, A24, D3 , D7, D43—D44, 

D81, D99, D126, D129, D137, D139, D143, 
H9— H10, H17, H25, H28, H34, H38, H40, 
H42, H59, H72—H73, H102, H144, H147— 
H149, H181, H183, H195, H208, H217, 
H219, H221, H229, H233, H236, H244, 
H246, H249—H250, H252—H253, H257, 
H260, H265, H270, H273, H275, H277, 
H290, H293, H295 

Szécs (Gömör m ) , később Rimaszécs, ma R i 
mavská Sec Sz. A l i , H186; k. h. H214— 
H215 

Szécsény (Nógrád m.) D128; k. h. D l l , D l 13, 
D123, D125, D132, D137 

Szécsényi Frank Dl06; kincstartó A14; ország
bíró A l ó — A l 7 

— László (Frank fia) Dl06 
lánya: Hedvig Dl37 
(László fia) Dl06 

— Simon D l 06 
Szécsi Beke (Mik lós fia) Hl8 
szécsi bíró és esküdtek Hl08 
Szécsi Dénes (Balázs fia) Hl43 

esztergomi érsek A29, Dl26 
(Miklós fia) D29 

— László fiai: Bálint, Ferenc, János, Mihály és 
Miklós H270 

(Miklós fia) H l 8 
— Miklós dalmát-horvát bán D72 

(Ivánka fia) H l 8 
országbíró D66, D72, H99, H106, H134— 

Hl36; turóci ispán H75, H82 
— Orbán H282 
— Péter (Balázs fia) Hl43 

(Miklós fia) H l 8 
szederjebokor D91 
Szederjes (Heves m.), később Szederkény, ma 

Istenmezeje része H255 
Szederkény 1. Szederjes 
Szegedi Siket Balázs D l 11 
Szék (Heves m.), ma Bükkszék A30 
Szekcsői Rafael kalocsai érsek D l 2 6 
Székely Gergely (Fábián fia) D44 
székely ispán 1. Perényi Péter 
Székely Miklós (Gergely fia), Gicei D69 
székelyek ispánja 1. erdélyi vajda 
szekér D l 16, H200—H201 
Széki Miklós (Benedek fia) H26 
szekrény A9, D59 
személyazonosság D36, Hl62, H l 7 6 , Hl81 
Szemercséni Kristóf szepesi várnagy H272 
Szemere fia: ( X ) Hl28 
— Mihály fe lesége: Magdolna A37 
széna A21, H152 
Szénág 1. Szi lakszó 
Szendi László (Tamás fia) Hl00 
Széni István H218 
— László (István fia) H82 
Szent Abdon és Sennes-egyház, a lmágyi H38 
— Anna-kolostor, hangonyi H211, H262 
— Apollónia-oltár, váci D l 17, D l 2 2 
— Demeter-egyház, felherepányi D64, D69, D72, 

H23 
— Erzsébet D30 

egyház, malai D44, D59 
oltár, egri A6 

— György-egyház, hanvai Hl43 
monostor, hanvai H40, Hl44 

— István király-egyház, gadnai H20 



(Szent István király) oltár, egri H240—H241 
szent korona A15, A17, A25—A26, H19Ó, H200, 

H234, H255 
Szent Márton-egyház, szkárosi Hl43 
— Máté apostol-oltár, egri A29 
— Miklós-egyház, hangonyi H74 

kishanvai A l 1 
— Miklós-oltár, egri H l 4 3 
— Péter-egyház, egri A29, Dl26 
Szentalbert hn. (Borsod m.) D39, D135 
Szentdemeter (Gömör m.), később Sajókeszi, ma 

Kesovce Sz. része D l 5 , D22, D24—D26, 
D37—D38, D40, D67, D71, D86, D89, 
D91—D93, D95, DlOO, D140; 1. m é g F e l -
herepány 

szentdemeteri lakosok DlOO 
Szentdomokosi Dózsa 1. Dózsa 
Szenterzsébet (Nógrád m ) , később Fülek, ma 

Filakovo Sz. része H202, H206, H221 
Szenterzsébeti cs. D l 2 6 , H255 
Szentgyörgyi és Bazini Péter országbíró H268; 

erdélyi vajda H264, H266 
Szentivánfalva (Gömör m.) H92 
— hn. (Gömör m.) H91 
Szentkirály (Gömör m ) , később Sajószentkirály, 

ma Král' Sz. A34—A35, D6, H227 
Szentkirályi Bon cs. A29, H227 
— Egyed ügyvéd D l 0 4 
— Gergely A28—A29, H l 11, H215 
— János (György fia) D79, D83 
— László (Márk fia) D43 
— Miklós H240—H241 
szentkirályi nemesek H23 
Szentkirályi Perbes Vince A29 
Szentléleki Porkoláb Mihály D135 
Szentlőrinc (Buda mellett) k. h. A27 
Szentmarjai János gyermekei Hl94 
Szentmárton (Turóc m.), később Turócszentmár-

ton, ma Martin Sz. k. h. A23 
— (Zaránd m.), ma Sinmartin R. k. h. A24 
Szentmihályi László gömöri ispán H216 
Szentpéter (Borsod m.), ma Sajószentpéter k. h. 

D124, D127 
Szentpéteri Deák Tamás gömöri alispán H l 9 1 — 

H193 
Szentsimon (Gömör m ) , ma Ózd része H65 
Szentsimonúri cs. H215 
szentsimonúri nem nemesek H215 
szentszék, esztergomi H232 
szepesi ispán 1. Fülöp nádor, Vilmos 
Szepesi Jakab országbíró H l 10, Hl27 
szepesi káptalan D l l , D17, D59, D63, D66, D72, 

D130, H26, H272 
— németek H84 
— várnagy 1. Szemercséni Kristóf 
szerviens D29, H44, H l 2 2 
szerzett birtok D5, H20, H284—H285 

szidalmazás D l 0 9 
sziget D39 
Szigeti Zsoldos Balázs H200—H201 
Szikszói Erzsébet (Miklós lánya) H42, H81 
— Imre (Marhardus fia) H42 
— Klára (Miklós lánya) H42 
— Miklós (Imre fia) H42, H66, H81 

leánya H66 
— Péter (Imre fia) H42, H81 
Szikszópatak a f. (Abaúj m.) A 5 — A 6 
Szilágy f. (Erdély) D l 2 
Szilakszó (Gömör m.), később Szénág, Détér, ma 

Gemerské Dechtáre Sz. része Hl96 , H211, 
H213, H221—H222, H224—H225, H228, 
H230, H283, H296 

szilfa H23; 1. még gyümölcsényfa 
szilvafa Hl43 
Szin (Torna, ma Borsod-Abaúj-Zemplén m.) D143 
Szini János (Péter fia) D139, D143 
szini jobbágy D143 
Szini Mihály (Péter fia) D139, D143 
Szinpetri 1. Petri 
Szinyér (Zemplén m) , ma Svinice Sz. Dl3—D14 
Szinyéri cs. D l 3 
Szirmai Miklós, az egri Szűz Mária-kápolna pré

postja A29 
Szkáros (Gömör m.), ma Skeresovo Sz. H4— 

H7, H12, H25, H30, H49, H68, H85—H86, 
H93—H94, Hl26, Hl38—Hl39, Hl43—Hl44, 
H147—H149, H152, H172—H173, H177, 
H216—H217, H226, H246, H248—H250, 
H252, H254, H256, H261, H263, H265, H267, 
H276—H277, H293 

Szkárosi Ágota (Tamás lánya) H293 
— Albert (Jakab fia) H96, H138—H139, H143 

lányai H96 
(László fia)H121, H126, H135, H139, 

H143—H144, H147,H177 
— András (Farkas fia) H l 4 8 — H l 4 9 , Hl72 

felesége: Erzsébet H81 
(János fia) H143 
(Péter fia) H135, H139 
(Sándor fia) H49, H81, H l 2 1 

— Balázs (István fia) H152 
(László fia) H101, H147—H149 

— Benedek H209—H210 
(Péter fia) Hl94 
(Tamás fia) H250 
(Tombold fia) H172, H177, H184 

— Brigitta (Tamás lánya) H265 
— Dezső (Miklós fia) H40 
— Dorottya (Tamás lánya) H256 
— Erzsébet (Péter lánya) H171 
— Farkas Benedek, János és T a m á s H223 

(János fia)H61, H85—H87, H93—H95, 
H99, H106, H121, H126, H131, H135, H138— 
H139, H141, H143—H144, H147—H149, H177 



János (Tamás fia) H216 
Miklós H223, H225 

— Ferenc H265, H267 
felesége: Veronika H265 
(Tamás fia) H263 

— Fitke 1. Fitke 
— Gáspár (Tamás fia) H293 
— Gergely (Tombold fia) H177 
— György (Péter fia) H l 0 1 , Hl94 

(Tombold fia) H l 7 2 , Hl84, H203—H204 
szkárosi ház H93 
Szkárosi Hedvig (Elek lánya) Hl65 
— Ilona (Tamás lánya) H263 
— Imre (Péter fia) H l 9 4 

(Tombold fia) H165, H170—H172, H177, 
Hl84 , H195, H203—H204 

— István (András fia) H121 
(Imre fia) H203—H204 
(László fia) H101, H147—H149, H152 
(Miklós fia) H40, H67, H69, H72, H76, H78, 

H87, H93, H95, H97, H99, H101, H106, H109, 
H131— H132, H134—H136, H139—H144, 
H147, H170, H184; gömöri alispán H108, 
H120—H122, H126—H127, H130, H137 

özvegye: Ilona H l 7 0 
— Jakab (András fia) H121, H139, H141, H143— 

H144 
(Elek fia) H49, H138 
(János fia) H l 4 3 — H l 4 4 
lányai H96 

— János H85—H86 
(András fia)H121, H139, H141, H143— 

H144 
(Farkas fia) H148—H149 
(Hont fia) H49, H148—H149 
(Imre fia) H203—H204 
(Miklós fia) H40, H60, Hl38 
(Péter fia)H141, H143—H144, H147, 

H170, H172, H177, H184 
(Sándor fia)H121; gömöri alispán H l 12— 

H l 14; liptói al ispán H83 
szkárosi jobbágy H250, H293 
— jobbágytelek H277 
Szkárosi Klára (Tamás lánya) H276 
— Kónya (Farkas fia) H147—H149 
— Kristály (Péter fia) H101 
— Kristóf (Péter fia) H148—H149 
— László (Farkas fia) H147—H149 

(János fia) D 5 0 — D 5 1 , H49, H121 
(Miklós fia) H40, H58, H60, H67, H69, 

H72, H76—H78, H93 
— Márk (Tombold fia) H l 7 2 
— Márton H209—H210 

(Péter fia) H l 9 4 
(Tombold fia) H165, H177, H184 

— Mátyás (István fia) H144, H147—H149, H l 54 
— Miklós (András fia) H121 

fiai H68 
(János fia) H139, H141, H144 

— — ( M i k l ó s fia) H27, H30, H40, H49, H54, 
H56, H60—H61, H67—H69, H72—H73 

özvegye: Margit H267 
(Tombold fia)H172, H174, H177, H184, 

H194—H195 
szkárosi nemesek H30, H85—H86, H172 
Szkárosi Péter (Farkas fia) H l 7 2 

(György fia) H203—H204 
( M i k l ó s fia) H40, H69, H72—H73, H76, 

H78, H85—H86, H93, H109, H171 
ö z v e g y e H93 
(Sándor fia) H121, H135, H139, H143—H144 

szkárosi plébániaegyház H155 
— plébános Hl26 , Hl74 
Szkárosi Sándor (András fia) H121, Hl43 

(Hont fia) H81 
— Sandrinus H282 
— Szan i sz ló (Farkas fia) H131, H148—H149 
szkárosi Szent Márton-egyház Hl43 
Szkárosi Tamás (András fia) H l 3 9 , H141 

(Farkas fia) H131, H148—H149, H172 
fe lesége: Veronika H263, H276 
(János fia) H170, H172, H174, H177, H184 
özvegye: Dorottya H256 
(Péter fia) Hl94 
(Tamás fia)H195, H216, H220, H229, 

H235—H237, H239, H244, H250, H252— 
H254, H256, H263, H265, H267, H276— 
H277, H293; gömöri al ispán H242, H246 

— Tombold 1. Tombold 
— Zsófia (Tamás lánya) H263 
— 1. m é g Hanvai 
Szkárosiak őse Hl38 
szlavón bán 1. Ugali Pál, Zápolyai Imre 
Szmrecsáni 1. Szemercséni 
szoba k ü l s ő fűtése D31 
Szoboszló fia: Egyed H20 
szokás A10, D22, D27, D51, D81, H210, H265 
szolgabíró A21 
szolgagyőri ember H2 
szolgák D6, D10, D81, H10, H15, H18, H31— H32 
szolgálat H57, H223—H224, H234 
szolnoki ispán 1. Tamás erdélyi vajda 
Szolnoki Jakab (Péter fia) H145 
szög sz ínű ló H151 
Szöged (Borsod m) , ma Sajószöged D129, D135 
Szőke Domokos, Simonyi H215 
Szökellői Imre nógrádi szolgabíró D l 19, D132 
— Katal in (János lánya) H206 
szökés H l 8 6 
szőlő D126, H238, H257—H258, H260, H279— 

H280, H290 
szőlőhegy H251, H258, H279—H280, H290, 

H296 
Szőlősardó (Abaúj m.) k. h. H260 



szőlősardói deákok H260 
Szőlösi Zsófia (István lánya) H261 
Szörény k. h. H179 
Sztárnafalvai Miklós gömöri szolgabíró H94 
Sztrázsa (Gömör m) , később Visnyó, ma Visnové 

része Sz. H28, H73, H77—H78, H246, H249, 
H252—H254, H256, H263, H265, H267, 
H276 

sztrázsai jobbágy H253 
Sztritei Lász ló H214 
Szudnica f. (Gömör m.) H23 
Szuha (Gömör m.), később Ratkószuha, ma Rat-

kovská Suchá Sz. D43—D44, D60, D73, 
D82—D84 

másképp Apáti, ma Zádorfalva (Borsod-
Abaúj-Zemplén m.) D2 

— 1. még Apáti 
Szuhafő (Gömör, ma Borsod-Abaúj-Zemplén m.) 

D94, D101, D103, H23 
Szuhafői Arnolfus Dl44 
— János (Miklós fia) D69 
szuhafői jobbágy D94 
Szuhafői Márton H266 
— nemesek Dl01 
— Pető Ozsvát H266, H268 
— Sebestyén D94; kúriai j e g y z ő D101 
— Somogy László Dl01 
Szuhai cs. D69, D80, D83, D105, H195 
Szuhakálló 1. Kalló 
Szuhapatak f. (Gömör m.) D80 
Szurancsháza (Gömör m.), később Visnyó, ma 

Visnové Sz. H235, H246, H249—H250, H252, 
H254, H256, H263, H265, H267, H276 

szurancsházai jobbágy H250 
szűcs H84 
Szűz Mária-egyház, egri D l 2 6 

visegrádi D31 
kápolna, egri A29 
kolostor 1. gombaszögi 
oltár, egri DlOO 

miskolci Dl42 

T 

taboriták H l 9 6 
Tagadófölde hn. (Heves m.) D35 
taksa D l 2 4 
Tamás (Alaph fia), Beretkei D83 
— (András fia) Hl35, H144 

Hanvai Hl42 
Runyai Zsoldos H l 9 7 
Szkárosi H139, H141 

— (Antal fia), Kisfaludi, gömöri szolgabíró Hl26— 
H127, H130 

— (Árboc fia) ügyvéd H153, H155 
— az egri Szent Miklós-oltár mestere H143 
— (Bencenc fia) Hl7 

— Boti Fakó H200 
— (Dénes fia), Losonci H66 
— egri kanonok D30 

olvasókanonok H7 
székesegyházi foesperes A29 

— (Egyed fia), Hangonyi H9 
— erdélyi őrkanonok D l 2 

vajda, szolnoki és nógrádi ispán H48 
ispán D31, D35, D82 

— esztergomi érsek H l 7 
kanonok, ügyvéd H282 

— (Farkas fia), Szkárosi H131, H l 4 4 , H l 48— 
H149, H172 

— fráter jászói pap H268 
— Géci D121 
— (Gergely fia) H74 

Hangonyi A10, Hl 13, H129 
Lampertfalvi H l 16 

— Hanvai Zsoldos Hl76 
— (Heche fia) A3 
— (Hont fia) H l l , H15—H16, H19, H28, H144 
— (Imre fia) H l 8 6 
— (János fia), Almágyi H38 

Lasztóci Hl03 
Szkárosi H163, Hl70, H172, H174, H177, 

H184, H195 
— kalocsai érsek H90 
— Karácsondi 36 
— (Kepus fia) D66 
— Kotyházai Koty D l 14—Dl 15 
— Középsőgéci D l 14—Dl 15 
— (Lőrinc fia), Mislyini D51 

Telegdi D38, D71 
— mester egri káptalani küldött H23 
— (Miklós fia) D14 

Hangonyi Hl05 
Perei D l 3 
Sárosi D69 

— (Myseyen fia), Otrokocsi D69 
— nyitrai foesperes, esztergomi kanonok, eszter

gomi vikárius Hl90 
— (Olivér fia) H20 
— országbíró D53, D59, D62, D64, D72—D73, 

D83—D84; turóci ispán D60, H71 
— (Pál fia), Monaji A7 

Seredeni Burián H88 
— pálos prior generális A27 
— (Péter fia), Csobádi Hl81 

Diószegi H l45—Hl46 
Korom Hl56 

Hanvai H l 9 7 
— (Pongrác fia), Telegdi D38 
— Ramocsaházi H201 
— Runyai Zsoldos Hl72 , Hl80 
— (Scepud fia), Laki H66 
— (Tombold fia), Szkárosi Hl94 
Tamástelke rét (Heves m.) H255 



tanúkihallgatás H215 
tanúskodás A21, D l , D103, D l 10, D l 17—Dl 19, 

D122, D142, H30, H200—H201 
tanúvallatás 1. közös 
Tápiósáp 1. Sáp 
Tapolcafő föld (Torna m.) H63 
Tapolcai János váradi őrkanonok D l 12 
tárcafői foesperes 1. András, Kálmán, László, Mi

hály, Miklós, Sándor 
tárnokmester 1. Bebek János, Demeter 
tartozás Dl20 , H54, Hl08 
Tatai Bálint, az egri Szent Péter-egyház pré

postja D l 26 
Tatár cs., Betlenfalvai H293 
tatár fogság D7 
tatárjárás H10 
taxa H236 
Téglás (Szabolcs, ma Hajdú-Bihar m.) H199 
téglási vám H l 9 9 
tehén A21, H10 
Tekes fiai, Szalonnai H82 
— István, Jósvafői Dl43 
— Orsolya (János lánya), Jósvafői D l 3 9 
Tekus fia: István D27, D30, D51 
Telegdi György (Miklós fia) D38 
— István (Miklós fia) D38 
— János (Lőrinc fia) D38, D71 

(Miklós fia) D89, D91—D93 
— Kelemen (Pongrác fia) D38 
— Lőrinc fiai D37 
— Miklós (Ferenc fia) H201 

fiai D37 
(Miklós fia) D38 

— Pongrác fiai D37 
— Tamás (Lőrinc fia) D38, D71 

(Pongrác fia) D38 
telek D13, H20, H143, H181, H219, H281, H296 
— nemesi Hl87 
Telekes (Borsod m.), ma Alsó- és Felsőtelekes H8 
Telekesi János (Miklós fia) D46 
telekhely H44 
telekmegosztás H296 
telepítés A8, A12, H30 
Temesvár k. h. H210 
Temesvári János közjegyző H260 
temető Hl87 
tenyői prépost: Péter D50 
Teofil esztergomi prépost H l 9 
Terbelédi Demeter D l 2 2 
Teresztenye (Torna, ma Borsod-Abaúj-Zemplén m.) 

H8, H238, H251, H257—H258, H260, H279— 
H281, H286 

Teresztenyei Albert (Péter fia) H238, H281, H286 
— András H286 
— Antal (Péter fia) H279—H281, H286, H289 
— Demeter (Péter fia) H281, H286 
— Domokos H238 

— János H260, H286 
— Lász ló (Gergely fia) D69 
— Lőrinc H238, H251, H260 
— Mátyás H286 
— M i k l ó s (Lack fia) D69 
teresztenyei nemesek H238 
— nemesi kúria H289 
Teresztenyei Pál H238, H251, H286 

özvegye: Apolonia H284—H285 
— Péter H238, H260, H279—H281, H289 
— Tamás H260 
terménykilenced H275 
Ternyei Mátyás D130, D l33 
Terpe (Heves m.), ma Terpes A30 
Térvári 1. Temesvári 
testi sértés Hl8 
Teszér László Dl46 
Thekes/Thekus 1. még Tekes, Tekus 
Thekus fia: László, Tornai H34 
Thelekd-i 1. Telegdi 
Themar-i 1. Temesvári 
Thubol szn. H215 
Thulas 1. Tullus 
Thussa 1. Susa 
Tiba fia: Domokos, Szuhai D69 

Imre, Tibaházai D55, D69, Hl22 
Simon H2 

Tibaházai György (Imre fia) Hl22 
— Mihá ly (Pál fia) D69 
Tibai János (Lukács fia) H191 
Tibold fia: László, Daróci D l 2 4 
Tiborc fia: László H20 
t i l takozás A10, D22, D29, D46, D61, D63, D71, 

D86, D106, H76, H110, H118, H139, H172, 
H l 7 7 , H204, H214—H215, H219, H247, 
H283, H287 

Timai Antal egri őrkanonok A29 
Ti sza f. (Szabolcs m.) H198 
Tiszabő 1. Bő 
Tiszadada 1. Dada 
Tiszafüred 1. Örvény 
Tiszaörvény 1. Örvény 
titkos pecsét A18 
tized H186, H275, H296 
Tóbiás fiai: Máté és Pál D10 
tojás A21 
Tokaj (Zemplén m.) k. h. Dl08 
Tokaji Farkas Erzsébet (Dénes lánya) H218 
— István (Simon fia) pap Hl79 
— Lőrinc Dl27 
— Lukács D29 
— M i k l ó s (Simon fia) H l 7 9 
Toldi Márton D97 
— M i h á l y D97 
tolvaj lás A21 
Tombold Benedek, Szkárosi H249—H250 
— fia: Benedek, Szkárosi H172, H177, H184, H194 



(Tombold fia) Gergely, Szkárosi H177 
György, Szkárosi Hl72, Hl84, Hl94, H203— 

H204 
Imre, Szkárosi H163, H165, H170—H172, 

H177, H184, H194—H195, H203—H204 
Márton, Szkárosi H165, H172, H177, 

H184, H194 
Miklós, Szkárosi Hl72, Hl74, Hl77, Hl84, 

H l 94—Hl 95 
— György, Szkárosi H209—H210, H249—H250 
— Imre özvegye: Anna H274 

Szkárosi H249—H250, H252—H254, H293 
— János özvegye: Ilona H249—H250 

Szkárosi H209—H210, H225—H226, H242, 
H246 

— Margit (János lánya) H249 
— Miklós (Péter fia), Szkárosi H l 9 4 
— (Péter fia), Szkárosi H93, H101, Hl09, Hl44, 

Hl 47—Hl 49 
Visnyói H152 

— Szkárosi, ö z v e g y e Hl58 
Tompakő fn. (Gömör m.) H143 
Tordai András H243, H245 
Torna királyi prédium H8 
— megye D69, D143, H63, H181, H238, H251, 

H257, H279—H281, H284, H286, H291 
hatósága H281, H284—H285 

— megyei közgyű lé s D32, D83, D91, D96, H55, 
H100—H102, H107, H139, H144, H185— 
H186, H188, H190, H227 

Tornagörgő 1. Görgő 
tornai alispán 1. Becskeházai János 
Tornai János (Lász ló fia) H31 

özvegye H l 5 7 
— László (Thekus fia) H34 
Tornaija (Gömör m.), ma Safárikovo Sz. D83, 

H100, H178; k. h. D76, D94—D96, H92, 
H101—H102, H170—H171, H173; 1. még 
Királyi 

Tornaijai Albert (János fia) H294 
— Benkes Mihály H191—H193 

Miklós D l 0 1 
— Fácán Domokos D94, Dl01 

László D l 0 1 
— György (Domokos fia) D69 
— János H283, H296 

felesége: Dorottya H274 
gömöri alispán H271, H275—H278, H287 
(Mihály fia) D83 
(Péter fia) D69 

— Katalin (János lánya) H294 
— László H244 

(Jakab fia) H236 
(János fia) H239 

— Margit (János lánya) H294 
— Mihály (János fia) D69 
— Miklós (Benkes fia) Hl68 

(Gál fia) D69 
(Jakab fia) D l03 
(Pál fia) D79, D83 
(Pető fia) D69 

tornaijai pap H32 
Tornaijai Zsófia (János lánya) H294 
Tornanádaska 1. Nádasd 
Tornaszentandrás 1. Kovácsi 
Torzsák prédium (Gömör m.) H219 
Tót Péter, Selypi, ügyvéd Hl66 
tótprónai Susky Mihály Dl41 
tölgybokor H23 
tö lgyfa A l i , D70, D80, D84, H8, H23, H44, 

H143, H286 
tőr D l 14 
török elleni had Hl79 
Török Miklós H233 
törvényszék 1. megyei 
Trajai Atfi Pál H242 
Trencséni Domokos D31 
tripoliszi püspök 1. Illés 
Tubul fia: Heydricus D5 
Tubus (Péter és Stras testvére) H l 
Tullus (Borsod m.), ma Nyékládháza része D l36 , 

D140 
Tullusi cs. D89—D90, D l 3 6 
Tumboldus 1. Tombold 
Turna-i 1. Tornai 
Turóc f. (Gömör m.) D69, H148—H149, H217, 

H226 
— megye hatósága D141 
— megyei közgyűlés A23 
Turócszentmárton 1. Szentmárton 
turóci alispán 1. Záturcsai Dénes 
— ispán 1. Szécsi Mik lós országbíró, T a m á s or

szágbíró 
— kanonok H84 
— konvent H83—H84 
— prépost: Egyed H84 
Turócpataka f. (Gömör m.) H143 
Turócpataki János (Marcell fia) H83—H84 
Túrós Gergely nem nemes H262 
Tussá 1. Susa 
tuzsai nemesek Hl50 
Tyba 1 Tiba 
Tycia 1. Tisza 

U , Ú 

Ualy 1. Vály 
udvarbíró H20 
— (ifi. királyi) 1. Benedek 
udvari jegyző 1. János mester 
udvarmester 1. Jolsvai Leusták 
Ugali Pál volt horvát, szlavón bán D59 
Ugfi cs., Sajónémeti A28—A29 
Ugrin fia: István D9 



Miklós 1. Miklós (Ugrin fia) 
új adomány A l ó , A25—A26, A28, A35, D106, 

H223—H224, H228, H234 
Újfalu (Hont m.) H259 
— (Nógrád m ) , ma Ságújfalu D l 17, D l 22 
újfalui jobbágy D l 16, Dl21 
Új lepénye fn. (Gömör m.) H8 
újvári foesperes 1. Domokos, Sebesi György 
— ispán 1. Benedek ifj. királyi udvarbíró, Fülöp 

nádor, Vilmos 
Újvásár (Gömör m.), ma Rybník Sz. Hl30, 

H203; 1. m é g Keresztúr 
Ulászló ( I I . ) király H269—H270, H288—H289 
Ulm (Németország) k. h. Hl97 
ungi foesperes 1. Imre, János, Miklós , Péter, Si

mon, Xistus 
Ungi Péter egri kanonok H212 
Upor . ( X ) familiáris H214 
Uraji Pongrác (János fia) H l62 
ú t D 8 0 , D84, D91, H8, H23, H38, H44, H143, 

H148—H149, H286 
utca A l i , D31, H143, H148—H149, H181 
utóirat D l 0 5 
útonállás D25, D91 
Uza Pongrác felesége: Ilona H274 
Uza 1. még Panyiti Uza 

0 

ügyvéd A5, A7, A9, Aló , A23, D9, D21, D27, 
D38—D39, D59—D60, D62, D66, D72, D83, 
D85, D91, D104, D l 11, D l 17, D122—D123, 
D125, D128, D130—D131, D142, D144, H32, 
H35—H36, H51—H52, H60—H61, H64, H69, 
H72, H82, H87, H95, H97, H99, H105—H106, 
H l 10, H l 17, H120, H127, H129, H131, 
H134—H136, H139, H144, H147, H151, 
H153—H155, H157—H158, H163—H164, 
H166, H169, H174, H178, H188, H190—H194, 
H209, H227, H230, H232—H233, H242, H245, 
H255, H278, H282, H294 

ügyvéd, hamis H l 14—Hl 15 
ügyvédi megbízás D29, D133, H31, H58, H l 11, 

H282 
ügyvédvalló levél H l 14; főúri D25 
ütlegelés H l 3 7 

V, W 

Vác (Nógrád, ma Pest m.) D128; k. h. D l 14— 
D l 16, D121, H161 

Váci Benedek váci kanonok D l 2 8 
váci kanonok 1. Fügéi Péter, László, Péter, Váci 

Benedek 
— káptalan D9, D39, D50—D51, D104, Dl 14, 

D117, D121—D122, D128 
— Szent Apollónia-oltár Dl22 

v á d D66 
vadalmafa H44, H l 4 3 
Vadász (Abaúj m.), később Alsó- és Felsővadász 

H20, H42 
vadkörtefa H44 
vagyonosztály D10 
Vajdai cs. H231—H232 
Vajk fia: István egri kanonok, egri plébános A4 
Vak János (Marcell fia) D34 
választott bírák 1. fogott bírák 
Walch hegy (Árva m.) A12 
Valice 1. Vály 
Valkai Mátyás D l 3 4 
Valter borsovai foesperes H28 
váltságdíj H57, H245 
Vály (Gömör m.), később Alsó- és Felsővály, 

ma Valice Sz. D36 
Vályi András (Demeter fia) D69 

(Domokos fia) D69 
— Benedek (Bodun fia) D69 

(László fia) H l 0 9 , Hl63 
özvegye H163 

— Boza Bálint H282 
— Egyed D69, H l 17; ügyvéd H87 
— Gergely (István fia) D19, D36 

(Miklós fia) H l 0 2 
— György (Miklós fia) altárnokmester D98 
— István (Gergely fia) D69 
— János (Benedek fia) Hl63 

(Jakab fia) D69 
(Konrád fia) D69 
(Miklós fia) D69 

— Kalas 1. Kalas 
— Lőrinc (Demechen fia) D69 

(Jakab fia) D69 
— Miklós (Demechen fia) D69 

(Mihály fia) D69 
(Pál fia) D69 
(Simon fia) D69, Hl02 

vályi nemesek H l 4 3 
— plébános 1. Simon 
vám H223 
Vámos Mihály D l 3 6 
— Péter ügyvéd H l 5 7 
Várad (Bihar m.), később Nagyvárad, ma Ora-

deatf. Hl28 
váradi éneklőkanonok 1. Gyulai Mik lós , István 
— káptalan D91, D l 12, H88—H89 
— olvasókanonok 1. Benedek, Péter 
— őrkanonok D l 12 
— őrkanonokság H89 
— prépost H89 
Váraszói Kántor Anasztázia (János lánya) Dl26 
Várfölde (Gömör m.), később Kövesd, majd Kö

vecses, ma átrkovec Sz. D27, D30, D41, 
D50—D51, H82 

— prédium (Gömör m.) H264, H266, H268 



varga D121, H217 
Varjas Lukács, Körtvélyesi D109 
várjobbágyok D 4 — D 5 , D19 
Várkonyi cs. A25, A36, Dl44 , H215 
varsa A21 
vásár Dl09, Dl28; 1. m é g hirdetés 
vásárolt birtok D5, H2, H16—H17 
vásártartási jog A14 
Vaskapui Zsidó Mihá ly H282 
Vceláre 1. Méhész 
Vcelince 1. Kerepec 
Vécsi Egyed D74 
védelem alá helyezés A22 
végrendelet H2, H211, H284—H285 
Velezdi Kövér Katalin (Jakab lánya) H231 
Velicná 1. Nagyfalu 
Vefka Ida 1. Ida 
Ve iké Teriakovce 1. Kelecsény 
Vefky Bysterec 1. Biszterec 
Velpreth 1. Verpelét 
Vencel fia: Miklós H4, Hl38 , Hl44 
— 1. még Vincló 
— (Miklós fia) H l 3 9 
vendégek 1. hospes 
vendégi jobbágyok H292 
Vendégi László és fe lesége: Dorottya H l 81 
— Pál (László fia) H l 8 1 
Verbőci István ítélőmester H264 
vérdíj 1. homágium 
Verebi Pál H175 
verem H148—H149 
Veres Imre (János fia), Hanvai Hl72 
Veronika (Bebek Imre özvegye) H214 
Verpelét (Heves m.) k. h. D67 
Vesselényi Péter H296 
vesszővágás D l 1 4 — D l 15 
veszprémi foesperes és kanonok 1. Abafalvi Kristóf 
vetés Dl01 
Vicedomini Máté esztergomi vikárius Hl74 , 

H190 
Vid (Biacs fia) A23 
— fia: János ügyvéd H l 9 4 
— fiai: Balázs és Pál A23 
Wienna 1. Bécs 
Vieska nad Blhom 1. Kelecsény 
vikáriusi végrehajtók H l 9 0 
világi bíró Hl79 
Vilhom Mihály A8 
villicusD124, H191 
Vilmos egri prépost H81 
— mester D21—D23; gömöri ispán H27, H33; 

1. még Druget Vilmos 
— pécsi püspök, kápolnaispán, királyi titkos 

kancellár Hl05 
— szepesi és újvári ispán D17—D20, D 2 5 — 

D26, D59, D91, D98 
Vince, Besenyői H l 9 8 

— kalocsai érsek H17 
Vincló fia: János, Hanvai H24 

M i k l ó s , Hanvai H24—H25 
— 1. m é g Vencel 
— (Mik lós fia), Hanvai H l 3 — H 1 4 
Visegrád (Pilis, ma Pest m.) D31; k. h. A7, A 9 , 

A l ó , D31, D72, D74, D77, D83, D85, D 9 8 — 
D99, D104, H26, H52—H53, H60—H62, 
H79, H82—H83, H87, H91, H93, H95, H97, 
H99, H106, H109—Hl 10, H127, H132, 
H134—H136, H138—H140, H145, H150, 
H159, H162, H172 

visegrádi polgárok Hl62 
— Szűz Mária-egyház D31 
Visl 1. Vizsoly 
Visnové 1. Sztrázsa, Szurancsháza, Visnyó 
Visnyó (Gömör m.), később Kisvisnyó, ma Visno

vé Sz. H12, H28, H30, H72, H217, H226, 
H246, H249—H250, H252, H254, H256, 
H263, H265, H267, H276; 1. még Sztrázsa, 
Szurancsháza 

Visnyói János (Péter f ia)H137, H152—H155, 
H158 

— Tomboldus (Péter fia) H l 5 2 
visszafoglalás D93 
visszaváltás D33 
Viszokahegye (Gömör m.) H23 
Vitális (Péter fia), Legéndi D l 16 
— (Simon fia), Tokaji H l 7 9 
Vitályos (Sándor fia), Hanvai H197 
Vitányi Mik lós (László fia) H43 
Vitéz Péter, Hangonyi H296 
vizsgálat D32, D35, D47—D50, D56, D72, D101, 

D103, D109, D114—D118, D121—D122, 
D130—D131, H18, H83—H84, H91—H94, 
H113, H120, H127, H152, H167—H168, 
H173, H209 

vizsgálat 1. még közös vizsgálat , elégtelen vizs
gálat 

Vizsoly (Abaúj m.) k. h. D13, D15, H22, H29, 
H43, H47 

vizek A21, D126, D129, H284—H286, H290 
víztároló H227 
Wlues 1. Ölyvös 
IVngh-i 1. Ungi 
Woyk 1. Vajk 
völgy A6, D80, D91, H284—H285, H290 
Vörös Antal D32 
— László ügyvéd D72 
— Péter, Nenkei D62 
— Simon lánya: Klára, Kálosai H171 
Vöröstó fn. (Gömör m.) A l 1 
Vrach (Stras fia) Hl50 
Wthsel-x Bál int H175 
Vtriczkus László ügyvéd H174 
Wyenne 1. Bécs 
Wysl 1. Vizsoly 



Wysnow/Vysnov 1. Visnyó 
Vysny Kubin 1. Kubin 
Wysul 1. Vizsoly 
Vyuasar 1. Újvásár 
Wyzukahyge 1. Viszokahegye 

X 

Xistus ungi foesperes H38 

Y 

Yene 1. Jéne 
Ylunch 1. Ilonc 

Z 

zab A21, D120 
Zabari Lász ló Hl37 
zabla H l 5 1 
Zabragh 1. Zágráb 
Zádor fia: János, Iváni D69 

Péter D2 
Zádorfalva 1. Apáti, Szuha 
Zádor házai Bedes 1. Bedes 
Zágráb fia: Mátyás D6—D7 
— (Korpás fia) D l — D 2 
— nemzetség D l 7 , D46—D49, D59 
— testvére Lőrinc D7 
zágrábi püspök 1. Eberhard 
Zagyvafő (Nógrád m.), később Zagyvaróna, 

Salgótarján része H202, H206, H221 
Zagyvaróna 1. Zagyvafő 
Záh nemzetség H2 
Zaka 1. Szaka 
Zakalus 1. Szkáros 
Zakol-i 1. Szakolyi 
Zalai Mihály nádori j egyző D91 
— Péter fiai: Benedek és Péter, Petri D90 
Zalanch 1. Szalánc 
Zalánta-i 1. Szalontai 
zálog D94, Dl37 
zálogbirtok D20, H226 
zálogjog H l 4 5 — H l 4 6 
záloglevél H45 
zálogosítás 1. birtokzálogosítás 
zálogper Hl54 
zálogtovábbadás H226, H235 
zálogvétel H27 
zálogvisszaváltás D20, D145, H206, H233, H271 

H297 
Zalolna 1. Szalonna 
Zalouk 1. Szalók 
Zamar 1. Szamár 
Zápolyai Imre Bosznia kormányzója, dalmát, hor 

vát, szlavón bán H221 
Zaránd megye A24 

Zaszkalicai András felesége: Erzsébet és gyer
mekei A23 

Záturcsai Dénes turóci alispán D141 
Zaynuk hegy (Gömör m.)H148—H149; 1. még 

Azaynok 
Zazteluk 1. Szásztelek 
Zbugyai István gömöri ispán H235—H236, H239 
Zcarus-i 1. Szkárosi 
Zebes 1. Sebes 
Zechen 1. Szécsény 
Zech/Zeech/Zeecz-i 1. Szécsi 
Zeek-i 1. Széki 
Zeen-i 1. Színi 
Zeewke 1. Szőke 
Zeged 1. Szöged 
Zegedi 1. Szegedi 
Zehehe föld (Abaúj m.) H20 
zek 1. szög 
Zekchew 1. Szekcső 
Zeke! 1. Székely 
Zekellw-i 1. Szökellői 
Zekzou 1. Szikszó 
Zekzoupataka 1. Szikszópataka 
Zelemér (Szabolcs m.), ma Hajdúböszörmény 

része Hl69 
Zeleméri Fafejű Mihály Hl69 
— László Hl69 
Zemekey fia: András gömöri szolgabíró D l 7 
Zemplén megye D39 
zempléni foesperes 1. András, István, Lőrinc, 

Miklós, Péter 
Zenth-1. Szent-
Zeurinii 1. Szörény 
Zewles-i 1. Szőlősi 
Zigeth-i 1. Szigeti 
Zima György, Hartyáni D l 16, D121 
— Miklós felesége: Margit H233 
Zobozlou 1. Szoboszló 
Zok (Mátyás fia) D6—D7 
Zolnuk-i 1. Szolnoki 
Zólyom (Zólyom m.), ma Zvolen Sz. k. h. A8 
zólyomi ispán 1. Craczer Rudolf 
Zomlini Mihály ügyvéd D91 
Zor György, Bényei D133 
Zorad/Zorardus 1. Szórád 
Zouk fia: Jákó ügyvéd H64 
Ztras 1. Stras 
Ztrytha-i 1. Sztritei 
Zudnycha 1. Szudnica 
Zuha/Zvha 1. Szuha 
Zulga Geur 1. Szolgagyőr 
Zulnuk 1. Szolnok 
Zvolen 1. Zólyom 
Zwapathy-i cs. H243 
Zwha 1. Szuha 
Zwhafe/Zwhafew 1. Szuhafő 



Zwranczhaza 1. Szurancsháza 
Zygeth-i 1. Szigeti 
Zykzou 1. Szikszó 
Zylag 1. Szilágy 
Zylazowl. Szilakszó 
zylfa 1. szilfa 
Zylina 1. Zsolna 
Zy/wűío/Zy/vraso 1. Sz i lakszó 
Zynar/Zyner 1. Szinyér 
Zyrma-i 1. Szirmai 

Zyz/oca út (Gömör m.) H l 4 8 — H l 4 9 

Z S 

Zsadányi Móric H20 
Zsarnói Fejér János H291—H292 
— Imre H291 
zsellér D124, H296 
Zsidó Mihály, Vaskapui H282 
Zsigmond király A13—A17, A19—A20, A22— 

A23, A33, D92, D101, D103—D104, D106— 
D l 10, H150, H159—H162, H167—H169, H179, 
H196—H199,H213 

— sebesi pap H282 
Zsitva f. (Komárom m.) H6 
Zsófia (Mel lété i Pap Jakab lánya) Hl83 
Zsoldos András, Runyai H223, H266 
— Balázs, Szigeti H200—H201 
— Ferenc (Lázár fia), Runyai H271 
— György, Hanvai Hl76 

Runyai H l 7 2 , Hl80, H l 9 7 
— János, Runyai H223 
— László, Runyai H223 
— Lázár, Runyai H271; gömöri alispán H275— 
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